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Der zweck dieses buches ist, eine handliche ausgäbe der Heineren 
altsächsischen Sprachdenkmäler mit kurzgefassten anmerkungen und aus- 
führlichem formenglossar zu liefern. Die vor wenigen jähren (1896) 
erschienene edition dieser denkmäler von Gallee leidet bekanntlich an 
wesentlichen mangeln. Durch seine später hinzugefügte "Collation" (die 
ich erst bekam als die texte und der grösste teil der glossen meiner 
ausgäbe schon gedruckt waren) sind allerdings eine menge fehler seiner 
ausgäbe berichtigt worden; viele sind aber noch geblieben. In der that 
sind von Gallee's werke nur die anmerkungen (jedoch mit gewissen aus- 
nahmen) und die facsimilesammlung, die alle anerkennung verdient, zu 
gebrauchen. Unter diesen umständen dürfte eine neuausgabe der ge- 
nannten denkmäler nicht überflüssig sein. Durch das hinzufügen des 
glossars, das einen wesentlichen teil des altsächsischen Sprachschatzes 
der Sprachwissenschaft zum ersten mal bequem zugänglich macht, wird 
die brauchbarkeit der arbeit hoffentlich erhöht werden. 

Von den in Gallee's ausgäbe aufgenommenen Sprachresten sind 
aus der meinigen die namen von hörigen aus Corvey, die Hamburger 
glossen, das runenalphabet und die buchstabennamen, die Brüsseler Prw- 
dentiusglossen und die Werdener fragmente ausgeschlossen worden, da 
diese (vgl. schon Steinmeyer in seiner kritik von Gallee's arbeit, An- 
zeiger für deutsches altertum 22, 267 ff.) entweder keine altsächsischen 
characteristica aufweisen oder nur namen enthalten. Auch hinsichtlich 
einiger anderen denkmäler (das taufgelöbnis, das abecedarium nordman- 
nicum, der indiculus und die Merseburger glossen) könnte man unsicher 
sein, ob sie wirklich in eine Sammlung altsächsischer Sprachdenkmäler 
gehören. Da diese aber allgemein zum sächsischen gerechnet werden, 
und ich nicht beiceisen kann, dass sie eher anderswohin zu stellen sind, 
habe ich es nicht für angemessen gehalten, dieselben auszuschliessen. 
Ausser solchen denkmülern, die sich bei Gallee finden, sind in meine 
ausgäbe auch ein stück aus dem (sonst lateinisch abgefassten) ältesten 
Werdener heberegister, die Leidener Vegetiusglossen (bemerke die unter 
diesen befindlichen formen fmidof, vvanngerof ) und die Wiener Vergilglossen 
(bemerke das i in grundian, handiun) mit aufgenommen worden. Ferner 
gehören noch hierher, worauf Steinmeyer in den Althochdeutschen glossen 
IV, 374, fussnote, aufmerksam gemacht hat, einige interlinearglossen 
eines Verzeichnisses des Gandersheimer kirchen Schatzes in einem jetzt 
zu Koburg befindlichen plcnarium aus dem zwölften jahrhunderte. Da 
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diese glossen mir unbekannt waren, als der erste teil meiner ausgäbe 
gedruckt wurde — teil IV der Althochdeutschen glossen icar damals 
noch nicht erschienen — mögen sie hier nach dem abdruck Steinmeyers 
a. a. o. (der auf eine mitteilung von Wattenbach im Anzeiger des 
germanischen museums 1873 $p. 347 gegründet ist) angeführt werden: 
Oriola, idest opperuanan ("gemeint wol Oralia", Steinmeyer). Cru- 
mena, budil. Sericia, pe Ildes. Plumaria [uelaminaj, ibocade. 

Von den 24 denkmälern meiner ausgäbe sind 17 neu verglichen 
worden: die nummem II, III, IV, VII, IX, XI, XII, XIV, XVI, 
X VII, XIX, XX u. XXII (s, s. XIV) von mir selbst, I u. XIII vom Herrn 
Dr. K. H. Karlsson, hilfsbibliothekar an der K. bibliothek zu Stockholm, 
VIII vom Herrn Dr. R. Kötzschke, Leipzig, XVI II von Mr. Th. Cart, 
agrege de V Universite de France, und (zweifelhafte stellen in) XXII 
vom Herrn Prof. Napier, Oxford. Die stücke V und VI sind nach 
facsimilien abgedruckt. Es sind also bloss die nummem X, X V, XXI, 
XXIII und XXIV, die nur auf grund älterer ausgaben gedruckt 
worden sind. Von diesen ist die handschrift von XXI (die Strass- 
burger glossen) nicht mehr vorhanden; sie ging im kriege 1870 durch 
feuer verloren. Die übrigen nummem, die nicht verglichen worden sind, 
gehören alle zu den wenig umfangreichen denkmälern, und für drei von 
denselben konnte ich ausgaben von Steinmeyer zu gründe legen, mit 
ivelchen übrigens, was X und XV betrifft, die editionen von bzw. Gallee 
und Lang — von arlazenarv 46.2S-M gegen Gallee's arlazenaru abge- 
sehen — vollständig übereinstimmen; (über den grund, weshalb die hand- 
schrift von X nicht untersucht werden konnte, s. unten s. 138). 

Bei dem abdruck der denkmäler bin ich, was die texte und die 
deutschen glossen betrifft, so diplomatarisch wie möglich zu wege ge- 
gangen. Auch diejenigen Schreibungen, welche ohne jeden zwei fei fehler- 
haft sind, werden treu wiedergegeben; Verbesserungen solcher stellen sind 
in die fussnoten verwiesen worden. Hinsichtlich des gebrauches von 
grossen tmd kleinen anfangsbuchstaben bin ich den handschriften voll- 
ständig gefolgt. Korrekturen und rasuren in den handschriften werden 
auch mitgeteilt. Undeutliche buchstaben oder Wörter werden dadurch 
hervorgehoben, dass sie im abdruck zwischen runde klammem gestellt 
ivorden sind; solche buchstaben sind, zvie sonst die texte und glossen, 
mit antiqua gedruckt. Kursiv zwischen runden klammem bezeichnet 
dagegen auf konjektur beruhende ausfüllungen erloschener stellen. Mit 
kursiv ohne klammern sind auflösungen von abkürzungen kenntlich ge- 
macht worden (im stück XXI, das nur ein abdruck einer älteren aus- 
gäbe ist — die handschrift existiert, wie oben erwähnt, nicht mehr — 
giebt kursiv indessen in Übereinstimmung mit der vorläge an, dass die 
betreffenden buchstaben undeutlich oder unrichtig sind). Die interpunk- 
tion der handschriften ist beibehalten worden. Nach den punkten, die 
den heut zu tage gebräuchlichen kommata oder Semikola entsprechen, 
habe ich nur eine kürzere leere stelle gelassen, nach denjenigen indessen, 
welche einen satz abschliessen, eine grössere, wodurch hoffentlich die 
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Übersichtlichkeit erleichtert wird. Der Übersichtlichkeit wegen habe ich 
auch oft absätze gemacht, wozu die handschrißen nichts entsprechendes 
haben. Da aber in meiner ausgäbe der schluss der Zeilen in den hand- 
schriften durch \ und das ende der Seiten durch |] angegeben wird, ist 
in jedem falle leicht zu ersehen, ob der absatz nur vom herausgeber 
herrührt oder schon in der handschrift vorhanden ist. Ebenso sind 
aus praktischen gründen die Zusammensetzungen immer als ein wort 
gedruckt und auch sonst werden buchstaben zusammengerückt, die in 
den Jiandschriften etwa getrennt geschrieben worden sind, aber zu dem- 
selben worte gehören. Unbedeutende Verschiedenheiten der buchstaben formen 
sind indessen — z. t. schon aus typographischen rücksichten — nicht 
hervorgehoben worden. Es sind für a und a der handschrißen nur a, 
für d und b nur d, für r und t nur r, für y und y nur y gedruckt 
worden; ebenso hat meine ausgäbe für das handschriftliche 1 (ohne tüpfel) 
— auch bei römischen zahlen — i. 

Bei der wiedergäbe der lateinischen Wörter habe ich jedoch ein 
weniger diplomatarisches verfahren für angemessen gehalten. Grosse an- 
fangsbuchstaben sind zuweilen durch kleine wiedergegeben worden. Kor- 
rekturen in den handschrißen werden nur verzeichnet, wenn dieselben 
für die beurteilung einer deutschen glosse von interesse sind. Abkür- 
zungen in lateinischen Wörtern werden nur hervorgehoben, wenn besondere 
gründe dazu vorlagen (s. z. b. s. 70. 10). Die interpunktion ist hier 
freier behandelt worden. 

In den abdrücken der glossen bezeichnet, wenn nichts andres be- 
merkt wird (wie z. b. s. 94 note 11), ein kolon vor einer glosse, dass 
diese über dem vorher angeführten lateinischen worte steht (zuweilen, 
besonders wenn die glosse mehrere Wörter enthält, ragt sie über die an 
der seite dieses lateinischen tvortes geschriebenen Wörter heraus). Wenn 
auf dieses kolon noch ein kolon folgt, bezeichnet dieses den schluss der 
glosse; was nachher kommt, ist die fortsetzung des lateinischen textes. 
Findet sich vor der glosse kein kolon, steht sie in der handschrift auf 
der zeile oder, was dann gewöhnlich besonders angegeben wird, am rande. 
Hinsichtlich des platzes der glossen kann ich indessen nur für die an- 
gaben über diejenigen handschrißen einstehen, welche von mir selbst 
untersucht worden sind. Für ein paar handschrißen, die ich nicht selbst 
untersucht habe, ist der platz der glossen nicht angegeben worden. 

Lateinische glossen sind nur in dem falle mit aufgenommen 
worden, wo sie zur beleuchtung deutscher glossen dienen können. 

Aus den von mir selbst untersuchten glossenhandschriften Jtabe ich 
an vielen stellen grössere auszüge der lateinischen texte mitgeteilt als 
bis jetzt in den ausgaben gebräuchlich gewesen ist, damit die bedeutung 
und form des glossierten wortes — und somit diejenige der glosse — 
deutlich werde. Wenn lateinische textwörter in eckige klammern gesetzt 
worden sind, wird dadurch bezeichnet, dass die betreffenden Wörter in 
meiner vorläge nicht stehen, sondern den in den resp. fällen citierten edi- 
tionen tntnommen sind (die klammern des Stückes XXII, das hauptsäch- 
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lieh nach den Althochdeutschen glossen abgedruckt ist, stehen indessen 
schon in diesen). 

Die in meiner ausgäbe am rande stehenden, fett gedruckten Ziffern 
bezeichnen die seitennummern der handschriften. 

Bei den angaben der rubriketi der lateinischen texte von glossen- 
handschriften , welche dazu dienen sollen, eine vergleichung mit den 
citierten editionen dieser texte zu erleichtern, habe ich aus praktischen 
gründen zuweilen normalisierungen oder andere änderungen vorgenommen. 
Die kursivierten Ziffern am anfang der Spaltenzeilen beziehen sich auf 
diese editionen. Wo an wenigen stellen ein kursiviertes fragezeichen 
steht, habe ich die stelle in der von mir benutzten edition nicht wieder- 
finden können. Lesarten der editionen, welche von denjenigen der glossen- 
handschriften abweichen, sind in die fussnoten aufgenommen worden, 
gewöhnlich aber nur dann, wenn sie zur beleuchtung der glossierten 
Wörter dienen können. 

Um ausdrücklich hervorzuheben, dass die deutschen formen meiner 
ausgäbe, welche von denjenigen einer früheren abweichen, nicht etwa auf 
lese- oder druckfehlem beruhen, habe ich die unrichtigen lesarten dieser 
ausgäbe in den fussnoten erwähnt. In der regel habe ich höchstens 
zwei frühere ausgaben verglichen. Dabei habe ich Verschiedenheiten in 
bezug auf interpunktion, grosse und kleine anfangsbuchstaben und accente 
zu verzeichnen nicht für nötig erachtet. Der platz der accente ist 
übrigens nicht immer ganz sicher zu ersehen, da es zuweilen schwierig 
ist, bestimmt zu entscheiden, ob ein accent zu dem einen oder dem an- 
deren von zwei neben einander stehenden buchstaben gehört. Fehlerhafte 
lateinische formen der ausgäbe Gallee's sind nur erivähnt worden, wenn 
das betreffende wort für die beurteilung einer deutschen glosse von Wich- 
tigkeit ist. 

Die anmerkungen meiner ausgäbe (s. 119 ff.) enthalten hand- 
schriftbeschreibungen (in kurzgefasster form), erörterungen über alter, 
heimat, spräche und quellen der denkmäler, sofern sich darüber etwas 
besonderes sagen Hess, und ferner litter alur an gaben. Für die beschrei- 
bungen derjenigen handschriften, die nicht von mir selbst untersucht 
ivorden sind, habe ich mich an die im druck schon zugänglichen 
beschreibungen halten müssen. Ebenso bin ich in diesen anmerkungen, 
da mir die nötige litteratur nicht zugänglich war, an einigen stellen 
genötigt gewesen, arbeiten aus zweiter hand zu citieren. In beiden 
fällen sind meine quellen natürlich genannt worden. 

Was das gl ossär betrifft, ist folgendes zu bemerken. Unter die 
eigennamen sind fremde namen nicht aufgenommen worden, wenn sie 
lateinische endungen haben, deutsche namen aber auch in dem falle, 
dass sie in lateinischer weise flektiert sind. Ein bindezeichen zwischen 
den Zusammensetzungsgliedern von eigennamen bezeichnet, dass in den 
handschriften die glieder getrennt geschrieben vorkommen (nicht aber, 
dass sie an allen stellen so geschrieben sind) ; dies wird jedoch nur bei 
der zuerst angeführten form eines namens angegeben. 
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Eine besondere Schwierigkeit bei der Herstellung des glossars lag 
darin, die sächsischen formen von anderen deutschen formen su scheiden. 
Finden sich ja in nicht wenigen denkmälern — namentlich unter den 
glossen — sächsische und hochdeutsche Wörter durch einander. Oft 
zeigt ja die form gar nicht, ob man es mit einem sächsischen oder einem 
hochdeutschen worte zu tun hat. Bei solchen Wörtern, die sicher hoch- 
deutsch sind, habe ich die Stichwörter zwischen klammern gestellt. Um 
den räum zu sparen, sind zuweilen hochdeutsche formen, von eckigen 
klammem umgeben, unter das entsprechende altsächsische Stichwort gesetzt. 
Unter den als hoclideutsch bezeichneten glossen finden sich auch einige, 
welche der form nach ebenso gut altsächsisch sein könnten, die aber 
deshalb gewiss hochdeutsch sind, weil sie in enger Verbindung mit sicher 
hochdeutschen formen stehen. Nach denjenigen Wörtern, die den verdacht 
hochdeutschen Ursprungs erregten, ohne dass ich dies sicher bestätigen 
konnte, ist "hd.?' 1 gesetzt worden. Ucber hochdeutschen oder sächsischen 
Ursprung mehrerer formen lässt sich überhaupt gar nichts sagen, da sie 
ebenso gut den einen wie den anderen haben können. Bei vielen Wörtern 
indessen, die der form nach sowohl hochdeutsch wie sächsisch sein 
können, ist es aber ganz sicher, dass sie altsächsisch sind, da sie in 
denkmälern stehen, die von hochdeutschen bestandteilen überhaupt frei 
sind. Solche denkmäler sind: B, Bs, Eh, Fh, G, Gh, I, L, LV, M, 
PP, Pa, PWf, VW und Wh (über diese abkürzungen s. unten s. 
XII ff.). 

Ein stern (*) vor einem stichworte deutet an, dass dieses vielleicht 
nicht ganz sicher angesetzt ist (an einigen stellen steht, wie ich 
jetzt glaube, dieses zeichen ziemlich unnötig). Ein fragezeichen nach 
einem stichworte macht darauf aufmerksam, dass es unsicher ist, ob das 
wort in den denkmälern wirklich vorkommt. Um die faktisch vor- 
kommenden formen und Schreibungen zu finden, hat man für alle fälle 
die angeführten belege nachztisehen. 

Obgleich das Wörterbuch in erster linie ein f ormenglossar sein 
will, habe ich ausser den glossierten lateinischen Wörtern (welche im 
wörterbuche, wo es nötig schien, der deutlichkeit wegen normalisiert und 
korrigiert worden sind) auch die deutschen bedeutungen kurz, aber wie 
ich hoffe, dennoch vollständig hinzugefügt. Zuweilen ergänzen sich die 
angaben der bedeutungen und diejenigen der glossierten lateinischen Wörter 
(z. b. bei röst, das lt rost il übersetzt wird, ivo aber atis dem lat. "crati- 
cula" zu ersehen ist, von welcher ort von rost hier die rede ist). Es 
ist nicht immer die absieht, dass die deutsche Übersetzung gerade den 
sinn des lateinischen wortes an der betreffenden stelle wiedergeben soll. 
Zuweilen hat ein glossator nämlich ein wort insofern unrichtig glossiert, 
als er zwar eine mögliche bedeutung dieses wortes angegeben Imt, nicht 
aber diejenige, welche dassdbe an der fraglichen stelle liat. Einen ähn- 
lichen fehler haben auch spätere erklärer altsächsischer glossen mitunter 
begangen, indem sie die bedeutung nur nach dem geivöhnlichsten sinne 
der glossierten lateinisclten Wörter angesetzt haben, ohne näher zu unter- 
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suchen, welche bedeutungen die Wörter gerade an den betreffenden stellen 
haben. Ich luxbe diese Untersuchung nicht unterlassen und dadurch 
mehrere irrtümer früherer Übersetzer altsächsischer glossen verbessern 
"können. 

Für diejenigen hochdeutschen Wörter, welche schon in demall- 
gemein zugänglichen Alldeutschen wörterbuche von Schade zu finden sind, 
habe ich es für unnötig gehalten, die bedeutungen deutsch anzugeben. 
Ich habe diese formen nur ganz kurz, mit angäbe des glossierten latei- 
nischen wortes, verzeichnet. 

Wenn in meinem glossar der ganze glossierte lateinische ausdruck 
zwischen Mammern steht, wird dadurch hervorgehoben, dass das latein 
entweder der bedeutung oder der form nach dem jeweiligen deutschen 
worte gar nicht, oder wenigstens nicht vollständig, entspricht. Stehen 
angaben über flexion oder genus zivischen klammern, so wird dadurch 
angedeutet, dass dieselben nicht ganz sicher sind. 

Zum schluss erübrigt mir, meinen verbindlichsten dank allen 
denjenigen auszusprechen, welche meine arbeit in irgend einer art ge- 
fördert haben. In erster linie ist dabei die Universitätsbibliothek zu 
Leipzig zu nennen, wo ich bei gastlichster aufnähme eine an zahl der 
handschriften, icelche durch die gütige Vermittlung des Herrn Direktors 
Prof. Dr. 0. v. Gebhardt für meine rechnung dorthin verliehen tvurden, 
untersuchen konnte. Die vorstände der folgenden bibliotheken oder archive: 
der K. bibliothek zu Berlin, der K. landesbibliothek zu Düsseldorf, der 
Grosshcrzogl. hof- und landesbibliothek zu Karlsruhe, der bibliothek des 
domkapitels zu Merseburg, der K. bibliothek zu München und des K. 
Staatsarchivs zu Münster, welche die betreffenden handschriften zu ver- 
leihen die güte hatten, bitte ich auch meinen dank entgegenzunehmen. 
Dass mir das fragment einer psalmenauslegung (stück II) zugänglich 
gemacht tcurde, verdanke ich dem Herrn Geh. Archivrat Prof. Dr. F. 
Kindscher, durch dessen licbenswürdigkeit ich dies denkmal während 
dreimal wiederholter besuche in dem Herzogt, archive zu Zerbst unter- 
suchen konnte. Ebenso bin ich dem Herrn Oberbibliothekar Dr. 0. v. 
Heinemann und dem Herrn Pastor A. Regners, Pfarrer an der münster- 
kirche zu Essen, für das mir während meiner handschriftenstudien in Wol- 
fenbüttel und Essen erwiesene wohlwollen verbunden. Ferner bin ich 
den oben s. VI genannten gelehrten, Mr. Th. Cart, Dr. K. H. Karlsson, 
Dr. R. Kötzschke, und Prof. A. Napier, welche so freundlich waren, 
handschriften, die mir selbst nicht zugänglich waren, für meine ausgäbe 
zu vergleichen, zum lebhaftesten danke verpflichtet. Auch die Herren 
Geh. Archivrat Dr. W. Harless, Düsseldorf, Archivar Dr. Th. Ilgen, 
Münster, und Prof. Dr. E. Sievers, Leipzig, sind wegen mir gütigst 
mitgeteilter aufschlüsse hier dankbar zu erwähnen. Zuletzt, aber nicht 
am tvenigsten, gebührt mein dank dem freunde Prof. Dr. F. Holthausen, 
Gotenburg, der mich in vielfacher iveise zu dieser arbeit ermuntert hat 
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und auch so freundlich gewesen ist, die zweite korrektur derselben zu 
lesen, wobei er mir eine beträchtliche anzahl guter ratschlage und Ver- 
besserungen (im folgenden mit llh. bezeichnet) mitgeteilt hat. — Möge 
diese arbeit eine Meine abschlagszaJdung von der grossen schuld sein, 
in der ich der grossen deutschen Sprachwissenschaft gegenüber stehe/ 

Uppsala, den 14. Juni 1899. 

fflis Wadstein. 
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Erklärung der abkürzungen. 



a = accusaiii: 

A = Abccedarium nordmannuum. 
a. a. = angeführte arbeit. 

a. a. o. = am angeführten orte. 

A. Gl. = Die althochdeutschen glossen, 
herausgeg. von Steinmeyer u. 
Sievers. 

ahd. — althochdeutsch. 

alts. = altsäcJisisch. 

Am. = Anzeiger . 

as. = altsächsisch. 

b, — bestimmte (schwache) form des 

adjektivs. 

B = Bruchstück einer homilie Bedas. 

Bexx. = Bexxenberger. 

bl. = blatt. 

B 8 = Beichtspiegel. 

Gass. = Cassiodor. 

Caih. — Cathemerinon. 

Clin., s. s. 122.2t. 

con: = correktur, corrigiert, 

free. = Orecelius. 

Diut. = Diutiska. 

d = dativ. 

Dressel = Fnidcntius ed. Dresscl. 
E = Eltener glossen. 
ed. = edition. 

E c = Essener eiangeliarglossen. 

E h = Essener heberegister. 

f, f. = femininum, 

F» 1 = Freckenhorster heberegister. 

Fried. = Friedlaender. 

g — genitiv. 



G = Glossen zu homilien Gregors 
des grossen. 

G. = Gallee, Altsächsischc Sprach- 

denkmäler. 

ger = gerundium. 

Germ. = Germania. 

G h = Gandersheimer glossen. 

Gloss. = Glossar. 

Gr. = Grammatik. 

Graff = Graff, Althochdeutscher Sprach- 
schatz. 

H. = Hegne, Kleinere altniederdeutsche 

denkmäler. 
hd. = hochdeutsch, 
hds. = handschrift. 
Hh. = Holthausen. 
Hieron. = Hieronymus, 
i = indikativ, instrumental. 
I — Indiculus superstitionum et pa- 

ganiarum. 
if — Infinitiv, 
instr. = instrumental, 
ip = imperativ, 
jh. = Jahrhundert, 
k = konjunktk: 
Kl. = Kluge, 
komp. = komparativ, 
kp = 

L = Lam Springer glossen, 

L., I. = lies. 

lat. — ; lateinisch, 

L v = Leidener Vegetiusglossen. 

m., m — masculinum. 



Digitized by Google 



XIII 



M = Merseburger glossen. 
n = nominativ. 

n = neutrum. 
o. = ortsnanie. 
Op. = Opera, 
p — plural. 
p. = personenname. 
P = St. Petrier Bibel- undmischglossen. 
P = Peristephanon. 
pc = particip. 
pl. = plural. 

P p — Prudentiusglossen in einer Pa- 
riser handschrift. 

P* = Stücke einer psalmenauslegung. 

pt = Präteritum. 

pt-pr. = präterito-präsens. 

P w = Prudentiusglossen in einer 
Werdener handschrifl. 

P wf = Prudentiusglossen in einem 
Werdener fragment. 

red. — reduplizierend. 

s — singular. 

s. = seite, sieJi. 

S == Strassburger glossen. 

S. = Scherer (in Müllenhoffs und 
Scherers Denkmälern). 

sb. = Substantiv. 

Zusammenstellungen von gewissen abkürzungen dürften ohne weiteres 
verständlich sein. Hier nur einige beispiele von solchen: 
apm = accusativ pluralis masculini. 
as = accusativ singularis. 

b, ap — bestimmter (schwacher) accusativ pluralis. 
b, asn = „ „ „ Angularis neutrius. 

dsn = dativ singularis neutrius. 
gp = genitiv pluralis. 
is = instrumental singularis. 
nsn = nominativ singularis neutrius. 
lspi = l:ste person singularis präsentis indikativi. 
lspti = l:ste person singularis präteriti indikativi. 
2sip = 2:te „ „ imperativi. 
2spk = 2:le „ „ präsentis konjunktivi. 
Sonstige abkürzungen zu erlclären, dürfte nicht nötig sein. 



Schlüter Unt. — Untersuchungen zur 
geschicfüe der altsächsischen 
spräche von W. Scldüter. 

S f = Segens formein. 

sp. = spalte. 

st. = stark-. 

St. — Steinmeyer. 

sup -- Superlativ. 

sw. --- schwach-. 

T = Taufgelöbnis. 

u. — und. 

unr. ~ unrichtig. 

urspr. = ursprünglich. 

v. = verb, vers. 

Verg. = Vergilius. 

vgl. — vergleicfie. 

v. H. = von Heimmann. 

yo = Vergilglossen in einer Oxfor- 
der liandschrift. 

v. u. = von unten. 

Vulg. = Vidgata. 

yw = Vergilglossen in einer Wiener 

fiandschriß. 
W h - Werdener heberegister. 

%. b. — zum beispiel. 
z. t. — zum teil. 



- 
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Nachträge und beriehtigungen 



S. 3.M Das facsimile ltat alamehtigan. — 9 note 3 l. ein statt einen. 

— 72.26 l- IV*. — 16.\t l. nithargot. — 21.u G. unr. geaton. — 24 ff. In 
dem abdruck Gallce's von IX u, XI kommen noch einige fälle von unr. u statt 
v odei umgekehrt vor. — 33 Tilge die anm. 5. — 35.3,81 te vor alemonfnun 
u. uifchkapa zu ergänzen (Ilh.). — 37.\\ en kö der lids. in ena kö zu bessern. 

— 42.13, ib, 16, 18, 19, 20 l- io te gande. — 46.is l. tesamnabrahti. — 48.$i l. 
verweisungs- statt Hinweis-. — 49*4 l. ga statt ga". — 60*i l. (14*) statt 
14.%. — 6V.il l- nollum. — 70.22 l. militibuf chrifti ftipendiari?. — 77. 19 l. 
uilef tantum. — 77.\\~\% l. medelfcaffon. — <SÖ.2i /. 6*72 statt 692. — 82.\% 
l. Versvs seqventue (vgl. die A. Ol. IV.uo angeführte edition). — 83.* Vor 
Spata /. 36. — 83+ Vor Fideiuffor l. 32. — 92. 4 l. thefamo. — 98* 0 1- g&do- 
raftun. — S. 109 — 114: vgl. s. 152. Im Juli — Äug. 1899 hatte ich gelegen- 
fteit, die Oxforder hds. der Vergilglossen selbst zu untersuchen, wobei ich die 
folgenden, bis jetzt überseJicnen, glossen fand: s. 8», Georg. 3.soo Stiria : 
cakeli (k aus corr.?). 73 b Oeo?-g. 3*m reuonef : cur f in?. 87 b Georg. 1. hg 
Miftica (ed. mustica). quafi mundantur palea. a frumento cum uuanna. 11 l b 
Aen. 2.739 proluit : b i g (a) t. 117» Aen. 2.m lucifer : dagfterr a (zwischen g 
und f hat vielleicht ein buchstabe gestanden?). 119 b Aen. 3.217. Statt fordif 
steht über geff- (in geffcod) forthf, d. h. iorthwod. lieber e in geffcod steht 
ein kleines i. 121 b Aen. 3.444 notaf . . mandat (ratulglosse:) fcribit | 110 tun. 
131 b Aen. 5.io6 Famaque ftnitimof et clari nomen aceft? | imarida (am rande) 
excierat. 132 b Aen. 5*ü% contof ft(an)ge (randglosse; davor etwas verwiscJU). 
134 b Aen. 5.37» ceftuf coluan (randgl). 159* Aen. 8^9 colo (am rande:) 
coluf : uuakka. 8.02 penfo (am rande:) dif(e)ne. 167* .9. 4 B9 tela (randgl. :) 
fpin. — S. 109.16 Hds. örana. — HO.n Tilge 84*. — 770. 32 Hds. hulif. — 
110.ii Hds. s. 89» (nicht 90") rufcuf. nmnuf. — 77ö. 2 9 Hds. chrampho. — 
IU.20 Hds. ruwtphufla. — 777. 2 i amer u. nauuger stellen s. 104 b . — 111, note 
5 u. 112 note 1 Tilge " Wahrscheinlich — hand u . — 772.33 murbraca steht 
s. 116 b . — 114.26 l- factif. — 127 Ueber die fuls. von V vgl. jetzt auch A. 
Ol. IV. 636. — 129 Vgl. über die Ms. von VI auch A. Gl. IV. 455. — 
138 Vgl. jetzt über die hds. von X und die geschickte derselben A. Gl. IV. 
486 f. — 139 Ueber die Ms. von XI vgl. jetzt A. Gl. IV. 430. — 140** 
'Die Essener evangcliarglossen sind jetzt im IV. teile der A. Gl. s. 286 ff., 
294 f., 296 ff. u. 301 ff. erschienen. — 747.7 l. eingesclialtet ; zcile 8 v. u.: 
d. h. i. j. 1898. wo dieses gedruckt wurde. — 145 lieber die hds. von X V 
s. auch A. Gl. IV. 477 f. — 147 Die bUitter 62—100 der lids. stammen 
nach A. Gl. IV. 409 aus dem 11. jh. — 148 z. 8 v. u. Versvs seqventice 
jetzt in A. Gl. IV. 340 u. Glosae de diversis auctoribus in A. Gl. IV. 242 
gedruckt. — 148 z. 2 v. u. Nach A. Gl. IV. 599 stammt der teil der hds. f 
worin die Prudentiusglossen stellen, aus dem 11. jh. — 149.u In A. Gl. IV. 
419 icird die Ms. in das 11. jh. gesetzt. — 150 Zu XX: Diese glossen sind 
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jetzt auch in A. Gl. IV. 345 gedruckt worden. — 151 Zu XXII: lieber die 
Itds. s. jetzt auch A. Gl. IV. 588. — 151 x. 16 v. u,: Statt "im zehnten 
jahrhunderte" l. "im anfang des . 11. jh." — 151 z. 10 v. u. Der Schreiber 
nennt sich, wie ich jetzt in der hds. gesehen habe, weder Tiberius, wie G. 
angiebt, noch Tibericuf, wie in den A. Gl. IV. 588 mitgeteilt wird, sondern 
TiSericuf. — 151 z. 4 v. u. Füge hinzu: sie stehen nämlich im contexte. — 
152 z. 4 v. u. Die Varia glosemata sind jetzt A. Gl. IV. 245 gedruckt worden. 

— 161 Füge hinzu: cristen a 15.>n. — 171 1. "ben st. n." — 172 bigihto — "ge- 
lübde" (s. Jostes, Zschr. f. d. alt. 10.\^). Statt bikerian l. [bikereu]. biröpian pe, 
pt - "verfüzt". — 175 brahti konj. prüf ? — 176 buliz = "hülse, scfiote". 

— 181 Statt evan-hlöteri evan-hloteri. L. "garva (sw.) f" — 185 gi-sam- 
wardon, vielleicht efter gi-sam-wordon (Rh.). — 186.%- t l. Streitsucht. — 187.u 
A. Gl. IV. 297.a, 27 geben gihuuitscepia an. — 189.$ I. st. (n). — 190 Statt 
he l. he. — 191 herd hd.? — 192 l. himilllk, -o. Vor hiop-bramio ist ein * 
hinzuzufügen. Statt -hnehian /. -hnegian. — 195 l. "hröpan red. v." L hul- 
lidök. — 196 h(u)üi(li6-) cuius(modi) gehört gewiss zu hwilik pron. — 19 7 
l. inmedon. — 201 z. 7 v u. I. gicöpid. — 203 l. "lavil st. (m.)". — 205 
l. "Iura (sw.) f." L. lüthara (Rh) — 212. 19 In A. Gl. IV. 299.^: nohuo : : . 

— 212 l. ök. — 222 l. "smero st. (n.)." — 228, 2S l. ubar-t. — 235 l. un- 
frä. — 241.n l. forinizzi; x. 31 l. forthbraht. — 243 x. 14 v. u. I. 113.5 , 
x. 2 v. u. I. gihuaahfana. — 246.\\ l. 12.u»; ~- 16 l. I03. 2 r>; x. 21 uuaf 
113.9 steht in V°. — 247. 30 1. uuirrifta; z. 1 v. u. I. uuif(tl)icae. — 249. u l. 
zeanfalt; x. 32 l. 81. u ; x. 34 l. 51. 14 ,i6. 
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Erster teil. 

Die denkmäler. 



I. 



Taufgelölmi*. 

6 b (Abrenuntiatio diaboli. 1 ) 

Forfaichiftu 2 diobolae. 
et retpondeat. ec forfacho diabolae 5 

end allum diobol|gelde 
refpontfflrt. end ec forfacho allum diobolgeldae. 

end allum diobolef uuercum| 
reSpondcat. end ec forfacho allum diobolef uuer- 

cum and uuordum thunacr | ende uuoden 3 10 
ende faxnote ende allvni 4 them unholdum 
the hira genotaf|fint 

7» (Professio fidei. 1 ) 

gelobiftu In got alamchtigaN 5 fadaer 

ec gelobo in got alamehtigaN 5 fajdaer 15 

gelobiftu in crift godef funo 
oc gelobo in crift gotef funo. 

gelobif|tu in halogan gaft. 
ec gelobo In halogan gaft. 



') Am rande von neuerer Jutnd. — ') Hds. Forsachiftu, das zeichen oben 
ist gewiss ein i; MSI) Forfachiftu mit der bemerkung: „zwischen a und c ein 
zeichen, das Pertz und Wackernagel leseb. (1859) s. 19 für einen accent nehmen"; 
H. forsächistu; G. Forsachistu ohne bemerkung. — s ) llds. on douuodcn 

statt endo uuoden. — *) Hds. allem ; G. ungenau allöm. — *) In der Jumdschrift ist 
das zweite a über m geschrieben; G. unr. alamchtigun. 

1* 
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II. 

Stücke einer psalmenauslegimg. 

A. Die bruchstückc des textcs nach der Handschrift. 

5 2 vuctef. en ui 2 

3 vuiruid tote them. 3 (t) 4 (h)ar 5 b(e)« 

endi 

4 thed aniro githankon fleh^cli(k) 

5 dithiathe (har) 7 niauuiht gi(m)ani 8 

10 G an thero genuft s amidu 9 thero g(e)u 10 
7 the thar gifulda findun midt(h) n 11 (v)u 1 * 



') lieber dem ersten c (nicht über u wie bei G.) von voetef, zeile 2, sieht 
man einen buchstabenrest von der grosse eines punktes; über dem t dieses wortes 
befindet sich ein etwas grösserer rest (bei weitem nicht so gross wie bei G.) eines 
nicht sicher bestimmbaren buchstabens (vielleicht eines g, wie G. annimmt.) — 
*) Dieses ui steht auf einem fetzen, der bei dem aufkleben der bruchstückc etwas 
zu weit nach rechts und verkehrt: B. gesetzt worden ist. Diese verkehrten buch- 
stoben lasen H. und S. als g. Nach ui giebt G. f i an ; diese buchstaben soll er, 
wie mir Herr Geh. Archivrat Dr. Kindscher (K.) mitteilte, auf einem fetzen gelesen 
haben, der bei dem aufkleben unmittelbar nach en in der hier fraglichen zeile 
gesetzt worden ist; da habe ich aber keine reste von bucJistaben, sondern nur ein 
paar Vertiefungen im pergamente erblicken können. — •) Nicht them wie bei G. 
— *) Nicht bei H. und S. — 8 ) H. und S. ar. — •) H., S. u. G. (ohne bemerkung) 
be. — ') H. ther, S. thar; der vor dem (r) sichtbare rest eines buchstabens gehört 
ganz sicher einem a, nicht einem c an. — *) II. u. S. ginamun, G. genamu(n). Nach 
dem a steht aber ganz sicher ni, nicht ra, und nach dem g ist ein punkt (vgl. bei 
G. s. 225,$), den ich für den rest des ersten Striches von m halte; nach gi(m)ani 
kein u, wie G. angiebt, sondern nur der rest eines buchstabens, der zu g passt (vgl. 
meine ergänzung unten 8. 12. i). K. zeigte mir, nachdem ich ihm meine lesung 
mitgeteilt hatte, eine notiz, nach welcher er bei einer früheren Untersuchung der 
stelle auch gimani gelesen hatte. — •) S. unr. gcnuftsamidi. — I0 ) H. giu, S. gi u ; 
G. mit ergänzung gi(()a(llithu). Die drei buchstaben folgen unmittelbar hinter ein- 
ander (u steht doch auf einem besonderen fetzen, weshalb es immerhin möglich ist, 
dass dasselbe bei dem aufkleben versetzt worden ist, wie S. und G. wohl an- 
genommen haben) und links von u ist ein horizontaler strich, wodurch der Schreiber 
der handschriß diesen buchstaben nicht mit einem vorhergehenden i, wohl aber mit 
einem vorhergehenden e zu verbinden pflegt. Zwischen (e) und u ist oberhalb 
allerdings der rest eines buchstabens zu sehen (der zu einem f gehören könnte) ; 
dieser rest befindet sich aber auf einem besonderen fetzchen, das für sich allein 
auf dem wachspapier angebracht ist und bei dem aufkleben wahrscheinlich einen 
unrichtigen platz bekommen hat. — n ) H., S. u. G. then. — ,f ) II. nichts; S. u.G. v; 
u steht auf einem fetzen, der bei dem aufkleben schräg nach oben verschoben worden 
ist; es wird dieses schräg stehende u sein, das S. für spuren von ld hielt. 
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8 likon d dion. endi t 1 (k) 

9 Ik fcal fcla(p)aj(n) 8 endi re tia(n) 8 an themo* fretli 5 

10 ther an njana vuifa 8 euuandlod 7 vuerthan 

11 endi then 8 j the then erhtlikon dadion ang 

12 vuertha j' 9 \ mag . neuan the vuirthid imo gige 5 

n 

13 ua geuuilfoj j(h)e thar tuovuardig. endi ungi 

14 rimend 10 j j(f) u guodlica rafta vuirthid 



') H. u. S. nichts. G. will hier den rest eines f gesehen haben ; es ist aber ein deut- 
liches t: unten ist eine krümmung nach rechts, die ein f nicht hat, und oberhalb 
des querstriches ist keine fortsetzung des vertikalen Striches wie bei G. Die nach 
diesem buchstaben stehenden reste sind bei G. nicht richtig wiedergegeben. G:s 
facsimile stimmt hier, wie auch an verschiedenen anderen stellen, wovon ich im 
folgenden die besonders wichtigen erwähne, mehr zu seinen ergänzungen als zu dem 
wirklichen bestand der hds. Was den hier oberhalb der zeile befindlichen rest 
eines vierten buchstabens betrifft, steht derselbe in der hds. erst vier oder fünf typen- 
breiten hinter dem ersten. Jener rest befindet sich auf einem ganz kleinen fetzen, 
der für sich allein auf das wachspapier geklebt ist, weshalb es gar nicht sicher ist, 
dass derselbe ursprünglich hierher gehört hat. Ferner ist zu bemerken, dass der 
darauf folgende rest eines k (bei H. u. 8. nicht erwähnt) in einer entfernung von 
etwa 12 buchstaben hinter endi steht, nicht etwa von 8, wie G:s ergänzung fiehsc- 
likemo voraussetzt. — *) v. H. fclapan. — Mit [ bezeichne ich die stellen, wo die grenze 
zwischen den beiden zertrennten blatteilen ist. Wenn dieses zeichen in einer zeile zwei- 
mal steht, fehlt zwischen diesen stellen das pergament ganz. Von den buchstaben der 
vorhergehenden zeile stehen en und (k) auf sich nach oben erstreckenden Zipfeln des 
rechten blalleiles. — *) v. 11. reftian ; so wie das bruchstück jetzt aufgeklebt ist, ist 
zwischen o und t kein f, das v. H. hier las, zu sehen, sondern t folgt unmittelbar auf e. 
Nach o ist aber ein riss vorhanden und der teil des pergaments, worauf das f 
früher zu sehen war, ist offenbar bei dem aufkleben unter das stück, worauf t 
sieht, geschoben worden, sodass dadurch das f ganz verdeckt wurde. Dass dem so 
ist, zeigt auch der umstand, dass die linie hier gekrümmt ist. — *) II., S. u. G. 
nur emo statt an themo. Die vorhergehenden buchstaben an th, die v. H. hier las, 
sind indessen noch auf der rückseite des blattes sichtbar (in der ersten zeile; die 
schrift geht etwas schräg), indem der fetzen, worauf sie stehen, zurückgeklappt 
worden ist. — 8 ) G. fricth(u) mit der bemerkung, dass der {-strich undeutlich sei. 
Für ein i ist überhaupt gar kein platz da; der linke teil des e ist nur von dem 
anderen durch einen riss getrennt worden, so dass jener wie ein i aussieht. — 
•) II. unr. vui fa. — 7 ) H. u. S. ieuuandlod (II. „das i unsicher"). Vor c- steht 
allerdings ein zunächst wie ein i aussehender buchstabe; wenn man denselben aber 
näher untersuclU, bemerkt man, dass das vermeintliche i aus zwei teilen besteht: 
oben ein schräg von links oben nach rechts unten gehender gekrümmter strich, ganz 
wie der oberste rechte teil der krümmung eines b, wie v. H. hier gelesen hat, und 
unten ein strich mit einer krümmung nach rechts (der der unterste linke teil eines 
b sein kann). Ferner sieht man, dass zwischen diesen resten ein riss ist, und dass 
der erste rest etwas höher liegt als der andere. Dieser riss hängt mit dem bei dem 
f der vorhergehenden zeile befindlichen risse zusammen, und als hier bei dem auf- 
kleben ein stück des pergaments über das andere geschoben wurde (vgl. note 3 oben) 
ist offenbar ebenso wie jenes f auch der grössle teil des von v. II. hier gelesenen 
b verdeckt worden. Cr. liest hier reste von v und über dem folgenden e giebt er 
reste von r an, was nur auf Vermutungen beruhen kann. — 8 ) Nach then ist ein 
strich, der kaum, wie G. meint, nur ein punkt ist; derselbe passt zu einem a, das 
v. H. hier las. — •) S. «c ; es ist aber weder ein e da, noch ein stück pergament, 
worauf es stehen könnte. — ,0 ) G. giebt nach d spuren eines o an; diese reste 
können ebenso gut zu einem e, tote v. U. hier las, gehören. — lt ) H. u. S. nichts; 
kein punkt nach (f) wie bei G. 
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15 di thefrithu thether 

1 6 (u)uandlondelik 1 if. 

17 emo uuorde*. ik 

18 8 (th t*) ik antherao 

5 1 uman. 6 th(ia) 6 l b 

2 ef he 7 .B ere(ht)on 8 (an)fahid 9 

3 10 (Qa(m)nu (g) 11 erui. tha that euuiga 

n 

4 12 thennerio(do)n 13 crift. Thef 

5 erui. ther an (th)emo 1 * anaginne 

10 G 15 uerth n 16 anthenio 17 endi th(e) 18 

7 18 |(t)hat 80 »hadd(un)" 

8 an ,s anthemo 14 

9 Verba mea. T eli(ga)* 5 (farnj^unga* 6 bid(id) 87 
10 (hc)fon M vu(o)r(do) M .th f(al)m (a) jga 80 (mu) 81 



') II. uuandlondelik, 8. uandlondelik. — ') G. unr. vuorde. — *) Hier stellt 
der rest eines f oder f (t). — *) H. hat hier nur ein paar striche; S. that (a ergänzung). 



— 8 ) Den punkt nach uman hat G. (wie H. u. S.) übersehen und infolge dessen 
die stelle in einer unmöglichen weise ergänzt. — •) H, S. u. G. thia. — T ) H. unr. 
e The statt ef he. — 8 ) B fast drei buchstabenbreiten vor erehton, nicht unmittelbar 
vorher, wie G. angiebt; zwischen e und o las auch v. H. ht. Vor B befinden sich 
ein paar wie punkte aussehende reste von buchstaben (nicht deutliches im wie bei 
G.). — *) v. II. las ebenfalls an vor fahid. — ,0 ) Vor f steht kein u wie G. angiebt ; 
da ist nur das leere wachspapier zu sehen. — ») Ä f armu (kein solcher Zwischen- 
raum in der hds. zwischen den beiden ersten buchstaben!), S. farmu g. — ") Cr. 
giebt unmittelbar vor dem folgenden theu das wort thuru an; dort habe ich nur 
reste von ganz unbestimmbaren buchstaben erblicken können. — w ) H. ncriondou, 
S. neriondon (kursiv bezeichnet bei ihnen ergänzungen). — ") H., 8. u. G. themo. — 
'*) Hier geben H. u. S. ein n an; die buchstabenreste, die man hier sieht, kann 
ich nicht sicher entziffern (vielleicht rechte striche eines n und eines &?) — M ) G. 
unr. m; H. liest etwas vor diesem n noch ein n. — ") Bas an, das G. über dem 
anfang von themo angiebt, konnte ich nicht erblicken. — 1S ) H. thi, 8. th, G. ther., 
das er thero ergänzt ; was G. für einen teil eines r gehalten hat, schien mir nur 
ein horizontaler strich zu sein, womit das e oben rechts in der handschr. versehen 
ist. — 1V ) G. liest hier spuren von that. Ich sehe nur einige reste von buchstaben, 
die schräg von rechts unten nach links oben gehen und die auf einem besonderen 
fetzen zu stehen scheinen, der bei dem aufkleben über das andere pergament gesetzt 
worden ist. — *°) //. u. S. that. Die grenze zwischen den zertrennten blattteilen 
geht mitten durch das (t). — n ) H. u. S. haben hier t gelesen; vielleicht scheinen 
hier nur striche der anderen seite durch. — *') H. hadd . n, S. had : : n. — 
M ) S. nichts, 11. a th, G. an und (spuren von) themo ; an steht ungefähr über 
dem r von Verba der folgenden zeile, nicht über dem V, wie G. angiebt. Nach au 
ist eine stelle, wo das pergament weniger durchsichtig ist, was daher rührt, dass 
es hier doppelt ist; ein fetzen, worauf das zu der rückseite gehörende an th 
(s. s. 5, note 4) etwas schräg steht, ist bei dem aufkleben zurückgeklappt worden. 
Es werden diese buchstaben sein, die G. als themo gelesen hat. — M ) H. r o, 
S. o u. G. u o vor au themo. — u ) H. unr. " ali, S. Aeliga. — ,9 ) H. unr. 
f unga, S. mit einer ergänzung, für die nicht platz genug da üt, famanunga. — 
") S. bidüf, H. bid d . . ; nach bid nur für zwei buchstaben platz. — M ) H. fofon, 
S. lofon, Cr. lefau. Vor f ist ein klecks, und der platz zwischen f und dem vorher- 
gehenden langstrich ist für o oder e allein zu gross ; der buchstabe vor u ist ein 
durchaus deutliches o und nicht a, wie Cr. angiebt. — n ) H. vuert/te (th ergänzung), 
S. vuert/ta (th ergänzung). Nicht nur die letzten, sondern auch der dritte buch- 
stabe ist undeutlich und zwischen dem r und dem (o) ist nur für einen buclistaben 
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platz ; nach dem letzten buchstabenreste ist, wie 8. bemerkt, „ein strich, der so nicht 
wieder vorkommt, abkürzung für n?" (der strich sieht wie der erste strich eines n 
aus). — *°) Statt f(al)m (a) ga H. u. S. fum ga. Der strich vor m ist zu lang, als 
dass er der rechte teil eines u wäre ; er ist offenbar der untere teil eines nach oben 
verwischten 1. Der strich nach dem f, den H. u. S. für den linken teil eines u 
hielten, passt zu dem rechten teile eines a. G. liest hier unr. ftimna. — lieber ga 
steht etwas, das H. u. S. mit einem fragezeichen als emdil angeben ; auch ich kann 
die stelle nicht sicher lesen (nach den buchstaben ist ein klecks oder ein aufgeklebter 
pergamentfetzen, wodurch vielleicht ein teil des Wortes verdeckt wird); jedenfalls 
steht aber hier nicht endi, wie G. angiebt. — ") H. u. S. nichts; G. unr. ge. 

x ) H. u. S. nichts; das t schien mir aber fast ganz sicher. G. liest hier und 
ergänzt ferege ; es ist nicht für so viele buchstaben platz. — *) H., S. u. G. gihorid. 
Nach dem d, das eine unregelmässige form hat, steht aber auch etwas ; vermutlich 
sind die beiden letzten buchstaben aus etwas corr. — *) Die reste des e und des u 
von H. u. S. nicht bemerkt; G. uuerthe. — *) H. u. 8. nichts; S. ergänzt, wo e (t) 
steht, endi und G. giebt hier sogar e . . di an. Das t vor fan ist aber fast ganz sicher 
und was G. wohl für den schrägen strich eines b gehalten hat, ist nur der 
rand eines fetzens, der hier auf das pergament geklebt worden ist. — 6 ) Das f von 
II. u. 8. nicht bemerkt; über dem a keine buchstabenspuren, wie G. angiebt, zu 
sehen. — •) H. u. S. vu. — 7 ) IT, S. u. G. uilo; uil ist aber von o durch einen 
Zwischenraum von einer buchstabenbreite getrennt. — 8 ) Das hier fehlende stück 
pergament hat eine breite von etwa vier buchstaben gehabt. — •) H. u. 8. geben vor hu- 
ein T an; dieses habe ich ebenso wenig wie G. erblicken können. — ,0 ) U., S. u. 
G. no. Nach dem a sind ganz deutliche spuren von zwei buchstaben zu sehen, 
die zu on passen. — n ) H., S. u. G. unr. herro. Herr Professor Steinmet/er hat 
in scharfsinniger weise, 3fSD* II. 374, die richtige lesung geahnt: der vierte buch- 
stabe ist ganz deutlich ein t und kein r. Vor dem folgenden he ist gut platz für 
zwei buchstaben. — ") II. u. S. the. — So auch von H. u. S. gelesen, und 
diese buchstaben sind ebenso wie das vorhergehende he ganz deutlich. G. liest 
trotzdem und ergänzt teilweise zwischen "herro" und mid: höre thu mik an. — 
") Ganz sicher so; H. u. S. nichts (G. vgl. die vorhergehende note). — 15 ) //. u. 
S. nichts. — »•) H. u. S. d. — ») II. u. S. nichts; G. unr. thinon. — l8 ) //. u. 
S. thei. Am ende dieser zeile will G. spuren von thera gode erblickt hohen. Es 
ist aber kein pergament da, worauf dies stehen könnte! — 1V ) H., S. u. G. god. 

— ,0 ) H. u. 8. m, G. min; (kein n sichtbar). — ") H. an f, S. an f; G. liest 
und ergänzt teilweise angefihti. Ich kann nach u keine spur von dem unteren 
teile eines g erblicken; im gegenteil sieht man oberhalb der zeile einen langstrich, 
der zu einem Ii passt; vor diesem buchstabenreste, die zu einem t passen. — n )H-, 
S. u. G. vuorkid. H. liest und ergänzt davor das wort unreht; G. will einen 
teil des h gesehen haben. Ich habe wie S. von dem worte gar nichts sehen können ; 
was man hier sieht, scheint nur von der anderen seite durch. — ,3 J //. v; S. 
vuan "ziemlich deutlich." — ,4 ) H. t S. u. G. that. — M ) //. u. S. nichts; G. will 
nach dem u ein deutliches n gesehen haben; ich konnte dieses nicht erblicken. — 
M ) H. u. 8. fclahid ; -id überaus deutlich und nicht verwischt wie in G : s facsimile. 

— ") v. H. las hier rtho, II. u. S. nichts; das tho ist noch zum grössten teil 
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sichtbar; zwischen (Qclahid und (nth)o spuren von buchstaben, die bei dem auf- 
kleben z. t. über die linie hinauf verschoben worden sind; H. las hier unr. ein k, 
indem er striche, die von der rückseite durchscheinen, mit ein paar von diesen 
spuren zusammenbrachte; dod neuan, das G. zwischen (f)clahid und finef ergänzt, 
wovon er auch spuren gesehen haben will, ist unrichtig. — **) Statt finef (e)l liest 
S. (dem G. folgt) und ergänzt teilweise fiue (ialun ; II. richtiger finef . 1 . . ; das 
zweite f steht unmittelbar nach dem e; vor 1 sieht man den unteren teil eines e 
und zwischen diesem und dem vorhergehenden f ist eine leere stelle, die etwas 
grösser als eine buchstabenbreite ist. Am ende der zeile befindet sich oben ein rest 
eines buchstabens, der zu einem f passt, 

') IL, S. u. G. haben hier an gelesen; zuerst steht aber der rest eines buch- 
stabens: ein vertikaler strich unten auf der zeüe; dann ia, hierauf der untere rest 
eines buchstabens, der zu 1 passt. — ') Vor thia giebt H. ir und G. er an, S. aber 
"ein ganz unsicheres r"; in der tat gehören die striche, die man sieht, einem auf 
der rückseite stehenden ra an, das hier durchscheint. — *) H. u. S. aubren. — 
*) S. Tbe froan ; das i, das v. H. vor dem f las, ist noch zu unterscheiden (auch 
bei G. angegeben); U. Thefa man tbero (''höchst undeutlich"). Am linken rande 
steht fa, das G. für eine ergänzung zu Tbe hält; nach diesem fa steht 
indessen auch etwas (g?) und oberhalb desselben Vuä (?) ; unterhalb steht ni i (?). 
— 6 ) Von v. II. so gelesen und noch wahrzunehmen. — •) 8. roid; -d ganz 
deutlich; II. unr. mio. — *) S. enniffcemo; H. unr. menflcemo, die form 
sieht allerdings zunächst etwa so aus; bei näherem zusehen ist aber das, was H. 
als m gelesen hat, als den rest von einem e mit darauf folgendem n zu erkennen, 
und darauf folgt ni ; der rest dieses e (und vielleicht auch ein teil des m-) ist, wie 
man auf der rückseite sehen kann, in der weise verdeckt worden, dass ein stück 
des pergaments unter das andere geschoben worden ist. — *) H. u. S. bluodo; G. 
bluodu. — •) II. u. S. thit; der strich, den man am ende des Wortes oben rechts 
sieht, deutet indess nicht auf ein t, da derselbe auch sonst in der hds. dem e an- 
gefügt wird; unten ein klecks; G. ganz richtig tbe. — l0 ) II. u. S. unr. thit; tha- 
durchaus deutlich und sicher. G. liest diese buchstaben mit dem folgenden worte 
zusammen als dihtod oder thihtod, was nur eine conjectur ist (über dem reste des 
vierten buchstabens steht kein b, wie G. angiebt; nur auf der Photographie sieht 
der schatten einer falte etwa so aus). — ") H. u. S. nichts (wegen G. vgl. vorherg. 
note) ; die buchstaben sind, wie auf der rückseite des blattes deutlicher zu erkennen 
ist, bei dem aufkleben etwas in die höhe geschoben, so dass sie nicht sicher zu lesen 
sind. — ") H. u. S. vu; G. liest und ergänzt hier vuo he; für dieses e giebt es 
aber kaum platz. Statt d könnte man vielleicht th lesen wollen; ein horizontaler 
strich, der rechts an der mitte des langstriches zu sehen ist und der auf ein h 
deuten könnte, scheint aber zur rückseite zu gehören. — ,8 ) H. u. S. nichts. — 
") H. em tha ; S. rem : tha. — 18 ) Vor flitid eine grössere leere stelle als gewöhnlich, 
so dass da wohl etwas ausradiert worden ist ; die spur eines a, die G. hier angiebt, 
konnte ich nicht erblicken. — ,s ) Statt ferv (r)d(i) H. fer, S. fer v d. G. liest 
ferev(e)l(h)e(d) ; weder steht zwischen fer und v ein e, noch ist für einen buchstaben 
da platz: der Zwischenraum ist nur so gross, wie ihn die hds. auch sonst nach 
jträfixen hat; zwischen dem v (von dem nur der jedenfalls charakteristische anfangs- 
strich zu sehen ist) und dem ganz deutlichen d (das G. als undeutlich angiebt) nur 
für etwa drei buchstaben platz; diese buchstaben sind von einem klecks (oder auf- 
geklebtem pergamentstück) verdeckt; vor dem d ist ein endstrich, der zu einem r 
passt, zu erkennen. — l1 ) II, S. u. G. to; rechts oben der rest eines horizontalen 
Striches, den nur das e, aber nicht das o lud; rechts unten ist auch die rundung 
offen, wie bei einem e. 
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l ) H., S. «. G. vuerkcnne. — *) II. u. S. uui ; der linke strich des ersten buch- 
stabens jetzt verwischt ; der rest scheint auf ein v zu deuten. — ') H. u. G. feruo- 
man; ich konnte aber nicht, ebenso wenig wie S., nach dem f einen e entdecken. 

— *) G. will nach that spuren von the dro gesehen haben; die hier stehenden buch- 
stabenreste sind aber von einem klecks oder einem pergamentstück bedeckt, so dass sie 
nicht mehr zu unterscheiden sind; v. H. las hier (vor dem aufkleben der bruchstucke) 
thit if. — 8 ) H. u. S. thero ohne bemerkung; das th ist aber nicht ganz sicher. Vor 
thero las H. be, S. aber nichts; ich kann nicht bestimmt entscheiden, was hier 
steht, da die stelle dadurch sehr verdorben ist, dass das pergament, wie man auf 
der anderen seile des Mattes deutlicher sieht, hier zusammengeschoben worden ist. 

— *) H. las vor o zwei striche ; ich sehe nur einen und der platz zwischen thero 
und o ist bei H. (wie auch bei S.) viel zu gross. — 7 ) H. u. G. thia; ich sehe 
aber wie S. nur th. — Was G. in der zeile vor diesem th angiebt, kann nur Ver- 
mutung sein. — *) H. u. 8. the ; G. the(r) (wenn vor dem folgenden o ein i zu 
ergänzen ist, giebt es für ein r hier nicht einmal platz). — •) H. u. S. ogiuuelik. 
v. H. las hier logiuuelik ; G. unr. (i)ogivuelik. — 10 ) Hier lesen HAru. S. lr und 
davor ein e, offenbar deshalb, weil sie striche, die von der anderen seile durch- 
scheinen, mit gelesen haben; vor dem h ist allerdings der unterste rest eines buch- 
stabens, der aber ebenso gut etwa zu einem t wie zu einem e passen könnte. Vor 
diesem elr geben H. u. S. ein h an; was sie als solches gelesen haben, scheint 
nur von der anderen seite durch. — ") D. h. fekni (vgl. "dolosus" im lat. commentar 
unten s. 14.n); zwischen dem n und dem vorhergehenden langstrich ist gerade für 
die beiden rechten striche eines k platz. H., S. u. G. fei ui, mit zu grossem räum 
zwischen dem vermeintlichen 1 und dem folgenden ui. — **) Was G. hinter ui ausser 
diesem he giebt, sind nur Vermutungen. — u ) 11. u, S. nichts; G. stellt dieses n 
zu nahe an das vorhergehende n und ergänzt dann zu viele buchstaben zwischen 
jenem n und dem folgenden d. — M ) G. unr. ldat. — u ) H. man, S. ma ; G. giebt 
in unrichtiger weise nach mau ein deutliches og an. — *•) H. u. S. o ohne be- 
merkung; davor ausserfmlb der randlinie spuren eines buchstabens (?). H. giebt in 
einiger entfertiung hinter dem o zwei striche an. — ") H. nichts. — ,ö ) H. u. S. 
uat, G. (d)at; ich kann nicht bestimmt entscheiden, welchem buchstaben die reste 
vor at angehört haben. — H. gek T amod; wie S. hervorhebt, ist hier "nur 
ge::amod sicher"; zwischen ge und amod sind nur über der zeile ein paar reste 
da (die bei dem aufkleben vielleicht z. t. einen unrichtigen platz bekommen haben) ; 
was vian sonst hier sieht, scheint nur von der anderen seite durch. — m ) H. en, 
S. ke. — ") Dieses keri steht bei H. u. S. zu weit nach rechts. — aa ) Das i ist 
bei dem aufkleben über die zeile hinauf geschoben worden. — *') H., S. u. G. mau. 

— u ) H. thero, S. u. G. thero. — ») v. H. las hier t. — 2S ) H. u. S. g. Die 
zeile fängt mit g an, nicht mit d(a)g, wie G. angiebt; das g steht sogar etwas 
weiter nach links als der anfang der vorhergehenden zeile. — ") Bei H., S. u. 
G. zu weit nach recIUs; davor schwache buchstabenreste (nicfU deutliche buch- 
staben, wie bei G.); vgl. v. H:s lesung s. U.u. — *») H. unr. blo, S. bl ; die reste des u 
und das o stehen auf dem unteren bruchatücke des blatte«, das sich hier mit einem 
zipfel nach oben erstreckt. — *•) H. ind (zu weit nach rechts), S. u. G. nd. — 
^ v. H. las zwischen diesem th und dem folgenden f ein c; wohl statt e oder i. 

— ai ) H., S. u. G. nichts; dieses k steht auf einem besonderen kleinen fetzen, der 
links oberhalb des g der nächsten zeile schief aufgeklebt ist, der aber in eine sich 
hier unten befindende lücke in dem pergament zu passen scheint. — ") H. u. S. 
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anfclage, G. anfclagon (nach dem o fehlt aber sogar das pergament). lieber diesem 
worte liest G. homicidi ; die hier sichtbaren striche scheinen aber nur von den note 33 
unten erwähnten übergeschriebenen buchstaben durch. 

l ) H. nichts; S. e, v. II. en. — ") H. giebt nach diesem n unr. ein en an. 

— 3 ) Von hier ab giebt S. nur einen etwas normalisierten abdruck. — *) v. II. 
davor endi, was er wohl am anfang der folgenden zeile gelesen hat (vgl. s. 14.n)< 

— e ) G. giebt nach Introibo ein Ik an, das da nicht zu sehen ist. — •) G. fcal ; in der 
hdß. nur ca erhalten. — *) S.u. G. thin. — 8 ) H. forWo ; S. forhto ; r nicht sichtbar, 
wohl aber das t ; von dem h ist der langstrich auf der anderen seite des blatte* zu 
sehen (s. s. 11, note 4). — •) H. u. S. nichts. — 10 ) S. u. G. ero; es ist aber 
keine spur von o zu bemerken. — ") v. H. if. — lv ) Oder hierufal(e)?; etwas nach 
dem 1 ist vor dem folgenden ge ein vertikaler strich, wie ihn das e in der hds. 
hat. — 1S ) H. getünberd, S. getimbend; zwischen dem r und dem d stand gewiss 
ein buchstabe. — ") G. unr. heligono. — 1B ) H. u. 8. m ; v. H. vor ni ein r, das 
in der tat der erste strich des m (vgl. s. 15.s) gewesen sein muss. — w ) S. tin, unten 
links vom i ist ein strich, der zu t passt. — 17 ) H. dorn. — 18 ) Das latein mit blasserer, 
wohl ursprünglich roter tinte. — ") H. hat dieses i, das etwas verwischt, aber doch 
deutlich ist, nicht gesehen. — *°) S. u. G. thiueru. — S1 ) S. unr. gifihti — 
") v. H. reht. — M ) H. euui, G. euu. — M ) H. u. S. mina. — »») Oder franda wie H. 
u. S. — u ) H. u. S. nichts. — ") II. te (das e nach v. H.) — ») v. H. las hier 
das d-. — n ) H. nan (na nach v. II.) — M ) II. giebt unr. dieses V für den anfang 
der folgenden zeile an und ergänzt dann die beiden stellen in einer unmög- 
liehen weise. — II. u. S. thiu. — M ) II., S. u. G. liccia; der nach 1 stehende 
buchstabe ist indessen, obgleich derselbe oben rechts verwischt ist, durchaus sicher 
als ein e zu erkennen. — 8S ) lieber iu vuarbe las II. d uonon und c c über dem 
folgenden hemo; ich habe, wie S., die hier stehenden reste nicht sicher deuten 
können. G : s lesungen thef druhtinef und in ore, die er doch als deutlich angiebt, 
sind blosse Vermutungen und thef druhtinef passt nicht einmal zu den resten in. der 
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hds.; (s. 229.ib hat er die selbigen über iu vuarhe stehenden reste, die auf der 
rückseite des blaites über anfclag(o) durchscheinen, als homicidi gelesen; vgl. s. 0, 
note 32). — **) v. H. muthe ; G. giebt hier an, dass zwischen m und t spuren von 
un zu sehen seien. Ich erblickte vor dem t nur die zwei oberen spitzen einen buch- 
stabens, die ebenso wohl einem u, wie einem n gehören können. 

') II. ulfi ; spuren des vorhergehenden n, das v. H. hier las, noch zu sehen. — 
a ) II. beuual. — 8 ) v. H. felfkuni ; nach -u steht noch ein rest, der indessen ebenso gut zu 
einem r, wie zu einem n gehören kann; gewiss stand hier felfkuri, worauf zuerst 
Heinzel aufmerksam gemacht hat (s. darüber MSI) anm.). — 4 ) II., S. u. G. vuaud 
(-an- nach v. H.j; was man für ein d (b) gehalten hat, ist aber der langstrich 
eines zu der rückseite gehörenden h (in forhtu, s. 10, note 8); der fetzen, auf 
dem dieser langstrich steht, ist zurückgeklappt und schräg aufgeklebt worden (links 
von diesem langstrich sieht man noch den rechten endstrich des r und rechts den 
anfang des vertikalen Striches eines h). — a ) lieber u giebt G. ein zeichen an; es 
steht aber überhaupt nichts da. — •) d aus u corr. — 7 ) II. f, S. ti; i verbleicht, 
aber doch zu unterscheiden. 
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B. Text mit ergänzungen. 
(Zu psalm IV, v. 8.) 

1 (Sia) (findun) (tnid) (thetno) (fruhte) (iro) l a 

2 vuetef. en(di) (v)m(nef) (gifulda). (Thiu) (fieliga) (famnunga) 1 
5 3 vuiruid tote them. (ihia) (the) (th)&r b(efundane) (vuer-) 2 

4 thed an iro githankon 8 (gerna) flehfcliCkero^ (thingo) (en-) 

5 di thia the (/bar) niauuiht g\(m)sim(gfaldoda) (findun) 

6 an thero genuftsamidu thero g(e)u(ono) (neuan) (thia) 

7 the thar gifulda ßndun mid t(he)n (\)u(irfifton) (erth-) 
10 8 likon dadion.* endi t(hcmo) (vueroidlikon) (vuiUion.) 2 

(Zu v. 9.) 

D Ik fcal fcla(p)a(n) endi rel'tia(n) an themo frcthu (the) 2 

10 thcr an nana 5 vuifa beuuandlod vuerthan (ne) (mag) 2 

11 endi thena the thcn erhtlikon dadion o.r\g(chafted) 2 
15 V2 vuertha» (nc) 2 mag . neuan the vuirthid imo gige(-) 

13 uan geuuiffo (*h)e thar tuovuardig. endi ungi(-) 

14 rimendcf (friftef) (if.) (Thiuf) guodliea rafta vuirthid 

15 (cn)di the frithu the ther 

16 funZieujuandloudelik if. 
20 17 (th)emo uuorde . ik 

18 (that) ik an themo 

Psalm IV, v. 8. (Hieron.): A fructu fruraeuti et viui eorura repleti 
sunt. Clm. : Redit ad eof qui rebuf carnalibuf probantur intenti. Uli euim üou 
ubertate carifmatum multiplicati fuut fed peffimif terrenif actibuf et mundana 
uoluptate completi. 

V. 9: In pace in id ipsum dormiam et requiescam. Cass.: Contra 
humanos tumultus et felicitates caducas, quas mundus asstimabat esse prrecipuas, 
pukherrime pacem cordis objecit, quam habere non possunt, qui saecularibus 
actibus itnplicantur. "Pax" enira ista habet tranquilissimam vitam, quae cum sua 
mcnte non litigat: sed in Domini beneticiis perseverans amoena trauquillitate per- 
fruitur. De ipsa dicit Dominus in Evangelio : "Pacem meam do vobis, pacem meam 
relinquo vobis". . . Sed ne pacem istam temporalem putares addidit : "In id ipsum 
dormiam et requiescam." a In id ipsum" quippe dicitur, quod nulla rerum vicissi- 
tudine commutatur ; sed ipsum iu se permanens incommutabili perennitate cousistit. 
"Dormiam" finem vitse vult intelligi; "requiescam" futuram beatitudinem indicare 
monstratur, quando jam requies dabitur sanctis, et gloriosa pausatio. Clm.: In 
pace. haec pax futura et immutabilif eft. quod ofteudit fequenti uerbo cum dicit. 
In id ipfum. idem quod uiciffitudiue uon mutatur. Dormiam. In fine uit?. Re- 
quiefcam. id eft in futura beatitudine. 

') G. ergänzt the fiond als Subjekt zu vuiruid. Das Subjekt zu redit, das im 
lat. kommentar dem vuiruid entspricht, ist indessen ccclesia (vgl. Cass. und mit 
meiner ergänzung besonders Cass. sp. 47: "Per totutn psalmum verba sunt sanctrc 
matris Ecclesire; vgl. ferner s. 13.\<i hier unten). Im folgenden erwähne ich 
diejenigen von G. gemachten ergänzungen nicht, welche entweder sehr unsicher sind 
oder die schon durch den von mir angegebenen Wortlaut der handschrift als un- 
richtig erwiesen werden. — *) Ergänzung von G. — s ) Das über das ende dieses 
Wortes hinzugeschriebene endi ist wohl fehlerhaft, da der text in Clm., zu dein die 
Zeilen 2 — 8 sonst so gut stimmen, nichts entsprechendes hat. — *) Mit kleiner antiqua 
sind buchstaben bezeichnet, die Herr Archivar von Heinemann gesehen hat, als die 
hds. noch in einem etwas besseren zustande war. — *) Oder u(t)aua; für sechs 
buchstaben, wie S:s ergänzung uegam verlangt, ist aber sicher nicht platz genug da. 
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(Zu psalm V, v. 1.) 

1 kuman 1 . th(ia) 

2 ef he 2 . ^ere(ht)on (an)fahid 

3 (ihiu) (keliga) ([)&(m)nxi(nga) (that) 3 erui. that that euuiga 

4 (lif)* (thuru) (ufan) (drohtin) then nerion(do)n crift. Thef 5 

5 (euuigon) (liuef) erui. (that)* ther an (th)emo anaginne 

6 uerth n an themo endi th(e-) 

7 (ro) (werdder)* (t)hat hadd(un) 

8 an an themo 

9 (endi.) ' io 

(Zu v. 2.) 

9 Verba mea. T(hiu) & (Ä)eli(ga) (famn)unga bid(id) 

10 (mid) (tfhe)fon vu(o)r(don). fl that the f(al)m(/an)ga(7) (iro) (rau-) 

11 (tÄes) 7 giho(r»)d(e) uuerth(en) fan g°d(e) c(ndi) (that) 8 fan imo 

12 (f)ernoma(n) 9 vu(erMe) 10 (the) (v)ui\(l)o (thef) (Ohurugthige(-) 15 

13 n(on) herto(n) (f)he alla t(hing) (ne) (fernimi)d n mid thes 

14 oron . neuan mid the(mo) (liahte) (Tinaro) (godhedief.) 12 

(Zu v. 3.) 

15 Thu bift min go(d) 

16 vuan thu bift m(i«) (craft) 1 * 20 

17 an (the)f(a) 



Psalm V, v. 1: In finem pro ea, quce hereditatem consequitur. 
Cas8. : Hsec [ecclesia] bona Domini Salvatoris adit ac possidct. Olm.: Rccto cnim 
pro ecclefia quse hereditatem hoc eft uitam eeternam per dominum iefura christum 
accipit. pfalmuf ifte pretitulatur. Hieron. : De Ecclesia, quse in finc et consummatione 
mundi heereditatem consequutnra est universis nationibus Christo cvedentibus, 
Psalmus iste contexitur. Gass.: Heercditatem vero ideo conscqui dicitur, quia 
Christo resurgente ad eam bona spiritualia pervencrunt . . quarum rorum nunc 
tcnet imagines, et in futuro est perenniter possessura virtutes. 

V. 2: Verba mea auribus percipe Domine, intellego clamorcm 
meum. Clm.: Hif uerbif ecclefia rogat ut ciuf orif pfalmodia a deo audiatur, et 
pcrfectuf cordif affectuf intellegatur ab eo qui non auribuf fcd lumine fuje diuini- 
tatif intellegit cuncta. 

V. 3: Intende voci orationis mea?, rex mcus et Deus meus. Ilieron.: 
Tu es Deus meus : quia non est ventcr Deus meus : quia non eft aurum Dcus mcus : 
qnia non est libido Deus mcus. Quoniam tu virtus es, et ego cupio habere virtutes, 
propterea tu es Deus meus, hoc est, tirtus 



') Vgl. note 5 8. 6. — *) Der platz zwischen he und B ist für die von 
O. hier gemachte ergänzung heligun kirkiun bei weitem zu Hein. — *) Zwischen 
%a und erui nur für vier buchstaben platz, nicht für neun, wie G:s ergänzung 
that godes erfordert. — *) Ergänzung von O. — 8 ) Ergänzung von S. — •) Herr 
Prof. Steinmeyer hat, ohne die hds. gesehen zu haben, in MSD* 1.234 den obigen 
getciss richtigen Wortlaut (mid) f<he)fon vu(o)r{do»> geahnt. — 7 ) lieber G:s lesung 
und ergänzung 8. 8. 7, note 1. — 8 ) S. u. G. ergänzen statt endi that nur endi, 
was den platz nicht ausfüllt (stimmt auch nicht zu der vor fan befindlichen spur 
eines t). — 9 ) Das -n muss über dem a gestanden haben. — 10 ) G. ergänzt Intende 
Thu zwischen vu(crthe) und uil-; es ist aber nur platz für vier (oder höchstens 
fünf) buchstaben vorhanden. — n ) lieber G:s der hds. ganz widersprechende 
ergänzung hier 8. s. 7, note 13). — ") G. liest oder ergänzt nach mid : then 
oron thera godehedies (vgl. 8. 7 note 18). — ,s ) G. ergänzt mine craft ; warum mine ? 
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(Zu v. 7.) 

(Odifli.) (Thu) 1 (ha-) 2* 

1 (tof) 1 (then) 1 (that) (unrehi) 2 (vu)orkid. (v«an) tho t(h)at (un-) 

2 (reht) 3 (vuorkid)* (ne) ftifjclahid 1 (neuan) (th)o finef (fe)\(ueO 

3 (OmQun)* (eft) (the) 6 thia lugina ther fprekad. fia gifcla(-) 

4 hed &(lf)o* mangan man. fo fia thia lugina &nhre(n)g(ed)* 

5 The if man thero bluod(o). the thar beuuollan vuir(-) 6 

6 t(h)i(<?) (m)id (iMe)nniffcpmo blu(o)d(o) . endi the tha(r) (io) 

7 vu(id) th(ta) (Qrem(i)tha(w) handflitid t(Ä)ia ferv(wwr)d(i) t(e) 

8 vuerke(nne). (v)ui fculun f(e)rneman that thit if 
0 (th)ero o th(m) (t)he (io)giuuelik 7 unreht 

10 (h) the if fe(k)ni the 8 

11 n (n) od. That if {(ekni) that ma(n) (Ucan) (thia) 
12(6o/a) endi othe(rimM) (u«d)at ge(/r)amod. G(euuiffo) (the) 

13 (Aere*i)keri if ma(n) (th)er(o) bluodo. (the) 9 (ther) (da- 

14 gavuetyteet 1 (fer)g(iutid) (tliat) 1 (blu)o(d) (thero) 1 (man)no 1 . 
15(e)nd(i) th(c) (a)f (vuarli)k(o) (bethiu) (m)anfclag(o) (endi) (fekni) 
Iß (the) (if) (na)\ho(n) g\( Cc)\*(hid) 1 (^ethiu an fialun (endi)» a n 
17 (likha)mon 3 . 

(Zu v. 8.) 

17 Introibo (Ik)* (Qc&(l) s (an) 2 (t)hin huf gangan. 

18 c(ndi)* ik fcal bedon an thmero f 0 (rh)to tote thi(-) 

19 *(emo) heligon temple. Thurug thia mikili 

20 (th)er(o)* ginathono. fo if that godef huf. that 

21 i(f) thiu himilika hierufalem that if getimber^d . mid 



V. 7: Odisti omnes qui operantur iniquitatem; perdes 
omnes, qui loquuntur mendacium. Vir um sanguinum et dolos um 
abominabitur Dominus. Hieron. : "Qui enim operatur iniquitatem" suam tan- 
tum animam occidit: qui autem hsereticus est et loquitur mendacium, tot occidit 
homines, quot induxerit. Cass. : "Vir" quidem "fanguinum" est qui humano cruore 
polluitur, sed et ille qui decipit vivum... "Dolosus" autcm illos signilicat qui 
scientes malum, alienum operari nituntur exitium. Hieron.: Hoc autem quod dicit 
. . intelligere possumus, quia de hsereticis dicit : "Qui enim etc. (fortsetzung oben 
z. 28). Clm.: dolofuf eft qui fcienf malum. alienum operatur exitium. Hieron.: 
Vir sanguinum, omnis hsereticus est, quotidie animarum sanguinem fundit. Rccte 
dixit dolosum: et homicida est et dolosus. Clm.: Vir fanguinum eft qui vcl in 
anima vel in corpore proximum extinguit. 

V. 8: Ego autem in multitudine misericordise tuae introibo 
in domum tuam; adorabo ad sanctum templum tuum in timorc 
tuo. Clm.: Intrat ecclesia domum dci. id eft caeleftem hierufalem. Cass.: illa 
futura Jerusalem lapidibus vivis sanetorum creditur multitudine construenda . . 
"Templum sanctum" corpus est Domini Salvatoris. Clm. : et adorat cum conpunetione 
timorif templum fanetum quod eft corpuf dominicum. 

') Ergänzung von G. — ') Ergänzung von H. — *) Ergänzung von S. — 
4 ) Das -n stand, wohl über dem u. — 6 ) Für S:s ergänzung -ur fo beretikeri und 
G : s -ur thia heretikerc giebt es hier nicht platz genug. — •) H. ergänzt hier -thid, 
toas überflüssig ist,, da eine fortsetzung des Wortes am anfang der nächsten zeile 
steht. — 7 ) Ergänzung von S.; H. ergänzt e- statt i-; v. H:s lesung logiuuelik 
deutet mehr auf ein i-. — 8 ) Nach the las v. H. noch ein the (an welcher stelle?). — 
') G. ergänzt statt the ther da- hier nur the, was viel zu wenig für den räum ist. 
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2 b 1 then lcuindigon ftenon. that if (mid) 1 (theru) 1 (menigi) x 

2 minef drohtinef heligeno. Tha(r)« fcal (ih) 1 (bedon) 1 (te) 1 

3 themo heligon temple. that if te {m)\(neC) x (droht)m(eO x 

4 (7;ikhamon. thef helircf. mid theru manungu thcro 

5 forhtu. 6 

(Zu v. 9.) 

5 (Dom)iwe deduc me. Vuola thu drohtin uth(-) 

6 ledi mik an thinemo rehte. thuru mina &(and)a. en(-) 

7 di gercko minan vueg an thinero gefihti. vuola 

8 thu drohtin gereko min lif tuote thiner(u) hederun io 

9 gefihti. thuru thin emnifta r(e)ht. tote then e(u)ui(-) 

10 gon mendiflon. thuru min(a) fianda. endi t(Aia) here(-) 

11 tikerc. endi thia hethinun. that if min (te) (d)uonne 

12 that (ik) mina fuoti fette an thin(a)n vueg. endi that 

13 if thin (te) duonne that thu minan gang %\r(cko)i 15 

14 Y(uelik) 1 (if) 1 (the) 9 (v)ueg. ne uua(ri/(t)hiu leccia heligero ge(-) 

15 (fcriuo.) 1 

(Zu v. 10.) 

15 (Th)m vuarhed nif an themo mu(t)he thero 

lß heretikero. vuan thiu idal( n )uffi beuua(ld;id iro (he)r(-) & 20 

17 tono. vuan thiu C^unga 6 folgod thena felfku(r)i thef 

18 muodef. vuan fia ne hebbed thia uuarhed »ro 

19 muthe. that if criften. vuan fia ne hebbed (fia) an 

20 iro herton. vuan alla thia befuikid the fifautf,) 

21 the he idelef herton findid. 25 



V. 9: Domine! deduc me in justitia tua; propterinimicos 
meos dirige in conspectu tuo viam meam. Cass.: "Dirigc in conspectu 
tuo viam mcam", id est, vitam meam perduc ad tu« sercnitatis aspectum. Olm.: 
poftulat fe deduci ad aeterna gaudia ; et proptcr inimicof. id eft horeticof uel paga- 
nof. Hieron.: Meum est pedes ponere in via tua : tuum est corrigere gressus 
meos... Qusd est autem ista via? Lectio Scripturarum. 

V. 10: Quoniam non est in ore eorum veritas; cor eorum 
vanum est. Clm.: In ore h^reticorum non eft ueritaf fed mendatium. quia cor 
eorum uanitaf pofTidet. Lingua enim fequitur mentif arbitrium. Hieron.: Non 
habent Christum veritatem in ore suo, quia nec in corde habent. "Cor eorum 
vanum est." Melius habetur in Hebraeo STc£ßo<Aov. Vere enim insidiatur cor 
hsereticorum omnibus quos deeipit. 



') Ergänzung von S. — 2 ) v. H. That ; corr. von S. — *) S. ergänzt thesa ; 
dafür ist aber hier nicht platz genug. — *) S. ergänzt re; G. liest und ergänzt 
neuuan; zwischen ne und uua ist aber ein Zwischenraum, der darauf deutet, das.* 
hier eine wortgrenze ist; nach Hoffmann v. Fallersleben, Germ. XI, 324, scheint 
übrigens v. H. hier ne uuari gelesen zu haben. — *) v. H. beuualaid iro sr, was 
gewiss, wie H. meint, eine unrichtige lesung für beuualdid iro her ist. — •) v. 11. 
thiuuunga statt thiu tunga, das gewiss, wie H. hervorgehoben hat, die richtige lesung ist. 
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m. 

Beichtspiegel. 

Confeffio. Ik giuhu goda alomahtigon fadar. Endi | allon finon 204" 
hclagon vuihethon. 1 » 8 Endi thi godef manne. | allero minero fun- 
5 diono. 8 thero the ik githahta. endi | gifprak. endi gideda. fan thiu 
the ik erift fundia 8 | uuerkian 8 bigonfta. Ok iuhu 4 ik fo huat fo ik 
thef gi|deda thef vuithar mineru criftinhedi uuari. endi | vuithar mi- 
namo gilouon uuari. endi vuithar I minemo bigihton uuari. endi uuithar 
minemo meftra || uuari. endi vuithar* minemo herdoma uuari. endi | 204 b 

10 uuithar minemo rehta uuari. 

Ik iuhu nithaf. endi auun|ftef. hetiaf. endi bifprakiaf. Suerianniaf. 
endi liaganniaf. | firinluftono. endi minero gitidio farlatanero. Ouar(-)| 
modiaf. endi tragi godef ambahtaf. Horuuilliono. man|flahtono. 
Ouarataf endi ouerdrankaf. 5 endi ok untidion* | mof fehoda endi 

15 drank. Ok iuhu ik that ik giuuihid mof | endi 7 drank nithar got. endi 
minaf herdomaf raka fo ne | giheld fo ik fcolda. endi mer terida than 
ik fcoldi. Ik | iu 8 giuhu 8 that ik minan fader endi moder fo ne eroda| 
endi fo ne minnioda fo ik fcolda. Endi ok mina brothar | endi mina 
fueftar endi mina othra nahifton endi mina | friund. fo ne eroda endi 

20 fo ne minnioda fo ik fcolda. | Thef giuhu ik hluttarliko. that ik arma 
man endi othra | elilendia fo ne eroda. endi fo ne minnioda fo ik 
fcolda. | Thef iuhu ik that ik mina iungeron endi mina fillulof | fo 
ne lerda fo ik fcolda. Thena helagon 9 funnundag 10 | endi thia helagun 
miffa. ne firioda endi ne eroda fo ik | fcolda. Vfaf drohtinaf likhamon 

25 endi if blod mid | fulikaru forhtu endi mid fulikaru minniu 11 ne ant(-)| 
feng fo ik fcolda. 1 * Siakoro ne uuifoda endi im ira nod]thurti ne gaf 
fo ik fcolda. Sera endi unfraha ne trofta | fo ik fcolda. Minan deg- 
mon fo rehto ne gaf fo ik J fcolda. Gafti fo ne antfeng fo ik fcolda. 
Ok iuhu | ik that ik thia giuuar the ik giuuerran ne fcolda. | Endi 

30 thia ne gifönda the ik gifonan fcolda. 



') G. unr. im- statt vu-. — *) IL u. MSD* ergänzen endi thcson ewischen 
helagon und vuihethon. — s ) G. unr. j statt l — *) h aus g corr. — 5 ) G. unr. 
ouardrankas. — •) 11. unr. unMidion. — ') i aus r corr. — 8 ) Zusammengeschrieben ; 
die verbalform doppelt, in verschiedener form (Gallte, As. gram. 122 anm.)? — 
•) G. unr. heligon. — ,0 ) G. unr. sunnum dag. — ") G. unr. minnia. — ") a aus 
i corr. 
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205 a 1k iuhu i| unrehtaro gifihtio. 1 unrchtaro giliorithauo. Endi 
unrehtaro | githankono. unrehtoro 1 uuordo. uurehtaro uuerko. un- 
rehtaro | fethlo. unrehtaro ftadlo. unrehtaro gango. unrehtoro 3 lc- 
garo. | Vnrehtaf 1 cuffianniaf. Vnrehtaf 4 helfianniaf. Unrehtaf anafangaf. | 
Ik gihorda hethinnuffia endi 5 unhrenia fefpilon. lk gilofda | thef 5 
ik gilouian 6 ne fcolda. Ik ftal. ik farftolan fehoda. ana 7 or|Iof gaf. 
ana orlof antfeng. Meneth fuor an vuiethon. 8 Abol|ganhed endi giftridi 
an mi hadda. endi raiftumft. endi auunft. | Ik fundioda an luggiomo 
givuitfcipia. 8 endi an fiokanna. Mina | gitidi endi min gibed fo ne 
giheld endi fo ne gifulda fo ik fcolda. | Vnrehto laf. unrehto fang. 10 
ungiliorfam uuaf. Mer fprak endi | mer fuigoda than ik fcoldi. endi 
mik 9 feluon mid uuilon uuor,don endi mid uuilon uuerkon endi raid 
uuilon githankon 10 | mid vuilon lufton mer unfuuroda than ik fcoldi. 
Ik iuhu | that ik an kirikun unrehtaf thahta. endi othra 11 merda the- 
ru | liclagun lecciun. Bifcopof endi preftrof ne eroda endi ne | min- 15 
nioda fo ik fcolda. 

Jk iuhu thef allaf the ik nu binemnid | hebbiu endi binemnian 
ne mag. fo ik it uuitandi dadi | fo unvuitandi. 8 fo mid gilouon fo 
mid im gilouon. fo huat | fo ik thef gideda thef uuithar godaf uuillion 
uuari. fo vua,kondi fo flapandi. fo an dag fo an nahta fo an huili- 20 
kam tidi | fo it uuari. fo gangu ik if allaf an thef alomahtigon 
godaf | mundburd. endi an fina ginatha. endi nu dön ik if allaf \ hlut- 
tarlikio minan bigihton. goda alomahtigon fadar. | endi allon finan 12 
helagon. endi thi godaf manna. Gerno | an godaf uuillion te gibot- 
ianna. endi thi biddiu gibedaf. 13 | that thu mi te goda githingi vuefan 2:> 
vuilliaf. that ik min | lif endi minan gilouon an godaf 14 huldion 
giendion moti. 



x ) Fast pifibtio; h wird auch an anderen stellen dem b seJir ähnlich 
geschrieben. — 4 ) G. unr. unrehtoro. — 3 ) G. unr. unrehtaro. — *) G. unr. 
unrehtas. — s ) c aus corr. — B ) G. unr. gilovian. — 7 ) llds an*. — 8 ) G. unr. 
uu statt vu. — *) -k aus h corr. — 10 ) //. u. G. ergänzen hier endi. — 
") In der hds. kein accent über 0, wie hei G. — u ) G. unr. sinam. — ,3 ) G. unr. 
gebedas. — '*) G. unr. godes. 

Kleinere alUächisUcbe spraclult-nkuilkler. 2 
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IV. 

Bruchstück einer homille Bedas. 

Vui lefed tlio tancttrt bonifaciuf pauof an roma uuaf. | that he 153* 
bedi thena kiefur aduocatum. that | he imo an romö en huf geh*, that 
5 thia luidi 1 | uuilon pantheon beton, wan tbar uuorjthön alla afgoda 
inna begangana. So be | it imo tlio iegiuan badda. fo wieda he it 
an | ufef drohtinef era. ende ufero fruon fawctfej | mariun. endi allero 
criftef martiro. te thiu | alfo thar er inna begangan vuartb tbiu | 
menigi thero diuuilo. that thar nu inna began[gan uuertha thiu gehugd 

10 allero godef | heligono. He gibod tho that al that folk thef | dagef 3 
alfo the kalend nouember 4 anftendit | te kerikön quami. endi alfo 
that gödlika | tbianuft thar al gedön waf. 5 fo wither gewarf 6 | 
manno gewilik fra endi blithi te huf. 

Endi | thanana fo warth gewonohed that man hödigo | ahter 

15 allero thero waroldi beged thia gehugd | allero godef heligono. te 
thiu fo vuat fo vui an | allemo themo gera uergomelofon that wi it | 
al hödigo gefullon. 7 endi that vui thur thero | heligono gethingi 
bekuman te themo ewigon || liua. helpandemo ufemo drohtine. 8 152 b 



Beda, (>p. VII. 151: Lcgimus in Ecclesiasticis historiis, quod sanctus Boni- 
fatius, qui quartus ä beato Gregorio Romano urbis cpiscopatum tenebat, suis 
preeibus ä Phoca Cajsare impetraret, donari Ecclesise Christi templum Roma», quod 
ab antiquis Pantheon ante vocabatur, quia hoc quasi simulachrum omnium videretur 
esse deorum : in quo eliminata omni spurcitia, fecit Ecclcsiam sanctre Dci genitricis 
atque omnium martyrum Christi, ut exclusa multitudine difmonum, multitudo ibi 
sanctorum ä fidelibus in memoria habcretnr : et plebs universa in capite calendarum 
novembrium, sicut in die natalis Domini, ad Ecclcsiam in honore omnium sanctorum 
consecratam conveniret, ibique missarum sollennitate ä prsesule sedis Apostolicw 
celebrata, omnibusque rite peractis, unusquisque in sua cum gaudio remearet. 

Ex hac ergo consuetudinc sanctre Romans Ecclesiie, crescente religione 
Christiana, decretum est, ut in Ecclesiis Dei, qure per orbem terrarum longe lateque 
construuntur, honor et memoria omnium sanctorum, in die qua prrediximus, habe- 
retur: ut quicquid humana fragilitas per ignorantiam vcl negligentiam, seu per 
occupationem rci secularis, in sollennitate sanctorum minus pleno percgisset, in hac 
observatione solveretur, quatenus eorum patrociniis protecti, ad supcrna populorum 
gaudia pervenire valeamus. 



') gefi — luidi steht nicht auf rasur, wie St. Am. f. d. alt. 22,2G9 angiebt; 
die rasur gehört nämlich der rückseite an. — *) G. unr. sanctc. R — 8 ) g aus f corr. 
— *) G. unr. november. — 8 ) Zunächst waf. — •) Ilds. gowrf. — 7 ) G. unr. 
gcfullen. — 8 ) liua — drohtine ganz unten auf der seile geschrieben und durch 
ein IV über liua, dem ein W nach ewigon entspricht, hierher verwiesen. 
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V. 

Negeiisformelo, 

A. 

188 b (DE EO QVO)D* SPVRIHAIZ 2 DICIMVS. | 

Si in dextero pede contigerit. 11 in finiftro fanguif | minuatur. 5 
Si in finiftro pede in dextero aure minuatur | fanguif. 8 

DE HOC | QFOD SPVRIHAZ 4 DICVNT. 
PRIMVitf PATER NOSTJSÄ | 
Vife flot aftar themo uuatare. 

uerbruftun. fina uetherun. | . 10 

tho gihelida. ina. ufe druhtin. 

the feluo druhtin. thie thena | uifo gihelda. 

thie gihele. that herf theru. fpurihelti. | 

AMEN. 



B. 15 

CONTRA VERMES. 5 | 
Gang üt neffo. mid nigun. neffiklinon. 
ut fana themo. marg§. | an that. ben. 
fan themo. bene. an that. flefg 6 

ut fan themo. | flefgke. an thia hud. 20 
ut fan thera. hud. an thefa ftrala. | 
drohtin uuerthe fo. 



*) So in MSD ergänzt; am anfang der zeile SE oder (wie G.) SI? — *) G. unr. 
SPURIHALZ (vgl. St. Anz. f. d. alt. 22,370) ; jedenfalls so zu verbessern. In diesem 
worte, wie auch sonst in dem stück V, sind U und V schwer zu unterscheiden; 
zunächst ist es aber V. — s ) lieber das zwischen diesem stück und dem hier 
folgenden stehende latein s. teil II. — «) L. SPVR1IIALZ. — *) AMEN z. 14 steht 
nach VERMES am ende der zeile. — •) Ein klecks verdeckt den letzten buchstaben. 

2* 
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VI. 

Aheeeda Hu in nordmannienm. 1 

feu 2 forman, 3 321 
ur. after, 

thnrif thri(tten) 4 ftabu, 5 
of if th(em)o 6 oboro, 7 
rat 8 end 9 of 10 uuritafn) 11 | 

chaon 12 thanne cliu(o)t 13 
hagal nau(t) 14 habe/, 
if ar endi fol 15 | 

(tiu) 1 * bri(c)a 17 
endi man midi, 18 
lagu 19 the 20 leohto, 
yr al bihabe(%) 21 



«) In der hds. die Überschrift ABECEDARIVM NORD. — «) Das sperren 
der runennamen rührt vom herausgeber her. — 8 ) Unter forman stehen vier ags. 
runen, nach v. Arx 3 wrcaw, nach Massinann wreal, nach Lachmann threal und 
nach Hattemer wreat. — 4 ) v. Arx 2 thr(itu), Hattemer thrieten, Piper thritten. — 
5 ) ftabu steht unter thri(ttcn). — •) Statt if th(cm)o v. Arx % ift(li)no, Massmann 
ift (hrmo? keno??), Hattemer iftheno, Piper ist h(C)mo. — 7 ) Massmann obero; 
oboro steht unter if th(em)o. — 8 ) v. Arx* ra(t), Hattemer rae. — •) Massmann end(i ?), 
Hattemer en, Piper en b "der buchstabe nach b ist unsicher". — ,0 ) of uurita(n) 
steht unter rat end; Lachmann besserte end os in endos(%) (s. MSD, anm.). — 
n ) Massmann uuritfa?), Hattemer uurita, Piper uuritan. — '*) v. Arx* chaton), 
Massmann chaenV chaon?, Hattemer cha. — u ) Steht unter dem vorhergehenden; 
v. Arx* d(i)uet, Massmann diuot, Hattemer nichts, Piper cliuot. — ") v. Arx* nau(*), 
Hattemer nai, Piper naut — ,5 ) Massmann fol, Hattemer fo. — 16 ) v. Arx* u. Piper 
hier nur spuren dreier buchstaben (Piper : "darnach eine stelle verdorbener Schrift"), 
Massmann ifu, Hattemer nichts, Lachmann vermutete tiu oder tir (vgl. MSD, anm.). 
— IT ) v. Arx" 1 u. Hattemer brita, Massmann brica (brita?), Piper brica. — ,8 ) Steht 
unter der seile, etwas vor endi; v. Ar.v* (nn)di oder (m)idi, Hattemer mid), Piper "nur 
noch nid lesbar". — 19 ) Massmann lag«, Hattemer laga. — M ) Massmann ihc, 
Hattemer ibe. — 31 ) r. Arx" 1 u. Piper bihabe, Massmann bihabe/, Hattemer bihab, 
J. Grimm und Lachmann in seinem handschriftlichen text (vgl. MSD anm.) biha- 
bendi, weil sie das unter der zeile stehende midi (s. note 18 oben) als endi oder ndi 
lasen und fälschlich mit bihabe verbanden. 
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VII. 

Essener hebereglster. 

153 b Van uehuf 1 ahte ende ahtedeg mudde maltef | ende ahte brod 
tuena foftra erito uiar 1 mudde | gerfton uiar uother* thioref holtef. 
te thrim hoge!tidon ahtetian mudde maltef ende thriuu uother | 5 
holtef. ende uiarhteg 3 bikera. ende 4 ufero herino | miffo tua crukon. j 

Van ekanfcetha fimiliter. | 

Van rengerengthorpa fimiliter. 

Van hukre|tha fimiliter ana tbat holt te then hoge|tidon. 
that ne geldet thero ambabto neuue'thar. 10 

Van brokhufon. te then hogetidon | nigen mudde maltef ende 
tuenteg bikera. | ende tua crukon. 

Van horlon nigen ende | uiftech mudde maltef ende tue uother | 
thioref holtef. tue mudde gerfton. uiar brot. | en fufter erito. tuenteg 
bikera. endi tua | crukon. nigen mudde maltef te then holgetidon. 15 

Van nianhuf fimiliter. 

Van | borthbeki fimiliter. 

Van drene te ufero | herano miffo tian ember honegaf. Te 
pin|cofton fiuondon haluon ember honegaf j endi ahtodoch bikera. 
endi uiar crukon. 5 20 



152 b De* predio eile yrepofiturq . Creia . x. ficlo/! 7 | 
De nouo predio. 8 
.v. ficlos. 9 an rohhufon. 10 | 



') G. unr. V- (resp. v) statt u-. — *) u aus corr. — a ) h aus t (?) corr. 

— *) te zu ergänzen? — 8 ) Die ganze Seite 153*> ist früher mit einem anderen texte 
beschrieben gewesen, der aber ausradiert worden ist, um diesem heberegister platz 
zu machen. Zu oberst ganz am rande steht mit roter tinte die feder probe: probatio 
minei. — •) Das folgende auf seite 152* stehende stück ist (von anderer hand) auf das 
unterste drittel der seile geschrieben. Davor steht das ende der homilien Gregors. 

— 7 ) Diese zeile stellt G. unr. (vgl. St. Anz. f. d. all. 22, SM'.)) hinler hamiine s. 22\i 
unten. Zwischen dieser zeile und dem folgenden sind zwei zeilen, z. t. infolge 
radierung, leer. — •) Die drei worte auf rasur; nach prtdio eine leere stelle, wo 
etwa drei buchstaben ausradiert sein könnten. — 9 ) Hd#. ficlo*; 0 aus i corr. — 
,0 ) Hinter rohhufon erblickt man (fast ausradiert) .v. [\c\of (ficlo/ über .v. geschrieben) 
a(n) und dann noch spuren von etwa sechs buchstaben. 



* 
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.v. ficlof 1 an ladthorpa. 1 

An hamuuinkile xxx denarios. 3 i 

An lindenun .v. ficlof. 

An berghalehtrun 4 .iii. | ftclof. et fex denariof. 

An hupelefuuik .iii. ficlos 3 et iiii denarioT. \ 

An brehton xxx denariof. 

An driuere. unuw ficlum. 

An | uueteringe .vi. üclof. 

An hanevuic 6 .iiii. ficlo/'. et vi. denariof. \ 

An vunnincthorpa .iii. ficlo/". 

An rinherre .iii. ficlo/! | 

An bekehem .ii. 

I. 6 Au ahtinefberga. 7 

v. ficlof. An ftengrauon. | 

.iiii. 8 ficlof. 9 An hannine. | 



*) Ueber .v. geschrieben. — *) G. unr. Ladtthorpa. ~ 3 ) -8 über das o ge- 
schrieben. — *) Das zweite h aus corr. — 8 ) Crecelius -vuig und G. -wig, unr.; der 
letzte buchstabe sieht allerdings zunächst wie ein Q aus; der kurze strich (punkt) 
an der unteren spitze des c, der den buchstaben wie ein g aussehen lässt, gehört aber 
nicht zu demselben, sondern ist der vor die folgende zahl gehörende punkt. — 
ö ) Oder tcie Crecelius j ; G. statt bckobcm ii. I. An unr. Bekehem III An, indem 
er den zwischen ii und 1 stehenden punkt nicht beachtet hat. — ») Zwischen a 
und h ein ölklecks (?), wo man spuren eines buchstabens (t ?) sieht. — 8 ) Crecelius 
unr. ITT. — 9 ) Von G. übergangen. 
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VIII. 

Aus dem ältesten Werdener hebereglster. 

34 b An narutbi thiu kirica endi kiricland. fan alraeri | te tafal(-) 
bergon. 

An uucrinon thiu kirica endi al that gilendi. | 5 
Te amuthon thiu kirica endi kiricland 

an theru fehtu En uuerr | fancti liudgeri. alteruw iancti 
martini. 

Utermeri. iancti liudgeri totum. 

fpilmeri Simüiter 1 | 10 
puimeri half. 

Suecfnon ubi natuf eft tandui liudgeruf totum. 

An upgoa | fiuun hofftadi. 

fiuun uerrftadi. Tc aiturnon. fa»ic/i liudgeri | 

Te kinlefon. En alt giuuarki 2 . 15 



r ) Vgl. Crecelius, Z. f. d. alt. 20,128. — 2 ) Niehl giuuerki, wie Crecelius 
hat; a teilweise stark verblasst. 
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IX. 

Freckeuhorster heberegister. 

De decimali beneficio ad belon ad prebendaiu .xxij. | bracia ordei l a 
triti .xvii. hracia filig/m7! De eodem .i. hracium filigiwiY | viii. bracia 
5 ordei tritt albi. De koke .ii. maldra cafeormn .i. J bracmm tritt ad 
prebendaM. 1 



Thit fint thie fculde uan thiemo urano uehufa. l b 
uan tbemo | boue 2 feluomo. tuulif gerftena malt, ende x. malt 
buetef. | ende .iiii.or 3 muddi ende .iiii.or 3 malt roggon ende abte mud-| 

10 -di ende thruu muddi banano. ende, ueir. 4 kogn ende | thue 5 fpecfuin 
.quattor. 6 cofuin .iiii.or 3 embar fmcraf. ende alle | thie uerfcange tbe 
hirto barcd otherbalf bunderod | bonero tbue mudde cicro tbriu muddi 
penikaf enon | falnion. ende tbcro abdifcon tuulif fculdlakan. ende | 
tbue embar banigaf. ende cn drin feftein penniggo | uuerbt. ende en 

15 feap. ende fef muddi buetef. ende tein | fcok garuano. Ande to tbemo 
afteronbuf uif gerftena | malt gimelta. In natiuitate 2 domtni. et in 
refurrectione dommi j to then copon. ende fef muddi. ende tuentigb 7 



Eds. K. (Vgl oben e. 7 bis s. 27.3.) Thit fint thie fculdi 156 
uan tbe[mo urano uehufa uan the|mo boue feluomo. tuulif | gerftena 

20 malt, ende x. malt j buetef ende iiii. muddi en|de iiii. malt roggon ende | 
abte 8 muddi ende thru muddi banano. 9 ende uier kogii en|de ie tue 
fpee fuin uier cosuin uier embar smeraf. ende alle thie uerfcange tbe 
hirto hered otber half hunderod lianero tue muddi eiero thriu muddi 
penikas enon falmon tuulif fculd. lakan [ende thero abdifcon 11 ] ende 

25 tue embar hanigas ende en fuin festein peninggo 18 uuerbt ende en fcap 
ende felis muddi huetes ende tein fcok gamano. Ande to themo 
afteron hus uif gerstena malt gimelta ende sehs muddi. ende tuentigb 157 



') Dieses stück steht oben auf der seite; der übrige teil der seite ist un- 

or 

beschrieben. — 2 ) G. unr. v statt u. — 3 ) Hds. .iiii. — *) i aus r corr. und das 
schlms-r himugeschrieben ; nach ueir eine leere rasur und über ueir und dieser 
rasur steht quattor. — a i Friedlaender (Fried.) und G. unr. tue. — 6 ) quattor ist 
über die zeile geschrieben; unten leere rasur, wo G. ohne bemerkung uier ansetzt. 
— 7 ) g aus h corr. - 8 ) G. unr. alita. *) G. unr. baiiono. — ,0 ) Mit diesem 
en- schliesst das faksimilc. — n ) Steht bei Fischer als fussnote, zu lakan gestellt, 
mit der bemerkung: „Anmerkung des Originals." - n ) G. unr. peninngo. 
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muddi | gerfton. ende uiertih muddi haueron. ende fef muddi erito. 
ende uier malt rokkon. ende en l muddi. ende en muddi huetes." 
ende tue fpeefuin. 8 ende tue fuin iro iehuethar ahte pen|nig- 
go wehrt.* 

Van 6 »* lacfeton uif malt gerfti|na gimelta. ende uier malt 5 
rokkon. ende cn 1 muddi. ende | tue fpeefuin. ende tue fuin iro ge(-) 
huethar ahte pinniggo | werbt. 4 - T 

Van emefaharnon 8 viertein 9 muddi gerfton. | gimelta. ende on 
fpeefuin. ende tue fuin iro gehuethar | ahte pinniggo werht. 4 

Van futhar^ezzehon 10 ric|braht tue malt rokkon. tue ger- 10 
ftina malt gimalana. | ende Iunggi 11 uuan themo feluon thorpa thri- 
tliig muddi | rokkon. ende ahtethein muddi gerftinaf maltaf. | 

Van fiehttharpa. /Ecelin thein muddi 18 rokkon. ende | thein 
muddi gerftinaf maltaf. 

Van radiftharpa. | Azilin en malt rokkon. 15 

Van uuerftarlacfeton. | Lanzo tuenthig muddi rokkon. ende en 
gerftin malt | gimelt. 

Van thero muffa hezil tuenthig muddi | rokkon. ende en gerftin 
malt gimalan. Ende 13 | uan 14 themo feluon tharpa. Boio tuenthig 16 



muddi gerston endi uiertih muddi haueron endi sehs muddi erito. 20 
endi fier malt rokkon, ende en muddi. endi en muddi huetes ende 
tue fpekfuin. ende tue fuin iro ie huethar ahte penningo uuerht. 

Uan lac feton uif malt gerstina gimelta ende fier malt rokkon 
ende en muddi ende tue fpek fuin. ende tue fuin iro ge huuethar ahto 
penniggo uuerth. Uan eme fa harnon fiertein muddi gerfton gi 25 
melta ende en spek fuin ende tue fuin iro gei huue thar 10 ahto pen- 
ningo uuerth. Van fchar ez zehon 17 Rikbraht tue malt rokkon 
tue gerftina malt gimalana. ende Iunggi 18 uan themo feluon thorpa 
thritigh muddi rokkon ende ahte tein muddi gerstinas maltas. Van 
fieht tharpa Azelin tein muddi rokkon ende tein muddi gestinas 80 
maltas. Van radis thorpa azelin en malt rokkon. Van uuestar 
lok 19 feton Lanzo tuentich muddi rokkon. ende en gerstin malt gimelt. 
158 Van thero musna hezil tuentich muddi rokkon. ende en gerstin 
malt gemalan. Ende uan themo feluon thorpa fforo 20 tuentich 



*) lieber der seile hinzugefügt. — *) -s oben an der rechten seile von e an- 
gehängt. — *) Cr. unr. speksuin. — *) G. unr. uu statt w. — *) Vor Van, wie auch 
im folgenden oft vor diesem Worte, ein stück der teile leer. — ') G. hier, wie auch 
im folgenden gewöhnlich, unr. Uan statt Van (zuweilen, z. b. s. 174.u, u, 175.u, 
jedoch richtig Van). — 7 ) Fried, unr. wehrt. — 8 j Das erste a aus e corr. — 
*) G. unr. n statt v. — 10 ) So mit zwei bindestrichen. — n ) I aus i corr. — ") Das 
erste d aus n corr. — 18 J Nach ende ein durchgestrichenes themo um ende der zeile. 

— ") G. unr. v statt u. — ,8 ) G. unr. tuentich. — Von G. übersprungen. — 
I7 ) Cr. hat zehon stillschweigend in zchon geändert. — ,8 ) G. ohne bemerkung Junggi. 

— ») G. unr. Loc-, — so ) So (natürlich fehlerhafte lesung für Boio), nicht foro, 
wie G. angiebt. 



s 
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muddi rokkon. || ende tuenthig muddi gerftinaf maltef. Knde 1 Tiezo j 2 a 
uan thero mufna" en malt rokkon. 

Van grafltharpa Williko tuulif muddi rokkon. ende en ger- 
ftin | malt. Reinzo uan themo feluon tharpa en malt rokkon. | Ende 
5 Hemoko uan 8 themo feluon tharpa tue malt rok|kon. ende en malt 
gerftin gimalan. 

Van anon | Gheliko tue malt rokkon. 

Van fmithehufon. Eizo en | malt rokkon. An themo feluon 
tharpa. Alzo tuenthig* | muddi rokkon. 
10 Van hurfti. Emma tuenthig muddi | rokkon. 

Van ueltfeton. Tieziko tue malt rokkon. | Bernhard an themo 
feluon tharpa tuenthig muddi rokkon. | 

Van holonfeton. Azelin en malt rokkon. Wikmund an | themo 
feluon tharpa ende Dagerad ende Azeko 6 alligiliko | imo. 
15 Van bocholta Tiediko tue malt rokkon. 

Van | oronbeki Kanko [en malt rockon. 

Van liehttharpa thiezeko tein rnudi 0 roeko«]. 7 Haziko. an themo 
feluon tharpa alfo Gat|mar uan 3 themo feluon tharpa ahtetein 
muddi rockon. | Witzo thrithic muddi rockon 8 uan themo feluon 
20 tharpa. | 



muddi rokkon ende tuentich muddi gerstinas maltes. Ende Tiezo 
uan thero mufna en malt rokkon. Van 9 graf thorpa Williko 
tuulif muddi rokkon. ende en gerstin malt. Reinzo uan themo 
feluon thorpa en malt rokkon. Ende Hemoko uan themo seluon 

25 thorpa 10 tue malt rokkon ende engi malan malt gerston. Van 9 
anon leliko 11 tue malt rokkon. Van fmithehuson Eizo en malt 
rokkon. An themo feluon thorpa Also tuentich muddi rokkon. Van 
hurfti Emma tuentich muddi rokkon. Uan uelt feton tieziko tue 
malt rokkon. Bernhard an themo feluon tharpa tuentich muddi 

30 rokkon. 18 Van 9 holon feton Azelin en malt rokkon. Wikmund 
an themo seluon thorpa ende Dagerad ende Azeko alligiliko imo. 
Van 9 bocholta Tiedico tue malt rokkon. Van 9 oronbeki Kanko 
en malt rokkon. Van 9 fieht thorpa tein muddi rokkon. 

Raziko an themo feluon thorpa also. Gat mar uan themo 159 

35 feluon thorpa ahtetein muddi rokkon Witzo thritich muddi rokkon 
uan themo feluon thorpa. 



na 

*) G. unr. endi. — *) Hds. mufta, fa unterstrichen (und von einem fleck 
bedeckt). — 8 ) G. unr. v statt u. — *) G. unr. tuentich. — 6 ) Ueber dem namen 
ein kreuz. — *) Fried, unr. muddi. — 7 ) Die in klammern gesetzten toorte 
t;ind längs des randes geschrieben und durch h' hinter Kauko verwiesen. — 8 ) thri- 
thic muddi rockon steht im contexie, nicht am randc, wie G. angiebt. — 9 ) G. 
unr. U statt V. — l0 ) Dieses und die vorhergehenden acht worte von G. über- 
sprungen. — ") So; G. ohne bemerkung Jcliko. — ,s ) Die worte Bernhard — 
rokkon von G. übersprungen. 
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Van grupilingi. Witzo en malt 1 rockon. Ratbraht uan | themo 
feluon tharpa en malt rockon. ande" en embar hanilgaf. 

Van fciphurft. Manniko 3 fiuen muddi rockon. | ende cn embar 
banigaf. Iazo 3 uan themo feluon tharpa tuenthig muddi rockon. 
ende tue emraar hanigaf. 5 

Van cmifajhornon Meni tuenthig* muddi rockon. 

Van fuhemifa[hornon 5 Meinzo thritbic muddi rockon. ende 
en gerftin | malt gimalan. Habo uan themo feluon tharpa tuenthig | 
muddi rockon. 

Van 6 dagmathon Boio en malt rockon. | Lieuikin an themo 10 
feluon tharpa alfo uilo. 

Van tharplhurnin kanko tuenthig muddi rockon. 

Van hafwinjkila Waldiko hftein muddi 7 rockon. Kanko an 
themo | feluon tharpa nigen muddi rockon. Ende an themo feluon | 
tharpa. Eiliko ahte muddi rockon. Huniko an themo feluon | tharpa 15 
en malt rockon. ende tue embar hanigaf. 
2 b Van || Herithe Rozik o en. 8 malt rockon. Hizil an themo feluon I 
tharpa fiftein muddi rockon. Adbraht an themo feluon | tharpa 
thrutein muddi rockon. Abbiko an themo feluon | tharpa ahtetein 
muddi rockon. 20 

Van mottonhem. Sizo | en malt rockon. 

Van duttinghufon. Sicco tue malt | rockon. 

Van kukonhem. Vbik 9 tue malt rockon. 

Van | belon Witzo feftein muddi rockon. Ilikheri an themo | 
feluon tharpa tue malt rockon. 25 

Van uornon Sello | tue malt rockon. Mannikin 3 an themo 
feluon tharpa | tuenthig muddi 7 rockon. 

Van fahtinhem. Hameko 3 | tue malt rockon. An themo feluon 10 
tharpa. Hameko | .iii. 11 toUdof. malt rockon. ende en embar hanigaf. 
An | themo feluon tharpa. Hoyko en malt rockon. 30 

Van wairantharpa Gunzo 3 tuenthig muddi 7 rockon. 

Van bergihem Eilfuith 1 * ahtetein muddi rockon ende elfefta- 
half | muddi gerftinaf maltef. An themo feluon tharpa Sizo | ahtetein 
muddi rockon. ende fiftehalf muddi gerftinaf | maltef. An themo 
feluon tharpa Witzikin 3 en malt rockon. | 35 



Van 9 grupilingi 13 Vitzo en malt rokkon. Radbraht uan 
themo feluon thorpa en malt rokkon. ende en embar honigas. Van 9 
feiphurst Manniko 



') a aus (anfang von o?) corr. — 8 ) G. unr. ende. — *) Ueber dem namen 
steht ein kreuz. — *) G. unr. tuentlrich. — B ) L. futhemifahornon (Fried.). — 
6 ) Fried, unr. Von. — ') Das erste d aus n corr. — 8 ) Darüber .xüi. — •) G. 
unr. U statt V. — I0 ) G. unr. v statt u. — u ) Vor .iii. steht „ein zum zeichen des 
Wegfalls unterstrichenes tue" (Fried); oder gehört tue zu dem folgenden malt 
rockon ? — 1J ) E aus 1 corr. und davor ein E ausradiert. — 13 ) G. unr. Grupelingi. 
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Van flade Witzo en malt rockon. An themo feluon thartpa 
Abbiko nigentein muddi rockon. 

Van themo la Boio | thru malt rockon. 

Van burguuida fiftein 1 muddi | rockon. 
5 Van iezi Raziko thru gcrftina malt gima|lana. 

Van liueredingtbarpa Siman cn gerftin malt | gimalan. ende en 
malt gerfton. ende tuenthig muddi ha|uoron. 

Van fendinhurft uan themo deddefleonhuf | en gimalan malt gerftin. 
ende tuenthig muddi hauoron. | 
10 Van luckingtharpa Ilicwin tein muddi gerftinaf mal|tef. ende 

uier embar hanigaf. 

Van berniuelde Witzil | tein muddi 2 gerftinaf maltef. ende 
thrithic muddi hauoron. | 

Van Eritonon Eppiko uier embar hanigaf. 
16 Van mufna|hurft VVitzo en gerftin malt. 

Van walegardon | Hitzil ende Eckerik iro gaihuuethar en ger- 
ftin malt 8 |j gimalan. 3* 

Van Narthbergi Wirinzo tue iuenina 4 | malt. 

Vat 5 holthufon Thiethard tue iuenina 4 malt gi|malana. 
20 Van broefethon Eizo ficrthic muddi hauoron. | 

Van Rammcfhuuila Acelin xiiii modiof ordei. \ 

[Van themo uehufa* fculon geldan 7 med then foreuuercon 8 
Septuaginta .v. houa 6 | uppan thena fpikare. thie geldad .xxviiii. 
malto gerftinaf maltef ane thena afthof. B J 

25 Thit 10 fint thie fculdi the an thena hof geldad. 

Van | walegardon haddo en malt gerfton ende tuenthig muddi | 
hauoron. Reingier uan uualegardon fef muddi gerfton | ende tue 
muddi huetef. 

Hitzel uan thero mufna fif | muddi gerfton. Thiezo uan thero 
30 inufna fef muddi gerfton. | 

Van Anon Ieliko en malt gerfton. 

Van ueltzeton | Thieziko en malt gerfton. 

Van flade Abbiko feftein | muddi rockon. 

Van fahtinhem Iloyko en malt rockon. | 
35 Van rehei Lieuiko en malt rockon. 

Van giflahurft | Lanzo en malt rockon. 

Van mottonhem Sizo en malt | rockon. 

Van belon Atzeko tuentihe muddi rockon | ende en malt gerfton. 



') L. fifteiu. fiftein steht unmittelbar nach burguuida (G. Burguuida . . . 
fistein, womit er wohl andeuten will, das* hier ein zu erwartender personenname 
fehlt). — ') Das erste d aus n eorr. — s ) Mit diesem worte endet s. 2 b , nicht 
mit gerftin, wie G. angiebt. Die am ran de der seile 2 h befindliche summirung für 
den haupthof Vehus ist unten z. 22—24 abgedruckt. — *) e aus i oder erstem 
strich von u corr. — *) L. Van ; G. unr. Vat. — ') G. unr. v statt u. — *) G. unr. 
geldon. — 8 ) G. unr. foreuuerkon. — 9 ) Das zwischen klammern gesetzte steht am 
linken rande der seite 2* in zwei vertikal geschriebenen Zeilen. — ,0 ) t aus n corr. 
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Van meinbrahtingtharpa | hillo en gerftin malt ende fef muddi 
huetef. 

Van | iezi Haziko tue muddi huetef ende thru muddi rockon. | 
Liuppo uan themo afteruualde tue muddi hvetef. 1 | Sin nabur 
tein muddi cornef ende tue muddi huetef. | 5 
Van uornon. Sello en malt gerston. | 



Thit fint thie fculdi uan 2 themo houa 2 feluamo te | Aningerolo 
tuelif 8 gerftina malt ende tein malt | huetef ende fiuon muddi. ende 
fiertich muddi gerfton. | ende antahtoda muddi hauoron. ende ahtotein 
muddi | erito ende fier malt rockon. ende ahte muddi. ende fier | kon 10 
ende fier kofuin. [ende tue 4 fpecfui'n. ende tue fui'n. 5 ] the iro iehuuethar 
11 ahto pen|ningo uuerth. ende thru embar fmeraf ende tue muddi | 
penikaf ende otherhalf hunderod honero ende thie | uerfcunga 6 ende 
thie kiefof the to themmo 7 thienofta ba|rad. ende thuulif fculdlakan 
ende tue muddi eiro. | ende tue embar hanigaf. Ende thero abdifcon 15 
3>> en jj fuin feftein penningo uuerth ende en fcap. ende fef muddi huetes 8 . j 
ende tue embar hanigaf. 

Van fteltingtharpa fier malt roc|kon [difcipulif •]. ende en muddi. 
ende fif malt to then copon. ende feftajhalf malt gerftinaf maltaf. 
ende fef muddi erito. ende thru muddi | huetef ende en. 10 ende tue 20 
fpecfuin. ende tue fuin. the iro ieuuejthar Ii ahto penningo uuerth. 

Van boingtharpa Waltbratd | fierthic muddi hauoron. ende en 
gerftin malt gimalan. ende en | embar hanigaf. Vocko 11 uan* themo 
feluon tharpa tuenthic mud|di gerfton. Hameko uan 2 themo feluon 
tharpa tein muddi gerfti|naf maltaf. ende tuentihc 11 muddi hauoron. 18 25 

Van hanhurft Ri|kizo tuentihc 1 * muddi 15 gerfton. 

Van holttharpa tuenthic muddi | gerfton. Geh uan themo 
feluon tharpa thru gerftina malt gimala|na. 

Van uohfhem. Nizo tein muddi gerftinaf raaltes 8 gimalana. | 

Van butilingtharpa. Hameko ahto muddi gerftinaf maltef gi(-)| 30 
malanaf. ende thrithic muddi gerfton. Witzo uan themo feluon | tharpa 
tein muddi gerftinaf maltef. ende tein muddi gerfton. Man|nikin uan 
themo feluon tharpa tein muddi gerftinaf maltef. ende | tein muddi 
gerfton. 

Van birifon Suithiko en gerftin malt gi|malan. ende fiftein 35 
muddi gerfton. Athelhard uan themo feluon | tharpa en gerftin malt 
gimalan. ende tuenthic muddi gerfton. | 

Van bikiefterron. Bofo tuenthic muddi hauoron. ende tuenthic | 



*) v aus a corr.; G. unr. huetes. — ') G. unr. v statt u. — 8 ) 1 aus i corr. 
und vor 1 ein f ausradiert. — *) lieber die zeile geschrieben. — *) Das zwischen 
klammern stehende ist am fuss der seite geschrieben und durch h' hierher verwiesen. 
— •) G. unr. verscunga. — ') G. unr. themo. — ■) -8 oben an der rechten seite 
von e angehängt. — 9 ) Am linken rande und durch h' hierher verwiesen. — 10 ) Hier 
ist wohl etwas übergangen. — ") G. unr. U statt V. — '*) G. u. Fried, unr. 
tuenthic. — li ) G. unr. haueron. — ,4 ) -c aus -t corr. — 15 ) Das erste d aus n corr. 
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muddi gerftinaf maltef gimalanaf. Azelin uan thcmo feluon ] tharpa 
en gerftin malt ginialan. ende ahte muddi gerfton. ende | tein muddi 
hauoron. 

Van gefta Hoio tein muddi gerftinaf | maltef gimalanaf. ende 
5 nigon muddi hauoron. ende fef muddi rockon. | Thiezo ende. Eizo 
ende Mazil an themo feluon tharpa alfo uilo. | 

Van hamorbikie. Thiezelin tuenthic muddi gerfton. 
Van | ftenbikie Kilo tuenthic muddi gerfton. 
Van Euenghufon 1 ( Lieuold tuenthic muddi gerfton. 
10 Van uuerfteruuik Azelin | tuenthic muddi gerfton. Thieza uan 

themo feluon tharpa tein | muddi gerfton. ende tein muddi hauoron. 

Van hafleri. Hiddi[lcin fef muddi gerftinaf maltef gimalanaf. 
ende fierthic muddi || hauoron. 4* 
Van pikonhurft Eiliko tuenthic' muddi gerfton. 
15 Van | uilomaringtharpa. Abbiko tuenthic muddi gerfton. 

Van amonjhurft Sahfliko en malt rockon. Mannikin an themo 
feluon tharpa fef | muddi rockon. 

Van heppingtharpa. Iko en gerftin malt gimalana. | 
Van cleibolton Lieuiko tuenthic muddi gerftinaf 3 maltef gi- 
20 malanaf. | 

Van enniggeralo Thiediko ende Thieziko iro ieuuethar fiuon 
muddi gerftinaf maltef gimalanaf. Ghielo uan themo feluon tharpa 
ahte muddi gerftinaf maltef gimalanaf. Liuddag uan themo feluon 
tharpa tue malt gerftina gimalana. Hitzil an themo feluon tharpa 
25 ahtetein muddi gerftinaf maltef. gimalanaf. Willa tue gimalana | malt 
gerftina. 

Gingo uan bikiefeton tuentihc muddi gerftinaf maltef j gimalanaf. 
uan themo feluon tharpa Hereman fiuon ende tuentihc | muddi ger- 
ftinaf maltef gimalanaf. 
30 Van uuerlon Heppo tue | gerftina malt gimalana. 

Van liuoredingtharpa Hezil ahte | muddi gerftinaf maltef 
gimalanaf. 

Van hotnon Lieuiko fef mudjdi rockon. Ratuuard 4 an themo 5 
feluon tharpa en malt rockon ende | tuenthic muddi gerfton. Azezil 
35 an themo feluon tharpa en malt | rockon. ende ahte muddi gerfton. 

Van gronhurft Makko tein | muddi gerftinaf maltef gimalanaf. 
Hemuko an themo feluon | tharpa fef muddi rockon. tein muddi ger- 



Hds. K. (Vgl. oben e. 33 bis s. Sl.\b ) Uan hot non Lieuiko 159 
felis muddi rokkon. Raduuard an themo feluon thorpa en malt 
40 rokkon ende tuentich muddi gerfton. Uan gron hurst Makko, 
tein muddi gerstinas maltes gemalenas. Hemuko an themo feluon 



l ) G. unr. Ecunghuson. — 9 ) G. unr. tuentich. — 8 ) Jhls. geerftinaf, aber 
das erste e unterpunktiert. — *) G. unr, Kaduuard. — s ) h aus t corr. 
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ftinaf raaltef 1 gimalanaf. | Thiczo an themo feluon tharpa tuentihc 
muddi hauoron. Lieiuikin an themo feluon tharpa tein muddi ger- 
ftinaf maltef gi|malanaf. ende tein muddi hauoron. 

Van fteltingtharpa | Boio tuentihc muddi gerftinaf maltef 
gimalanaf. 5 

Van urilingltharpa Abbo' trithic 8 muddi hauoron. Ende 4 
themo fel|uon tharpa tuenthic muddi hauoron. Sizo an themo feluon | 
tharpa en gerftin malt gimalan. ende tuenthic muddi hauoron. | Neri- 
barn an themo feluon tharpa fef malt hauoron ende ahte | muddi. 
Wizil an themo feluon tharpa en malt huetef. 10 

Eiliko | uan pikonhurft en embar hanigaf. [ 

[Van themo houa to aningeralo fculon geldan .iii. ande fiftich. 
houa uppan | thena fpikare mid 5 themo foreuuerca. 6 J 

Thit fint thie fculdi the an then hof feluon geldad to Anin-j 
geralo themo meira feluomo. 15 
4 b Van datinghouon Haddo || tue 7 malt hauoron ende tue muddi 
huetef. 

Van aldonhotnon Sizo | enon fclilling 8 penningo uan enoro 
uuoftun houa. 

Van liuorldingtharpa 9 Hizel fef muddi gerfton. Ende uan themo 20 
uuoftun | landa en malt gerfton. 

Van ghronhurf. Makko fef penninga. | Ende an themo feluon 
tharpa. Lieuikin fef muddi erito. 

Van | VRÜingtharpa. 10 Wenni ahte penninga. 



thorpa fehs muddi rokkon tein muddi gerftinas maltes gimalenas. 25 
Tiezo an themo seluon thorpa tuentich muddi hauoron. Lieuikin 
an themo feluon thorpa tein muddi gerstinas maltes gimalena. ende 
tein muddi hauoron. Uan ftelting thorpa Boio tuentich muddi 
gerstinas maltes gimalenas Uan uriling 9 thorpa Abbo 11 thritich 
160 muddi hauoron Endi an themo feluon thorpa tuentich muddi hauoron. so 
Sizo an themo feluon thorpa en gerstin malt gimalan. endi tuentich 
muddi hauoron. Neribarn an themo feluon thorpa fehs malt hauoron 
ende ahte muddi. Wizil an themo feluon thorpa en malt huetes. 
P^iliko uan pikon hurst en embar hanigas. 

Thit fint thie sculdi the an then hof feluon geldad to Aningerola etc. 35 



*) a aus u corr. — 2 ) Nach Abbo steht ein durchgestrichenes Thie (anfang 
eines namens?); über Abbo ein kreuz, das vielleicht zu einem am rande stehenden 
kreuz mit dem darunter geschriebenen namen Guniko hinweist. — 3 ) G. unr. tritbieb. 

— 4 ) Hier fehlt ein name und an; G. statt Ende unr. endi. — *) Fried, unr. mit. 

— •) Das zwischen klammern gesetzte stellt am rechten rande der seite in zwei 
vertikalen Zeilen geschrieben. — 7 ) Am rande vor malt hin zugeschrieben. — 8 ) L. 
fcilling od. fchilling (vgl. s. 32.o). — •) G. unr. v (resp. V) statt u. — 10 ) G. unr. 
U statt v. — ") Als fussnote zu Abbo hat Fischer: "Cuniko, Anmerkung des Ori* 
gitials . . (Cuniko ist gewiss fehlerhafte lesung statt Guniko, das G. ohne bemer- 
kung als Fischers lesart angiebt). 
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Te berifon Atke1]hard fef muddi gerfton. ende tue muddi huetef. 
Ende an themo | feluon tharpa. Suitthiko tue muddi huetef. 

Van butilingltharpa. Sizo feftein muddi gerfton. Ende an themo 
feluon tharpa | Hemoko tein muddi gerfton. 
5 Te bogingtharpa. 1 ' Ifeko fif mudjdi huetef. 

Te fohfhem. Wizikin ende Rading iro iehuethar | enon fchilling 
penningo. Nizo an themo feluon tharpa tein | muddi hauoron. 

Te hoththarpa. Iko en malt hauoron. 

Te aftaniuelda Eppika en malt gerfton. 
10 Te mudelare Eniko enon | fclilling 2 penningo. 

Te bekifterron Bofo tein muddi hauoron. | 

Te narhttharpa Immo tuenthic penninga. 

Te gundere|kingfile Hizel tein muddi gerfton ende fierthic 
muddi | hauoron. 8 
15 Te uphufon Tetiko enon fcilling penningo. 



Te hrotraundingtharpa feftein muddi. | 

Thit fint thie fculdi uan themo houa feluomo to baleharnon | 
tuilif gerftina malt gimalana. ende fierthic muddi gerfton. | ende fef 
malt 6 hauoron. ende ahte muddi to tegothon. ende | tein malt huetef. 
25 ende fiuon muddi. ende ahtetein muddi | erito. ende fier malt rokkon. 
ende ahte muddi. ende tuilif | fculdlakan. ende fif koü. ende tue 
fpeefuin. ende fier ko|fuin. ende tue fuin iro iauuethar Ii ahte pen- 
ningo uuerth. | ende thru embar gifeethanaf fmeraf. ende tue embar 
hanigaf. J ende 7 otherhalf hunderod honero. ende tue muddi eiro. |! 



30 Hds. K. (Vgl. oben z. 22 bis s. 33.i 9 .) Thit fint thie sculdi 164 

uan themo houa feluomo to bale harnen tuilif gerstina malt gimalena 
ende fiertich muddi gerfton. ende fehs malt hauoron ende ahte muddi 
to tegothon. ende tein malt huetes ende fiuon muddi. ende ahte tein 
muddi erieo. 8 ende fier malt rokkon ende ahte muddi. ende tuulif 

35 fculd lakan ende fif Kou 9 ende tue fpeefuin ende fier Kofuin. ende 165 
tue fuin iro ia huethar fi ahte penningo uuerth ende thru 10 embar 
hanigas ende other half hunderod honero ende tue muddi eiiero 



') G. unr. Bogingtarpa. — *) L. fcilling od. fchilling (vgl. z. 6). — 3 ) G. 
unr. v statt u. — *) G. unr. U statt V. — 8 ) G. unr. Suniungluison. — 8 ) malt 
viter ein durchgestrichenes muddi geschrieben, — 7 ) Vor ende ein e ausradiert. — 
8 ) So, G. ändert die fehlerhafte form stillschweigend in crito. — ») So, G. koü. — 
,0 ) G. unr. tbria. 
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5* ende feffe ende nichentein muddi faltef. ende thie ferfcanga ende | 
thie kafeof the to themmo 1 thienofte hared. Ende thero abdiffcon j 
en fuin the fi fefteiu penningo uuerth ende en feäp. ende tue | embar 
hanigaf. ende fef muddi huetef. 

Ende uan thef meiraf | liufc ende uan then houan the thar in 5 
hared. uan thero houa | bi therao dica. ende uan rugikampon enan 
uaccaw». ende tue | gerftina malt 2 gimalana. ende her muddi huetef. 
ende tue maljdar brodef. 3 Eueninaf 4 to Meinhardef gerafdaga. 

Yan fuih tinhouile Mannikin feftahalf malt gerftina gimalana. 
ende | tuentihc muddi gerftan. ende fierthic muddi hauoron to te(-J| 10 
gathon. ende fef muddi erito ende iier malt rockon. ende en j muddi. 
ende en muddi huetef. ende tue fpecfiün. ende tue fui'n | iro iauuethar 
ahte penningo uuerth. 

Van uuediffeara. | Bunikin ende Iebo iro iauuethar tue gerftina 
malt gimalana. | 15 

Van uorkonbikie Geba tue gerftina malt gimalana. 

Van | rokkonhulifa Amoko thrithic muddi gerfton. 

Van aflchafiberga. Winizo fiuon muddi gerftinaf maltef gimalenaf. 
ende | fiuontein muddi gerfton. Wiziko bi themo huninghoua 4 tue | 
malt gerfton. 20 



ende felis ende nichonte 5 muddi faltes. ende thie ferfcanga ende thie 
Kiefas the to themo thienofte hared. That thero Abdiffcon on 6 fuin 
the fi fehs tein 7 penningo uuerth ende en fcap. ende tue embar ha- 
nigas ende fehs muddi huetes. Ende uan thef mei ieraf huse ende 
uan then houan the thar in hared. uan thero huva bithemo dica 25 
ende uan rugikampon ena ko ende tue gerstina malt gimalena ende 
iier muddi huetes ende tue maldar brades fueninas 8 to mein hardes 
geraf daga. Uan fuihtin 0 houile Mannikin fehsta half malt gerstina 
gimalena. ende tuentich mudi 10 gerston. ende tiertich muddi hauoron. 
to tegathon. ende fehs muddi erito ende Hermalt rokkon ende en 30 
muddi. ende en muddi huetes. ende tue fpeefuin. ende tue fuin iro ia 
huether ahte penningo uuerth. Uan uue diffeara Bunikin ende 
lebo 11 iro ia huethar tue gerstina malt gimalena. Uan uorkon 
bikie Geba tue 12 Gerstina malt gimalena. 13 Uan rokkon hulisa 
Amoko thritich muddi gerston. Uan affchaf berga Wuuza 14 fiuon 35 
muddi gerftinas maltes gimalenaf. ende fiuontein muddi gerfton. 
Wiziko bithemo hu 15 



') G. unr. themo. — a ) G. unr. mallt. — 8 ) lieber brodef steht panif. — 
*) G. unr. v statt u. — *) nichontein. — fl ) G. ändert on ohne bemerkung in en. 
— 7 ) G. stalt the fi fehs tein unr. thes is ehstein. — 8 ) Eueninas. — •) G. unr. 
Sihtin. — 10 ) G. unr. muddi. — ,l ) Cr. ändert dies stillschweigend in Jcho. — 
") G. unr. tue tue. — ,8 ) G. unr. gigimalena. — ") L. Winiza. — ») "Hier 
schlies8t sich das . . Fragment' 1 (Fischer s. 1G7). 

Kleinere altsllchsischo Sprachdenkmäler. 3 
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Van ftenhurft. Hoyko thrie fcillinga penningo | thero famnanga 1 
to thero miflfa (ancte crucif. 

Van hurfttharpa. | Heppo feftein penningo tue malt gerfton 
ende thru niuddi. | 
5 Van uorfthuuila 2 Bunikin tiftein muddi gerfton. 

Van | uuerneraholthufon. Eppo en malt 3 gerfton. Lanziko an 
the^mo feluon tharpa iiertein muddi gerfton. 

Van bikietharpa | Sahfa tue gerftina malt gimalena. 

Van paneuuik Inggizo | tuena fcillinga penningo. ende tuena 
10 Azelin uan biera hurft to uuinfcatte. ende en malt gerftan gimalan 
up'pan fpikera. 

Van meclan Fizo en malt erito then gi|menon iungeron. 

Van auonhuuila. Alikin thrutein | muddi gerftinaf maltef gi- 
malenaf 4 . 

15 Van brath. Deiko | tuentihc muddi gerfton 4 . 

Van rammafhuuila Azelin | tein muddi gerfton. ende tein muddi 
hauoron. 

Van 5 || aftrammafhuuila. Mannikin thritihc muddi gerfton. 5 b 

Van | thero harth Mannikin fef muddi rockon ende nigon muddi 
20 ger|fton. Liudger an themo feluon tharpa nigon muddi gerfton. | 

Van fcandforda Rothhard fiertihe muddi hauoron. Bunikin | 
an themo feluon tharpa thritieh muddi hauoron. 

Van themo | Luckiffconhuf. Fretheko en gerftin malt gimalan. 
ende thru | malt gerfton. ende fiuon muddi. 
25 Van thero uuiffitha. Tiezo | tue embar hanigaf. 

Van huuttingtharpa 6 Sirik tuentich | muddi gerfton. ende liertich 
muddi hauoron. 

Van uucft|iudinafhuuila. Liuza 7 en gimalan 8 malt ende tuentich 
mud|di gerfton. Emma an themo feluon tharpa fef muddi rockon | 
30 ende fef muddi maltef. Ibiko an themo feluon tharpa en gerftin | 
malt gimalan. ende en malt gerfton. Makko an themo feluon | tharpa 
tuentich muddi gerfton. 

Van Ifingtharpa Hoyko | en gerftin malt gimalan. ende fiertich 
muddi hauoron. 

35 Van | thero angela. Meinziko thritieh muddi gerfton 9 . 

Van eclan. Memo tuentich muddi gerfton. 

Van athorpa. Ben|niko tuentich muddi gerfton. 

Van gefthuuilrc. Meinziko | en gerftin 8 malt gimalan. ende fiftein 
muddi gerfton. Ibiko | an themo feluon tharpa fiftein muddi gerfton. 
40 Azelin an | themo feluon tharpa tein muddi gerfton. 



') Vor dem worte ein durchgestrichenes Im und 1* in fanmunga aus dem 
letzten striche dieses m corr. — 2 ) G. unr. Uorsthuvila. — 3 ) DarMer .xvi. wodiof. 
— *) Vor dem worte ein halb ausradiertes g. — 6 ) Die am rechten rande der 
Seite 5» befindliche summierung für den haupthof to balehonion findet sich unten 
s. 35.sb f. — 9 ) „Wahrscheinlich verschrieben statt Huntingtharpa" (Fried.); vgl. 
indessen huttingtharpa unten s. 38». — 7 j O. unr. Liuzo. — 8 ) Darüber .xiii. 
modiof (bei G. nicht erwähnt). — 9 ) lieber ein durchgestrichenes hauoron geschrieben. 
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Van geftlan 1 | Tiezo en gerftin malt gimalan. Ibiko an themo 
feluon tharpa | en gerftin malt gimalan. ende en malt gerfton. ende 
en | malt hauoron. ende en fuin to gerfdage iancte thiethilda ale-| 
monfnon 2 Hoyko uan themo feluon tharpa tuentich muddi | gerfton. 

Van aningeralo Imikin 3 fiftein muddi gerfton. | 5 

Van hukillinhem. Lanzo en malt gerfton. 

Van polingon | Sahfger tein muddi gerfton 1 . Azelin an themo 
feluon 4 | tharpa tuentich muddi gerfton. 

Van thralingon. Hiko | fiftein muddi gerfton. Eppiko an themo 
feluon tharpa | tuentich muddi gerfton 5 . Eilger an themo feluon 10 
6 a tharpa | tuentich muddi gerfton. ende fiertein muddi gerftinaf 8 j| maltef 
gimalanaf. Azelin an themo feluon tharpa tuentich | muddi gerftinaf 
maltef gimalenaf. 

Van utilingon 7 Wizil | tuentich muddi gerfton. Alikin ende 
Tiezo an themo fel|uon tarpa 8 iro iauuethar alfa uilo 9 . Wizo an themo 15 
feluon | tharpa en malt huetef. 

Van kiedeningtharpa Eilikin | tein muddi gerftinaf maltef gi- 
malanaf ende tein muddi | gerfton. Wizo ende 10 Faderiko ende Mannikin. 
an themo | feluon tharpa iro allero gihuilik fiuontein muddi gerfti|naf 
maltef gimalenaf. 20 

Van hotnon Hrodbrath ende I Reinzo iro iahuethar fiftein 
muddi grefton 11 . Iziko an | themo feluon tharpa fiuontein muddi 
gerftinaf maltef gi malenaf. 

Van kiedeningtharpa Burchheri tuentich | muddi eueninaf maltef 
ende tein muddi gerftinaf. 25 

Van | hotnon Eilhard ende Hazeko iro iahuethar fiftein 12 j 
muddi gerfton. Efik iro gibur tuentich muddi gerfton 13 . | Ekko an 
themo feluon tharpa thru embar hanigaf. 

Van liuo|redingtharpa Manni en malt rockon. 

Van narthliunon | Azelin tuene fcilling penningo thero famnanga 30 
uifchkapa. | 

Van gafgeri Reinzo fif fcilling penningo ende uan felin tuene 14 . | 
Van kiediningtharpa Eilikin ende Wizo ende Vaderiko | ende 

Burchheri 15 ende Mannikin iro allero gihuilik en bierjfui'n. 

[fan themo ambahte to balehornon feulun kumen .xxxiiii. 16 uppan 35 

thena? fpicare gerftinas 17 | maltef. ande .ii. pund hraro gerfton .iiii.or 18 

malt 19 . | [de balehornon fculon uppan thena fpikare geldan fexaginta 

.iiii.or 18 houa med themo fore|werca to fuihtenhuuile 19 .] 

') Vor dem worte ein g (?) ausradiert. — *) L. alemofuon. — 8 ) Nach I 
etwas ausradiert. — 4 ) Oder feluon. — a ) Fast gorfton. — •) Die am linken 
rande der seite 5 h befindliehe summierung der höfe des amtes to balehornon ist 
unten z. 37, 38 eingeschoben. — 7 ) Ii aus n corr. — 8 ) Fried, unr. tharpa. — 
*) G. unr. v statt u. — 10 ) Fried, unr. endo. — n ) Statt gerfton. — ,s ) Unter- 
strichen und xx darüber geschrieben. — n ) Ein e zwischen g und e halb aus- 
radiert. — ") Darüber: ad pifeef. — w ) Hds. Burhheri. — ,6 ) Hier fehlt etioas. 

or 

— ") -8 oben rechts am a angehängt. — 18 ) Hds. .iiii. — 19 ) Das zwischen den 
zwei ersten klammern gesetzte steht längs des randes s. 5», das zwischen den zwei 
letzleren längs des randes der seite 5\,. 

3* 
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Thit fcal themo meira feluamo ieldan an then hof. | Sin chebur 
Eppo tuentich muddi gerftou. ende tuentich | muddi hauoron. 

Van utilingon Witzo ende Witzo | iro iahuethar tuentich muddi 
gerfton. Razo an themo feluon | tharpa en malt hauoron. 
5 Van 1 fcaiTon Azo tue ende tuen tich muddi gerfton. 

Van thatinghouan* Rothing thritich | muddi gerfton. 

Van telchigi. Hozo en malt gerfton. 

Van | meklan Fizo tein muddi maltef. 

Van auonhuuila Alikin | tiertieh muddi gerfton. 
10 Van hriponfile Azelin en malt | gerfton. 

Van rammefhuuila Azelin tein muddi gerfton. | Hameko an 
themo feluon tharpa en malt gerfton ende tuentich muddi hauoron. 6 b 
Mannikin an themo feluon tharpa | tein muddi gerfton. 

Van fantforda Rothhard tuentich muddi | hauoron. Ilizel an 
15 themo feluon tharpa fef penninga. 

Van thero | harth Liudger en malt rockon. 

Van Iudinafhuuila Ibiko en | malt gerfton. 

Van Ifingtharpa Hoiko fiuou muddi gerfton. | 

Van thero angela Makko tiertein 3 muddi gerfton. Meinzi|ko 
20 ende Hoio bi thero angela iro iahuethar fef penninga. j Tiezo uppan 
thero 4 hetha tue malt gerfton. 

Van heclan Sibrath 5 j fiftein muddi gerfton. 

Van hleon Eiliko tue malt gerfton. | 

Van liueredingtharpa. Hizel tuentich muddi hauoron. | Tiezo 
25 bi themo dica tuentich muddi hauoron. 

Van rothmun|dingtharpa Manni tuentich muddi hauoron. 

Van langon]huuihe Azekin tuene fcillinga. 

Van humbrathtinghufon. Liuzo | ende fin gebur iro iahuethar 
tuentich muddi faltef. 
30 Van bire|fterron 6 . Razi feftein penninga. 

Van Wanumclon Abbilin | en malt rockon. 

Van iefthuuila Abbiko enon fcilling pennin ga. 

Van uuernerahotlhufon 7 Lancikin tuene fcillinga pennin 'ga. 
Ende fin gebur fef penninga. 
35 Van forthhuuile ahtc muddi | gerfton. 

Van ringie enon fcilling penniggo 8 . 

En land uan 8 medejbikie ende othar uan 8 fuththarpa iro iahuethar 
ahte penninga. | 

Van haringtharpa ahte penninga. 
40 Van hamerethi. Vokko 9 | thrie fcillinga denariof to kietelkapa. 

endo uan balleuo tue | malt hauoron Vockilin 9 .i. (ohdum 10 
eht 11 te kietelcapa 18 . 

') Bei Fried, übersprungen. — ') G. unr. v statt u. — s ) Vor tein ein 
durchgestrichenes tich. — *) Fried, unr. thera. — 5 ) G. unr. Sibrabt. — °) Das 
zweite r aus corr. — 7 ) Fried, corr. diises in -holthuson. — 8 ) Fried, unr. pon- 
niuggo. — •) G. unr. V statt V. — ,0 ) Vockiliu i. Midutn über die zeile geschrieben 
und durch zwei punkte hinter hauoron verwiesen. — ") e aus t corr. — ia ) capa 
über die zeile hinzugeschrieben. 
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Van elmhurft Sahfger enon | fcilling penninga. themo bathere. 

Van Liuzikon ammahte | uan böcholte. Tiediko tue malt rockon 
then batheron. 

Van | aningeralo themo ammahte Aluerik uan 1 hotnon enon 
fcil|ling penningo. 5 

Van themo* ammahte te uaretharpa | Wizo uan uariti fef muddi 
rockon. then batheron. 

Van | Iecmere themo ammahte Azelimian 3 hlacbergon fef 
muddi | rockon then batheron. 

Van aningeralo themo ammahte | Vocko 4 an gronhurft ende 10 
boio uan 1 teltingtharpa iro iahue|thar enon fcilling penningo then 
muleniron. |l 



7 a Thit fint thie fculdi uan themo bona feluamo uan Iecmari 
fef | muddi gerftinaf maltef uppen fpikeri ende en ko. ende en | kofum 
ende tue fpeefuin. ende tue fum iro iahuethar alite | penningo uuerth. 15 
ende thrio an ger fieri ande thritich kiefo. | ende thriuhalf embar 
fmeraf. eri gifeethan ende tue huite. | ende iieri ende thritich honero 
ende tue muddi eiro. Ende tbero | AbdiiTcon fie tuene uan 1 Iecmeri 
ende uan uaretharpa* en fum | feftein penningo uuerth. ende en feap. 
ende tue embar hanigaf. | ende eri malt rockon. Ende Attiko uan 20 
uuerft fif fculdiakan | thero abdifleon. 

Van fmithehuson Azeko tuentich muddi | rockon. Manniko 
uan themo feluon tharpa fiftein muddi 5 | rockon. ende tue muddi 5 
melaf. Azelin ende Hizel an themo | feluon tharpa iro iauuethar 
fiftein muddi rockon ende tue | muddi melaf. Riebrath an themo 25 
feluon tharpa eri malt rockon. | Bettikin ende Tizo an themo feluon 1 
tharpa iro iauuethar tuen|tich muddi rockon. ende tue muddi melaf. 
Gerrik an themo | feluon tharpa tue embar hanigaf. 

Van vvclaftharpa 0 J Manniko tiftein muddi rockon. ende tue 
muddi melaf. ende | en embar hanigaf. 30 

Van galmeri Gelderik fiftein muddi | rockon. ende tue muddi melaf. 

Van hgumorodingtharpa | Ibikin tuentich muddi rockon. ende 
[uan 1 themo ammahte | to Iecmare feulon geldan uppan thena fpikare 
.xxx.ii. | houa 7 .] 

Van maraftharpa Fadiko ende Thiederik iro ia|uuethar tuentich 35 
muddi rockon. ende tue muddi melaf. | 

[Adiftharpa. Lieuiko. tuentich muddi rockon. ende tue 8 muddi melaf 9 .] 

') G. unr. v statt u. — 2 ) Nach themo ist ein tharpa (nicht tharpe wie G.) 
ausradiert. — 8 ) L. Azelin uan. — *) G. unr. Uokko. — h ) Das erste d aus 
angefangenem n (?) corr. — fl ) G. unr. Uuclastharpa. — 7 ) Das hier in 
klammem stehende ist auch in der hds. von klammern umschlossen und zudem 
unterstrichen; es ist hier fehlerhaft eingetragen worden und am runde wiederholt; 
vgl 8. 38.16 f. unten. — 8 ) Ueber der zeile hinzugefügt und durch einen punkt hierher 
verwiesen. — 9 ) Das zwischen klammem stehende ist am fuss der seite geschrieben 
und durch h' hierher verwiesen. 
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Van Buniftharpa Azeko tuentich muddi rockon. ende tue j 
muddi melaf. 

Van winikingtharpa Meinciko tuentich | muddi rockon. ende 
tue muddi melaf. ende tue embar hanigaf. | 
5 Van winkila Alucrik tuentich muddi rockon. ende tue muddi | melaf. 

Van glano Saleko en malt rockon. 

Van farbikie | Hoio tuentich muddi rockon. 

Van katingtharpa. Liudiko | tuentich muddi rockon. 

Van huttingtharpa Dudo tuentich | muddi rockon. ende tue 
10 muddi melaf. ende eri embar hanigaf 1 . ![ 

Van thänkilingtharpa Wizel tuentich muddi rockon. ende | tue 7 b 
muddi melaf. Ammoko an themo feluon tharpa fiftein | muddi rockon. 
ende tue muddi melaf. 

Van lacbergon Athel|brath tuentich muddi rockon. Azelin 8 an 
15 themo feluon tharpa I tue malt rockon. 

Van thurnithi Reinzo en malt rockon. ende | en gerftin malt 
gimalan. 

Van afthlacbergon Mannikin tue | embar hanigaf. 
Van bergtharpa Aldiko fiftein muddi rockon. | ende [tue muddi 
20 melaf 8 .] 

Van lembikie Azelin thritich muddi | hauoron. ende tein muddi 
gerfton. 

Van popponbikie Azo thru | gerftina malt gimalena. 
Van holthufon Frethiger en gerftin | malt gimalan ende fiftein 
25 muddi gerfton. | 

[Fan 4 themo ambahte to iukmare fculon geldan uppan thena 
fpicare 5 xxx.ii. 6 houa 7 - 8 .] 

Thit fint thie fculdi the themo meira feluamo an thena hof 
geljdad. 

80 Van fmithehufon Azeko elieuan muddi gerftinaf maltes 9 . | Bet- 

tikin an themo feluon tharpa tue muddi huetef. 

Van galme]re Gelderik enon fcilling penningo. 

Van vvcleftharpa Man'niko eleuen muddi gerftinaf maltef. 

Van maraftharpa Sigcr | fiftein muddi rockon. Tiederik an 
35 themo feluon tharpa enon fcillling rockon. 

Van adiftharpa Lieueko en malt gerfton. 

Van | buniftharpa Sizo en malt rockon 10 . 

Van peingtharpa Boio fier|tein muddi rockon. ende fiertein 
muddi gerfton. 



*) Die am rande von s. 7» stehende summierung findet sich hier unten z. 26, 27. 
— 8 ) G. unr. Azilin. — s ) tue steht über einem unterstrichenen thru ; muddi melaf 
ebenfalls unterstrichen und das oben zwischen klammern stehende auch in der hds. 
zwischen klammem gesetzt. — *) Fried, unr. Van. — *) G. (s. 184, 3. z. v. u.) unr. 
fpikare. — •) Kaum XXXIII wie Fried, u. G. — 7 ) G. unr. v statt u. — 8 ) Diese 
zwischen den klammern stehende .summierung ist in der hds. längs des rechten randes 
der seite /» geschrieben. — e ) -s oben recht* am -c angellängt. — l0 ) G. nur. rokkon. 
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Van thanki lingtharpa. Wizel ende Ammoko iro iauuethar eleuan 
rauddi | maltef. 

Van katingtharpa fef muddi rockon. Willezo 

uan | hlacbergon Azelin tuena fcillinga penningo. ende fef 
muddi | rockon. 5 

Van Weftonuelda enon fcilling penningo. 

Van | alfftide Azo feftein penninga. 

Van bergtharpa Aldiko elejuan rauddi maltef. 



Thit if thiu feult 1 the uan* houa | feluamo geldid te uaretliarpa 3 
uppan fpikare fef muddi gerfti naf maltef gimalenaf. ende ena ko. 10 
ende en kofiu'n. ende en firin. | feftein penningo uuertli. ende tue fuin 
iro iauuethar ahte j penningo uuerth ende thru malder kiefo. ende 
tuuliua 4 ende | thriuhalf embar fmeraf en gifcethan ende tue huite. 
ende | fieri ende thritich hönero. ende tue muddi eiro. 
8* Van iauueijthero ftida Ieemare ende uan faretharpa fef fculd- 15 

lakan | then lungeron. 

Van Fariti Wizo fef muddi 5 rockon. | 

Van hringie Athehvord tein muddi rockon. ende tue I muddi melaf. 

Van aldontharpa Hizel 6 en malt rockon. | ende tue muddi 
melaf. Aliko an themo feluon tharpa | tue malt rockon. 20 

Van werfetharpa 7 . Tizo en malt | rockon. ende tue muddi melaf. 

Van lingeriki Vadiko 8 rif tein muddi rockon. Meinhard an 
themo feluon tharpa ende | Faderiko iro iauuethar tuenticli muddi 
rockon. ende tue | muddi melaf. 

Van uueftarbikic Liefhcri tiftein muddi | rockon. ende en embar 25 
hanigaf. ende an themo feluon tharpa 9 | en malt rockon. 

Van hramifitha 10 Thiezo tein muddi 11 rockon. | uan 12 themo 
feluon tharpa. Azelin thritich muddi hauoron. | 

Van Afithi Aliko thritich muddi hauoron. 

Van holthufon | Kkkiko thritich muddi hauoron. Tiziko an 30 
themo feluon j tharpa eii linen lakan that Ii fiftein penningo uuerth. | 

Van thiediningtharpa. Abbo tiertein 13 muddi rockon. | Kuno 
an themo feluon tharpa fiuontein muddi rockon. 

Van | hekholta Gelderad fiuontein muddi rockon. ende eü am-| 
mabtlakan thero famnanga. Bofo an themo feluon tharpa | ahte 35 
muddi rockon. 

Van affcon Lihtger tue embar hani|gaf. ende eii ammahtlakan 
thero famnanga. 

Van holla | Iezo tue embar hanigaf. 



') Vor fcult ein wort teilweise ausradiert, das mit ( anfängt und mit t endet. 
— *) G. unr. v statt u. — 3 ) G. unr. Varctharpa. — *) G. unr. tuuliva ; hier fehlt 
die angäbe des Objekts. — 5 ) Darüber .i. UAidum. — *) G. unr. Hizcl. — 7 ) G. unr. 
Uu- statt w- (oder \\-). — 8 ) G. unr. V statt V. — 9 ) liier oder nach dem vor- 
hergehenden ende ein name übersprungen. — ,0 ) h- links über dem r gesehrieben. — 
") G. unr. mnddi. — ") G. unr. v statt u. — ") Darüber xv geschrieben. 
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Van adiftharpa Lanzikin | tue cmbar hanigaf. 
Van wide 1 Geliko tue embar | hanigaf. 

Van grupilinga Wizel tuentich muddi | rockon uppan fpikare 
ende thero abdiflcon tein muddi | rockon. ende eri embar hanigaf. 
5 Van Fariti Wizo fef | muddi rockon te mezafkapa an thie 

uuinfard. | 

Thit fint thie fculdi the thamo meira feluamo an than | hof geldid. 

Van buruuide Reinzo feftein penningo. | 

Van thiedelingtharpa Abbo feftein penningo 
10 Van | uuartera Bofo enon feilling penningo. 

Van kleikampon || fef penningo. 8 b 

Van mufchinon Ekkiko enon fcilling penningo. | 

Van ekholta Thiedorik en fcultlakan. 

Van aldontharpa. Hi.zel eri malt rockon. 
15 Van uuerfitharpa Rotholf fiftein mutl|di rockon. Williko an 

themo feluon tharpa nigon muddi mal|tef. 

Van finegan Faftmar feftein muddi rockon. 

Van uare|tharpa Alikin eri malt rockon. ende eri malt gerfton. 
Meinjzo an themo feluon tharpa eri malt rockon. 
20 Van hundef|arfe Odo* fier muddi rockon. 

Van merfchbikie ahte pennin'ga. 

Van buniftharpa Azeko en malt rockon. 

Van Fariti I Liudulf liftein penninga. 

Van Farethorpa Heriman fef | penninga. 

25 An thena hof to Iekmare 3 themo meira feluajmo. 

Van gumorodingtharpa Ibikin en malt hauoron. | 
Van huttingtharpa Dudo tein penninga. 

Explicit. | 



Fan themo ammahte to faretharpa fculon geldan uppan | thena 
30 fpikare. xxiii. houa. | 

Thit fint thie ofligefo fan themo houa to beuarnon 4 | thuringaf 
ende bauon thef helegon auandaf te nigemo | gera tue gimalena malt 
gerftina. ende eri god Ann. ende | fier muddi rukkinaf bradaf. ende 
eht te fancte petro|nellun milTa alfo uilu. Ende fef muddi huetef te 
35 thero | dachuilekon preuenda 6 . | 

Thit fint thie ofligefo uan then foreuuerkon. 

') Zwischen d und e ein aufgewischtes, fast wie ein o aussehendes e, das 
zum zeichen des icegfalls oben und unten mit strichen versehen ist. — 2 ) G. unr. 
Oda. - 8 ) k aus h CO corr. — *) Zwischen e und n ein halb verwischtes r. — 
5 ) G. unr. v statt n. 
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Van Geft|huuila ahte gerftina malt giraalena ende tue malt 
hue|tef. ende nigon 1 fuin. 

Ende uan telgei fier gerftina | malt gimalena. ende eri malt 2 
buetef. ende tier goda fuin. 

Ende | uan Eliflare tue gerftina malt gimalena 3 . ende fef | muddi 5 
huetef. ende ena ku ende tue embar hanigaf thit | fcal be giuan te 
thero miffa fawctfi bartbolomei 4 . | 

Ende uan dunningtharpa tue gerftina malt gi|malena. ende eri 
malt huetef. ende tue fuin iro | iauuetbar feftein penningo uuerth. 

Van berni|uelda tif gerftina malt gimalena. ende fiftein muddi || 10 
9 ft buetef. ende lif goda fuin. 

Ende uan Berga tbru muddi | buetef. ende en gerftin malt gi- 
malen. ende en god fuin. 

Ende | uan Radiftharpa tue gerftina 5 malt gimalena. ende fier | 
muddi buetef. ende fier muddi rockon gibäk 6 . ende eri god | fuin. 15 

Ende uan 7 . Geftlan tue gerftina malt gimalena ende | fier 8 
muddi buetef. ende eri fuin. Themo timmeron fier muddi | gerfton. 

Thit if fan themo ambehta uan tbeinmo uehufa | fiftehalf punt 
rockon. ende tbriutein muddi rockon. 

Van | tbemmo 9 ambehta aningeralo. fiuotbobalf malt rockon. 20 

Van | themmo 9 ambehta te balohornon. tue malt rockon. 

Van themwo 9 | ambehta iukmare. tue punt rockon. ende nigen- 
tein muddi | rockon. 

Van themo ambehta te uaretharpa. eri punt rockon. | 

Thef findon allaf ähte punt. ende fiertein muddi. | Gerftinaf 10 25 
maltef. 

Te aningeralo Waliko feftein muddi 11 | gerftinaf maltef. 

Te pikonbürft. Eliko tue muddi rockon. j ende fier muddi gerfton. 

Te ftenbikie. Eilo tue muddi hue|tef. 

Te hafleri. Hiddikin tue muddi huetef. | 30 

Ix natiuitate dommi .x. modiof ordei. te themo herefton altare. 
et | xvi. modiof auene. Ad diuidenduw fingulif altaribuf. Ende tharto [ 
viiii. ruflof. ande fef .x. ftukkie fleffcaf. de coquina. et archi|prefbitero 12 
en malt gerfton. et in quadragefima .vi. modiof ordei. | ende tue malt 
gerfton. themo hudere. et decano 13 femel in | anno .viii. modiof auene. 35 

') Vor nigon ist g(o) ausradiert. — ,J ) lieber huetef hinzugefügt. — 3 ) Vor 
gimalena ein g ausradiert. — *) Diese und die drei folgenden seilen sind nicht bis 
zum ende geschrieben (der nicht beschriebene teil durch eine linie umzogen), weil 
hier die Schrift der vorhergehenden seile stark durchgedrungen ist. — s | Vor ger- 
ftina ein durchgestrichenes malt. — ") Hegne, Kl. D. ergänzt dies gibakenas. — 
7 ) G. unr. v statt u. — 8 ) G. unr. uier. — 9 ) G. unr. themo. — 10 ) Vor Gerftinaf, 
am ende der vorhergehenden zeile, gere (halb) ausradiert. — ") Zwischen d und i 
ein klecks, wo ein durchgestrichenes o zu stehen scheint. — ,2 ) G. unr. archipreshitero. 
— I3 ) lieber dem e, wie es scheint, ein accent ausradiert. 
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In uigilia natiuitate 1 domim. en malt, to | then hiuppenon 2 . ande 
to themo 8 ingange thero iunger(e)no 4 en | half 5 malt. 

Ande to fanc/i 6 iohannif miffa. fier modiof. 

ande to octaba 7 | domim et in cpiphama 8 domini fimiliter. 
5 et in anniuerfario fände thicdhilda | to then neppenon. ande to 

then almofon. ande to therao inganga | thero iungereno tue malt. 

Et in cena dowmi. Et inuentione fancte | crucif. et in feftiuitate 
omniuro [anctorum fimiliter. 

Ande te thero | liethmiffa fier modiof maltef. te themo inganga 
10 thero | iungereno. 

Ande alle thie funnondage. an thero | uafton. ande te fawcte 
marion miffa an thero uafton. Similiter. || 

Ande te pal'chon en half malt then iungero 9 integande. Ande | 9 b 
te then neppinon en ful malt. 
15 Ande te thero cruceuuikon. | en malt, then iungeron integande. 

Ande te pinkiefton en | half malt integande then iungeron. ande 
en malt to then nep|pinon. 

In feftiut/a/e fanc/i bonifacü. en half malt then iungeron inte|gande. 

Ande te thero miffa [anct\ uiti. fier modiof then iungeron inte gande. 
20 Ande te then middenfumera. vi modiof integande. then | iungeron. 

Ande te thero miffa fancfi petui Similiter 10 . 

Ande te | then miffon bethen fancfe Marie fimiliter. 

Cofme et damiani. | fier modiof. te themo inganga. Antonn et 
Komi fimiliter. 

25 In fedinitatc | fawc/i michaheZ«'/' .vi. modiof te themo inganga. 

In aduentu domini fier modiof | te themo inganga. 
In feftiuf7a/e faiic/c 11 andrem fimiliter. et in feftiut'fafe | (ancti 
maximi fimiliter. 

Themo koka. fier modiof gerfton. 
30 Themo | hakkera 12 . fimiliter. 

Then maleren .vi. modiof anene. te than <iuer|non endi fier modiof 
gerfton fan themo neceffario. 

Themo malte|re .vi modiof sixiene te than quernon. uan then 
fuegeron 18 . en modium gerjfton Kkgon 14 . 
35 Then kietelaren .xviii. modiof gerfton. 

Te (andi Laujrentü miffa. endi te (aiicti mathei miffa. vi modiof 
gerfton then | thieneftmannon. 

Themo uuidera. en modium gerfton. te iuctamon. | 

• 

') G. ändert dies stillschweigend in natinitatis. — s ) i oben zwischen h und 
u hinziiQ eschrieben ; l. hnippenon (Heyne, Kl. I).). — s ) G. s. 366 unr. themmo. 
— 4 ) Das zweite e aus o corr. (?) — 5 ) 1 aus i oder dem ersten strich von u corr. — 
•) Davor ein durchgestrichenes (ancti. — 7 ) G. unr. octavo. — 8 ) Der strich unter 
e von ungewöhnlicher form. — *) G. ändert dies stillschweigend in iungeron. — 
,0 ) Jfds. zunächst Similttcr. — ") G. ändert dies ohne bemerkung in faneti. — 
") Das erste k aus a corr. ; vor dem worte ein b (?) ausradiert. — lS ) Zwischen 
e und g ein halb ausradiertes g. — M ) Dieses wort gehört nach Fried, wahr- 
scheinlich hinter das kurz vorher befindliche uan, wo ein name zu fehlen scheint; 
E scheint aus t corr. zu sein. 



Digitized by Google 



43 

Te than gimenon alemofon. te thero miffa fawde marie .vi modiof] 
ende eht te fancte marion mifla fimiliter. 

Thefaf allef fundon | en endi xxx malto. Fierthehalf malt rockon 
.iiii.o«" 1 modii ane | the retton prauendi. ande .v. malt, ande .v. modii 
to themo | meltetha. fi feftein penningo uuerth. | 5 

Thit hared to thero uuinuard 2 . 

Van Liuzikon the mo ammahtmanne 3 tuulif kiefof. ende tuena 
penninga | ende tue muddi rukkinaf melaf. ende fier penning uuerth | 
pikaf. 

Van aningeralo ende uan baleharnon thie amjmathman 4 iro 10 
iauuethar alfo uilo. 

Van iukmare Hizel | ende Iezo uan faretharpa iro iauuethar 
enon | penning. ende en muddi rukkinaf melaf. ende fef kiefof | Ende 
10* Iezo uan faretharpa giued eno fiuon gi bunt kopanbandi ende allero 
gibundo huilik hebba | fiuon bandi. 15 

Thit if thiu afna. thiu to themo batha | hored. 

De balohornon. Van elmhurft. enon fcilling. 

De | aningeralo. Van hotnon enon fcilling. -» 

Van themo | ammathta 5 te iukmare. Van lacbergon enon hal- 
uon 8 | fcilling. 20 

ende uan themo ammathta 5 te uaretharpa. Van | uarete enon 
haluon fcilling. 

De thurronbokholta. uan | themo ammathta 5 to then uehuf .ii. 
fcillinga. 

Van Ikicon | ammathte 7 fcal cuman xxviii. bracia ordei et xxviiii. 25 
et | vi. modii gimeltaf maltef. orde». | 

Hec eft fumma tociuf prebende. que fingulif annif in | granario 
cowmuni. in hordeo et in auena reponitwr. dum plene | pcrfoluitur. 
Ducenta ac xxvi. bracia de ordeo. et centum ac | .iiii.or 1 bracia de 
auena. et vi. modii. Fiunt ex toto .ccc. et xxx | bracia. Ex hif enim 30 
fi unicuiqwe menfi per decem menfef .xx. bracia | attribuuntur .cc. ad 
prebendam difpenfantwr .c. et lx. | ordeacea. et xl. auenina. et remanent 
.c. et xxx bracia. | et vi. modii. lxx. ordeacea et lx. ac iiii. auemwa 
et .iiii. modü et vi. modii | de auena 8 . | 



11* De imperatore no/Zro. Heinitiko. Hebo .vi. lakan. | Natrik .v. 35 
Vuerin 9 .i. lakan .i. coitum 10 Gero .iiij. | Hodi .iii. Imma .ij. De 

l ) Hds. iiii. — *) G. unr. uuinvard. — 8 ) h aus n (?) corr. — *) G. unr. 
ammahtman. — 8 ) Fried, unr. ammahta. — •) h über einem halb ausradierten f. 
— ^ Fried, unr. ammahtc. — 8 ) Hds. de auena | et vi. modii. | ; die worte der 
letzteren teile werden aber durch striche vor de auena gewiesen. — Die unterste 
hälfte des 10. blattes ist weggeschnitten und die scite 10 h unbeschrieben. — •) G. unr. 
U- statt V-. - l0 ) Hegne u. G. unr. cot (ohne punkt dahinter). 
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bernhardo .v. folido/: De | uualdmoda .i. folidttm .i. lakan. Thuring 
et bauika. | vi. folido/: Imiza .ii. folido/: Hacika .xvi. denariof. 
De | abbatifla .xx.iii. denariof. Abbiko .xviii. modiof ordei .viii. 
denariof. Attika .xviii. modiof. de fale. Helmburg .ii. folido/: 

5 Meinuuord duof folido/: Meinzo .ii. folido/: Hoburg .xv. | modiof 
figili 1 .xiiii. denariof. Gifla .ii. folido/*. Vuiking 2 .xx. | denariof. 
Diddo .ii. folido/! Hecbrath .ii. folido/*. Bettika .xvi. | denariof. Odheri 
.v. denariof. Abbiko .v. folido/*. Vbbo 8 .ij. folidof. | Geliko .iii. folido/: 
Vbbi" .ij. folido/*. Hibbo .vi. denariof .ij. folido/*. | Aluing .iiij. folido/! 

10 Boiko .ij. folido/*. Abbi .i. folidttm. Lanzo. | xx. denariof. Tiazo 
.xvi. denariof. Hoiko firailiter. Coding tbarp .i. folidttm. Tiazo 
.xviij. 3 denariof. Huno .iij. folidof. | Vuenni* .ii. folido/! Liudzo 
.ij. folido/! Rikizo 4 fimiliter. | Bofo ,x. denariof. Boio .i. folidttm. 
Imiko .xviii. denariof. Adiko .i. | folidwm. Razo. et 5 .x. denariof. 

15 ii. folido/! Vuecil 2 fimiliter. | Hillo .xvi. denariof. Tilo .i. folidttm. 
Eilico .x. denariof. Benno .vi. | denariof. Seger .vi. modiof ordei 
-i iii- denariof. Ibiko .i. folidttm. Habo. | ij. folido/! Siman .iii. 
folido/! Etzo. fimiliter 6 .iiii.or 7 denariof. Boli. | viii. denariof. Abbo 
.iii. folido/* .iiii. denariof. Benno .iiii. folido/* .viii. | denariof. Tidiko 

20 .ii. folido/! Heribarand 8 .i. folidttm. Tiazo .i. folidttm. | Vuenniko* 
.i. folidttm. Sicco .v. denariof. Eizo .viij. denariof. Man|niko .viij. 
denariof. Vuicger 2 .xx. modiof ordei. Liuppo .vi. denariof. \ Aliko 
.vi. denariof. Hedi .i. folidttm. Abbo .i. moditim ordei. Liudciko 
.xv. | modiof. auene 9 .viij. denariof. Atcilin .x. denariof. Hefiko .vi. 

25 modiof ordei. | Buniko .v. modiof ordei. Canco. i. denari«m. Hatzico 10 
.v. denariof. Elikin. | x. modiof auenc 9 . Lieuico 9 .xviij. denariof. 
Hoiko .xxxij. modiof | ordei. Eila .iij. folido/! frater baldingi .viij. 
denariof. Hillo .x. denariof. | Lieuikin .vi. denariof. Tidiko .xv. 
denariof. || 

30 Hoc eft totum .xvi. faga. et xxii. faga et fex libre. | H b 

De aftonuelda. Gieliko. et Liuzako 11 .i. foliduw. h\ 

De marki|ligtbarpa 12 . Hildimar .xx. modiof ordei. h\ iiii'. 18 | 

De pikanburft. Atzilin .xx. modiof ordei .i. tritici .1 meWif. \ 



r ) Oder ilgah, fig«l/ (vgl. Du Gange, Gloss.) ; zwischen i und g ist ein n 
ausradiert. G.: "soll wol heissen siligiiiis"; (s. 191. io löst indessen G. ohne bc- 
merkung dieselbe abkürznng ah figili auf). — s ) G. um: U- statt V-, — *) Davor 
ein v ausradiert. — *) G. nur. Riziko. — 5 ) Auf rasur. — *t Hier fehlt vielleicht 
ein name. Oder ist der sinn dieser: Etzo .iii. folidof .iiii denariof? vgl. bei Abbo 

or a 

nächste zeile. — 7 ) Hds .iiii. — 8 ) Hds Hcribraud; das a zwischen r nnd n auf 
rasur (und stark ausgewischt) ; vielleicht gehört das oben stehende a eigentlich 
hierher als corr. der ursprünglich fehlerhaften Schreibung, so dass also Heribrand 
zu lesen wäre. — ") G. unr. v statt u. — 10 ) G. unr. Hatziko. — - u ) G. unr. Liuzaka. 

— ir ) Hegne, Kl. D. bessert dieses in Markilingtharpa. — ") Fried, vermutet, 
rfa.vs. uil" auf missverständnis eines ii d" (= denariof) im originale beruhe und 
dass dieses ii d' durch h' an die stelle des K der vorhergehenden zeile gewiesen wird. 

— Zwischen diesem abschnitt und dem folgenden sind in der hds. zwei Zeilen leer. 
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De hanhurft. Ifiko .xx. modiof ordrt. 
De berifon. Tie/iko .xx. | modiof onlet. 1 

De Liudburga. Eilhard .v. ficl<if. et .iiii.or 2 denariof. et | unum 
porcum faginatum. et xenium .iii. modiof auene. Tiezo. | .iij. 8 ficlof. 
et xenium .ii. modiof auene. [Odrad .xxx. denariof. et xenium .ii. 
modiof auene 4 .] Eiliko. iii. ficlof. | 

De fickon 5 .xv. modiof figil». 6 



') Zwischen diesem stück und dem folgenden ist in der hds. ein unbeschriebener 



or 



räum von sieben Zeilen. — a ) Hds. .iiii. — a ) G. unr. II. — *) Das zwischen 
klammern gesetzte ist quer am rande geschrieben und durch h' hierher gewiesen. — 
5 ) Hds. fickoii. — •) Unten etwa ein drittel der seile unbeschrieben. 
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X. 

Klteuer glosseu zu natthieus. 



B Prcef. 1 et a faliua quam. . imbibit: 

farfland 
5 falfarium: irrari. lügenari: 
me clamanf 

maledicorum : fceldario: tefti- 
monio 

1 6 b alibrariif dormitantibuf : incurio- 
10 fif. ungiuuaron: autadditafunt 
aut mutata 
1 7* codicum grecorum emendata col- 
latione: tefamna brahti 
11 quif de curiofif: firiuuizi- 
15 gon: uoluerit noffe 
1 8* recurrenf ad principia : u u i t h a r- 
iliandi 

26 b (1.18)*' 3 ufque ad iofeph numera- 

bitur: tellian fcal 
20 quia ille eam curiofiuf: niütli- 

kor: aliif feruauit 
27* 20 coniugem tuam: thina gi- 

mehlidun 

(25) Nec ante nec poftea . . eam 
25 cognofcebat ita ut cum ea effet. 
ni uuäf mit iro ne ualctimo 
fia 

a (2.16)* et ita timore depulfo: ar- 
lazenarv 3 « 4 
28 b (18)* De rachel natuf eft benia- 
min . . fed quia ivdc et benia- 



min tribuf coniunctrc erant: te- 
famne emerkta: credendum 
eft . . perfecutionem etiam in 
tribum iude perueniffe: biku- 
man 

3.2 Poenitentiam agite: h reu od 
giua fundia 

(2) Congruuf habitatori folitu- 29* 
dinif: enfedlion: eft cibuf . ut 
non deliciaf: ne gerodi: cibo- 
rvm fed tantum neceffitatem 
humana? carnif expleret. gi- 
lauodi 

(10)* fecurif de manubrio : h e 1 f i a : 
confiftat et ferro 

(U)* fed baptizauit ut: an thiu 29 b 
uuord: crederent 
(4.13)* galilea deferta eft: uuarth 30 b 
iuuoftid 

(21) reficientef: colligentef. te- 31* 
famna lefandia 

(22) * Regnum cclorum nulli pe- 
cuni^ poteft comparari: gi- 
uuerthirid uuerthan: tarnen 
tanti ualet. quantum habef. it 
mag tho giuunnan uuer- 
than. fo mid minnaron fo 
mid meron fo man hauid 

(5.2)* Apertifo,) 5 orif. longitudinem 



*) In der hds. die Überschrift: Epiftula Hieronirai prefbiteri beato papse 
Daraafo. — ') Kapitel- und vers-ziffem des evangeliums. Wenn dieselben zwischen 
klammern stehen, gehört die d. glosse nicht direkt zu dem evangeliumstexte, sondern 
zu einem worte oder passus, der in einer lat. glosse zu diesem texte vorkommt. — 
*) Randglosse. — *) G. arlazenaru. — 6 ) Besserung von mir; hds. Aperti. 
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fermonif fiue manifeftationem : 
that he im fo baro tofprak 1 : 
doctrinae fignificat 
32* 17 foluere: brekan 

(17) 2 quae . . funt . . intellegenda. 
id eft farnomana 
18 apex: ftrikko 
(19) fi uel uiinimum preceptum in 
lege deftruerent. id eft färb ra- 
kin 

32 b 5.26 reddaf: id eft luaf. angel- 
daf 

33* 33 reddef autem domino iura- 



47 

raentatua: thu fcalt bi goda 
fuerian 

38 oculum pro oculo : fcilicet eice. 
utftik: et dentem pro dente: 
fcilicet excute. utfla r> 
(39)* ut nec illud rependaf. ne 
uurekaf 

6.i6 Exterminant: id eft demo- 34 b 
liuntur. uuoliad 

(16) Sparfif capillif ambulant et 10 
inlot?. id eft fia gangad be- 
ropta. endi gebariad fo 
hriuliko 2 



*) G. to fprak. — *) Randglosse. 
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XI. 

Essener evangeliarglosgen. 



Matthaus. 

31* (1-18) A. 1 ufque ad iofeph nume- 
5 r(sLbitur): tellian f(caZ) 2 

(18) quia ille eam euriofiuf : n i u t - 
t likor 2 » 3 aliif feruauit 

31 b 20 coniugem: gimehlidun 

(25) nec ante nec poft eam cog- 
io nofcebat. ita ut cum ea eilet: 
ne uuaf mit iru. ne ualc- 
timo fia* 
32* (2.16) F. 1 et ita timore dcpulfo: 
al(et) 2 ' 6 : . . requieuit 
15 (18) K. 1 De rachel natuf eft be- 
niamin . . fed quia iude et benia- 
min tribuf coniuncte. erant. et 
tefamna gimerkta 2 '" . . . 
credendum eft . . perfecutionem 
20 in tribum etiam iude perueniffe : 
b(e)quam 2 ' 7 
32 b 3.2 penitentiam agite: hreuuod 
iuua fundia 

(4) O. 1 congruuf habitatori folitu- 
25 dinif. enfetlion 2 eft cibuf. ut 
non dolici(a)f ciborum: ni ge- 
roda: fed . . neeeffitatem hu- 
mane carnif expleret: gilauodi 
Locufte . . a uentoraptc: uuer- 
80 thad gidrivana 



(U) T. 1 fed baptizauit vt: an 
thiu vuord 8 : crederent 
(4.13) F. 1 galilea deferta eft: 33 b 
vuard 8 giuuoftid 
21 reficientef: colligentef. te- 
famna lefenda 
(22) L. 1 regnum celorum nulli pe- 
cunie. poteft comparari: ne mag 
giuu(er)t(he)rid uuerthan: 
tarnen tanti ualet quantum ha- 
bef. it 9 mag tho giuünnian 10 
uuerthan. fo mid minneron 
fo mid meron. 11 fo man ha- 
uid 

(5.2) aperienf of fuum docebat eof 34* 
dicenf 0. 1 Apertio orif . . ma- 
nifeftationem doctrenc: that 
he im fo baro ( t)uofprak 12 : 
fignif 13 

0V Q- ! per conpaffionem: erbar- 
munga: proximoruin. 

17 legem . . foluere: brekan 

(17) A. 1 ea . . que . . erant . . 
intelligenda. farnomana 14 

18 apex: ftrikko: 

(18) 13. 1 apex: ftrikk(o) 15 

(19) C. 1 fi uel minimura preeeptum 34 b 
in lege deftruerent. far brakin 



l ) Randglosse. Die buchstaben A, F, K etc. vor der glosse sind hinweis- 
seichen, mit denen die betreffenden randglossen in der hds. versehen sind. — 
") Fehlt bei Crecelius (Crec). — *) Am rechten rande. — *) Am linken runde. — 
*) D. h. aieienaru ? ; vgl. EU. gloss. oben s. 46.39. — •) G. unr. gimerkte. — ') Nach 
m wahrscheinlich ein paar buchstaben verwischt. G. biquanmn. — 8 ) G. unr. u statt v. 
— •) Crec. unr. et. — I0 ) G. unr. giuunian. — ") Crec. unr. n« ! run. — ") Kaum 
duo fprak wie Crec. — 18 ) D. h. Rgaificat. — ") -na über ma geschrieben. — 
»*) Crec. u. G. nichts. 



Digitized by Google 



49 



33 non periurabif: hardo fue- 
rian ni fcalt: reddef auteni 
domino iuramenta tua: thu 
fcalt bi goda fuerian 
35* 38 oculura pro oculo: utfteca 1 : 
et dentem pro dente: utflaha 1 
(39) M. 2 vt nec illud rependaf. 
ni uurekaf 8 

40 et ei qui uult tecum iudicio 
contendere: endi thi an if 
duoma bithuindan uuillia 4 
42 mutuari: lehnon 
44 orate pro . . calumniantibuf: 
in rebuf. fcathod: nof 
(46) R. 2 publicani dicuntur. qui 
uectigalia et publica lucra fec- 
tantur. the then frono tinf 
efcodun endi toln namun 
36* 6.16 hypocritae triftef demoliun- 
tur enim facief fuat: gib(ario)d 
fo 5 : fparfif capillif ambulant et 
inlote. gibariod fo riuliko 6 

17 tu autem eht thw 7 

38* (8.12) E.Mdeft: tbo nenda 8 he 
12 ftridor: clapunga: dentium 

(17) G. 2 excluderet: fardriui 

18 uidenf autem iefuf turbaf 
multaf circum fe hu an 9 

(18) quia tantam populi multitu- 
dinem: et githring: non fufti- 
nere potuit 

39* 9.12 non eft opuf fanif: vuel- 
mehttigon 

(15) infinuafui^: meinda 
16 conmifTuram: plefcilin 
peior fciffura: bruki 



(33) in hoc populo. an thefemo 40* 
laute 10 

10.16 eftote ergo prudentef: 40 b 
glauua 

(16) X. 2 squamaf: fluk. hud 5 
17 in conciliif: thingon 

22 eritif odio: letha. hatilina: 41* 
omnibuf 

23 non confumabitif: ne far- 
farad 10 
23 cum autem perfequentur uof 

in ciuitate ifta fugite fithon 11 
in aliam 

(26) D. 2 virtuf: guodi 12 
27quodinaure: tuohrunoda 13 : 15 
auditif 

(27) E. 2 faciunt tecta equalia: 
emnia giuuarta 

29 duo pafferef: hliuningof: 
alle: helflinga: ucneunt 20 
37 non eft: mi(n) vuirthig: me 41 b 
dignuf 

(38) compafTioncm : erbarm un- 
ga" 

(42) P. 2 quererentur: clagodin 25 
11.15 qui abet auref audiendi 42* 
audiet: endi he farnemat 14 
that fanctuf iohannef geft- 
lico if heliaf 15 

21 in tyro et fydone. Z. 2 ciuitatef. 42 b 
phenicif: thef landfcepiaf 
12.1 uellere: afbrekan: fpicaf 

16 ne manifeftum eum facerent: 43* 
ne gibarodin 

(18) Q. 2 iefuf . . ut . . hunc mun- 35 
dum pacificaret deo : gifuondi 



') Nach -a etwas ausradiert. — *) S. note 1, s. 48. — a ) Crec. nichts. — 
*) Bandglosse ; bithuindan statt bithuingan (G.). — 8 ) Crec. nichts. Halb ausradiert 
und mit einem zeichen überschriehen, das auf die folgenden am rande oben stehenden 
worte hinweist. — •) Von fparfif bis riuliko oben am rande. — 7 ) Hds. fht thx. 

— 8 ) L. menda. — •) Steht am rechten rande hinter fc, ohne irgend ein verwei- 
sungszeiclten, von grober hand; Crec. u. G. nichts. — I0 ) Am runde geschrieben. — 
u ) Von grober hand. Unsicher, ob die glosse hierher gehört; sie steht ohne ver- 
xceisungszeichen am rechten rande neben dieser zcile. Unter fithoo steht fi cgo in einer 
randglosse zu v. 25; Crec. u. G. stellen fithon zu dieser glosse. — ,4 ) Crec. u. G. 
guddi; der langstrich rechts von o, den sie für den langstrich eines d gehalten 
haben, gehört indessen zu einem q in der oben siehenden zeile. — 1S ) d aus r corr. 

— w ) L. farncma (statt audiet hat Vulg. audiat). — 15 ) Die glosse (endi — heliaf) 
ist in zwei Zeilen auf der zweiten leeren hälfte einer zcile eingeschaltet. 

Kleinere aU«&cbsische Sprachdenkmäler. 4 
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43 b (30) A. 1 deftruet. teuuirpit 
44* 38 de fcribif: fcribe. buocheria 
44 b (47) familiaritateni : fibbia 
45 b 13.25 tritici: huuetiaf 

5 (25) A. 1 diaboluf foeditatem uiti- 
omm fuper fernen bone. uolun- 
tatif fpargat. ofarfagia 
26 cum autem creuiffet herba et 
fructum feciflet: the huueti 
10 tefcotonnia: tunc aparuerunt 
et zizania: radan 8 
28 uif imuf et colligimus: ut- 
gedan vtgedan 8 : ea [zizania] 
(30) C. 1 admonemur. ne . . .cito 
15 iuditialem fententiam profera- 
muf. fed deo iudici terminum 
referuemuf. that hui it fan 
ni dömian neuan that hui 
it te gödef doma latan 
20 30 alligate ea (in) fafciculof 4 : 
bundilinon . . congregate in 
horreum: kornhuf 
46» 4i colligent . . omnia fcandala: 
irriflon 

46 b 47 fagene: themo fegina 

(52) V. 1 comprobarent. gifaft- 
nodin 

(14.2) A. 1 herodef bene fenfit: 
herodef he hadda it hir 
30 (ge)lico 5 farnoraan 
47» ( 7) D. 1 iurauit. ut future occifioni : 

fleka: machinaf pr^pararet 
47 b 24 contrariuf: angein: uentuf 
26 clamauerunt: fcriun 
35 (30) N. 1 in profundum trahebat: 
fencta 

48» 15.2 quare difcipuli tui tranf- 
grediuntur traditionem : difci- 
plinam. endi. tuh't: feniorum 



3propter tradicionem : g if e ti th a 
4 honora: biforgo: patremtuum 
. . qui maledixerit patri uel 
matri: the im iro nodthur 6 
aftiuhid 

(6) Q. 1 in tuof ufuf: tuhti: . . 
quod altari erat mancipatum: 
bimenid 

(Ii) R. 1 cibi qui illif in lege pro- 
hibiti fuerunt. biuuerida 7 . et 
alie gentef liceant uti . nia- 
tanna 7 

12 pbarifaei audito uerbo fcan- 

dalizati funt: giuuerfoda 

17 in uentrem uadit: uuerthid 48 b 

fertheuuid 8 

(21) 9 illic : thar te ftedi 
(24) Y. 1 cum: fo fia 10 : illi 
27 illa dixit. etiam: it if alfo 
16.4 faciem: farauui 11 : . . caeli 49 b 
(5) D. l per eiufdilectionem:liubi: 
non cogitabant de corporali 
cibo. biliuana 

19 quodcumque foluerif . . erit 50» 
folutum: lof 

22 non erit tibi hoc : ne giburia 
thi nio fulig 

23 fcandalum mihi ef: thu bift 
mi erriflo 

(23) R. 1 tu autem tuam confide- 
ranf: fihif: voluntatem 

(24) T. 1 per proximi compalTio- 
nem. erbarmunga 12 

26 commutacionem : et retributio- 
nem. cop 18 

(26) X. 1 quam: filu m(i)kila 13 : 
magnam commutationem 
17.4 faciamuf . . tria tabernacula: 50 b 
id eft a frondibuf. huttia 14 



') S. note 1, s. 48. — *) lieber et ziza- etwas ausradiert. — 8 ) Nach utgedan 
etwas ausradiert; vtgedan stelti unter colligimuf. — 4 ) Aus fafciliif oder fafeiluf 
corr. — 5 ) ge- ziemlich unsicher; Q. gelico; Crec. ebenfalls, jedoch mit der be- 
merkung, dass die buchstaben goli nur erraten seien. — •) L. nodthurt (G.). — 
1 ) Fehlt bei Crec. — *) Crec. unr. fartheuuid. — •) Randglosse mit einem verweisungs- 
zeichen, das im druck nicht wiedergegeben werden kann. — 10 ) Diese glosse fehlt 
bei Crec. u. G. — ») Auf rasur. — 1J ) Fehlt bei Crec. - lS ) Fehlt bei Crec. u. G. 
— M ) Das von Crec. u. G. zu 17% angeführte fteudit ist gewiss, wie G. in der 
note vermutet, oftendit zu lesen; vor ftendit sieht man die spur von einem buch- 
staben, nicht von vier. 
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(10) B. 1 uenifti: bift cum an 
(12) E. 1 herodes . . pilato in nece 
domini confenfit. famuurdig 2 
51* u lunaticuf: manuhtuuendig 
(U) F. 1 demon obferuanf curfum 
lune horainef corripit. uuitnod 3 

(15) G. 1 propter imbecillitatem : 
uncrefti 

16 paciar: fardragan fcal 
(lßJ'R. 1 induftriara artif niee. in 
te expendam. farliefan 4 

(23) L. 1 non audent iefum conue- 
nire. thuingen. noten 

23 qui didragma: cinf: accipie- 
bant: efcodun: . . non foluit 
didragma: ne giltit then cinf 

24 preuenit: forefprak: eum 
iefuf dicenf 

(24) M. 1 an tequam petruf fugge- 
rat: giuuegi 

26 ut autem non fcandalizemuf: 
an unf ne arfellian 
51 b I8.10 ne contempnatif : ne gi- 
uuerfon 

52* iö lucratuf: gibetorodan 5 : erif 
fratrem tuum 

(16) uel duof : ut eum cum illo aut 
corrigaf. aut uincef. githuingef 
(18) ö. 1 contemptor: ouerhoi 

53* (19.io) fi tarn graue eft coniugium 

vxorum: gifihtfcepi 
54* 20.18 foribif: bocherion 

20 adoranf et petenf aliquid ab 

eo: tuitbo 6 mi drohtin quad 

fiu 

54 b 24 indignati funt de duobuf fra- 
tribuf: fo mikilaf thingaf 
gerodun 



21.io commota eft uniuerfa ci- 55* 
uitaf: th(a)t 7 alla thia bürg 
(12) 8 pecuf in tcmplum induxe- 
(runt): dn'uun 

(17) 9 et ibi manfit: nam thar 55 b 
nahtfelitha 

(29) F. 1 correxit: gibuotta 56* 
(33) 9 gentef . . que. antea in ea 
locate. erant: gifetana uuarun 
(33) 9 fepif fignificat murum urbif 10 
uel auxilia angelica . the he 
themo fölca gifcerid hadda 10 
33 locauit: biftadoda 
(33) 8 legem implerent 1 eftin 
41 locabit: biftadod 11 15 
(23.i) 9 fieret ad difciplinam endi 57 b 
te zuhti 12 

5 dilatant. . philacteria: houid- 
bandof 

(5) 13 preceperat eif moyfef ut 20 
in . iiii. angulif: lappon: palli- 
orum . . fimbriaf: fiteri 
15 ut faciatif unum profilitum: 58* 
aduenam nodago iudeifcan: 
et cum fuerit factuf: vuerthid 25 
nodago iudeifk 

(15) B. 1 quod . . talem uitam 
aggreffuf eft. anageing 

(16) D. 1 pharifei hanc ftropbam: 
unkuft: inuenerunt . . et mox 30 
in quo iurauerat cogebatur exol- 
uere. that he fan fargeldan 
fcöldi that felua tha(r) 1 * he 
bifuor 15 

23 mentam: mintun: et ane- 35 
tum: dilli: et cvminum: chu- 
min: et reliquiftif . . iudicium: 
fuona 



>) S. note 1, 8. 48. i— *) Nach -g vielleicht etwas verwischt (?). — 3 ) Fehlt 
b*i Crec. — *) Hds. farlcfan. — 5 ) L. gibetorodan wie G. — 8 ) -0 aus etwas 
corr. Crec. unr. tiutho; er fügt aber hinzu: "es kann ebensogut tiutho wie tuitho 
gelesen werden". — 7 ) Oberhalb that etwas verwischt? Cr. stellt die glosse anderstoo 
hin. — 8 ) Handglosse rechts. — 9 ) Randglosse links. — ,0 ) Die glosse auf rasur. 
— n ) -d aus n oder t corr.; locabit aus locauit corr. — ") Die glosse fehlt bei 
Crec. — ,s ) Unten am rande. — u ) Crec. u. G. unr. that. — ") Crec. u. G. 
hisuor, das G. in gisuor bessern will; gewiss ist hier aber bifuor zu lesen (ein 
querstrich unten am ersten buchstaben ist noch schwach erkennbar) ; auch St., Anz. 
f. d. alt. 22,271, liest bisuor. 
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24 ducef caeci. excolantef: ut- 
flotiad: culicem: muggiun 

25 de forif: utana 

58 b (26) H. 1 vt opera fanctificentur : 
5 helaga uüerthan 

27 fimilef eftif fepulchrif deal- 
batif: gikelcton 

31 teftimonio eftif uobifmet ip- 
fif: gi findun* giuuihton iu 

10 feluon 
59* (24.5) E. 1 extremuf uero ille maior 

ceterif eft antichriftuf. he fcal 

iro lefta uuefan alfo he 

iro uuirrifta uuaf 
15 (6) F. 1 multa prelia debent fieri 

et . . multa fuerunt: giuur- 

thun 

7 per loca; huar endi huar 
10 fcandalizabuntur : gifuikad 
59 b (18) D. 1 qui in agro . . non 
refpiciat . . labentif uite. reti- 
nacula: gimeritha 
19 Vae autem pregnantibuf: 
hahta 

25 31 ad terminof: marka 

32 cum iam ramuf eiuf tener 
fuerit: vtfprutit 3 

60» (20) F. 1 -* Si: thit 6 : de confu- 
matione feculi intellegitur . . ne 
30 otiofi torpeamuf: et ne firion 

61 b 25.9 E. 1 qui vobif laudef fuaf uen- 
dere confueuerunt. et: mid 
thiu 6 : uof in errorem induxe- 
runt 

62* 21 euge: Vuola. interiectio 
letantif 

63* 26.2 poft biduum:" fon hiutu 
ufar zuena daga 



(6) D. 1 nomen priftinum habuit. 

lefta iemar the namo 

(9) F. 1 quatenuf inde aliquid 

furari polTit. githiauodi 7 

15 conftituerunt: budun 

(21) omnef ad hoc nominat. 63 b 

binemda. quatenuf confciuf: 

fculdigo: fe conuerterit: bi- 

thahti 8 

f^N^principatum: herfcepiaf 
31 uof fcandalum: gifuikad: 
paciemini 

(39) S. 1 blandiendo: fleonthi 9 : 64» 
dicit 

(41) 10 ne . . fcandalum patie- 

mini. ne gifuikan 

41 caro . . infirma: unftark 

47 cum . . fuftibuf: ftangun 11 

52 conuerte: duo 1 *: gladium . . 64 b 

in locum fuum 

55 cum fuftibuf: ftangun 

(56) tunc uerba chrifti impleta 

funt. that fia imo gifuikan 

fcoldun 18 

64 amodo: nohuuanna 65* 
(65) E. 1 propter furorem: obult 
blafphemiam: lafter 
(68) prophetiza: rad nu 14 
(73) G. 1 vna qu^que prouincia 
aliquid habet proprietatif. de 
quo: bi thiu: loquela eiuf cog- 
nofci ualet 
27.1 confilium inierunt: anagen- 
gun 

4 quid ad nof: uuat fcal uf 65 b 
the fcat 

7 figuli: einef leimbilidaref 
in fepulturam: bigraft 



l ) S. note 1, 8. 48. — *) O. unr. sindon. — 8 ) G. unr. ut fprutit. — *) Das 
Matt 60, worauf die glosse steht, ist ein kleiner eingefügter zettel. — 6 ) Crec. 
nichts. — •) Fehlt bei Crec. u. O. — 7 ) Nach der glosse etwas verwischt, wovon 
noch ein accent übrig ist. — 8 ) Die glosse fängt auf dem letzten nicht mit text be- 
schriebenen teile der zeilc an und wird auf dem rande fortgesetzt. — 9 ) Crec. u. G. 
unr. fleondu. — ,0 ) Am linken rande. — n ) lieber dem u ein v, wohl deshalb 
hinzugeschrieben, weil das u z. t. mit dem oberen ende von b in fuftibuf zusammen- 
fällt und dadurch etwas undeutlich ist. — ,s ) Fehlt bei Crec. — ") Am rechten 
rande; durch ein kolonzeichen hinter funt verwiesen. — '*) Die glosse fehlt bei 
Crec. u. G. 
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10 conftituit: pemeinta 
(12) Q. 1 ne crimen diluenf: nc 
antfakodi: dimitteretur 
13 aduerfura te dicunt tefti- 
monia: unliumenti 
15 uinctum: h ah tan 
10 nihil tibi et iufto illi: ne 
nerduo thi 8 an thefamo 
guoden manna: multa enim 
paffa fura. hodie per uifum 
propter eum: filu vunderef 
gifah ik thnru ina 
66* 25 fanguif eiuf fuper nof: thia 
fculd finef bluotef. nemen 
uui oucr unfik 
27 militcf . . fufcipientef: ce l'ih 
nemente: iefum in pretorium: 
i'prakhuf: congregauerunt . . 
cohortem et 

29 . . plectentef: flehtonte: 
coronam 

66 b 36 feruabant eum: namun if 
guoma 

37 inpofuerunt fuper capud: 
tuohehtun thar obena 
67 a 65 ite. cuftodite. ficut fcitif: ne 
duon ik mih der nieht mer 
ana 

67'» (28.2) B. 1 quod ei debuit. fcül- 
dig uuäf 

U fuadebimuf ei: uui radad 
imo. tha't iu nian featha ni 



uiu r thi d 3 : et fecurof uof fa- 
ciemuf 

Marcus. 

3.3 furgc in medium: far ford 74" 
ce geinuuardi 

8 circa tyrum et fydonem: tyrio 
landa. endi fidunio landa 

9 propter turbam: githring 

(12) ne diuinitaf eiuf manifefta- 74 b 
retur: gibarod 4 
4.26 et: than: dicebat . . in ter- 76 a 
ram: (er) than if 8 : et dormiat 

(26) C. 1 cum quifquif defideria 
bona concupifcit. et bonam in- 15 
tentionem cordi fuo inferit. quafi 
fernen in terram mittit. bi 
themo 6 

(27) D. 1 quia tunc concepta: hu 7 
fan fo uuirthi(d) 8 : uirtuf ad 20 
perfect(u)m deducitur. a(f) th 9 

fi homo 

28 ultro: uillind i 10 

28 E. 1 cum: than 11 : quifquif 
recta operare incipit. quafi in 25 
herba eft 

29 et cum: mid thiu: pro- 
duxerit: gi hu ah fan if: fructuf 
(29) F. 1 quia: hu an 12 : omni- 
potenf deuf 30 
(31) G. 1 hcc: thuf: euuangelica 
predicatio 



*) S. noie 1, s. 48. — ') i über das h geschrieben, weil auf dem platze hinter 
h schon der langschaft eines p der vorhergehenden teile stand. — 8 ) Die worte that 
— uuirthid stehen am rechten rande, durch ein kolon-zeichen hierher verwiesen. — 
*) Am rechten rande. — 5 ) er- ziemlich unsicher ; Crec. u. G. than if, das sie hinter 
das folgende et stellen. — •) Fehlt bei Crec. Folgt nach mittit. G. stellt die 
glosse zu quoniam (G. unr. quia) der nebenstehenden zeile. — 7 ) Abkürzung für 
huand? — 8 ) Crec. uuirthit ("das t am ende ist kaum zu lesen"); am ende des 
Wortes erblickt man aber einen langstrich, der zu d (nicht zu t) passt. G. stellt diese 
glosse zu et exfurgat der nebenstehenden zeile; sie steht indessen über quia . . con- 
cepta. — •) Zu ergänzen af the? Nach th rasur, auf welcher jetzt unmittelbar 
nach th das fi geschrieben ist. G. asth, das er zu fruetifieat in der nebenstehenden 
zeile stellt; Crec. "afth oder afth". — ,0 ) G. unr. uilliendi. — ") Die glosse steht 
etwas links über cum. G. stellt sie zu ftatim in der nebenstehenden zeile. Crec. 
sagt von diesem than und von huan oben z. 29: "am rande die Wörter than und 
huan, ohne dass man bestimmen könnte, wozu sie gehören". — ,l ) Steht über quia 
omnipotenf; G. stellt die glosse — aus welchem gründe? — zu dem vier Zeilen 
vorher stehenden ftatim. — Die glossen zu 4.w-%t sind von einer hand, die in der 
hds. sonst selten erscheint. 
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76 b (5.2) A. 1 per . . dignitatem. heritha 
(7) B. 1 tacere non potuit. endi 
ne rauofta 

15 lansc mentif: hadda if gi- 
5 uuitti 
77 b (6.5) C. 1 ciuef . . damnabilioref 

tierent. endi tbe fculdigerun 
81 b (8.23) A. 1 vt a uita uulgari: gi- 

menion: fegregatuf 
86 b (ll.ie) C. 1 pertinebant ad merca- 

tionem eorum. te iro cöpa 

20 ficum aridam factam a ra- 

dicibuf: upuuardaf 

24 omnia: fo uuef: quecumquc 
15 . . petitif eredite: To: quia: 

that: accipietif 
88* (12.28) A. 1 cum iefuf filcntium: 

gifti'ld haddi: impofuiflct fa- 

duceif 

20 (32) C. 1 oftendit . . eflc contro- 

uerfiam. ftrid 8 
88 b (44) fe prefuraebant. gibeldun 
89* 13.9 uidete autem uofraet ipfof: 

nemad iuuar goma 

25 

Lucas. 

99 b (1.5) A. 1 ille facerdotiuin filio fuo 
daret: lefdi: et fic: fo fuor: 
pontifex quifque primogenito 
30 fuo et fic exftitit 

quamuif omnef equalef eflent 
facerdotali gradu: heda 

100* 7 ambo proceffiffent: gialda- 
roda uuarun 

100 b (17) G. 1 ambo ueftitu inculti: 
vngiofda 3 



(27) O. 1 maria hebraice ftella 

marif. firiace domiiia dicitur. 

et merito: uuel gizamun iro 

thia nnmun 4 : quia 

(46) I. 1 taminaudito: feltaneru : 101* 

munere 

2.7 et peperit filium fuum: iro 102* 
egan fun vuaf he fecundum 
carnem 5 

3.1 anno autem quinto decimo 103 b 
imperii: tho 

(2) B. 1 dicit quia omne regnum 
in fe ipfum diuifum defolabitur 
that gihuuilik riki the in- 
uuardaf givurohtid 6 fi that 
ft ütana tcftorid uuertha 
5 erunt praua: fo avuun 7 

(6) et uidebit omnif caro falu- 
tare dei: non. quod. that nc 
givuart fo 8 . omnif homo chri- 
ftum corporaliter uiderit. fed 

(7) B. 1 Ventura ira eft animad- 104* 
uerfio: gibelg: ultionif cx- 
treme . . fugere. fith(o)n 9 

8 patrem habemuf habraham: 
if 10 

(11) H. 1 tunica \Au[ neccITaria 
eft ufui: gerL.on 11 : noftro 
(15) cxiftimante: fo 10,12 autem 
populo 

(15) K. 1 mira cecitaf iudeorum. 
quod in iohanne . . credebant. 
hoc: endi: in faluatore . . non 
crediderunt 

16 aqua: mid: baptizo 

(16) 13 inraerito: un 



») S. vote 1, a. 48. — s ) Hier endet Crecelius, Nd. Jahrb. 4,53. — 3 ) G. 
uur. ungiofda. — 4 ) Die glosse wird durch zwei punkte zu merito verwiesen. — 
6 ) Am linken rande, durch kolonzeichen zu fuum verwiesen. — 6 ) G. unr. giuuröhtid. 
— 7 ) Kaum abuun wie G. — 8 ) Steht oberhalb non quod ; G. stellt die glosse zu 
der vorhergehenden zeile. — 9 ) Oder fithun, wie G. u. St., Am. f. d. alt. 22,271, 
aber wohl o aus u corr. ; die glosse steht neben der folgenden zeile, weshalb es un- 
sicher ist, ob sie hierher gehört (sie ist von derselben haud, wie fithon s. 40.m, note 11) ; 
St. a. a. a. stellt "fithun" zu quia nunc. — I0 ) Nicht bei G. — ") Zwischen gen 
und on spuren von einein buchstaben. G. "gesidon oder gcrikon, unsicher" ; ger und 
on sind ganz sicher; (stand hier geriuon oder geruion ?). — ") Vordem ( ein buch- 
stilbenrest. — ,s ) Am rechten rande. 
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18 multa quidem et alia: thofa: 
exortanf 

105 b (4.23) 1 uicini eiuf damnabilioref 
et the fculdigerun non effent 
(24) fed ex(tra) patriam. utlen- 
dei'. acceptior . . habetur quam 
in . . patria. landa 
(26) ad mulierem uiduam: ut 
illa eum nutriret. neridi 

106» 38 tenebatur magnif febribuf: 
fefra 

(39) 2 qui de febribuf refurgunt: 
giuuendiad: . . funt imbeeillef. 
unkrataga 

(41) 2 ut eiuf diuinitaf et maieftaf 
non manifeftaretur: g iniarid 
vurthi 

107 a (5.20) B. 3 eum . . membrif . . 

debilitatum. bilemidan 
107 b 6.6 eiuf dcxtra erat arida: lam 

lam 4 

(7) B. 3 de imbecillitate. uncraft 
108* 17 in loco campeftri: gifildi 

(20) L. 3 mundum pro nihilo pu- 

tant eiufque culmen : h e r d u o m 5 : 

contempnunt 
109 b (7.12) 6 peccatum quod . . non 

pcrfecit. ne gifremid: . . vt 

ex operibuf debet. gifculdid 
110* (15) B. 3 quafi mort(u)uf federe 

upfitti(an) 7 uidetur 
U0 b 42 feneratori: burion 
113* 9.5 puluerein pedum . . excutite 

in teftimonium fuper illof : the (f) 8 

tc g(i)huuit(7')c(c)pi 9 
115 a 51 faciem fuam firmauit: gie- 

noda 



52 ut pararent illi: if notthurti 

53 quia fatief eiuf: uuaf gie- 
nod: erat euntif hierufalem 

10.18 ficut: fo fliumo: fulgvr llti a 
11.5 commoda mihi: anlehno 117* 

8 propter inportunitatem: vn- 

gimak 

17 regnum in fe ipfum diuifum: 
giuuf ohtid 

(22) fe ipfum fignilicauit: menda 117 h 
12.3 quod in aure(m): ruono-118 b 

dun 10 : locuti eftif 
(3) T. 3 tecta eorum non noftro 
more culminibuf fubliraata. fed 
piano feemate faciunt §qualia. 15 
Iro huf fia ne uuarun vp 11 
giuuarta. neuan fia uuarun 
alaemnia 12 ouana 

(7) Y. 8 in actu computationif: 1 19* 
te thero gitalu 20 

18 deftruam: tebriku: horrea 
mea . . . omnia quae nata funt: 
gihuuahfana: mihi 

(21) D. 3 magnam te mikila: 119 b 
h'duciam 25 
(13.6) A. 8 mulier inclinata: crum- 120 b 
ba uuif 

8 et mittam: leggia: ftercoral21* 

(8) F. 3 quafi ftercora mittantur. 

fo if it farao fo man thar 30 

mehf umbileggia 

15 non foluet: ne antfelid: 

bouem 

(23) feculi fallentif. driagun-121 b 
dun 13 35 

(15.u) 14 id eft omnibuf uirtutibuf 123 b 
indigebat. tharfag 15 uuard 



') Unten am linken rande. — ') Am rechten rnnde. — 3 ) S. note 1, s. 48. 

— *) Das erste lam halb vermischt; G. nur lam. — 8 ) G. hcriduom. Was G. für 
ein i gehalten hat, ist aber nur die spitze des langstriches von 1 in culmen. — 
") Am rande. — 7 ) G. "an schwer zu unterscheiden"; von dem a sieht man noch 
den untersten linken teil, dann ist das pergament weggerissen ; ein -11 ist also hier 
überhaupt nicht zu unterscheiden. — 8 ) G. thei ; ich glaubte die sehr verblasste obere 
krümmung des f zu erblicken. — •) G. gibuuitscep ; das i nach dem p ist aber sehr 
scharf und deutlich. Nach g(t)buuit(f)c(ff)pi eine längere undeutliche (vielleicht nur 
lateinische) fortsetzung. — 10 ) Das zweite "o aus u" corr. (G.); vielleicht ist es 
aber das abkürzungszeichen für m des unten stehenden aurem, auf welches das 0 
geschrieben worden ist. — ") G. unr. up. — ") Der erste strich von m aus f corr. 

— *') Am rechten rande. — ") Am linken rande. — 1B ) G. thär fag. 
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(17) 1 mercedem: Ion 

18 peccaui: ik faruuarta mi 

21 peccaui: Ik faruuarta mi 

22 anulum in manu eiuf : id eft 
5 eum fide fignate. figlian 8 

(15.25) 3 legem exteriuf impleue- 
runt. leftun 
(25) chorum: fpil 
124* 27 frater tuuf uenit: if cuman 
10 (31) 4 de lege 5 et prophetif et 
de diuinif preeeptif. the theino 
folka bifolana uuarun 
125* (17.3) fic tranfgrelTor: all'o fcul- 
dig: est 

15 6 huic arbori: mulbuoma 

(8) N. 6 ad boc percingit fe boino. 
ne tractatuf ueftif: fuli thef 7 
g i u u a d i a f : fe in greffu impediat 
125 b (io) l\ e a feruo . . minifterium: 

20 thianuft: exigit. qui bomo eft 
ut: the alfo man if. fo he: 
illc 

(22) D. 6 nulla tenebrarum Inter- 
ruptio eft. undarfard 

126* (37) L. 6 infinuat. meind(a) 8 

128* 19.13 minaf: pund 

15 iuffit uocare feruof quibuf 
dedit pecuniam ut feiret quan- 
tum quifque: giuuokrid. endi 
30 giuunnian: negociatuf efjfet 

(23) M. 6 diligentiuf: gnodor 9 



(20.32) B. 8 talif ref. thing 130* 

(36) E. 6 femper: iemar 

(37) F. 6 maxime: beft: confide- 
bant 

21.9 cum . . audieritif . . feditio- 130 b 
nef: fara 

(9) T. 8 prelia ad hoftef pertinent 
feditionef :invuardef 10 : ad ciuef 
ll terrQ motuf magni per loca: 
uar endi uar 11 
(ll) X. 6 inueniat figna multa: 
filu an 

21 in medio: thef landef 131 ft 
23 vae autem pnegnantibuf: 
hata findun: et nutrientibuf: 
kind fuoginda:. . . erit . . ira: 
godef gremi 

(23) A. 6 ciuitaf a romano exer- 
citu circumdata erat, umbi 
bifetan 

22.1 feftuf azimorum. qui dicitur: 131 b 
endi 

6 et spopondit he gihet im 12 132* 
tho that he im alf(o) 13 gilefti 14 

11 vbi eft diuerforium : en: vbi: 
thar ik 

12 ibi parate: thar 
14 apoftoli: thia 

(15) A. 6 defiderabat typicum 
pafcha: id eft agnu(m) lawib 15 
(22) F. 6 ad menfam domini: that 132'' 



J ) Am linken rande. — *) Nicht bei G. — 3 ) Am rande links. — *) Am 
rechten rande. — 5 ) Nach G. sollte hier etwas (undeutliches?) stehen; et prophetif 
kommt indessen unmittelbar nach de lege; (vor de lege steht iudeorum fed, nicht 
Judeis wie bei G.). — 8 ) S. note 1, 8. 48. — 7 ) G. unr. sulit'hes ; was G. für einen 
accent gehalten hat, ist das abkürzungszeichen, das nach q in neque in der vorher- 
gehenden zeile steht. — 8 ) Nicht bei G. — B ) Für timco enim 19.n giebt G. eine 
randglosse ec hopada ("da verblichen") an, die ich nicht habe erblicken können. 
Neben der zeile befinden sich allerdings über der randglosse zu 19.2» (nicht zu 19 u 
wie G. angiebt) : fi inquit etc., undeutliche spuren einer schrift, deren anfang für 
ec ho gehalten werden könnte. Von diesen spuren sagt G. indessen an einer anderen 
stelle (s. note), dass sie unlesbar seien. Ich kann auch diese spuren nicht sicher 
lesen (stand hier et hom(inem) ...?)— ,0 ) G. unr. inuuardea. — ") G. giebt vor 
uar endi uar die worte erdon uuagi an ; hier steht aber nur das zu dem lateinischen 
texte gehörende magni, das in der zeile übersprungen worden ist; vor magni nicht 
einmal eine spur von buchstaben. — ll ) Nach im ein o ausradiert. — 1S ) Halb 
verwischt; fehlt bei G. — ") Am rechten rande; G. gilefti, indem er das abkürzungs- 
zeichen für m in illum für einen zu g gehörigen accent gehalten hat. — I5 ) Steht 
oberhalb aguum, von diesem durch delide- getrennt. 
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if te themo altare . . . qui in 
mente fua infidiaf habet condi- 
taf. the the an gethefuuel' 
lif radid: . . . tradit: far 1 . 

23 quif: huilik: eilet 

24 quif eorum uideretur efle 
niaior: furifta 

(24) G. 8 quif eof procuraret endi 
thia 3 

26 qui maior: eldifta: est . . 
qui pr^ceiTor: foraferdio 

27 nam quif niaior eft qui re- 
cumbit. an. qui miniftratV nonne 
qui recumbit: furthira 

30 ut . . fedeatif: that gi 
fittian 

31 fatanaf expetiuit uof. ut cri- 
braret ficut triticura that giu 
mid if coftungu fo undar- 
fokian muofti alfo man 
that hrenkurni duod tha(n) 
man it fufrod* 

33 qui dixit tho and. p. 5 

35 quando: thanna 

36 facculum: at 6 : . . qui non 
habet: the thef naihuit 7 
(36) M. a uictui bi Ii u an 

37 adhuc: nohu(an) 8 



(42) O. 2 fi . . fieri poteft . . fin 
aliter: an thiu vuord 

(43) Q 8 orauit prolixiuf: fo 9 

47 hoc enim fignum dederat 10 : 133 b 
thuf tegnidda he ina im 5 
49 futurum erat: uaf: ... per- 
cutiemuf: hvui vehtad: in 
gladio 

51 cum tetigiflet auriculam: fo 
53 cum: than ik: . . fuerim 10 
(53) S. 8 poteftaf ueftra in tene- 
brif cft. qua: mid: armamini 
55 accenfo autem: thar uuaf 
tho en fiur gibot": igne 
circum: fatvn 12 : fedentibuf 15 
56* ad lumen: fiura 
58 poft pufillum: lucikeru 
ftundu: aliuf: en man 
de illif ef. iro en 13 

60 et ait: tha 1 * and 15 20 

61 et recordatuf eft pctruf uerbi 134* 
domini ficut dixit: huo he 
imo beforan 

64 uelauerunt eum et percucie- 
bant faciem eiuf et interroga- 25 
bant: fpra 18 — farodun if 17 

65 et alia multa blafphemantef: 
laftar: dicebant 



') Etwa farunifid zu ergänzen. — ') S. note 1, s. 48. — 8 ) Die glosse steht 
nach procura- (-ret folgt in der nächsten seile); oben nach derselben etwas ver- 
wischt. Es ist unsicher, ob die glosse hierher gehört; vielleicht gehört sie zu facta 
est autem contentio in der nebenstehenden zeilc. G. stellt die glosse, ohne einen 
grund anzugeben, vor das oben erwähnte furifta. — *) Die glosse steht am rechten 
rande; G. unr. l'ufrotf. — Zu fataue. eft etc. am rande giebt G. die glosse froon 
proprium an ; ich lese hier propri proprium ; das erste propri war etwas schlecht 
und undeutlich geschrieben, weshalb der Schreiber ein deutlicheres proprium hinterher 
schrieb; vgl. lam lam s. 5o.so,«i. — *) D. h. etwa tho an&uuordida pe/r«/ (G. and- 
uuorda Petrus). — •) Nicht bei G.; d. h. M-fac? — 7 ) "L. ni hauit" (G.)\ viel- 
leicht ist eher oiauiht zu lesen (vgl. Im statt u und t statt ht zum beispiel in hui 
s. 50.17 und flata "generum" s. 59.ss). — 8 ) Der rechte strich von a ver- 
wischt, ebenso hinter a etwas. G. unr. nohio (nohu ist vollständig sicher). — 
•j Nicht bei G. — ,0 ) Steht in der hds. in dem fortlaufenden lat. texte, nicht als 
randglosse, wie G. angiebt; (in der vorläge der handschrift hat es wohl als rand- 
glosse gestanden). - u ) bot (d. h. wohl -botid) über gi am rechten rande ge- 
schrieben. — ") G. unr. fatun. — ,s ) Am rechten rande; G. stellt die glosse zn 
aliuf quidem der folgenden zeile. — ") G. unr. tho. — ,5 ) D. h. nnduuordida. — 
*•) L. (pr&(kun) (G.). — ") farodun if steht am rechten rande neben dieser zeile 
(von G. zu faciem oiuf gestellt); vgl. die unterhalb stehende randglosse: non ueri- 
tatem defiderabant. fed caluraniam illi preparabant. fi diceret fc eile christum 
calumniarentur. quod fibi (Jortsetzung oben s. 58.%). 
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66 in concilium: thing 
(66) V. 1 quod fibi inmerito ar- 
rogaret regiam poteftatem. that 
he imo tbia 2 
5 68 Si autem et: hic if: interro- 
gauero 

6!) ex hoc: hinan forth 8 : erit 
23.2 hunc inuenimuf fubuertentem : 
farftur 4 : gentem noftram . . 
10 et dicentem fe chriftum iude- 
on(o) 5 regem effe 
3 interrogauit eum: fprak: 
dicenf 

5 inualefcebant: hriapun fci- 

15 licet contra eum: dicentef; com- 
mouit populum: giuuorran: | 
docenf: he 6 
134 b 8 herodef autem uifo iefu. ga- 
uifuf uuarth if filo fra 7 | 

20 eft ualde ... ex multo tempore: 
filo managan dag 
9 interrogabat autem illum: 
grotta ina: multif fermonibuf : 
fi ma 8 thingo 9 

25 (0) Y. 1 iuftum profecto erat . . 
quia: that vuaf lucilo reh- 
tera 10 — (o) thef vuaf 11 
14 obtuliftif mihi hunc hominem 
quafi: ende fagdun: auerten- 

30 tem populum 



15 neque: felf: herodef 

17 unum uinctum: thero 12 hah- 

tono 13 

23 A. 1 ut uidebant totam accu- 135* 
fationem quam aduerfuf domi- 
num detulerant nihil apud pi- 
latum prodefle. conuertunt fe 
ad precef. thur thia uuraka 
25 quem: the 14 : petebant 
(28) B. 1 ideo: bi the: . . auf? 
funt oftentare: gibaron dor- 
ftun 

29 beate fterilef: uuif: . . quo 
non lactauerunt: kind 

30 montibuf: bergon: cadite: 
fallad 15 

Tl in eadem dampnationc cf. et 135 b 
nof quidera: tholod it: iuftc. 
nam digna facti f recipimuf. 
uuerth(lico) 16 angeld(ad) 17 
unca fundia 18 
47 centurio: fculthetio 
50 uir nomine: he 136 a 
53 pofuit eum in monumento: 
that: excifo in petra 
24.4 mente confternate: feraga: 
effent de ifto 

11 uifa funt . . ficut delirauien- 136 b 
tum: dununga: uerba ifta 



*) S. note 1, 8. 48. — *) Steht unterhalb potestatem ; von G. zu v. 6S gestellt. 

— s ) Am rande, links oberhalb von ex boc. — *) Ii. h f&r(tur(iandian). — 5 ) Am 
rande nach chriftum. G. iudeon ; nach n sieht man aber <jnnz deutlich den unteren 
linken teil eines o und auch der übrige teil dieses buchstabens ist (schwach) zu 
erblicken. G. stellt die glosse ohne grund zu der vorhergehenden zeile. — •) Von 
anderer hand als giuorran, das in der vorhergehenden zeile steht. G. stellt ho nach 
giuorran und fasst es als abkürzung für heuit auf. — 7 ) Die glosse steht, in drei 
zeilm geschrieben, neben gauifuf am rechten rande. — 8 ) L. fi(lo) ma(nagero) (G.). 

— 9 ) IHese glosse von anderer hand als grotta ina. — 10 ) Diese worte sind durch 
eine randglosse von vier seilen von iuftum profecto erat getrennt; ein strich über 
den lateinischen Worten deutet aber an, dass hierher eine glosse gehört. — ") Diese 
glosse, die oberhalb der vorigen in der rechten ecke der seile steht, fehlt bei G. — 

o 

1S ) Vor thero etwas ausradiert. — 13 ) Hds. hahtano. — u ) Nach the ein f aus- 
radiert. — ") Auf rasur. — 16 ) G. mit ergänzung uuertht'J; von dem 1 nach th 
ist noch der untere teil, der wie ein l aussieht, sichtbar; nach (1) sehr schwache 
spuren von zwei oder drei buchslaben. — ") G. angeldii; nach dem d steht aber 
kein i, da ist alles verwischt; dagegen spuren von dem zweiten d erkennbar. — 
,8 ) Die glosse steht am rande, in vier Zeilen geschrieben, hinter recipimuf. 
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Johannes. 

140 b 1.13 O. 1 omniuin mortalium pro- 
creatio. gifcaft 

141 b (42) H. 1 non ex merito preterit? 
feruitutif tanto laudif honore 
eum fublimauit: gieroda: fed 
talem laudat eum tunc in pre- 
fenti: te* 

(46) I. 1 quod faluator inde erat 
expectanduf: uuanian fculun 
142* (2.u) A. 1 pecuf in templum in- 
duxerunt. driuun 
(15) B. 1 flagellum ex multif fu- 
nibuf coniunctum. tefamna 
giflotan. fignificat cumulum 
peccatorum 

(15) D. 1 aperte. barliko 

16 domum negociationif: kopaf 
142 b (21) H. 1 hoc templum edificauit 

et . . in octo annif hoc per- 

fecit. bibrahta 
(3.8) L. 1 quali modo: huuifu 3 
143* (io) M. 1 folliciter: niutlicor 

(14) Q. 1 filii ifrael ab ignea 

ferpente fciiTi funt: giflita(n) 
143 b (29) V. 1 fignificauit: thomeinda 

he 

36 fed ira: godef gremi: dei 
manet 

(4.5) Y. 1 iacob . . iofeph dedit 
predium: biforan dela 
144 a (7) &. 1 Samaria dicitur cuftodia 
. . regionem obferuare uuaron 
debuerunt famaritani . . quot 
fuerant generum. flata 
9 non enim coutuntur: nianan 
gimendon 4 

(18) E. 1 quinque fenfuf corporif. 
quibuf homo . . regitur. gi- 
rihtid 

144 b (25) II. 1 tunc legitimuf: ehafto: 
eiuf uir uenit: cum an vuaf 



(35)M. 1 fignificat: (m)enda 5 
5.2 eft probatica: felik 6 : pifcina 145 b 

3 expectantium aqu? motum: 
felfuuagi 

4 poft motionem aqu?: fclf- 5 
uuagi thef uuataref 

(6) 7 nifi ipfe falutem defideret 
fuam. gerag fi 

(8) 7 quafi: fama: diceret. fu- 
currc: hilp io 
19 quod: fo: uiderit patrem 146* 
facientem 

(21) D. 1 non ut pater aliof 
fu feitet, aliofque filiuf. fed eof- 
dem. neuan ena endi thia 15 
feluun 

(0.38) qui mifit nie: et me in- 148 a 
earnari deftituit. gimarcoda 
(65) X. 1 non publicauit. ne gi- 149* 
baroda 8 . . terrerentur an 20 
uorta uurthin 

(69) I. 1 ostende nobif alterum 149 b 
te. alfulikan fo thu 
7.4 ipfe in palam efle: bar 
(12) F. 1 vita noftra cum chrifto 150* 
. . et ab illo folo cognita. 
giuiutan 9 

(18) H. 1 fignificauit: tho menda 
he 

19 nemo ex uobif facit: leftid: 30 
legem 

(20) L. 1 paluf. feni endi that 
mor quamdiu eft immota 
24 nolite iudicare fecundum 
faciem: the gi hina munin 35 
48 ex principibuf: furifton 151* 
(49) V. 1 qui non permanferit in 
omnibuf uerbif legif ut faciat: 
gileftia: ea 

51 num quid lex noftra iudicat: 10 
farduomia: hominem 
(8ß) Z. 1 feueritatem. grimnuffi 151 b 



! ) S. note 1, $. 48. — l ) G. . . . te; vor tc ist aber nichts zu sehen. — s ) So 
zusammengeschrieben; nicht hu uifu wie bei G. — *) Kaum gimendun wie G. — 

B ) Der erste strich des m verwischt. — Ä ) G felik ; was bedeuten die punkte 

vor felik? vor dem worte steht in der hds. nichts undeutliches oder radiertes. — 
7 ) Am linken rande. — *) o aus a corr. — 9 ) Fehlt bei G. 
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(6) A. 1 in terra fcribebat. thia 
erthun ritta 

(ll) D. 1 mulier . . tirauit ab eo 
fe puniri. angeldid uuerthan 
5 (12) F. 1 lux. que Oriente: (o)fta- 
na: oritur 

15 vof fecundum earnera iudi- 
catif: uuiht thiu the gi ina 
mu(fi)in a 

153* (44) X. 1 primum hominem fua 
maligna fuggeftione: gifpcnfti: 
necauit 

9.st qui uiderant: conftun: eum 
priuf 

2? confpirauerunt: gienoda 

32 a l'eculo : an u u o r o 1 d i : non 
est auditvm 

34 in peceatif: fo it. an thi 
fcinid: natuf ef 
12.5 quare hoc unguentum non 
ueniit: uuirthid fereoft 3 
(G)* ad uictum: te tuhti 
(20) F. 1 gentilef qui ibi in 
proximo erant: naift gifetana 
24 nifi granum frumenti cadonf 
in terram mortuum fuerit: endi 
te kina 

(31) M. 1 illud iudicium et illa 
difcrecio: gifceht 
(35) N. 1 fignificauit: mcnda 
42 multi crediderunt in cum. 
fed propter phariffcof non con- 
ti tebantur: barlico 
(42) Q. 1 erant tarn fortcf: fo 
balda 

10,22 h B.' per biemcm: uuedar 
(28) deuorat: fritid 

33 faeif: mctif 6 : tc ipfum deum 
11.5 diligebat . . iefuf: thia thriu 



153 b 

154- 
154' 



156* 
156 1 * 

25 

157» 

30 

157" 



35 

158* 



158'» 



gifuttrithi 7 : martham et foro- 
rem eiuf mariam et lazarum 
(8) E. 1 ne et ipfi cum eo mori 
deberent. th ortin 
12 faluuf erit: ginefid 
(31) K. 1 ut triftia: iro lebt: 
earum lacrimif confolentur 
47 collcgerunt ergo pontiticef et 
pharifiVi concilium: iro thing: 
et dicebant: redun 
(49) Y. 1 facerdotium daret: lef- 
di: . . uiciflfim: herdon 
15.2 8 omnem palmitcm in me 
non fcrentem fructuru tollit: 
angeldid 

3 uof mundi: hrenia: eftif 

6 fi quil' in me non manferit 
mittetur foraf: endi ofgifci- 
dan: ficut palmef 

13.12 9 accepit ueftimenta: te irao 
n am 

(18) ad cternain beatitudinem 
electuf fuit. fed proditione . . 
perdidit: farfculda 
10 am od o: nu 

(27) Q 1 ille cupiduf: gerag 
14.2 X. 1 quot diuerfa: alfo miffi- 
lica: merita funt . . tante 

7 amodo: hinan forht 
(17.24) N. 1 uifibiliter. gifihtiglico 
(I8.2) R. 1 qui obferuabat: he if 

hodda 

(3) S. 1 miniftrof aceepit fraudif 

meditande: the ina fe(ca)n- 

(l)ico 9 anquamin 

(10) B. 1 deum . . dcfendere: 

uurekan 10 

16 difcipuluf . . introduxit pc- 
trum G. 1 that dcda bi thiu 



159» 
159" 



160 = 



1G2< 



162'' 
163 

164" 

165* 



') S. note 1, s. 48. — 2 ) G. mugin; der dritte buchstabe ist ausradiert; viel- 
leicht hat da ein g gestanden. — s ) f- aus u corr. — *) Am rechten rande. — 
5 ) Die blätter 158 und 159 haben beim einbinden einen unrichtigen platz bekommen ; 
sie halten vor den blättern 156, 157 stehen müssen. — •) G. mecif, tt c oder t u ; es 
steht aber ganz sieher metif. — 7 ) L. gifuftrithi (G.). — 8 ) Die blätter 160 und 161 
sind unrichtig vor den blättern 162 und 163 eingeheftet worden. — 9 ) G. fecanaco ; 
statt a gewiss Ii zu lesen ; der langstrich des 1 noch (schwach) erkennbar. — ,0 ) Unter 
dcfendere geschrieben. 
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165 b (28) P. 1 illif contaminatio erat: 
unfuuarnuffi thuhta 

166* (31) S. 1 quid eft quod dixerunt: 
haat 2 mendun fia 
32 ut fermo iefu impleretur 
quem dixit. fignificanf: tho the 
he im: qua effet morte mori- 
turuf 

39 eft autem confuetudo uobif. 
ut unum: hahtan: dimittam in 
pafcha 

(39) Y. 1 credo: it mahti gibu- 
ria 8 : enim . . in mentem illi 
uenifle . . folebat eif unum: 
hahtan: dimittere 
166 b (19.5) non ciaruf imperio: ku- 
ningduoma 

(7) C. 1 neutrum fibi iefuf men- 
daciter finxit: gieknoda 4 . ne- 
uuethar ne thena kunig- 
duom. ne that he godaf 
funu 4 vuari 5 



(IG) K. 1 ideo traditum illif dixit 
evangelifta. ut eof crimine im- 
plicatof: that fi(a) thef me- 
naf filu fculdig(a) uuarun: 
a quo alieni efle uoluerunt 5 
oftenderet 

19 erat autem fcriptum: thit: 167* 
iefuf nazarenuf 

(20) P. 1 romanof. multif ac pene 
omnibuf gentibuf imperantef. 10 
the thar herron vuarun 
allero thiadono 

(29) X. 1 refert. fpongiam fuper- 167 b 
pofitam effe arundini: endi 
that man fia mid yfopo bi- 15 
laggi 6 

(34) B. 1 ut inde: te thiu that 7 
imo: formaretur ei coniunx 
(37) C. 1 ubi: mid thiuf: pro- 
miffuf eft chriftuf in ea qua 20 
crucitixuf eft carne uenturuf 
(21.15) 8 deuouit. bihet 169 b 



») S. note 1, 8. 48. — •) huat (G.). — s ) L. giburian (G.) ; -a ganz am 
rande der seile geschrieben, wo kein platz für ein -n war. — 4 ) Auf rasur. — 
6 ) Die glosse neuuethar — >mari steht unier finxit und wird durch ein kolomeichen 
hinter dieses wort verwiesen. — •) L. bilagdi (G.). — 7 ) G. bad ("bad oder tbat? 
undeutlich"); sicher aber that; G. stellt die glosse su iud^i . . rogaucrunt pilatum. 
Sie steht aber oberhalb der mit B. bezeichneten randglosse, und über iude in dieser 
randglosse findet man ein aus zwei punkten bestehendes verweisungszeichen, wodurch 
die glosse gewiss hierher verwiesen wird. — 8 ) Die glosse steht rechts von auio te 
auf einer nicht mit text beschriebenen stelle und wird durch ein kolonseichen an 
diese stelle gewiesen. 
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XII. 

Glossen zu homillen Gregors des grossen. 



20* 1554 1 Querendum nobif eft: te fo- 
(cinn)a 8 : quid eft quod fpiritum 
5 fanctum doininuf nofter . . dedit 

28 a 1555 Sepe fit ut erga quemlibet 
proximum odio uel gratia mo- 
ueatur paftor . . Cauf? ergo 
penfande, funt: (gihik) 8 : et tunc 
10 ligandi atque foluendi poteftaf 
exer(c)enda 

57 b 1581 folem . . uidere non poflu- 
muf inluftratof montef claritate 
illiuf uideamuf: (7)unno 4 

98 b 1626 Si 5 confideremuf 5 : of uui 
alla thia 6 : quae et quanta 



funt quae nobif promittuntur 
in caejif 

Terrena namque fubftantia fu- 99* 
pernae felicitati comparata: 
(u)uithar 7 : ponduf eft non fub- 
fidium 

1627 non poteft nifi per: an na: 7 ' 8 
magnof laboref 

1628 propinquof: naifton 7 : . . 99 b 
odiffe: haton 7 

Sed fi . . perpendimuf: niudli 7 ' 9 

1629 Quif enim: (a)uer 7 - 10 102 1 ' 

1630 aedificium . . conftruitur: 103* 
uuat 7 ' 11 



*) Die kursivierten Ziffern beziehen sich auf die ausgäbe von Gregorii opera, 
tom. I, Paris 1705. — Die glossen, die G. zu den Seiten 7*, 7*, 8*, 8*, 0*, 10*, lO*, 
16* und 23* giebt, konnte ich nicht wiederfinden ; s. 7* sieht man einen reagensfleck, 
an den anderen stellen keine spur von glossen (vgl. teil II). — ') Hds. te fo (cinn)a 
Die glosse ist mit sechs feinen kreuzen durchgestrichen, was die lesüng erschwert. 
Die buchstaben sind gross und nachlässig geschrieben und die von dieser hand her- 
rührenden glossen sind überhaupt schwer zu entziffern und deshalb unsicher. G. 
liest hier tc forsöconnia oder forsöcontha ; von for- ist in der hds. weder eine sjittr 
zu sehen noch ist dafür räum vorhanden ; -co- hat G. wohl in der weise bekommen, 
dass er das etwas hinter fo jetzt zu sehende c als den rest eines o aufgefasst und 
zwischen fo und diesem (o) ein c ergänzt hat. — *) Am rande eingekratzt; G. 
nichts ; gih in gihu zu ergänzen ? — Wo G. auf derselben seite ferlatao liest, sind 
vielleicht spuren einer (jedenfalls unleserlichen) glosse vorhanden. Die von G. zu 
den Seiten 31*, 45* und 55* gegebenen glossen konnte ich nicht erblicken. S. 43* 
(G. unr. 42*) steht über dicat, das aus dicamuf corrigiert worden ist, ausser einem 
deutlichen audiamu/* ein fast ausgewischtes aud t aber kein domia. — *) liandglosse 
von derselben hand wie die. s. 122^; fehlt bei G. Die von G. für die seilen 01*, 
63*>, 67*>, 74*, 76* (G. unr. 78*), 79*, 80*, 81* und 81* angegebenen glossen konnte 
ich nicht wiederfinden; (63* ist ein reagensfleck zu sehen). — 6 j In der hds. mit 
tnoju.skeln (anfang einer homilie). — *) Von grober hand. — 7 ) Von der nach- 
lässigen, in der note 2 erwähnten hand. — 8 ) G. ne huanua ; ich konnte keine spur 
von ne hu erblicken; möglicherweise so zu ergänzen. — •) D. h. wohl niudli(co). 
G. niudlec und darnach ein "eingekratztes wegirr', das ich nicht wahrnehmen konnte. 
— ,0 ) Unter enim geschrieben; unter (a)ucr steht aedificare. — n ) G. Imnat, "b 
verblichen"; vielleicht so zu ergänzen. 
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103 b maiora: gota(r) 1 " 2 : penfentur 
105» 1631 Multof: (So) 1 : ut arbitror 
105 b Multi: (So) 1 ueftrum 
122 b 1634 quippe iuftorum: giuuiffo 
rehtero 8 

123» 1635 Quando deum ante: (t)he- 
mo enda therro 4 ' 0 : fecula fieri 
uoluit. hominem in fine feculo- 
rum 

124» 1636 6 Uli autem neglexerunt 7 : 
Sia ni namon 8 if tho niam 9 
1637 Homicidaf perdidit 6 : tho 
far 10 

illorum non folum animae. fed 
caro quoque 7 : thuo niet 11 ekir 
iro felon neuen 12 ok 
Miffif uero exercitibuf 7 : He 
fendt(e) 18 ut 
124 b Cuiuf uindicte potentiam tunc 
noftri patref: forthe 14 : audie- 



bant 7 : tovuarda 15 : nof autem 
iam cernimuf 

Permixta quippe eft diuerfitate 125* 
filiorum 5 : thiu möda(r) 16 
alii uero per maliciam uendi- 125 b 
toref fratrif fuerunt 7 « 17 thia 
othera vur|thu(n) | thef | me- 
naf | fculdige | that fia | (i)ro 
b(ro)|thar | fer 18 

1638 qui probaret: mit them 19 io 
ergo 7 » 17 : bi thiu ne m'°: . . 
nec mali effe . . poflunt . . 

Ante acta 7 » 17 : thenkad ia | 
itaque tempora . . ad mentem 
reducite 15 
Sicut 7 : Sulik f(o)th 81 : lilium 126» 
inter fpinaf. fic amica mea inter 
filial» 

1639 Et certe fratref fi quif | ad 126 b 
carnalef nuptiaf eilet inuitatuf 7 : 20 



') Von der nachlässigen, s. 62, note 2 erwähnten hand. — *) Oder gotaf; 
G. grotara, und so ist die glosse toohl zu ergänzen, wenn sie wirklich zu maiora 
hingehört; sie steht indessen nicht über, sondern unter maiora; unter der glosse 
steht quif res. — Die von derselben undeutlichen hand geschriebene glosse zu cumquo 
diu teneretur s. 105*, die G. als faen liest, konnte ich nicht entziffern ; statt f- 
scheint jedenfalls S- zu stehen. — s ) Randglosse, von grober hand. — Auf seite 122*> 
liest G. noch zwei längere glossen, von welchen ich keinen buchstaben unterscheiden 
konnte; (die stellen sind von reagensflecken bedeckt). — *) Vor (t)hemo ist ein 
langer reagensfleck und nach therro ein anderer; auch über Worten dreier vorher- 
gehender zeilen und auf der folgenden seite sind dergleichen flecke ; was G. da las, 
vermochte ich nicht zu unterscheiden. — 6 ) Die glosse ist mit tinte von derselben 
hand geschrieben, die viele glossen einfach eingekratzt hat. — ") G. liest 8. 124* 
eine "eingekratzte" glosse sam' über per hoc in folgendem Zusammenhang : w deuf 
. . adiungit exempla. ut omne quod inpoffibüe credimuf. tanto nobif ad fperandum 
fiat faciliuf quanto per hoc tranfiffe iam et aliof audimuf"; ich lese hier Seim' 
(d. h. Seim«/). — 7 ) Die ganze glosse vst eingekratzt. — 8 ) G. unr. namun. — 
•) D. h. m&m(an); illi autem neglexerunt stammt aus Math. 22.6, wo von den 
zur hochzeit geladenen die frage ist, von welchen keiner der einladung folge leistete. 
G. unr. uuara statt niam; uuara ist jedenfalls nach nmm(an) zu ergänzen. — 
I0 ) D. h. etwa far(deda). — u ) G. ni "die folgenden zwei oder drei buchstaben un- 
deutlich"; niet sah ich ganz deutlich. — ") G. unr. neuan. — 13 ) Oder fendti; 
G. unr. fenda — w ) D. h. iorthefron); G. liest so, ich konnte aber kein -on 
erblicken. — ,8 ) G. unr. . . . wareden. — w ) Nach möda(r), das über quippe 
sieht, ein reagensfleck, der sich bis über filio- hinaus erstreckt, und wo ich nichts 
lesen konnte; vgl. G. — ") Diese glosse fehlt bei G. — 18 ) Die glosse fängt über 
alii an und geht dann in neun zeilen am rechten randc fort ; fer ist etwa fer(koftun) 
zu ergänzen. — l9 ) G. unr. mid themu ("u unsicher") ; die (von einem reagensfleck 
bedeckte) glosse von grober hand. — ,0 ) D. h. m(ugun). — 21 ) D. h. fo th(iu). G. 
fath ; was er für den rechten strich eines a gehalten hat, ist eine linie, die längs 
der ganzen seite und rechts neben o geht. — ") lieber quia bonuf auf derselben 
seite & Scitif eingekratzt. 
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amen dico uobtY fo vuilik 1 
iu]v(u)ar 2 fo te vueroldlikon 
brudlohton gibed(e)n 8 vu(a- 
r)i 4 

5 Sciendum uero eft: (ui)tah if 
uf 5 : quia ficut 8 : alfo aller(o) 
. u(u)* 

127» 1640 Nof fumuf qui . . qui . . qui 
. . qui 8 : endi the thar 9 : . . 

10 gaudemuf. 

1641 fi iam contra nullam 10 : 
nian 11 (othere) 8 « 11 odium ha- 
betif. fi . . nulla uof in- 8 - 10 : 
afonftig (ni)d: | -uidi§ face 

15 fuccenditif. fi per occultam ma- 
litiam nemini 8 : nian othe- 
remo d(e) 12 : nocere feftinatif. 
Ecce rex ad nuptiaf ingreditur: 
than gen fo thi 18 

20 atque ei quem 14 : endi tehn 15 



the: caritate ueftitum 8 « 10 ana 
thia gi(vu)a 18 : non inuenit 
quod hunc: fo 6 : et amicum 
uocat et reprobat 17 
increpationif: rifpfinga 18 127 b 
Quippe quia forif increpat: thi 14 
(hri)pfod uf than filo bar- 
liko 19 : qui: the 20 : teftif con- 
fcien|ci§ intuf animum accufat: 
allero ufero 20 dagolnuff(ie) 81 
22 quia ipfe quoque fpem nobif | 
per fjp/aZJmiftam tribuit dicenf: 
tho vuel 23 troftid uf alla 
thar he 24 

in confolationo 8 : them te 
trofta* 5 : habentif et infirmantif 
a bono opere 8 : vuan fia fel- 
uon tho vuillan 19 : iam ligate 
funt ex uoluntate 

in quo uidelicet omne malorum 128 a 



') G. unr. uhilik; was G. für den langstrich des h gehalten hat, ist eine 
linie, die längs der seite läuft und durch den linken strich des u geht. — *) G. 
unr. man. — *) G. gibedan. — *) G. uari. — Ueber fefta celebrantcf in einer der 
folgenden Zeilen eine lat. glosse (fponfa et fponfo?). — B ) G. iu tahif uf. Von 
grober hand. — •) 8. note 5, s. 63. — 7 ) Dann ein langer reagensfleck und über 
der folgenden teile und der letzten zeile der seite auch dergleichen flecke, wo ich 
nichts unterscheiden konnte; vgl. G. — S. 127* oben ein reagensfleck, wo G. eine glosse 
angiebt. — 8 ) S. note 7, s. 63. — •) Hds. & the thar, G. unr. uuihethian; die 
glosse steht am rande über qui und nicht über den mitten in der zeile stehenden 
Worten feripturse facrae, zu welchen G. seine unr. lesung stellt. — Ueber secclefiam 
auf derselben seite chri/fi fponfa uocata eft eingekratzt. In der folgenden zeile 
liest G. bithanki; wegen des hier befindlichen reagensfleckes konnte ich nur einzelne 
striche unterscheiden. — 10 ) Diese glosse fehlt bei G. — ") D. h. nianfemoj (othe- 
ramo)? (statt nullam z. 11 hat die ed. nullum). Die glosse fängt über iam an. 

— ") G. liest die glosse als uvilo thero modo, was sich schon auf den ersten blick 
als unrichtig erwies, weil zwischen dem vierten und dem fünften und zwischen dem 
zwölften und dem dreizehnten buchstaben eine deutliche Worttrennung ist. — ,s ) Von 
grober hand; d. h. than gevi(gid) fo thi (cuning); G. geng und dazu ein an, das 
da nicht zu sehen ist (fo kommt unmittelbar nach gen). G. führt fo thi nur in 
einer fusanote an und weiss nicht, wohin die glosse gehört. — u ) Die glosse von 
grober hand. — 1S ) h aus n corr., I. then. — u ) D. h. p(yn)&(di). — ") Ueber 
uocat und et reprobat reagensflecke; vgl. G. — ,8 ) Von grober hand; l. rifpunga 
oder ripfinga. — ") barliko eingekratzt; (hri)pfod — filo von derselben hand 
mit tinte geschrieben. — *°) Nach the ein reagensfleck, der sich über das 
ende der zeile hinaus erstreckt ; the und allero ufero von der note lä erwähnten hand 
mit tinte geschrieben. — Jl ) Von grober hand; G. dagolnussse. — ") Zu defpe- 
rare de ueuia auf derselben seite giebt G. eine glosse garehtuesse an, die ich nicht 
wahrnehmen konnte. — M ) tho vuel eingekratzt (e aus 1 corr.) ; G. unr. the uuilik. 

— ") troftid — he mit tinte von derselben hand wie tho vuel geschrieben. Nach 
he giebt G. eine unsichere eingekratzte glosse fprikit an, die ich nicht erblicken 
konnte, und über uiderunt in derselben zeile liest G. die eingekratzte glosse anfehan, 
wo ich nur natürliche risse im pergamente sah. — M j G. unr. an themo trosta. 
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corpuf: thuro 1 that to fig- 
natum eft: exprimitur 
necefle eft ut unufquifque no- 
ftrum in humilitate fe deprimat : 
um if felvaf 8 dadi 8 
1642 nonnulli vuan 3 : enim 

fed quia nonnumquam 3 : nevan 4 
bi thiu huan (that) the 6 : 
mentef audientium pluf exempla 
fidelium. quam docentium uerba 
conuertunt 

tref . . Quarum una 6 : en het: 
tharfilla . . dicebatur 
vno omnef ardore 0 : fia vua- 
run alla thria: conuerfe. 
[at contra Gordiane animuf 
ccepit a calore araorif intimi . . 
tepefcere et paulifper ad huiuf 
freculi amorem redire'J 3 : thar 
vuithar 8 bigonfta Gordia- 
nan mod te ther(a) vue- 
rol|d(a)f 9 (m)in\(nea) (vui-\ 
thar) | ^«m)an 10 
uideo 6 : fo [(ihu) n 



ualde onerofa 3 : filo leth 1 ': erat 129* 
multi uiri ac femine 6 : thar 
quam tho filo manno endi 1 * 
vuivo endi 13 : eiuf lectulum 
circumfteterunt 5 
cumque in eum intenderet: in- 
terea dominum (fo) (fah) m u : 
quem uidebat. fancta illa aniraa 
carne foluta eft 

iefuf uenit . . Tantaque fubito 10 
flaglantia 15 miri odorif 6 : thar 
quam tho geliko fulik 
ftank 16 : afperfa eft ut 
1643 Gordiana autera: fo uidit 3 : 129 b 
mox ut . . repperit 15 
oblita pudorif et reuerentirc 3 : 
vui(h)hedaf 17 : oblita confe- 
crationif 

1645 omnef in fola diuina miferi- 
cordia gaudeantur 3 : (an) ufaf 20 
drohtinaf | gi(n)a(th)on fc(u-| 
lun)(vui) vf alla fa(r)latan 18 
dignatuf eft fufcipere: an(ag)e- 
(ni)man 19 : naturam noftram 



') G. unr. thuru. — *) G. unr. feluao. — 8 ) S. note 7, s. 63. — *) G. unr. 
ne uan, "vor u . . x ?" — 8 ) Statt (that) tho hat G. mann than und dann noch 
othar, indessen mit der bemerkung, dass die drei worte unsicher seien. Nach the 
am rande spuren von etwa 7 buchstaben (die letzten: nif?); dann wird die glosse 
am rande fortgesetzt ( gi|vu(cn)dad | an | gi | |?). — 6 ) S. note 5, 
s. 63. — 7 ) Das zwischen den klammern stehende ist in dem lat. texte der hds. 
übergangen worden und der ed. entnommen. Die alts. worte stehen teils über coe- 
perunt cottidianif incrementif in amorein und teils am rechten rande. — 8 ) G. unr. 
uuethar. — •) G. vueroldes. — ,0 ) G. minnea hrinnan, wohl durch ergänz ung ; 
brinnan passt nicht zu der vorhergehenden prep. te. — n ) Nach dem zweiten, etwas 
verwischten f ein reagensfleck, wo ich nichts lesen konnte; G. so se mik oder so 
se nu ik. — ") G. filu leth uuas. — ,s ) Hds. &, das an der zweiten stelle von 
G. unr. als. iu gelesen worden ist. — w ) Diese glosse nicht bei G. ; m = m(ortua 
eft)? — ,5 ) Ed. fragrantia. — ") fulik aus etwas corr. (St. Anz. f. d. alt. 22,iii: 
fulik aus fo filo [statt filo] corr.) und k in ftank über die zeile hinzugeschrieben; 
zuerst ist ftanknulTi geschrieben worden, -nulTi aber nachher durchgestrichen. G. 
statt fulik ftank unr. salih ruk. — Ueber cumque corpuf s. 129* ein reagensfleck; 
vgl. G. — ,7 ) (h) scheint aus t corr. zu sein; G. vuilthedas. — ,8 ) Am rande; die ganze 
glosse ist von einem reagensfleck bedeckt. Vor ufaf ist für zwei oder drei buch- 
staben platz vorhanden und am rande der seite sieht man im reagensflecke spuren 
von weiteren vier oder fünf Zeilen. G., der die glosse grösstenteils falsch gelesen 
hat, stellt dieselbe unr. zu der vorhergehenden zeile; die von ihm in der note er- 
icähnte, (z. t.) über trepident siehende glosse, "wovon nur . . abur einigermassen zu 
entziffern war," ist in der tat das wort drohtinaf, oben z. 21. — ,9 ) Nicht bei G. ; 
die glosse ist von einem reagensfleck bedeckt. — S. 131 h , wo G. eine glosse angiebt, 
konnte ich nur unregelmässige Vertiefungen oder falten im pergament sehen. Die 
von G. zu s. 136* u. s. 146* gegebenen glossen konnte ich nicht wiederfinden. 

Kleinere altaücheischo Sprachdenkmäler. 5 
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XIII. 

Indien I saperstitionnm et paganlarum. 

De facrilegio ad fepulchra mortuorum. 7 a 

De facrilegio fuper defunctos id eft dadfifaf. 
5 De fpurcalibuf in februario. 

De cafulif id eft faxif. 

De facrilegiif per aecclefiaf. 

De facrif filuarum quae nimidaf uocaxt. 

De hiif quae faciunt fuper petraf 
10 De facrif. mercurii. uel. iouif 

De facrificio quod alicui fanctorum 

De filacteriif et ligaturif 

De fontibuf facrificiorum 

De incantationibuf 
15 De auguriif uel auium uel equorum uel bouuni ftercora uel 

fternutationef 

De diuinif uel fortilogif 

De igne fricato de ligno id eft nodfyr. 

Det fbro 1 aNimalium 
20 De obferuatione pagauorum in foco uel in incoatione rei alicuiuf 

De Ixcertif locif quae colunt pro fanctif. 

De petendo quod boni uocant fanctae mariae 

De feriif quae faciunt ioui uel mercurio 

De lunae defectione quod dicunt uiNceluNa 7 b 
25 De tempeftatibuf et cornibuf et cocleif 

De fulcif circa uillaf 

De pagano curfu quem yriaf nominant fcifif paNnif uel calciamentif 
De eo quod fibi fanctof fingunt quoflibet mortuof 
De fimulacro de confparfa farina 
30 De fimulacrif de pannif factif 

De fimulacro quod per campof portant 
De ligneif pedibuf uel manibuf pagano ritu 
De eo quod credunt quia femine lunam comendct quod poffint 
corda hominum tollere iuxta pagaxof 



*) L. De cerebro. 
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XIV. 



I,utii*priiiger glossen. 



7 b 
16» 
17» 



Poetae Saxonis vita Caroli. 
233 1 nouiomagura: niumagan 2 

242 fequefter. grieduuard 

243 circurafeflfum bifetenne fore 
fefe confpicienf 

obfef gifl 3 
2l b 24 7 cum nox omnigcnif animan- 
tibuf alta quietem. fuggereret 4 
fcunde coeptif crudelibuf effera 
coniunx 

249 regina id eft reinefburg . . in 
urbe 

257 northmanni . . pyrate afhraen 5 



23» 

32 b 



59» 
64» 

70 b 



73 b 



Passio Sancii Adallerti. 6 
180 7 ueronam: id eft bunna 8 
183 teftacia 9 thaine uafa . . por- 
taret 

186 decapitabiraini: gihafdade 
uuerthath 

iohanni canapario 10 : fadulorie 

Juvenci historia evangelica. 
1.43 n iam tunc uergentibuf: gine- 
gindun: annif 



231 vidilTet templo ferre fol- 
lempnefque palumbef: ringel- 
duffe 

463 proueniant hominum pre- 
pulchra indagine: fp(urin)gu 12 
487 quof et iordanif dirimit 
ftagnante: ftathientimu 18 : flu- 
ento 

698 nec tarnen in proprio tig- 
num: lattan 14 : confiftere fentif 
2.2 nox cerula: grebl(i)ne 16 
15 vulpibuf in faltu rupef excifa: 
an theru rotherftidiu: late- 
bram prebet 

70 ruunt . . fubulci: fuenaf 
3.63 et lance: fcutalan: inferri. 
prefentia munera pofcit 
241 pharifei. farra 16 
466 Quicquid erit lefi tingit quod 
corda mariti etnimeg|nenem 17 
555 et fua tum iulTit cultu uineta 
poliri. grau an 

648 Ipfum percontant. inurra- 
gant 16 ' ls 



77 b 

5 

82» 
82 b 

10 

87» 

89» 
89b 

15 

90 b 
107» 

110 b 
115^ 

117» 

118 b 



') Seüemiffern der ed. in Mon. Germ. I. — a ) ni auf ausgewischtem nim. 

— s ) i aus 1 radiert. — *) Ans furgcret corr.; fcunde mit derselben linte wie fur- 
geret. — 6 ) af etwas verwischt. — a ) Die zur Passio Adalbert! gehörenden 
glossen sind bei G. übergangen. — 7 ) Seitenziffern der ed. in Acta sanctorum, 
Aprilis tom. III. — 8 ) Durchgestrichen; von den früheren herausgebern nicht auf- 
genommen. — 9 ) Ed. testea. — ,0 ) Ed. Campanario. — ") S. Migne, Patrol. lat. XIX. 

i t 

— lt ) Ausradiert oder verwischt. — 1S ) Hds. ftathientemu. — ") Hds. latau. — 
,s ) i aus etwas (a oder e?) corr. (A. Gl. "das wort ist nicht ganz sicher"). 

— w ) Fehlt bei G. — ") Die glosse steht in zwei Zeilen dicht am rechten rande 
der seite (nach meg höchstens für einen buchstaben platz, nach nenem für etwa 
drei) ; sie ist mir, wie den früheren herausgebern, ganz unbegreiflich. Statt tingit 
ed. tangit. Vor diesem vers gehen die beiden verse: Ecce pharifei temptantef que- 
rere pergunt Coniugif au liceat reiectum fcindere uinclum. — ,8 ) So nach einer 
gütigen collation von v. II. ; l. inuragant. St. Anz. f. d. a. 22,m ? imuragant oder 
unuragant. 

5* 
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XV. 

Leidener Vegetltisglossen« 



4 b 9.2 1 Caufetur laftro Carpentariof vvanngerof 2 

5 h 11.4 Fabrof tymbron 15. 12 Clauaf fuinga 3 9* 

5 Ferrariof fmidof 44. 15 Sagmarii Sagmarii fomari* 26* 



g. 

*) Vgl die editjon von Lang, Lipsiac 1885 (2. aufl.). — ') Hds. vvann,erof. 

rührt aus 
rande. 



— 3 ) Die dann von Lang zu 25,24 angeführte gl Qualos corbos (f. 16*) 
dem 14 jh. her und ist lateinisch (A. Gl). — 4 ) Sagmarii fomari am r 



\ 
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XVI. 

Merseburger glosaeu. 



De exorcislis 1 
4 bl 433 qnaecumque fuiflent uexata 
geuuegid 2 in aedificatioDC 
templi 

redigit apud fe totiuf pofFeflionif 
inftrumenta originalia eril't- 
lica 3 

4 b - donum quod illi cft ab fpiritu 

fancto conccITum f(o)rgei'cn 4 
15 a adaiger diaconuF* 
10» Herim 6 



ERPGERD 7 67 b 
Liuthard 8 

geronimuf prefbiter 76 bl 
liudgerd 9 82 bl 
E(d)ediram(ua)uRorotfeld 10 96 b 
CXV. Quod canonici! institutio 
evangelica et apostolica auctori- 
tate fulta ceteris superemineat io 
instituciombus. n 
? in cauendif uitiil": . . . .ardia- 103 bl 
n(un) 12 



') Diese Überschrift in der hds. mit majuskeln. Die kursivierten Ziffern 
beziehen sich auf Isidori opera, Iiomae 1707 — 1803, tom. VI. — *) Früher nur 
von G. bemerkt. In der hds. ist gid unter geuue geschrieben; nach geuue ist ein 
loch im pergament und darunter steht mit schtoächercr schrift gi: der schreibet hat 
offenbar zuerst die fortsetzung von geuue- hier schreiben wollen, wegen des Joches 
aber vorgezogen, -gid direkt unter geuue- zu setzen. — 8 ) G., der diese glosse 
zuerst bemerkt hat, giebt dieselbe unr. als erstlica an. — 4 ) Die glosse zuerst von 
G. gelesen ; sie steht zwischen den spalten, fen unter forge geschrieben. — s ) Feder- 
probe zwischen den spalten; früher nur bei G. - ■ 6 ) Fcderjtrobe zwischen den 
spalten, von früheren herausgebern nicht erwähnt; wohl der anfang eines namens, 
etwa Herimaw. — Zu s. 21* giebt G. die glosse amfeini. Das hier stehende sieht 
zunächst wie amfun aus. Heber das rechts davon stehende latein s. G. Links steht 
[Ted eiuf aniuium uoluntate] luxoriae. fine iillu rcpug[natiouif ftimulo dclcctatur]. 
Ob hier eine glosse wirklich gemeint ist, weiss ich nicht sicher; vielleicht sind die 
buclistabcn nur federproben : vgl, die wie es scheint von derselben hand herrührende feder- 
probe amf f s. 95*. — Unten auf derselben seile spuren einer glosse, von einem reagens- 
fieck bedeckt; vgl. G. — 7 ) Zwischen den spalten; ERP steht über GERD. Von 
früheren herausgebern nicht erwähnt. — *) Zwischen den spalten; nicht bei H. u. 
Bczz. — Unter Liuthard steht & IIA;GR(ö)!& (X). — S. 7?M liest G. eine glosse; 
ich sah da nur einen reagensfleck. Statt manua, wie G. für s. 78* angiebt, schien 
mir nur mouii(n) zu stehen, der anfang von iu nomiue domiui, eine federprobe, die 
sich an einer menge stellen in der hds. findet; unten steht auch eine federprobe. — 
°) Am linken rande; früher nur von G. vermerkt. — I0 ) Verwischt; d, h. Ediram 
uau Rotfeld; von früheren herausgebern nicht verzeichnet. — Zu s. !)9 hl giebt 
G. die glosse loncstsap. Das 1- ist unsicher; es kann hier auch h oder u stehen; 
wahrscheinlich hat man es hier nur mit einer federprobe zu tun. — n ) Die überschr. 
in der hds. mit majuskeln. — n ) Legser . . enu uardianuu, II. ... nciiuuaidianuu, 
Bezz, ojuj/ardianun "unzweifelhaft ist nur ardianun, davor wahrscheinlich uu", G. 
uiuuardianui). Bczz. vermutungsweise "in eaveudis — cn wardiaudun". 
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diftare uromft an 1 
diftractif forfaldun* atqu? re- 
nuntiatif ende 8 forjfekcnun* 
patrimoniif 
5 lumptibuf: botun: dominieif 
fuftententur. : a (f) 4 : quatinuf : 
thet fe ti then thingun 5 : ad 
ea quQ contempferunt. minirac 
redire . . conpellantur 
1 03 ,)2 manifeftum el't illof copiofioribuf : 
nianigeru(n) 8 : ecclefie fump- 
tibuf: bot(uw): quam canonicof 
qui fuif et* ecclefie licite utun- 
tur: nietath: reb.uf indigere: 
15 bithu(rfan) 7 

CXV1. Qvod sint res 
ecclesie*. 

104* 1 pro temporura oportunitate: 
20 hiburilicuru 9 

Ergo res aecclefiQ. pauperibuf 

104* 2 et militibuf . . ftipendiari?: uuif (t- 
l)ica> 10 : debent intellcgi 
pauperef foueant: uuliftien 11 



Ineflfabiliter: untellica 104 bl 

CXVII. Quod diligenter 

munienda sint claustra 
canonicorum* 
ne lupuf inuifibilif aditum 
inueniat. quo ouile domini In- 
fo fo gd" -gredi. et aliquam 
ouium fubripere ualeat 
inftantiffime: onftondanlica 13 
basc qu$ premiffa 14 funt: ile- 104 b2 
tene 

fubpetit: iuul(e/Y?t) 15 

CXVIII. (Qu)i in congregan- 
dis canonicis modus aäionis sit 

tenendus. 16 
Cauendum fummopere: aller a 
meft: . . eft 

nec ceterif ecclefie. neceffitatibuf 105» 1 
. . ualeant adminiculari iuul- 
l(i)ftian 17 

nec animae nec corporif cur|ant 

folatia exbibere | uulluft 18 

GuIq: kielirithi 19 : . . dediti 105^ 



*) Hds. uromft, zwischen den spalten neben diftare; H., Bezz. u. G. uram- 
statt urom-. — *) Zwischen den spalten neben diftrac-, (-tif am anfang der folgenden 
zeile). — 8 ) Hds. end. — *) Nach a(f) acht bis zehn unleserliche buchstaben, durch 
reagentien verdorben; G. (iht) buotet uuerdin "beinah unlcsbar"; mir wie Bezz. 
schien ganz sicher zuerst cm a zu stehen und dann wahrscheinlich f. — 8 ) G. 
stellt die glosse unr. nach fuftententur. — •) Von -n nur noch der erste strich zu 
sehen. — 7 ) G. bithurfen. — *) Die überschr. mit majuskeln. — •) Ueber uigilanter und 

[pcrpen]denda s. 104** reagensflecke mit spuren von glossen. — ,0 ) Hds. uuiffieae (t ist 
— wegen des engen raumes — auf dem oberen teile von 1 nachgetragen tcorden); 

das kleine t von früheren herausgebern nicht bemerkt. — ") Hds. uulftien. — 
,9 j Zwischen den spalten ; so auch H. u. Bezz. ; G. unr. so sagd "das a ist sichtbar, 
wenn man das pergament vor das licht hält" (ich konnte auch in diesem fälle nur 
o hier lesen) und nach G. sollte der durch das d gehende strich einem buchstaben 
gehören, der über einem d gestanden habe (die spur eines solchen buchstabens konnte 
ich nicht erblicken). Wie gd aufzulösen sei, weiss ich nicht. In dem in der neben- 
stehenden zeile befindlichen worte ouile ist eine correctur vorgenommen tcorden und 

o 

vielleicht bezieht sich die glosse auf diese. — ") Hds. onftandanlica (das o über a 
ist ebenso gross wie dieses ; der früheren herausgeber also ungenau und irre- 
führend). — ") Hds. pmifla aus Pmifla (= permifla) corr. — 18 ) Ergänzung von 
Bezz., nach iuul ein reagensfleck ; G. iuulestit. — Die überschr. in der hds. mit 
majuskeln. — ") H. u. Bezz. iuulliftiau, G. iuulleftian "e oder i nicht sicher". — 
18 ) Am inneren rande neben dieser zeile. — w ) Hds. kiel irithi, Bezz. u. G. kie- 
liirithi (das zweite "i nicht deutlich" G.) ; ich bemerkte zwischen kiel und irithi 
einen kurzen etwas schrägen strich, der aber bei näherem zusehen nur ein durch 
das pergament gehender stich ist. 
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CXVI1II. De his qui in con- 
gregatione sibi commissa sohtm- 
modo ex familia ecclesiae clericos 
aggregant. 1 

l()5 bI aliquid incommodum: unimetef 
nihil querimonie: clage: contra 
fe obicere: diiuan 
feueriflimif uerberibuf affician- 
tur: iuuegde uuerjthan 
aut humane feruituti denuo: 
fon: crudeliter addicantur: 
idomde | uuerden 
prwfertim: ti thurflo(d)ti 8 :cura 
apud deum non fit perfonaruin: 
felfedia: acccptio: fod potiuf 
ut propter quam Intulimuf occa- 
fionem: fc (o)t 3 : nulluf prela- 
torum feclufif: utbiflotenun: 
nobilibuf uileftantura in fua 

105 ,,u congregatione adj'mittat perfonaf 
CXX. Qui clerici in congre- 
gatione canonica constituti cccle- 
siastica accipere debeantstipeudia. 1 
nec ref ecclefiarum inofticiofe 



unforthia|nadl(u)ca 4 . accipere 
deberc non ab re putauimuf: 
ni atela at|tcdun 5 : nonnulla 
capitula libri profperi ad me- 
dium excmpli caufa deducere 5 
ea quibuf opuf: th^rua 6 : non 106* 1 
habcnt 

exigunt: a?fchiad 

operofa deuotio: uucrklic icr- 

nihed 6 10 

uitare: mithan 7 

CXXI. Ut in congregatione 

canonica equaliter eibus et potus 

aeeipiatur. 
falce iuftitie. refecetur: fa 8 107*' 
CXXII. De mensura eibi et 
potus 

luerdrad 9 109» 
CXXI IL Quod a prtfatisge- 
mina pastio sit suklitis in- 20 
pendenda 1 

iutremendi examinif: an themu HO'' 2 

deg§ 6 (t) 10 fvrhtuuerthan 

gfc(u) n : die 



») Die Überschrift in der hds. mit majuskeln. — a ) Oder ti thurflctti mit 
einem zwischen den beiden t stehenden zum zeichen des Wegfalls durchgestrichenen 
langschaft ? G. "tithursledti oder -slethi nicht sicher"; ein -h- vor dem -i zu lesen 
ist nicht möglich, weil der nach dem langstrich stehende kurze strich einen haken 
nach rechts hat, was bei dem h der hds. nicht der fall ist. — 8 ) Vor fc ein paar 
undeutliche buchstaben und nach t vielleicht die spur eines buchstabens. Ii. 1 . . feat, 
Ii. 3 u. liezz. ..ftat, G. gafcopun (-pun igt entschieden falsch; G. hat zum teil 
striche, die von der anderen seile des blattes durchscheinen, mit gelesen). 
— *) Am rande; Bezz. unfortkianadliica, "zweifelhaft könnte man sein, ob nadluca 

oder nadliica". — B ) J7. ni teduii "vielleicht Iii idel abtedun", Sievera las hier 

(nach gütiger mitteilung) 1872 niateli attedun, Bezz. nuteli attedun (nu- ist nicht 
gut möglich); G. niatela attedun. — 8 ) G. unr. e statt §. — r ) Zwischen den 
spalten. — 8 ) G. san . . ., "san schwer lesbar"; fa ist ganz deutlich, die fortsetz ung 
von einem reagensfleck bedeckt ; nach fa glaubte ich ga wahrzunehmen. Diener reut 
einer glosse von den anderen herausgebern nicht erwähnt. — S. 107** am rande 
liest G. thesma neben pulmcNtum in folgendem zusammenhange: panem et pul- 
mcNtum et elimofinarum partef equaliter canonici aeeipiant. Mir schien vielmehr 
(tli)e fp(i) (d. h. tbc fpifa?) da zu stehen. — •) So zwischen den spalten von den 
früheren herausgebern gelesen, Sievers las (nach gütiger mitteilung) 1872 darüber 
sie baca; Bezz. darüber f..n.. und G. ssic. Ich konnte von brerdrad nur ein 
(unsicheres) b wahrnehmen (die stelle ist t on einem dunklen reagensjleck bedeckt). 
H. stellt das wort zu dem nebenstehenden neceflaria pulraeuta und erklärt es als 
"was für den herd dient, kochspeise, gemüse". Bezz. sagt: "zu welchem worte die 
glosse gehöre, lässt sich nicht unbedingt angeben". Vielleicht hat man es hier, wie 
oben s. 60.8,4,« etc. nur mit einem mit dem text in keinem zusammenhange stehenden 
cingekritzelten na inen zu tun. — ,0 ) Leijser und II. lesen das hier stehende zeichen 
zunächst als t. Bezz. sagt, es sei "einer kritischen klammer äJmlkh" und vermutet, 
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Qualis cellerarius sit 
constituendus 1 
Debet procurare praelatuf ut 
fratribuf cellerarium non uino- 
lentum Non fuperbum noii tar- 



dum Non prodigum fed moribuf 
honeftum ac deum timentem 
conftituat qui et ftipendia — 
bifeffe 2 — fratrum fideliter fer- 
uet et diligenti cura adminiftret 



dass der glossator damit habe andeuten wollen, dass die durch d (von iotremoudi) 
getrennten degQ und fvrthuuerthan zusammengehören. Wenn es ein t ist, steht es 
wohl als abkürzung des artikels eines dem lat. examinif entsprechenden Substantivs. 
— ") Nach gfc(u), wo jetzt nur ein dunkler reagensfleck zu sehen ist, las Bczz. 
-lü diuran und über diu ran ein uf . .; (/. liest gsculädi und Sievers las (nach gütiger 
mitte iluny) (1872) „gsculü dl ur? tt — G. führt s. 242 note 3 eine glosse neeglo 
an, fügt indessen hinzu, "ob ueglegentia zu lesen". In der tat gehören diese buch- 
stoben zu der rechts stehenden textzeile, an deren ende ein verweisungszeichen derselben 
ort wie vor neegle (necgle-?) steht; da ist nämlich eine zerfetzte stelle, wo gerade 
negle- gestanden hat: am ende der zeile sieht man noch das -e und am an fang der 
folgenden zeile folgt -genter; der Zusammenhang ist: aut alio quolibet modo 
neglegenter uiuendo. 

') Die Überschrift in der hds. mit majuskeln. — *) Steht zwischen den spalten 
und über dem an fang von conftituat; die mit conftituat beginnende zeile endet mit 
ftipendia. 
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XVII. 

HU Petrier Bibel- und miscligloggen. 



62 al Glosae divinorvm librorvm. 1 

Genesis. 9 
Prol. fuggillatio 8 . fuffocationem*. 

erthempunga 
2.5 Virgultum: fumerlode 5 : agri 
3.7 Perizomata: quefta 

24 [gladium 6 ] Verfatilem. id eft 

uibrabilem: quekilik 
4.7 Sub te erit appetituf: giritha: 

eiuf peccati 
6.u [de lignif] Leuigatif: githi- 

genon 

62 a2 Bitumen 7 eft ferucntilTimum et 
uiolentiffimum gluten: uaftofto 
Hm 

16 In cubito. d. 8 Cubituf. elina. 

que fit dimidii brachii extcn- 

fione. ulna uero extenfif ainbo- 

buf efficitur 
14.6 Campeftria pharan. giuildi 

23 fubtemen 9 . Vueual 
24. 20 in canalibuf en nohin uel 

in drogin 
25. 29 Pulmentum: uel fuual: 

cibuf rufuf lentif 
62 bl 32.22 Vadum. uord 



37.3 Polimita — n. 8 Imelot uel 
decorata. fliht — tunica 10 . id 
eft multi colorif 5 

38.u teriftrum — o 8 . uuimpal 
id eft hullidok — pallium 
fubtiliffimum. quo in cftatc 
mulieref utuntur 

17 Arrabo 11 p 8 . Pant. uel 10 
uueddi 

18 Armille 12 : armbor g 13 : pro- 
prie uirorum funt collate uic- 
tori? caufa. ob armorum uirtu- 
temque et uirilie a uulgo dice- 15 
bantur 

27 Obftetrix: uoftmoder 

Coccinum q 8 . godeuuebbi. 

quod fericum uocatur 
40.i Pincerna f 8 . butticlari 20 

Piftor t 8 . bradbaccari 

16 Caniftrum 14 : /ein na 

22 Coniector 15 : interpref: u 8 . 

Antpreft 
43.il Amigdalum 16 : mandale 25 
47.U [inj Aerarium: trefeeamere 
49.17 Coluber: flango 17 

Ceraftef: hornuurm 



') Diese Überschrift in der hds. mit majuskcln. — *) Vgl. A. Gl. T. 31S. — 
8 ) Vulg. 8Uggillationcm. — *) Ueber fuggilatio geschrieben. — 5 ) r auf ramr. — 
•) Das zicischen eckigen klammern gesetzte steht nicht in dir hds., sondern ist der Vul- 
gata entnommen. — 7 ) Vulg. bitumine. — 8 ) Handglosse ; d. n etc. vcricci.sungszeichcn. 

— 9 ) Vulg. 8iibtegmiuis. — ,0 ) Vulg. tuuicam polvmitam. — u ) Vulg. arrhabonera. 

- ») Vulg. armillam. - 1S ) "L. armbovg" (Ä. Gl). - ") Vulg. cauistra. — 
l5 ) Vulg. couiectoris. — 16 ; Vulg. amygdalaruni - ") g aus d corr. 
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Exodus 1 . 

62 b2 2.3 Fifcellam fcirpeam x 2 . Corui- 
lin. binizzin 

in carecto: enbinizzo: in loco 
5 palustri. ubi carix habundat 
3.2 Rubuf: bramalbufc 
5.7 Ad conficicndof lateref: tieg- 

lan 

S.jü fcinifef: knellizz^: mufc§. 
10 minutiflime. aculeif perniolefte. 
11.7 [non] muttiet: ni gellot: 
[canifj 

9.:u Follieuluf 3 . balg, in quo gra- 
num eft 
63 al 16.u Pilum 4 : ftamp 

31 Coriandrum 5 : kullundar 
21s Subula. fiula 
21.19 inpenfa 6 : annona: ftipf 7 : 
gitiuht 8 
20 22.13 Comeftum: uro tan 
23.28 Scabro 9 : hurniz 
25.31 Sciphi 10 : nappaf 
Sperulaf 11 : fciuan 
öS* 2 26.1 Cortin? 12 : ummihank 
25 u Fibula 13 : nufgia 

17 incaftraturc. tabularum. id 
eft conpaginationes: giuogi- 
than 

27.4 Craticula 14 : hurd: a crate: 
30 barft 

10 Cejatura. eft fculptura emi- 
ncntior. a cqIo: grafhifarn 15 : 
uocata quod eft genuf ferra- 
menti 

35 ig Opere plumario 16 . in raodum 
pluin?: gibokod 17 
19 Paxilluf 18 : bil. pal. pin: 
paruuf paluf 



28.4 Cidarim: buuan: interpreta- 
tur pilleum. galea. ex biffo ro- 
tunda quafi fpera media caput 
tegenf facerdotale et in occipi- 
cio: hauidloca: uitta conftricta 
19 Liguriuf uocatur quod fiat 
ex urina: migge 
32 Capicium: id eft bouidloc 
42 F$minalia: brog 63 bl 

29.2 Aziraa 19 : therp: panif fine 
fermento. 

Cruftula . . panif oleo confperfuf : 

giknedan: in medio concauuf 

et tortuf: ringiling 
29.13 Reticulura: nctti: iecorif: 

leberon 
30.13 obolof: h allin gaf 

18 Labrum: bekkin 20 
20.25 Culter 21 : id eft uuafanfabf 
Leviticus 22 . 

I. 7 Struef 23 : buffo 63 ba 
17 Afcellaf: ohhafe 

2.4 Lagana [azyraa]: tbcrui 

5 Sartago 24 : panne 
3.4 Renunculi 25 : lumbal a 

II. 16 Noctua 26 : Vuuila: . . cadem 
et nocticorax: nabtram 

17 Bubo 27 : huuuo 
merchuf 28 : ducari 

18 Onocratalon 29 : onocratuluf. 
borodumil 

19 Vpupam: uuidoboppa 

29 corcodrilluf. Migale: nieb- 
huf 80 

30 Stelio: mol 
Lacerta: euuidehfa 
Talpa: muuuerf 

23.40 Spatul? 81 : fuerdulon: id 64» 2 



») Vfjl. A. Gl. 1. 338 f. — *) S. note 8, seite 73. — ») Vulg. folliculos. — 
*) Vulg. pilo. — a ) Vulg. coriandri. — «) Vulg. impensas. — ') ftipf gtosse zu 
inpciisa. — 8 ) u = giziuc" (vgl. A. Gl. I. 328.u) "entstanden aus gitiuhc" (A. Gl.). 

— •) Vultj. crabrones. — ,0 ) Vulg. scyphos. — ") Vulg. sphaerulas. — ") Vulg. 
cortinas. »») Vulg. tibulas. — ") Vulg. craticulam. — ,5 ) L. grafhifarn. — 
,e ) Vulg. plumarii. — ") U L. gilokodV* (A. Gl.) — 18 ) Vulg. paxillos. — M ) Vulg. 
azymos. — *°) c fast wie o. — S1 ) Vulg. cultrum. — ") Vgl. A. Gl. I. 355. — 
■ A ) Vulg. strue. — u ) Vulg. sartagine. — ") Vulg. renunculis. — M ) Vulg. noctuam. 

— '") Vulg. buboncm. — M ) Vulg. mcrgulum. — M ) Vulg. onocrotalum. — 80 ) Die 
glosse fälschlich über Migale (Vulg. mygale) statt über corcodrilluf gestellt (A. GL). 

— il ) Vulg. spatulas. 
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b2 



eft elat$. folia palmarum. eo 
quod erectc et fpatif: id eft 
gladiif: fint fmiilef 1 . 
21.20 Herniofuf: haladi 
Numeri*. 

5.U Zelotipi?: firiuuiz genuf id 

eft fufpicienf 3 
6.4 Acinum: Iura: quafi aquidum. 
ab aqua qua lauantur uue. in 
torcula poft exprcflfum uinum. 
eft enim uilif potuf 
11.5 Tepo 4 : pedena 
25.7 Pugio gladiuf . . Idem et 
clunabulum dictum, quod reli- 
getur. ad clunef: huffin 
24.24 Trierif 5 : kiol 

Deuter onomium*. 
28.27 Scabief 7 . afperitaf cutif cum 
pruritu: mid rüden 
Josua*. 

Prol. Sirene 9 : meriminnon 
23.13 Sudef. ftipitef: ftekcon 

Judicum 10 . 
4.21 malleuf 11 : hamar 
8.24 Inauref: oringa 
65* 2 14.12 Problema: radifli 

[findonefj Anoboladium: faban: 
amictorium. lincum fejninarum 
quo humeri operiuntur. quod . . 
findonem uocant 
Ruth 12 . 
3.2 Area 13 : Denni 

Regum J 14 . 
Prol. Coniectorcm: id eft ratiri 
65 bl 2.14 Cacabuf 15 et cucuma: cohc- 
ma 



64 



05 



nau- 
fut§. 



Fufcinula: crauuuil 

20 Fenuf 16 . vüeddi 
5.9 extalef: grozdarm 
9.7 Siftarti§ 17 . proprio funt 

tarum. dicte. quod fint 
malaha uel dafga 
13.20 Sarculum. getifarn 

21 Tridenf 18 : greife 
15.12 Fornix 19 : fuiboga 

17.4 Cubitus 20 . clafdra 10 
Palmuf 21 . munt 

6 Ocrea 22 . beinbirga 

7 Licetorium 23 : mittul 

18 Formella 24 : forinizzi 25 : 
cafei 15 

Reg. II: 16.1 Alligaturif: han- 65 b2 
gilla: uue. 

Reg. I: 6.8 Capfella 26 . capfilin 
Regum II} 1 

15.31 Infatua. bidumbili 

17.19 Pthipfanc' 8 : fpriu 
28 Stratoria: beddiuuadi 

20.i Gemineuf 29 : gizuinelo 
Regum III. 90 

6.7 De dolatif lapidibuf. gi mez- 
zoten fteinon 81 

5.15 latomi 32 . mezzon 

6.18 CeUtura 83 : irgrabida 
36 lapidif politi 84 . gimeztzot 

7.17 rcciacula: nuzzi 35 : id eft 30 
retinacula 

21 lftriatarum 30 : Vuieron 
26 Grofiitudo: thikki 
Luter 37 : labcl 

30 Axif 38 : ahfa 35 
Humeruli: luni: qui in extre- 



66"« 



66» 2 

25 



d. 
was 



l ) Die von G. dann angeführte glosse penna ist lateinisch (St. Am. f. 
alt. 22, 277). - *) Vgl. A. Gl. I. 364 f. — *) Hds. firiuuiz gen .i. lufpicienf, i 
in A. Gl. mit einem frageaeichen in firiuuiz-gerni. suspicionis gebessert wird. — 
4 ) Vulg. pepones. — 6 ) Vulg. trieribus. — •) Vgl. A. Gl. I. 374. — 7 ) Vulg. scabie. 

— 8 ; Vgl. A. Gl. I. 376. — 9 ) Vulg. Sirenarum. — I0 ) Vgl. A. Gl. 1. 384. — 
") Vulg. mallcum. — ») Vgl. A. Gl. I. 391. — IS ) Vulg. aream. — u ) Vgl. A. 
Gl. I. 407. — ") Vulg. cacabutn. — ,a ) Vulg. foenorc. — 17 ) Vulg. sitarciis. — 
,8 ) Vulg. tridcutum. — 19 ) Vulg. fornicem. — ,0 ) Vulg. cubitorum. — 2I ) Vulg. palnü. 

— '*) Vulg. ocrcas. — M ) Vulg. liciatorium. — u ) Vulg. formcllas. — **) Graff, 
3,695 schlägt formizzi vor. — w ) Vulg. capfellam. — Vgl. A. Gl: 7. 425. — 
») Vulg. p'tisanas. — »•) Vulg. Jemineus. — >°) Vgl. A. Gl. I. 446. — 31 ) fteinon 
über gimezzotcn geschrieben. — 38 ) Vulg. latoniomni. — 33 ) Vulg. caelaturas. — 
34 ) Vulg. lapidum politorum. — 35 ) "L. uezzi" (A. GL). — 3a ) Vulg. striatarum. 

— > 7 ) Vulg. luteris. — M ) Vulg. axes. 



Digitized by Google 



76 

mitatibuf axif fiunt. ne de eo 
rota labatur. 
33 Radii: fpeichun 
medioli 1 : nabun 
66 bl io Scutre 2 : bahuueigon: 
eedem et cucume uafa aenea 
aequalia in fundo. et ore de- 
l'uper cooperta. in quibuf cale- 
faciunt quod uolunt 
10 49 Forcipef: cluuui 

50 Fufcinula 8 : crouuil 
Mortariola: morfari 
8.19 Renef 4 : lendil 5 
Reg. II: 20.8 Ilia. lanca 
15 lieg. III: lO.u Thina 6 ligna. de 
tilia: linda 
66' 2 17.12 Lechitum 7 : amballa 
19.io Zelatuf fum: andoda 
20. 14 PcdilTequuf 8 . pedcftrif. u e n d o 
20 43 Furibunduf. Vuadender 
Regum IV. 9 
3.25 Fictilef muri, id eft thabine 
Fundibularii. cum fuDda: flen- 
gira: iacientef 
67* 1 4.39 Coloquintida 10 . . fimiliter ut 
Cucurbita: curbiz: per terram 
tiagella tendit 
6.35 Cabi ftircorif 11 [columbarum] : 
croph. columbarum 12 
30 9.35 Caluaria 18 : gibilla 
13.7 Tritura: flegilunga 
67 a2 10.28 camum: cbain 14 

21.6 Ariolatuf eft: gaugeleda 
22.U In fecunda bierufalem 15 : an 
35 tbemu uoreburgi: intra exte- 
riorem murum. qui ad augen- 
dam ciuitatem factuf eft 



23.u Exedra 18 cum circulo facta 
tbuerehhuf 17 

25.U Trullc 18 : drugula 
Tridenf 19 : greifa 
Esaias. 20 

1.8 tugurium: buttia 

[cucumerario] Cucumeref a terra 
funt orte ad fimilitudinem pe- 
ponum. id eft melonum. pede- 
non 

18 Coccinum: gelan. kruago 

22 Scoria 21 : find er 
3.20 Olfactoriola: difoma 
7.4 Ticio 22 : brant 23 67 bl 

25 Sarculum 24 : fpado 
19.o Iuncuf: binuz 67' 2 
28.25 Vicia 25 . uuicca 

Milium: birfi: milli 
27.3 Propinabo: fcenkio 26 : potum 

adminiftro uel do 
28.25 Gitb et ciminum: fmalfad: 

infirmiora funt femina 
33.21 Trierif. durco. nauif magna. 

id eft kiol 
34.13 Vrtice: nezzilon 27 68 al 

Paliuruf: tbiftil 

14 Lamiaf 28 : agengunt 
38.21 [cataplafmarent] Cataplafma: 

id eft plaftar 
41.19 Buxuf 29 : bubfboum 
44.13 Circinuf 80 : circil 

Runcina. ieda 

Ezechiel. 31 

27.12 Nundinem 82 : iarmarkat: 69 al 
mcrcimoniam 

Daniel. 33 

14.32 Intriuerat: inftungeta 69 b2 



l ) Vulg. modioli. — *) Vülg. scutras. — *) Vulg. fuscinulas. — 4 ) VuJg. 
renibus. — * 5 ) "L. lendin wie codex S. Galt. 292" (G.). — •) Vulg. tliyina. — 
Vulg. lecytho. - 8 ) Vulg. pediffequof. - •) Vgl A. Gl. 1. 458 f. — ,0 ) Vulg. 
colocynthidas. — II ) Vulg. stercoris. — ") Uds. col 1 .; vgl. A. Gl. I. 458 z. 61 und 
yote 23; G. löst die abkürzung als col/uw auf. — 1S ) Vidg. calvariam. — w ) L. 
cliam (A. Gl). — 15 ) Vulg. in Jerusalem in Sccuuda. — 16 ) Vulg. exedram. — 
17 1 Am rechten rande. — ») Vulg. trullas. — 19 ) Vulg. tridentes. — *°) Vgl A. 
Gl. 1. 617. — ai ) Vulg. scoriam. — ") Vulg. titionum. — M ) r aus 1 corr. — 
") Vulg. sarculo. — l5 ') Vulg. viciam. — «•) A. Gl u. G. unr. skenkio. — ") G. 
um: nezzilun. — M ) Vulg. lamia. — 2r | Vulg. Imxum. — *°) Vulg. circino. — 
3l ) Vgl. A. Gl I. 653. — ' 33 J Vulg. nuudinas. — *») Vgl A. Gl I. 665. 
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Oseas. 1 
9.6 Lappa: kleddo 
Johel* 
3.io Ligonef: feh 

Micheas* 
70 al 7.4 Paliuruf: diftil 

Sophonias* 
2.u Onocrotaluf: horodubil 
3.18 Nugax 5 : bofiling 
Zacharias. 6 
3.5 Cidarif 7 : huat 
70 a2 9.15 Funda 8 : flengira 

Job.» 

70 bl 3.is Exactor 10 : fuachit: qui ref 
exigit 

70 b2 8.u Scirpuf: binuz 
Carix 11 : faherai 
15.27 Aruina: fmero 
18.10 Decipula: falla 
71 al 8 Macula 12 : mafgo 

8.16 Humectuf 13 : fuhtinunga 
19.23 Librum 14 : rinda 

15 Inquilini: inknehda 
21.33 Glarea 15 : grioz 
28.15 Obrizum: gifmelcit 
71 a2 36.30 Cardo 16 : ango 

40.13 Cartilaginef 17 : bruftbeini 
71 M 19 Harauf 18 : angul 

28 Fruftrabitur: bidrogan 
uuerthit 
41.9 Sternutatio: ruzzunga 
15 Incuf: anabolz 

Psalmorum. 19 
72 Bl 34.4 Reuereantur: interet uuer- 
don 



40.8 [susurrabant] Sufurratio: 72 a2 
runizunga 

41.3 Quando ueniara: uuanne hic 
quome 

43.6 Ventilabimuf: uuineuuere 5 
fetemef 20 

13 Commutatio 21 : uuehfal 
25 [ConglutinatufJ Glutinum : 
lim 

51.4 Nouacula: fcarafcah 22 io 
54.24 Non dimidiabunt: ni medel 72 bl 

fcaffon 

57.10 Rammif 23 : agalthorn: eft. 

fpinarum genuf permoleftum. 

quod priiiT in herbam mollissi- 15 

mam: agaleia: pubefcit 
68.20 Reuerentia 84 : inderunga 72 b2 
77.46 Erugo 25 : milidou 73 al 
101.7 Pellicanuf 26 : fifegomo 73 bl 
104.40 Coturnicef 87 : quattulon 74 al 
105.28 Iniciati funt: heilizidun 
106.34 Salfugo 28 Sulza 29 
108.u Fenerator: bifolihari 74 a2 
117.13 Inpulfuf. anagiftozaner 

127.3 Nouella 30 : nuuilendi 74 bl 

140.4 Ad excufandaf excufationef. 74 b2 
zi urfagenne 

Esaias 38.12 dum adhuc ordircr. 75 a2 

girauuit vuurti 
? 81 Aculeuf. ango. acerbitaf mortif 30 

Parabolae Salomonis. 32 
Prol Prelum 33 : preffiri 
7.6 Cancelluf 34 : piliri 75 L1 

10.5 Stertit: ruzzet 

19.24 [sub] Afcella: ochafan 35 



») Vgl A. Gl I. 668. — ») Vgl A. Gl I. 670. — s ) Vgl A. Gl I. 679. 

— «) Vgl A. Gl I. 683. — *) Vulg. nugas. — •) Vgl A. Gl. I. 687. — 7 ) Vulg. 
cidarim. — 8 ) Vulg. fundae. — •) Vgl. A. Gl. 1. 509. — ,0 ) Vulg. cxactoris. — 
") Vulg. carectum. — »•) Vulg. maculis. — l8 ) Vgl A. Gl. I. 509 note 8. — 
") Vulg. libro; vgl. A. Gl. I. 509 note 9. — 15 ) Vulg. glareis. — ») Vulg. oar- 
dines. — ») Vulg. cartilago. — 18 ) Vulg. hämo. — ,9 ) Vgl. A. Gl. I. 524. — 
,0 ) G. unr. fetemus. L. uuintuuerefetomef (A. Gl). — S1 ) Vulg. commutationibus. 

— 82 ) L. fcarafali. — 23 ) Vulg. rhamnum. — **) Vulg. revcrcntiam. — M ) Vulg. 
acrugini. — *•) Vulg. pellicano. — * 7 ) Vulg. coturnix. — ,8 ) Vulg. salsugincm. — 
2B ) Am linken rande. — *°) Vulg. novellae. — 81 ) Wohin diese glosse gehört kann 
ich nicht angeben. — Diese und die vorhergehende glosse stehen in dem den Psalmen 
angehängten Canticum Ezechiae; vgl A. Gl 1. 624. — 82 ) Vgl A. Gl 1. 540. — 
**) Vulg. praelo. — »♦) Vulg. cancellos. 
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20.W Fideiuffor: burig o 
75 ba 23.34 ClauuT 1 : colbo: eft. quo 
regitur: clauum nagal: nauif 
25.8 Dehoneftauerif: interet 
5 uuerdif 

27.22 Ptipfane 8 : fucuf prirorum 8 

uel uuirz 
30.15 Sanguifluga 4 : egela 5 

33 Emungor 6 : uzfnuzo: inde 
10 eraunctorium: fnuzunga 
31.22 Stragula 7 : gipluraor 8 

Ecclesiastes. 9 
10.18 Contignatio: ubartimbri 
Canticum Canticorum. i0 
76* 1 l.io Vermiculata 11 : giuuorraot 
76 a2 3.9 Ferculum. lectum: uel rienfo 18 : 
eft. quod portari folet reclina- 
torium 

4.4 Propugnacula 18 : bruftuuer 
20 L. Sapientue. 1 * 

76 bl 5.24 Turbedo 15 uenti. gidruabida 
12.21 conuentionef: gizamunga 
14.u Mufcipulum 18 : rauffalla 
16.2 Ortigometra. dux ortigiarum. 
25 id est coturnicum: quattula 
19.U Refpectuf . . a refpicio. 
refpieerif: firfio 

Ecclesiasticus. 17 
3.13 fdedecuf] Decuf turpe: ho- 
30 nitha 

5.16 Sufurro: runizari 
8.4 Struef 18 . congerief: huffo 
76 b2 11.32 Perdix. rephuan 
12.io Eruginat. erroftet 
35 13.3 Cacabuf: cohma 



14.3 [homini] Liuido: blauuemo 
22.21 [sine] Inpenfa: fpendunga 
24.19 Platanuf: ahorn 
25.24 Saccuf 19 . hairra 
27.5 In pertuflura 20 cribri: rite- 
runga 

29.29 Afleref 81 : firftfcindelun 77» 1 

Paralipomcnon** 
Prot. Cornix 88 : craa 
Esther}*' 

2.1 Differbuerat 25 : firebbita 77 h2 
3.8 Infolefcat: er geile 

S.io Veredarii 86 : barafridara 
10.3* 1 Obelo id eft ueru: fpiz 

Tobias.™ 
1.7 Profelitif: bagaftalt 
2.19 Textrinum: dune: opuf 78* 1 
6.4 Brantia 89 : kio 

8.2 De caffidi 30 : burffa: de facello. 
uel faeeiperio: kiula 

Judith. 31 
10.3 Dextraliola. arinilon 
5 Afcopa 82 : flafga 
Lapatef 33 : broeco: oll§minoref 
iy Conopeum 84 : flugnezi 
Matthäus.™ 
5.31 Repudium 36 : firdribunga 78 b - 
23.5 Philacteria: bleho 79» 1 
25 Parapfif 37 . gebita 
Marcus. 38 

7.34 Effeta id eft adaperirc: in- 79 hl 
dan uuird 

Lucas. 39 

15.16 Siliqua 40 folliculum: uel bo- 79 b2 
letuf. buliz: leguminif 



l ) Vulg. clavo. — *) Vulg. ptifanaf. — 8 ) L. pirorum und vgl. gr. 
TTTiaavTi Tru'pivr,? — *) Vulg. sanguisugae. — *) g aus 1 corr. — •) Vulg. emungit. 

— 7 ) Vulg. stragulatam. — 8 ) L. gipluraot (A. Gl.). — 9 ; Vgl. A. Gl. I. 546. — 
10 ) Vgl. A. Gl. J. 552. — n ) Vulg. vermiculataf. — ") "dies übergeschriebene 
angeblich deutsche wort ist vielleicht nur raensa" (A. Gl.)? — 1S ) Vulg. propugna- 
culis. — M ) Vgl. A. Gl. I. 559. — IS ) Vulg. turbo. — ,6 ) Vulg. muscipulam. — 
") Vgl. A. Gl. I. 583 f. — 18 ) ftrues ist in Vulg. verbum. — >») Vulg. saccum. 

— ,0 ) Vulg. percussura. — ") Vulg. asseruin. — ") Vgl. A. Gl. I. 463. - * a ) Vulg. 
cornicum. — M ) Vgl. A. Gl. 1. 495. — ") Vulg. deferbuerat. — *•) Vulg. veredarios. 

— ,7 ) Bemerkung des Hieronymus. — M ) Vgl. A. Gl. I. 475. — n ) Vulg. bran- 
clüam. — so ) Vulg. de cassidili. — 8l ) Vgl. A. Gl. 1. 486. — '*) Vulg. ascoperara. 

— M ) Vulg. palatbas. - *) Vulg. conopeo. — M ) Vgl. A. Gl. 1. 721. — «•) Vulg. 
repudii. — ") Vulg. paropsidis. - «•) Vgl A. Gl. I. 724. - S9 ) Vgl A. Gl. I. 728. 

— *°) Vulg. siliquis. 
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16. 1 Diffamatuf; bifprohhan 
80 al 22.31 Cribrarent 1 : riderodin 

Johannes* 
2.14 Numinulariif. a nummif. Tra- 
pezeta: munizzari 
80 a2 19.5 [purpureum] Purpura, dein- 
dihet follo 3 uariatum 
Epistola Petri J. 4 
81» 2 2.18 Difcolif«: miffituhtige: in- 
difciplinatif 
4.9 Hofpitalef: gafluome 6 
Epistola ad Cor. 1? 
81 hl 4.i5 Pedagoguf 8 . pedeftrif. uendo 

12.3 Anathema: firuuazniffi 
81 b2 15.8 Auortiuum 9 : uruuerpf 
Epistola ad Cor. IL 10 

13.2 Parcam. borgen 

Epistola ad Ephes. 11 
82 ml 4.8 Captiuitatem : elilentida 
captiuam: elilenda 

De virtutibus apostolorum. 12 
82 ba 403 13 Peiuif 14 . label 

406 Bafif 16 . ftollo. fcinka 

408 Dorcaf: nomen: interpretatur 

fimia: affo 
411 Comparare: couffan 
415 Scortator 16 : huuarari 

Affentatio 17 . gehengida 
419 Falx 18 . fichila 

Decuplo: zeanfalt 



425 Stipf 19 : pruanta 

4461 Sarcofaguf 20 : corb 

444 Squama 21 : fcuobba 

448 Sarmentum 22 : fpah 

637 23 apoftaticuf 24 : abdrun- 5 

niger 
639 Predituf 25 : gioder 
642 Preftrigium": zoubar 

Congelauero 27 : zifamene gi." 

650 Deliro 29 . auuitzon 10 

651 Giro 80 : umbikeru 

652 Therebintuf. arbor gerenf re- 
finam preftantiffimam. refina 
eft fliod. et fciffa et harza 

465 Infeftatio 31 : biuuillida 15 
468 maritima 82 : felih 

472 Triftigium 33 : folari 
Stirpuf 34 : bin uz 

473 Pauimentum 36 : efdrih 

474 Theatrum: fpilehuf 83 Äl 
477 Carruca 36 . carruh 

497 Pifcina. uuihiri 37 

519 Formica 38 : ameizza 

520 Zaberna 89 : malaba 

? Sponsio. erborgida 25 
562 Mica 40 . brofma 

566 Incutio 41 . Anafmidon 

567 Fifcale 42 . fifclih 

577 Rubeta. bofo. krota. rana 
inquieta. 30 
Sphalangiuf 43 . mufca: fliega: 



l ) Vulg. cribraret. — *) Vgl. A. Gl. 1. 740. — 8 ) "L. fello; in deindihet 
steckt wohl ein particip" (A. GL). Oder ist deindihet aus clein(i)liher entstellt? — 
*) Vgl. A. Gl. I. 790. — s ) Vulg. dyscolis. — •) D. h. gaftluome (A. GL). — 
7 ) Vgl. A. Gl. I. 763. — 8 ) Vulg. paedagogorum. — *) Vulg. abortivo. — I0 ) Vgl. 
A. Gl. I. 767. — ») Vgl A. GL I. 771. — »*) Diese Überschrift — in majuskeln — 
in der hds. Vgl. Abdiae Acta apostolorum, A. GL II. 738 ff. — l8 ) Diese zahlen 
beziehen sich auf die seitennummern der edition von Fdbricius: Codex apocryphus 
novi testamenti, tom. II, Hamburgi 1719. — H ) Ed. peluitn. — 18 ) Ed. bafes. — 
1Ä ) Ed. fcortatores. — ") Ed. alTcntationibua. — ,8 ) Ed. falcem. — ,9 ) Ed. ftipcm. 
— *°) Ed. farcopbago. — ai ) Ed. fqvarape. — ") Ed. farinentorum. — 23 ) Diese 
und die folgenden fünf kursivierten Ziffern beziehen sich auf tom. III von Fabricius, 
Cod. apocr. — **) Fehlt Ed.; gehört nach fcelcratum p. 637, z. 1 (A. GL). — 
**) Ed. prseditum. — M ) Ed. prseftigio. — ") Ed. congelaverat. — M ) D. h. girenwo; 
vgl. die Variante A. Gl. II. 738.a. — ») Ed. delirant. — 30 ) Ed. girate. — 3t ) Ed. 
infeftatione. — M ) Ed. maritimam. — * 3 ) Ed. triftega. — 3 *) Ed. fcirpoa. — 8S ) Ed. 
pavimento. — *") Ed. carrucam. — 87 ) G. unr. uuiheri. — M ) Ed. formicam. — 
w ) Ed. Zabarias; zabernas der abdruck bei Mombritius II, 19^ (s. A. GL). — 
") Ed. micas. - *") Ed. incutiuut. — «j Ed. fifcalia. - ") Ed. pbalangius. 
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uenenofa 
Terebro 1 . boron 
582 Pulli 2 , huancr 
584 Ferio 3 . feriaf. uiron 
83 a2 ? Conciono. af. digon 4 
Hydropf. uuazarkalb 
Verenda. heidrofi 
Thuffif. huafto 
690 Citerior 5 . gendra 
10 692 Pincerna. fcenko 
697 Cementum 6 . balftar 
702 Sugillo 7 . erdempfu 

714 Lanx 8 . bahueiga 

715 Therma 9 : bad 10 

15 ? Lentum. horo. tuf 11 perpartef 
mollituf: giuuicbiter 
717 Arteria 12 , fenadra 
719 Matrona. idif 
732 Nummulariuf 13 . munizari 
20 671 Colobium 14 . godeuuebbi 
692 Scandalia 15 . girumi 

Amentura 16 . laz 
674 Lunaticuf 17 . manuduuiligcr 
681 Troclea 18 . rota. per quam 
25 funef trahuntur. kurba. uel 
furca 
683 Fuligo 19 . ruaz 
? Stipf 20 . bifancter 21 ftoc 
642 Ablactatuf. intuueniter 
83 bl 610 Fantafia 22 . drugida 
613 Profectio 23 : fuara 
674 Pannofuf 21 . pannif: loderon: 
plcnuf 

616 Fifcuf 25 . fifc camer a. 



Fifcuf. lim 
618 Conflictuf 28 . baga 
620 capfa 27 . Capf. keffa 

De sancto Martino. 28 
109 Detrimentum* 9 . ungifuari 
111 Pannonii 30 : huni 
122 Vertigo 31 , fuindilud uiun- 83 b2 

tef 32 brut 
125 Cultro. fahfe 

128 Peuiculum 83 : duach 
127 Parifiuf 34 . perif 

129 Paterara. poculare uaf: ken- 
nih 

133 Conicere. radiffon 

134 Calceif. fcoon 
136 Incude 85 . anabolz 

140 Seeretarium 38 . figindri 

Pefculura 87 . grindil 
142 Toga, felecbo 
146 Tolofe: tul 
156 tugurium: hutta 
158 Difcrimen. detrimentum: un- 

gifuri 

172 Carica 38 : figon 84» 1 

174 Byrrum. kottuf: kotzo 

183 Fifcalif reda. dominicalif equi- 

tatuf. bära 
189 Ritüdula 39 : fitelofa: ferua 

fine ritu 
201 PelTuli. grindila: fcubila 
207 Efox 40 : falmo 

216 Eulogio 41 : ofelene 42 : bene- 84" a 
dictione 
43 Abfif. capf 



l ) Ed. terebrantur. — s ) Ed. pullomm. — 8 ) Ed. feriari. — *) L. dwgon. 

— 5 ) Ed. citeriori8. — •) Ed. csemento. — *) Ed. sugillavi. — 8 ) Ed. lances. — 
•) Ed. therraarum. — I0 ) Darnach das unverständliche ag? biuigv- — ") D. h. 
(Len)Uii. — ") Ed. arterias. — ,s ) Ed. nummulariis. — M ) Ed. eolobio. — ") Ed. 
fandalia. — ia ) Ed. araentis. — ") Ed. lunaticam. — ,8 ) Ed. trocblcas. — ») Ed. 
fuligine. — ,0 ) Nach A: Gl. statt hystrix der ed. 8. 683. — 8I ) G. unr. bisanct. ; 
über dem t steht ein abkürzungsutrich. — ") Ed. phantafiara. — 2S ) Ed. profcctionem. 

— *) Ed. pannofi. — 85 ) Ed. lifci. — M ) Ed. conflictum. — ") Ed. capfas. — 
**) Vgl. A. Gl. II. 759 f. und die edition des Vita Martini in Corpus scriptorum 
eeclesiasticorum latinorum I, Vindobotuc 1866, s. 107 ff. — *•) Ed. dotrimeuto. — 
30 ) Ed. Pannoniarum. — 81 ) Ed. uertiginem. — 3a ) L. uuintef. — 33 ) Ed, penicillo, 
rar. peuiculo. — M ) Ed. Parisios. — 3S ) Ed inendem. — 3a ) Ed. secretario. — 
8 ') Ed. pessulo. — 3a ) Ed. cariois. — *») Ed. nitidulam. — *°) Ed. esocein. — 
*') Ed. elogio. — * 2 ) L. ofeleie ? — 43 ) "Absida kommt mehrfach vor in den Miracula 
Martini bei lialuze Miscell. 7, 169 sqq." (A. Gl. 11. 76<) nute 6). 
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De sanclo Sebastiano. 1 
268 primuf fcriniuf 2 : camerari 
278 Süerent 3 . fiuuidin 
Vncuf 4 . ungula: nagal 
De sancto Dionisio 5 
84 bl 224™ Queftuf 6 fum. klageta 
84 ba ^S* 1 Catafta 7 . genuf penc. aculeo 
fimile in ramon 
229** Sequana 8 . figana 
? Campana 9 , glogga 
De Pastorali 10 . 

3 Queritur. arguit. klagot 

4 Mola afinaria. mola afine: rau- 
linften 

5 Cellaf. cameraf. luhhir 
85 ftl 7 Pertinax: einftridih 

11 Gybbuf. houaradi 
Lippuf. bodanbrauui 11 
Impetigo 18 , zitdruaf 
Ponderofuf. holiter 
Hebetef. inutilef. dumb? 18 

12 Pupille: afful 
Palpebra 14 . flegibraua 
GroJTeicunt. grozzent 

15 arnium. buag 

Bif tincto cocco. zuiro gidun- 
cot 

16 Coccuf. uermiculuf: uuormo 
18 Mala punica. affricana: epbili 15 
10 Boui trituranti. riderendemo 



20 In librif moralibuf. fidelichen 

31 Laterem: ziegelon 

32 Frixura: roftunga 

39 obtrectatio 18 : bifprachida 

Derogant. bifprehhent 5 
41 Fafcinauit. bizouberata 
43 Oftentare. ruaman 
45 ferio 17 : fkirno 85» 2 
47 Duplicitaf 18 : ziuufgili 19 

ericiuf: igil 10 
52 Pila. ftok 

Piluf 10 . ftarafiri 

Tipfana 21 : hirfifpriu" 

Stagnum 88 : ein 

plumbum: bli 16 
58 Digeftum 84 uinum: fideuuit 86 
61 repo 86 : flichu 
65 Venalif 87 : kouflik 
68 Sacculum: feckil: pertufum: 

biftozzan 20 

Defipifco 88 . intuuizo 

71 terit pede: zifpizit 

72 Diflenfio. ungizunt 89 
Galaad. aceruuf teftimonii. huf f 0 

73 Debrico 30 : ordrenko 25 
76 Tignuf 81 : fparro 

81 Refarcio 88 . uidarfiuui 
85 Conglutinata eft: zifamene- 
giran 

Dilinio 33 : gilindizn 80 



') Vgl. A. Gl. II. 763. Die kursivierten Ziffern beziehen sich auf die edition 
von Acta Sebastiani in Acta sanetorum jan. tom. II. 265 ff. — *) EU. Primifcrinii. 

— s ) Ed. tigerent, var. fuereut. — *) Ed. goropho, var. vnco. — 8 ) Vgl. A. Gl. II. 
744. Die kursivierten Ziffern beziehen sich auf Passio Dionysii in Mombritii 
Sanctuarium tom. I. — G. führt von p. 84** an : "Bitalas simore. talafllf (m 0 r e) a 
als wäre more eine deutsche glosse. In der tat ist more aus in ore entstellt (die 
ed. hat, p. 221**, Bitalifi in ore). — 9 ) Ed. Queftufq;. — 7 ) Ed. T cataftif. — 8 ) Ed. 
SegoDC. — 9 ) In der ed. der Passio Dionysii ist dieses wort nicht wiederzufinden, 
ebenso wenig wie das in der hds. folgende wort Surculi. In A. Gl. wird Campana 
für eine Variante von capfula, ed. 229 hi , gehalten. — 10 ) Vgl. A. Gl. II. 241; die 
kursivierten Ziffern beztehen sich auf die ed. der Cura pastoralis *» Gregorii Opera, 
tom. II, Parisiis 1705. — n ) L. brebanbrauui (A. Gl.) ; vgl. indessen s. 82.m unten. 

— '*) Ed. impetiginem. — 18 ) G. unr. dumbe. . — ") Ed. palpebra?. — 1S ) G. unr. 
cpbeli. — 19 ) Ed. obtrectationis. — IT ) Entstellt aus ftrio, nebenform von histrio 
(vgl. A. Gl); Ed. hiftrionum. — ,8 ) Ed. duplicitatis. — n ).L. zuuifgili. — *>) Ed. 
pilo. — tx ) Ed. ptifana8. — n ) G. unr. hirsi. spriu (kein punkt zwischen den 
Wörtern in der hds.) — **) Ed. ftannum, var. ftagnuin. — M ) Ed. digesto. — * 6 ) L. 
firdeuuit (A. Gl). — ") Ed. repes. — ") Ed. venalem. — * 8 ) Ed. defipifeunt. — 
M ) L. ungizunft (A. Gl). — M ) Ed. debriat. — 8l ) Ed. tignorum. — ") Ed. resar- 
ciant. — M ) Ed. delinivit. 

Kleinere altsHchsische Sprachdenkmäler. Q 
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86 Volutabrum 1 : vualzunga 
92 Culix 2 : mugga 
Menta 3 : minza 
Anetum: dilli 
n 96 Propino 4 : ftenko 5 
97 Paleftra 6 . luctor. ringo 
100 Animaducrfio 7 : drauua 
De regula s. Benedict^. 
85 M 11 Temperiuf: gizitor 
10 23 Contumax: frazorer 
40 Apoftatare: narr iz an 
31 Edax. denorator: fraz 
55 cuculla 9 . offena 
Pedulef: fuazduocha 
m 64 Obftinatuf: ab f turn ige r 
Zelotipuf: bizihtiger 
ful'piciofuf : firiuuizgerncr 
65 Abfurdum. contrarium: ab- 
fcclli 

20 De Dialogo™. 

157 Calicula 11 : i'oc 
168 Capiftruni 12 : halcfdra 
180 Plelum 13 : ftarapf 
? Camifa 14 , b e mit Iii 

2n 213 Merola 15 . amafla 

216 Tortitudo: krumbi 

217 Siliquaf. eiehelon. buliza 
233 Curialif: fpragman 

Sago. filz, lacban 
so 237 Spatariuf. arniiger. fuer- 
drago 

261 Tripedica 10 ftual. ubi uafa 
ponuntur 



: 272 Comcere: radiffon 
292 Difpareo 17 . euaneo: uar- 
f u i n d u 

304 In pofterura 18 . hindirin 

Vuanga 19 : houuua 85 h2 
320 Ofcito 20 . gefkon 
357 Clauuf": nagal 

Clauif: fluzzil 
401 Mauron 22 id eft nigrum. inde 

mauruf: mor 

412 Armentariuf: fueigeri 

413 Vulgär 23 , popularif. bulgari 
433 Latcrcula 24 . fcindela 

Tegula. latta 
452 Caflari. ne gagan 25 
464 Säbana. faban 
161 Eunuchizare 26 . füren 
Versvs seqventes 21 . 
Craticula. roft 86 al 
Lippitudo. bodunbrauuc 
Kimula: runcilo 
Armilla. armboug 
Pufio. zeizo 
Vagienf. uueindi 

Capitula Legis Rifotarirr 2 * 
15 Hämo, rife: aftQ 29 

17 Dilatura 30 . <|uod longe eft: uel 
totidem: quod non perfoluitur: 
laifcat 31 

18 Soneftif 32 . ftuatrura. fua- 
nuf 83 

Scrofa 84 . fu. cum uerre. her 
30 Feftuca. halm 



*) Ed. volutabro. — *) Ed. cnlicein. — 3 ) Ed. mentham. — 4 ) Ed. propi- 
natur. — 8 ) I. fccnko (Holder, Germ. 22. zw). — •) Ed. pala>ftrarum. — 7 ) Ed. 
animadverl'ioiie. — 8 ) Vgl. A. Gl. II. 53. Die kursivierten Ziffern beziehen sich 
auf die nummern der capita; s. die ed. in Migne, Palrol. lat. LXVI s. 215 ff. — 
B ) Ed. cucullam — I0 ) Vgl. A. Gl. II. 260; die kursivierten Ziffern beziehen sich 
auf die ed. in Gregor ii Opera tom. II, Parisiis 1705. ■— ") Ed. caligulam. — 
,a ) Ed. capiftro. — ,s ) Ed. pralo. — ") Wohl glosse zu linea p. ISO (A. Gl). — 
,!k ) Ed. merula. — ,8 ) Ed. tripediram. — ") Ed. difparuit. — 18 ) Ed. impol'torem. 

— w ) Ed. vangas. — *°) Ed. osntavit. «) Ed. clavi. — ") Ed. Mauri. — 
a ) Ed. Bulgar. — M ) Ed. laterculis. — *») L. ne bagao ? ? — *•) Ed. eunuchizari. 

— 27 ) So mit mojuskeln in der hds. ; die quelle mir unbekannt. — m ) Vgl. A. Gl. II. 
353. Die kursivierten Ziffern beziehen sich auf die nummern der tituli in Leges 
Francorcm Salicae et lüpvaniorim, ed. J. G. Eccardus, Francf. et Lipsiae 1720, 
p. 207 ff. — ") A. Gl, u. G. unr. aste. — 80 ) Ed. delaturam. — 81 ) laistat ? 
(A. GL). 3t j Ed. fonesti. — G. bessert ftiaouf in ftianur. — '*) Ed. frrovas. 
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32 Mannire 1 : menan: bannan 
[ad] 2 Strudem. diftructionem: 
ci giftertanne 

Spata. cum fcogilo. mahal 
Fideiuffor 3 . burigo 

33 (p. 231) Beneficium 4 : lehan 
(p. 216) Interciauit: anafan- 
geda 

36 Conmorfum: gibeizdan 

37 Inconuulfum: uneruuendit 

42 Truitif 6 : druhin 6 

43 Iletorta 7 : uuid 
(Jappulauerit: firhouuuid 
Cambortuf 8 : etar 
Traucuf 9 : ftigilla 

47 Scrutinium: hulTuacha 

58 Vicariuf 10 . uicedomnuf. uel 
uogat 

Conuca 11 . quenela 

59 Idonea: giuuaroda 
Multa 12 : glct 13 

60 Arte, roth 14 
Butina 15 . lach 
Mutilifactc 10 . marofteina 

62 Lituf". laz 

65 Emunitaf. hantfefte 

70 Baiifta 18 , llengira 

71 Lacina: uuegeuuahda 

76 Lacata 19 : ftandentc 
FilTa. gifpaltan 

72 Decorticatum 80 . bifcindit 

77 Inclida". bifcilbit 

86 Excorticauerit. bifcindit 
40 Affatimire. zi gi fad im anno 

Ars Donati 2 *. 
305 Vadatur. er borge da 



400 Catacrefif. fecundum iudicium. 
id eft andari 

401 Torrere b ach an 
Teftudo 23 . feerdifedera 

373 Nepof. neuo 

Arief. animal quadrupedum. et 
fignum in celo et petherari 
Palpo. greifari 
Porrum: porro 
Cephaf dicitur caput. inde cepe. 
furio 

Forum, marcat 
376 Sinapi: finaf 

Pomilio nanuf. giduerg 
82 Sorbillo: fuffo 



O/'O 



Sugillo: fugo 

Vacillo. uagor: uuanco: mem- 
brif 

388 Tunica 14 dicitur a tuende: 

feirmewto 25 
380 Expreflb 8 *: erracto 
Prudentius* 1 

Hymn. a. eibum (Cath. III). 

26 Ederaf. ebachi 
53 Pampinuf 88 : blat 

Palmef 29 . thona 
63 Siliqua. fefa 
66 Mulctra. molcubilin 
94 caueam: keuion 
Hymn. ad incens. lue. (Cath. V). 
73 percitata 30 : erhauenerit 

Hymn. ante somn. (Cath. VI). 

27 Fcriatum: gifirat 
Hymn. ieiun. (Cath. VII). 

63 Scta 31 . burfta 

Lanugo 3 *: afcorunga 



87" 

88* 1 
88* 2 

10 

88 M 
88>* 



89* 1 

20 



89 bl 

25 



l ) Davor führt G. auf: Tangano. ducatum (comitatum), ah wäre Tangano 
eine deutsche glosse zu ducatum. Ueber mit. tangamim vgl. Du Cange, Glonn. — 
•) ad der ed. entnommen. — 3 ) Ed. fideiullores. — 4 ) Ed. beneheio. — s ) Ed. trintis. 

— 6 ) Hds. druin. — ') Ed. retoitas. — 8 j Ed. cambortas. — 9 ) Ed. traugum. — 
,0 ) Ed. Vicario. — ") Ed. conuoula. — ") Ed. multam. — l3 ) /..gelt (A. GL). — 



") 

,8 ) 



L. roch V — 



Ed. bntina». — 
Ed. halirtam. — ,9 ) Ed. locata. — 
s> ) Diese Überschrift steht erst sp. S7 bl ; vgl 
und A. Gl. II. ir,8. — ») Ed. testudine. - 
— ") Ed. exprelVe. — ") Vgl. A. Gl. 11. 



,6 ) Ed. mutuli facta* 
xo ) Ed. decorticato. 



30 

35 



i: ) Ed. litum. — 
2I ) Ed. in clida. — 
Grammatici latini, ed. Keil, tom. 1 V 
'") Ed, tunicatus. — * 5 ) Hds. feirräto. 
4.94 /. und die ed. der (■armina Pru- 
dentii von Dressel, Lipsirc lsti(). Die kursivierten Ziffern bezeichnen die vers- 
nummern. Die Überschriften der gesänge sind diejenigen der ed. — M ) Ed, pampineo. 
— n ) Ed. palmite. — M ) Ed. peicita. - ") Ed. setis. — 3J ) E>1. lanugine. 

6* 
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73 notar: hizihti 1 
79 Metallum 8 . z im bar 
119 Molaref: kinnizeni 
153 Inpexa: ungiftralit 
6 157 Lena*, pallium. indumentum: 
lahchan 4 
165 Papilla 5 : bruft 
Hymn. post ieiun. (Cath. VI II). 
42 Lappa 6 : kleddo 
10 43 Sudef 7 : ftekkon 
44 Carduuf: diftil 
59 Cratem: hurt 

Hymn. omn. horte (Cath. IX). 
65 Obftacula: ingegenftanunga 
90 Äl 74 Obice: grindil 
102 Glutinum 8 . lim 

Epilogus. 
15 Scyphuf: urcil 
18 Parapfif: izinari 
20 Dittochaeon. 

3 Tinxit: zeheta 

4 perizomata 9 : quefta 
134 Lanx 10 . uuaga 

Apoth. prref. II. 
25 9 Diuortium": thanakerunga 
18 Pruriat. iukke 
24 plectilef 1 ". giflohtan 
26 Verfipelli [astutiae]: uuan- 
dalhuti: uerfuti§: glauui 
30 54 ßecrementum: fpriu 
56 Lolium 13 . radan 
Apotheosis. 
90* 2 145 Thiara 14 : huuit 16 
162 Obfef 16 . gifal 
35 199 Mola 17 : quirn 
343 Surculuf: zuig 18 



164 Culter 19 : mezzeref 

484 Fruftrator' 0 : bidrugit 

523 Fornix' 1 : fuibogo 

592 Pufio nondum nominatuf in- 

fanl" dicitur. pufilin 
686 fcatebraf: quellon 90 bl 
719 Reludat: fuizta 

Cruduf: rauuer 
725 Ruder 2 *: aruzz 
812 Linia* 3 : linna 
822 Oblita: biklenan 
841 Flabrum": uuinda: inde 

Habrali i'rigore 
913 Ingenita macula' 5 . naturalif: 

an a gib or an 
1035 Quorfum: uuarafun 
1041 Deftituit: zil'azza' 6 
1083 InfictoP 7 cafuf. anafeh- 

tende 28 

Prot f. Hamart. 
16 Sarculum 29 : getifan. uel celo. 

Hamartigenia. 
82 Coniectare: radiffon 90»' 2 
97 Examina: fuarma 
138 Neruof: feneuuon 
140 Plagif. masgon 30 
144 Anfractibuf. curuif circuitioni- 

buf: zibrochidon 
207 Suppellex: gizauua 
216 Culta: gilenti 
228 Brucuf: keuera 
233 Cicuta 31 : fcerning 
404 Incerat: uuahfit 
267 Iacinthif 3 *: iachenton gi- 

r ige ton 83 : futilibuf 
271 Concharu 34 [calculus albens]. 



«) Nicht Inzibti wie A. Gl oder inzibti wie G. ; I bizihti. - s ) Ed. metalli. 

h 

— 8 ) Ed. laenam. — 4 ) Hds. lachan. — 5 ) Ed. papillac. — ") Ed. lappis. — 
7 ) Ed. sudibus. — 8 ) Ed. glutino. — •) Glosse zu tegmina (A. Gl). — I0 ) Ed. 
lance — M ) Ed. divortia. — 1J ) Hds. plectil'. — lS ) Glosse zu zizaniorum (A. Gl.). 

— ") Ed. tiaras. — ,5 ) L. buua oder buat (A. Gl)? — ") Ed. obside. — 
") Ed. molam. — ,8 ) Nachher fuhrt G. Getc (hds. Gete) (Gothi) auf; Gothi ist 
doch keine as. form. — ,B ) Ed. cultro. — *°) Ed. frustratur. — ") Ed. fornice. 

— ") Ed. rudere. — «) Ed. linea. — u ) Ed. flabrali. — ,5 ) Ed. ingonitas . . 
maculas. - '*) L. zifazta (A. Gl). — ") Ed. inflictos. — «•) In der hds. so: 

tende s 

anafeh. — *») Ed. sarculo.^ — M ) Hds. magon. — *•) Ed. cicutas. — M ) Ed. 
byacintbis. — s3 ) Hds. ginget (G. ungenügend: ginget). — **) Ed. concharum. 
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qui fumitur a eonchif: mul'cu- 
lon in mari. 

293 Plectitur 1 : gi kern mit 

294 Verficolor 2 : miffiuaro 

295 Indumenta plumea: giplumet 

296 Peregrino puluere: hifcmo 3 
298 Yegetamina: fouronga 
303 Fotibuf. nutrimentif: boun- 

gan 

305 Dotef: predia eigana 

308 Pupula. pupilla: feha 

322 Ganeo 4 : l'linto: glutto: fraz 

368 Profeenia. afcena: ueftibulutn. 
furikelli 

397 Obtrectatio: bifprachida 

410 Caflide: he 1 nie 
91* 1 433 Limel' 5 : marcften 

434 Manica 6 : mcnichilo 

444 Limat: filot 

465 Limo: ziegelon 

477 Botria 7 : drubo: uel botruf 

480 Lutiuf 8 : ludihorn 

489 Arief 9 . peterari 

492 Propugnacula: uuihhuf 

502 Charon: ferio 

634 Vendat: fircoufe 

636 Fornix 10 , fuibogo 

667 Argumentum: urthanca 

748 Menta: kinni 
91 a2 760 Forum, mercatum: uel angar 

761 Propolaf: hutten 

810 Tort§ fet£. funna. mafga 

848 compef: tbruth 11 

869 Specculum 1 ': feha 

Concreta: girunnida: coangula 
oculorum 

872 palpebralibur: fleibrauuon 



873 fetif. haron 

874 Pupula. feha 

942 Luxuf 13 . id eft luxuria: ge- 
tilofi 

950 Spccubuf: liolon 91 bl 
957 Caftrata: erfurit 14 

Psychomach. prtef. 
31 Buculaf: cuauui 

Psychomachia. 
66 Matrona: idif 10 
79 Gluten 15 . lim 

126 Torax 16 : bruftroch 91 bä 
137 Capulum: belza 
140 Caffif: heim 

148 Pudendi di'corif. fconi 15 

167 Cicatrix 17 : animali 18 : ulcela 19 

186 carbalea: fegelahti 

191 Lupatum 20 . kawunindil 

216 Ridiculum: gamanlih 

231 Friuola: bofa 20 

249 Stipula 21 : halm 

255 Vmbo 82 : rand 

311 Prodiga: f erlief a 

316 Marcida: uuelku 

323 Alex 23 , arundo: zein 25 

324 Neruum 24 : fineuua 

325 Amentum 25 : lazo 

336 Axif 26 : naba 

337 Radiorum: fpeicheno 

339 Eleetruni 27 :quecfilbar: obri- 30 

zum. ubarguldi 
343 Genearum 28 : fcortorum: de- 

uoratricum: haziffo: uel gul- 



2i> 



di 

355 Vernantef: gruanente 
358 Mitra: huat 
369 Cyatuf 30 : ftouf 



') Ed. pectitur. — *) Ed. versicolorum. — 3 ) L. bifemo (Holder, Germ. 
22.io\). — *) Ed. gaueonis. — Ä ) Ed. limite. — *) Ed. maniris. — ') Ed. botryonis. 

— *) Ed. lituis. — •) Ed. arietat, - 10 ) Ed. fornice. — ») A. Gl. und G. unr. 
truth; /. thruch (A. GL). - 12 ) Ed. speculum. ~ 1S ) Ed. luxu. — ") Darnach 
hat G.: cxbaleut (anbcbent); anhebent ist >mr aus anhelcnt entstellt (A. GL). 

— ,ä ) Ed. glutinat. — lfl ) Ed. tboraca. — ") Ed. cicatricum. — ,8 > L. anamali? 
(G.) — ,B > L. ulccra? G. hält ulcela für ein as. wort. — *°) Ed. lupatis. — 
") Ed. stipularum. — ») Ed. umbonis. ~ ss ) Ed. ales. — 8 *) Ed. nervo. — 
25 ) Ed. amcnto. — M ) Ed. axcm. — * 7 ) Ed. clcrtri. — M ) Ed. ganearum. — 
*•) "Dies ist wol nur aus anlass des vorhergehenden ubarguldi hieher geraten" (A. GL). 
,0 ) Ed. cyathis. 



35 
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377 Crapula: ubarazzi 
426 OhV: bizzo 
435 Siftrum 2 : ludihorn 
440 Peplum 8 : oral 
5 448 Crinalif: fpinela: acuf 
449 Fibula: nufca 

Strofiura. reuerfio: uuindila 
92 al 459 cruminif: fekilon 
460 Fifcof: fekki 
10 463 Vnguef: krouuila 
526 Moneta 4 : inuniza 
532 Parapfif 5 : fulzkar 
540 Anathema, alicnatio. perditio : 
firuuazan 
15 567 Manicif: handruh in 

582 Loculuf«: ekkil 7 

583 Foenore: erlehnunga 
594 Palpitat: zabelota 

620 Venalibuf: firco Hingen 
20 645 Victricef aquilaf. figna: gunt- 
fanon 
653 Calx 8 : calc 
658 Plectrum 9 : zidarpin 
665 Caftrenfif: hereherclil 10 : 
25 porte 

728 Stationel" 11 : heriberga 

744 Vela". carbaia: fegela 

745 Stertenf: ruzzenti 

92»- 826 Harundo. pertica: rouda 

30 835 Dolata 13 : erhol ot 
92 bl 872 Concha 14 . label 

Contra Symmachum I. 
16 Tabentif: eittergiu: uulnerif 
92 b2 63 Olor 15 : elbiz 
35 65 Peffuluf: grindil 
66 cuneuf 16 : uueggi 
97 Incantare: bigouggolan 



115 framo] penif: gimath 
126 Proluit, profudit: bigoz 
130 Celindrof 17 . uirgulaf de pal- 

mite: uuinton 
257Functif. defunctif: ginuzziden 
204 unguento: fmalzze 93* 1 

259 Vitricuf: ftiffader 93 a - 

260 Priuignuf 18 : ftieffun 
269 Venuftaf 19 : kufgi 

310 Sol 80 eft unum fiduf .vii. pla- 

netarum quQ in aera pendent. 

uel natant: fuebont 
349 Trabea 21 : gigaruuui 

Sella curulif 22 : l'prahhuf 
421 Hebetat: bitunkulat 93 hl 
426 nimbola: bitunkulat: ele- 

menta 
433 nugaf: bofa 

438 Lamnif §nif. aeneif lamminif: 
blekkot 

439 Lima: fila 

440 Scabra. erugo: lahhahti 23 
roft 

467 Tranfmiflif alpibuf. elboli 24 
480 Sufpiria: fuftunga 
514 Foflif: grabon 

574 migif: bofon 93 w 
630 Mimica follemnia: fcernunga 

De Sedulio 25 
Deäicat. p. 539. Irrecituf 26 : bi- 
nazter 

Prol. v. 3 Supercilium. fuperbia: 

uuintbra auia 27 
1.22 Niliacif biblif. niluf fluuiuf 

§gipti. ipfe eft. et geon in quo 

nafeitur paffur 

45 Labrufca 18 : haneberi 



') Ed. offas. — 2 ) Ed. sistro. — ») Ed. peplo. — *) Ed. monetae. — 5 ) Ed. 
parabside. — •) Ed. loculos. — 7 ) L. lekkil, wie die parallelhds. (s. A. Gl. IT. 
499.m) hat; das f- war wohl in der vorläge auf den oberen teil des L von Loculus 
geschrieben und dadurch undeutlich geworden. — ö ) Ed. calcis. - ») Ed. plectro. 

— ,0 ) L. liereberclih (Holder, Germania 22,ioi). — n ) Ed. statioue. — ") Ed. velis. 

— ,a ) Ed. forata dolatu. — ") Ed. coiichae. — 15 ) Ed. oloris. — ,Ä ) Ed. cuoeis. 

— ") Ed. chelydros. — iH ) Ed. privigni. — »•) Ed. veaustatis. — *°) Ed. Solcm. 

— ") Ed. trabeas. — n ) Ed. sellamque curulem. — sa j (/. ändert dies stillschweigend 
in labhanti. — Die parallelhds. hat elbon (s. A. Gl. II. 501.»). — ») Vgl. 
Sedulii Carmen paschale in Migne, Patrol. lat. XIX. 533 ff. und A. Gl. II. 619. 

— 2 *) Ed. irretitus. — ") niiintbrauuia? — 23 ) El. Labrascam. 
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94* 1 iso Obrita 1 : uuagaiileifa 2 
279 Paliuruf: diftil 
285 Tholuf 3 : rouhhuf 
11.127 Lanio: mezelari 

182 arifta 4 : ehir 

210 pinna 5 : uuintberga 
II 1.47 Cimba 6 : flat fcip 
98 Scapula 7 : fcultira 

183 mancuf 8 . manube': lamer 
235 uitreof: glefin? 

277 Lichnuf: earz 

IV. 179 Turgida. tumida: zique- 
bit 10 

V. 21 Linteolum 11 : faban 

41 Pactuf. mercatuf: uuini- 
fcaffender 

43 Nonrifnia 12 : muniza 
63 Sudef 13 : ftekko 
138 apoftata: ab drunig ei- 
lst; Falx: fegefna: Falcieula: 
fichila 

165 Coccuf 14 : krilago 15 

215 Setiger, fetaf gerenf: bru- 

ftun 

371 Abuftui' 10 : gibratan 
Sedtdius de Greca 17 . 
Scaturire: quell an 
Sponda: boctibret 18 
Ocrea: beinberga 
Vdonef: focka: pedela 19 
94 a * Braga: broah 
patella: panna 



Fruftelluni : ftu kkili n 
Lucanice. lupini: figbonun 
Analogium. ambonem : pulpitum. 
lector 

Norma: rigilftap 5 

Creta: crida 

Lardura: fpek 

Taberna: tauer na 20 

Sacrariuni: figitari 

Liquamen: fmarz io 

üobio: creffo 

Anguilla: al 

Tructa: forchna 

(aulof. Braficu: koli 

Nudeuf: kerno 15 

euba: budin: et doleum 

Forpex: feara 

Poplef: kniredo 

libranl': ufuuanizenti 21 

cambota: krucka 20 

cunif. cunabulif: uuaga 

Scotica: geifla 

Licia: fizza 

Glosac de diversis 
auetoribus*-. 25 
* Curia, fprekbuf. inde curulcf 95*- 
dicuntur: faldii'tolaf 
Curiofitaf: fiuutzkcrn*^" 99»- 
fatif facienf : k e u a g o u i c- 1 ' 2 "' 
liqueor: offan bin* 8 30 
naufeo: mir wtullot 23 
leren o: raclnfon 23 



') Ed. orbita. — 2 ) Die glossen zu v. 278, 279 Violaria: ubi uiole funt 
berbi. lara und Cardu(u^) : cardo scheinen nicht deutsch (A. Gl.). — 3 ) Ed. tbolis. 

— *) Ed. aristis. — 5 ) Ed. pinna». — ■) Ed. eymba». — 7 ) Ed. scapulis. — 8 ) Ed. 
inaneum. — *) = — ,0 ) b aus b corr. — ") Ed. lintcolo. — ia ) Ed. nuraismata. 

— ,s ) Ed. sudibus. — u ) Ed. cocci. — '*) L. kruago, wie die parallelhds. (s. A. 
Gl. II. 619 At) hat. — l *) Ed. obusti. — ,7 ) Die Überschrift so, mit majuskeln; 
sonst unbekannte sehrift: vgl. A. Gl. II. 023. — ,8 ) bettibret. — M ) Nach G. 
ist pedela deutsch. — *°) u aus b corr. — **) Die parallelhds. hat ufuuarazeuti 
(s. A. GL). — ") G. vermutet auf grund einer randglosse s. 97*, wo Hoetius 
erwähnt wird, dass die glossen zu diesem Verfasser gehören. Der erste teil, haupt- 
sächlich nur lateinische glossen enthaltend, bezieht sieh in der tat auf lioelhii C'on- 
solat. philosophue; von den hier oben angeführten icorten gehört nur Curia hierher 
(das wort findet sich s. 30.29 in der ed. von Vciper wieder). — ") Die lursivierten 
buchstaben sind in der hds. mit dem auf einen jeden im alfabei folgenden buch- 
stoben bezeichnet, also i mit k, e mit f, u mit x etc. — **) L. firuuizkemi (G.). 

— 8S ) L. keuagonte (vgl. St., Anz. f. d. alt. 22,275) ; G. statt kfubgpuif unr. kfubgpuis. 
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XVIII. 



PnidentiiMglossen in einer Parlier handsibrift. 



Psychomachia. 1 
142* 48 tedaf Facla" 
143 b 95 rötet eduuinde' 

106 fcabrofa forde ruft 
151» 327 calathof fenkiphatu 2 ' 3 

335 crepitantia lora fei 4 

337 racüorum fpeca 
151 b 343 gancarum flinderi 

358 cefariem loci 4 
152 b 403 confpirare gifomuuard 2 » 6 
153* 411 formidine fufi biuongene 8 
153 b 426 offaf muhtbita 2 ' 6 
154 b 449 fibula nufke 

flammeolum kappe 0 
ftrophium halfphano 
155* 460 fifcof Male, uel bulge 2 

466 Eumenidif 7 Uunhiurlihca 2 » 8 



470 fuluif brunrad 4 ceraunif 



477 ciuilif fueflic 155" 
485 nec oppofitum nul 4 » 9 baculo 

temptare periclum 
54 1 mefta clagunga 2 » 10 157* 
553 uirtuf fiebatetnon fre(hte) 11 
567 manicif hodfcohc 18 157 1 
587 fatefcat giftillide 8 158 ,J 
611 recreet gilaua 13 159'' 



661 fubfiftente houerhilind 14 160 b 
procella 

667 inopina thiu unaruuonian- 161* 
dilike 2 - 15 

688 oftentanf feftif refpondet laeta 161 b 

coreif mot fandium 2 » 4 « 16 
697 fedaffe giftillian» 162* 



») Vgl. die edition von Dressel, Lipsite 1860. — *) Randglosse. — *) So G. ; 
nicht in A. Gl; l. fcenkiphatu (G.). — *) So G.; nicht in A. Gl. — ') D. h. 
gifomuuardon; A. Gl. (fussnote) gisomuuard oder giforouuard "unverständlich", 
G. gifomnuard- — 9 ) L. muthbita (A. GL). — Zu v. 435 giebt G. eine glosse 
Hillabant "vielleicht irridebant" an; die letztere müglichkeit ist gewiss die richtigere, 
vgl. St. Am. f. d. alt. 22,277. — T ) lieber das letzte i von anderer hand ein e 
geschrieben. — 8 ) "kaum mehr zu lesen" (A. Gl.); G. Vuuuhiurlika. — *) "L. mit," 
G. — ,0 ) Zu baurit v. 541 giebt G. die glosse aebar ; dieses wort ist das nom. propr. 
Achar, vgl. v. 537. — u ) fiebat — frebte am rande; fiehte sehr zweifelhaft, kann 
auch frehat oder frebat sein (A. Gl). — ") M = handseuoh" A. Gl — 18 ) Das 
dann von Graff aus f. 160* zu v. 630 angeführte (Inficiatrix) lastura ist höchst 
wahrscheinlich lasciua zu lesen (A. Gl). — ") D. h. etwa lmncrbilindwM. — 
") G. unaruuoniaudilikv. — 16 i //. motfaudiuni. 
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XIX. 

Prudentiuiglosseii in einer Werdener handsehrift. 



1 De hist. illustr. vir. 1 

inuitatorium : fpanandelica 2 : 
. . librum 

Pr&fatio. 
l bl 39 contra herefef: erriflon 
42 deuoueat: Int heize 3 

44 o utinam: vuola vuenk 

45 utinam . . emicem . . quo tu- i 
lerit: fcilicet nie dara dar(a) 4 
Hymn. ad galli cant. (Cath.I). 

6 foporof: zagilichon 5 
13 ftrepunt: kraent 8 
l b2 28 ftertere: hrutan 

89 funt friuola: gibofi 3 : . . que 
. . egimuf 
2 al Hymn. matut. (Cath. II). 
21 uerfuta: uuitheruuerdiga 3 : 
frauf et callida: tumiga 3 

32 nugator: boferi 3 

33 feuerum: aduerbium. crude- 
liter. grimlico 3 

34 nemo temptat ludicrum: fpöt 6 



35 inepta: (u)ngi(f)ogitba"' 7 : 
nunc omnef fua uultu colo- 
86 rant ferio: nuttimo 5 

41 forenfif: thinclic 8 : gloria 

53 lucramur: fcazz(emef) N9 2 a2 

81 nutabat: uiuhta*- 10 

99 nihil loquamur fubdolum: 
fehno 8 lo 
Hymn. a. cibum (Cath. III). 2 bi 

42 inlaqueat uolucref aut pedicif: 
be(t) ftricchin 8 : aut maculif: 
mafcon 8 

43 inlita: bechlcman s,n : glutine: 15 
chleibe. Limc 8 » 12 : . . uimina 
plumigeram feriem impediunt 

48 calamum: angul 8 

51 fundit opef: hie 13 2 b2 

68 per . . coagola: quagul 8 » 14 20 

girvnnunon 8 
72 nectare: ferne 8 
74 mella . . apif . . liquat . . 

thimo: binifuga. uurz 8 - 15 



*) Vgl. teil II; die kursimerten Ziffern am linken rande der spalten beziehen 
sich auf die versnummern der edition von Dressel. — 3 ) Fehlt A. Gl. u. O. — 
s ) Von feiner hand. — *) A. Gl. s. ire dara, G. ter clara ; vgl. die glosse zu der- 
selben stelle in einer anderen Prud. -handsehrift, A. Gl. II: 413,a: Quo: dara. — 
Das zweite dar(a), mit sehr schwacher tinte geschrieben, von A. Gl. u. G. nicht 
bemerkt. — 6 ) Auf rasur ; gehört vielleicht zum folgenden defides, über dem mollcf 
steht (A. Gl). — 6 ) Bandglossr. — 7 ) (u)ngi über (Qogitba geschrieben; G. ungi- 
vogitba. — •) Von feiner hand. — 9 ) G. unricht. scatt . . — l0 ) Oder uuihta, was 
die richtige form ist; vgl. die parallelglossen, A. Gl. II: 414,h: Nvtabat: vuihta 
«. II: 552,4. Nutabat: vuichta; G:s coirectur (s. 306) uinbta also unrichtig. — 

") Hds. beebeman; /. becblcuan (A. Gl.). '*) Linie über cbleibc geschrieben. — 
,3 ) Fehlt A. Gl. — 14 | Fehlt A. Gl. u. G.; unter girvnnunon geschrieben. — 
,& ) uurz über -fuga geschrieben. 
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76 nemorif: boungardes 1 - 2 

79 deciduo: nideruell(egemo) 1 ' 3 : 

imbre 
94 caueara: ho Ii 1 
3 b2 Hymn. p. cibum (Cath. IV). 

44 dicarant: bemeindon 1 

45 hauftibuf: fluntin 1 - 4 : uorandum 
51 pra'dam rictibuf: bizzin 1 : 

ambit incruentif 
4* 1 93 metunt: arnont 1 

Hymn. ad incens. lue. (Cath. V). 
3 ingruit: ana (i^uit 1 »* 

14 igniculif quof . . madentibul* 
lichenif: quertharon: aut fa- 

15 eibuf: faclon: pafeimuf 

15 fila: thradi: fauif: bibrod: 
fcyrpea: binitinun: . . conlita 
fingimuf 

18 caua teftula fueum linteolo: 
20 liniminta. charze'' 0 : l'uggerit 

19 alimoniam: zundra 1 

20 ftuppa: tou: ceram bibit 
4*- 59 hofpita: gaft 1 : refederat 
4 bl 70 pubef . . irritata: arbclgid 
26 92 axe: ceb. haluun 1,T : 

4 b2 123 fonantibuf modulif: leichin 1 
126 feri§: uirc 1 

142 lumina . . fubfixa: ufgefle- 
geno(n) , s : micant per laque- 

30 aria: himilizzi 1 ' 1 ' 

143 de . . natatibuf: id eft olei 
fluzzen 1 

Hymn. ante somn. (Cath. VI). 
5 aa 45 plerumque: meftig 



68 famem futurum claufif cauere 

aceruif: bufon 1 
115 J'piritu fagaci: bit clenemo 5 bl 

giuuizze 1 
146 liquefee: id eft euanefee. uer- 

fuint 1 ' 10 
Hymn. ieiun. (Cath. VII). 
9 aruina: fpind: . . ne . . inge- 5 b2 

nium premat 
24 flatu . . fpirituf: adumzufti 1 
49 eorrigenf difpendia: frefon 6 al 
53 eonftruenf iter deo . . confra- 

gola: fteculun 11 : ut lenibuf 

conuerterentur 
63 bifpida: inid vuaffarv: | lanu- 

gine: mit uuaffero ruuui 1 ' 12 
74 defecauerat: andbermida 
87 nequiter: bofli(cho) 1 ' 13 6» 2 
100 dicta: bemein da 1 : fubftitit 

fententia 

142 palpitat: an^flagada 1 6 bl 
148 glaueof amictuf induit moni- 

libuf: Vuipgegaridion: ma- 

trona demptif 
152 fetaf: harun 

157 lenam: lothon 

158 lapillof futilef: chirigenon 1 

165 fueum papille: tuttili 1 : 6 b2 
parca: frechiu fregehiu 1 » 14 : 
nutrix denegat 

191 limum tabidum: befeenten 1 

Hymn. post ieiun. (Cath. VIII). 

27 luteuf: rubicundus uel croceuf : 7* 2 
gela. . i : . . color 



') Von feiner hand. — ») G. unricht. boangardes. — 8 ) G. nideruellagemo. 

— *) Steht über dem auf hauftibuf folgenden uorandum ; der platz über hauftibuf 
mit der glosse forbitionibuf beschrieben. - s ) G. nichts ; A. Gl. "anabatut : deutsch ?" 
Allerdings zunächst wie anabatut zu lesen; von dem b ist aber infolge radierens 
nur der oberste teil des Stabes sichtbar und von dem folgenden buchstaben nur 
wenig und nicht so viel, dass man denselben sicher unterscheiden kann. Die letzten 
drei buchstaben können ebenso gut uit wie tut gelesen teerden. Hat der Schreiber 
zuerst etwa anabrikit schreiben wollen, sich aber dann für ana mit entschieden 
(weshalb er das schon geschriebene b wegradierte), damit der leser einsehe, dass 
ingruit mit dem bekannten ruo zusammengesetzt ist ? — *) lieber liniminta geschrieben. 

— 7 ) Uebe}' c^li geschrieben. — 8 ) lieber fub(-) am ende der zeile geschrieben. — 
») G. unricht. himlizzi. — l0 ) Fehlt A. Gl. u. G. - ») Bandglosse; ftecu über 
lun geschrieben. — ") G. unricht. mid uuafiaro ruuui. — 1S ) A. Gl. boflicbo; 
nach dem worte spuren von einem oder zwei buchstaben. — ") lieber die vorher- 
gehende glosse geschrieben. 
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42 uibrat: ftiliibt 1 « 2 : inpexif ubi 
nulla lappif: id eft cletton 1 : 
fpina 

Hymn. omn. horte. (Cath. IX). 
8 al 44 funerabat: reo da 1 

54 profilit: buzfcricta 1 ' 3 
8 bl 112 litorum crepidinef: ftegi- 
113 Ii 1 : . . pruina: bripo: filua 

et aura . . te concelebrent 
Hymn. ad exeq. defunct. (Cath. X). 
8 b2 74 cyathof: fceinkiuaz 1 
9» 1 108 iuet: indgildit 1 

118 fufpendite: inthauent 1 
9 a - 141 cariofa: uuurmbctid 1 ' 4 : ue- 
tuftaf 

144 pugilli: fuftilinef 1 
164 ademerat: benatw 1 
9 bl Hymn. VIII kal Jan. (Cath. XI). 
34 neniaf: feffpilon 5 
39 mancipatam: kifcalcten 6 : 
uitam 

113 fulmen: vvraka: crucif . . 
fentief 

Hymn. epiph. (Cath. XII). 
10* 1 15 obire: in fethal gan 7 
10» 2 104 pusio: buficho 8 

105 fufpecta: anuortid. ana- 

uuani 1 ift 1 » 9 : . . frauf 
107 fubtrahat: uerthinfe 1 
116 iugulo: briaft: . . maior pu- 
gio eft 

121 palpitanf : zauolunde 1 : infanf 

123 fubter artif: (e)ngen 1 : fau- 
cibuf 

124 fingultat: fn(efli)aod(a) 1 



Apoth. prcef. I. 10 ba 

1 est tria fumma: principalia 
furifti 1 : Deus 

Apoth. praif. II. 
I 1 est uera fecta: bigengi'tha 10 5 
I 2 rectamne: ofthe: feruamuf 
fidem 
4 et: t-ndi 

9 obliqua fefe conferunt diuortia : 
kera 1 uuegefcetb 10 

18 pruriat: kitilod 11 II* 1 

19 laceffunt: ftuckent 1 

22 ut quifquif 18 lingua eft nequior: 
fo fortli fo iru enig if v'n- 
r<'btara if 18 an if tvngvn 1 * 15 

24 filogifmof plectilef: gibo- 
giandelicvn 15 

27 nodof tenacef: zabe 1 

28 infefta diflertantibuf : pertierfe 
loquentibus cleino retbinon- 20 
den 1 

30 mundi ftulta delegit deuf ut 
concidant fophiftica: tbi'a vvi- 
fun 16 

39 fax: facla 1 25 
46 auenaf: durbt 1 II* 2 

49 eulmum: halm: . . fpiceum: 
asirinon 

50 internecet: aflaba 

53 det uentilabro: vvfndfciiflün: 30 
leeta [frumenta] horreif 

54 urat recrementum : fpriu 1 

Apotheosis. 

2 ne . . dogmata . . maculent male 
prodita: fortbbrahta: linguam 35 



>) Von feiner hand. — 8 ) L. ftihhit. - 8 ) G. unricht. huzcricta. — •) m 
über r geschrieben ; l. uuurmbetich ? vgl. die parallelglosse vurmpeizigiu A. GL II. 
424 m. — 5 ) Randglosse ; felfpi über Ion geschrieben. — •) Randglosse; die beiden 
ersten buchstaben etwas undeutlich, aber sicher ki; G. liest iscalcten, indem er den 
ersten buchstaben mit unrecht für abkürzung von scilicet hält. — 7 ) Randglosse. — 
8 ) Oder huficho; G. nichts. — *) anauuaui ist weiter hinauf als anuortid und zum 
teil über das letztere geschrieben. — 10 ) Auf rasur. — ") Nach pruriat am ende 
der seile geschrieben. — ") -cjuif vom glossator übergeschrieben; nach -quif- rasur 
(von q V Dressel quisque). - ,8 ) "Dies oder das vorhergehende if zu streichen" 
(A. Gl.) ; vielleicht könnte doch das erste ff in der bedeutung "deswegen" hier stehen. 
— w ) G. unricht. tvngun. Die Wörter von fö forth bis tvngvn sind an dem rande 
(auf sechs zeilen) geschrieben. — u ) Auf rasur. — 16 ) Auf rasur; vgl. I. Kor. l.v : 
Scd qua» stulta sunt mundi, elcgit Dens, ut confundat sapientes. 
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3 ille: fiim 

14 temperat: tewtperod 
ll bl 17 uif: kräht: intacta 

30 hofpef: vuird 1 
ll b2 62 fuco: foa 

74 genitor: the 
12* 1 93 natura . . quae non facta manu 
nec . . patrio ructata: forth- 
braht: profundo 
10 95 alapif: orflecon 
12 B2 129 fare age: fprik vvolnv 

131 inaduftif: vn: fratribuf: 

the m 
144 tranfcurrit: ni'd* 
12 bl 145 metuit: ti'd 8 
tiaraf: hodof 
146 obfordefcat: n'd* 
148 J'ambucaf: bolondarpipun 

161 confortem: euanhloteri 
20 161 adfuesceret: gi'uuemdi 

162 fuura: if 

163 confanguineo: fibbion: acce- 
dere chrifto 

12 b2 186 in idolin: an themo ;if- 
25 godohufa 

194 genf . . ftolida: dumb 

199 manibuf rimetur . . exta: 
thermi 

200 confule . . deliramenta: du- 
30 niinga: platonif 

207 ad norraam: hrihtungu 
13» 1 210 fphera: fciva 5 mobilif 

216 femifer et cottuf 6 : the Hud. 
the halfdiarigo cothuf. 7 
35 cane: höuauuärde 

219 nof . . quique: endi huui 



245 pater: he 
249 ridiculum: hoi'Hk: eft 
248 fiue af it tho fö uuari 7 
253 ex hoc: the famo 

255 tarnen: 6k 

256 unde in utroquc operif forma 
indifcreta: huuanana huuari 
heccor an iro iogiuuetha- 
ramo in patre et filio indifcreta 
forma 

263 eminet: ofardripid 

313 ni refugif: ne vväri tlutt 13 ,j2 

thu Ha gifh'ahaf 
317 fi loluf: ofthe he 6c eno 8 : 

pater 

319 armatam: fi'a: iram 

320 pater . . tilius . . funt unum 
fulmen: vvräka endi giuuald: 
utraque 

331 per enigmata: radiflon 
341 cortice: hüd 14* 1 
343 furculuf: gifprot 
349 eaxlitur: vvarth 
353 fimilaginil": hrenion melaf 9 
381 tu fcriba: fcriuo 14 a - 
388 cafta chelyf: vuel gifv'rvid 10 
mufa 

390 aemula: Ha: paftorum quod 

reddunt uocibuf antra 
392 fidibuf: fnarion: 
399 negat . . elementa . . nuntia: 14 bl 

fi'a 11 : intrare 
424 audiit: the 18 

456 foleaf: folvn . . ima pedum \4 hi 
473 uerbena: id eft ifyrna 13 15* 1 
501 cohorf domini: herron 15* 2 



») Zu ipse dator legif diiiina 3 v. 32 giebt G. eine randglosse domed an. 
Als randglosse zu v. 32 steht aber . . movfe und neben dem 31. vers, wo G. dieses 
domed gelesen hat, steht vielmehr iacob mit einem vorhergehenden verweisungszeichen, 
das G. für den langstrich des d gehalten hat; (der 31. vers enthält auch das wort 
iacob ; vgl. dass neben dem 28. vcrse, der das wart abram enthält, am randt abra- 
bam mit einem ähnlichen verweisungszeichen steht). — *) I). h. rinuid. — 3 ) D. h. 
forhtid. — *) 1). h. ftt/rfd aus *burwian zu boro "sordes" (t?). — 5 ) Auf rasur von 
rfn(ga). — *) Vor c, ein buchstabe (f ? vgl. Ed. Scotus, var. Scottus, cottus, gotbus 
etc.) ausradiert. — 7 ) liandglosse. — 8 ) Die glosse untergeschrieben. — *) Auf rasur. 
— ">) G. uur. gffürvid; vrvid auf rasur. — ") Fehlt A. Gl. — 1S ) Fehlt A. Gl. 
u. G.; vgl. über quem v. 425 die glosse ille audiit. — ") Von feiner hatut; die 
glosse steht über dem folgenden coronae. 
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507 Tibi: fmo 
16 al 609 lancibuf: mid bacvuaion: . . 

fcrcula: feuzilon 1 : offert 
16** 619 manco: mid gihauideru: 

ordine 

16 bl 663 uerrunt: kerrent 2 

664 per uada glauca: ualun 
17 al 725 rudere a(ru)ze 2 

maffam: id eft mina. ariz 2 
17* 2 764 fictilif ulure: id eft genuf 
(h)erbe. ru(t)gr(a)s 3 
765 gleba: vvdfo: traxit . . coloref 
18» 1 860 uola: fuft 2 
19 bl 1051 et fantafma dei eft: than 
if he ok dei fantafma 4 
1058 et redit: et of he thuf 
19 ba 1064 quod credimuf hoc eft: it 
if. alfo vui credimuf 
1074 fidem: treuua 

Hamartig. pr&fut. 
2Ö* 1 16 colla frangit farculo: fpadon 
30 deputanf raftrif: fpadon 
Hamartigenia. 
21 Äi 114 anguino medicanf noua fc- 

mina fueo: lubbe 2 
21 bl 140 animatia . . inretire plagif: 
id eft maculif id eft mafcon 2 
21 b - 174 fubtacitam: uegniun 5 . . fec- 
tam 

22** 230 medicante: lubbiandemo: 

ueneno 
233 cicutaf: feerningof 
22 bl 271 calculuf: merigrioz 2 . pe- 

rula 6 

22 b2 297 puluere id eft mufeuf de- 
f&mo 2 -" 



431) ambitionif: Scazgirithu 2 2:t Uj 

538 medicato id eft illito. gilub- 24 bl 

bidenio 2 : uuliiere 

796 ditibuf: id eft rihelichen 2 : 26 bl 

ornaret pomif 5 
Fsychom. pnef. 

31 liberat . . gregef: ftuot 2 : equa- 28» 2 
runi . . bueulaf: id eft Sueiga 2 

33 colla attrita baeif 8 : al' bogif 

id eft halfthruin 2 ' 9 10 
Psychomachia. 
31 labefactat: bigledda 28 b2 

34 animamque malignam fracta 
intereepti conmertia: athum- 
tuhti: gutturif artant 15 

37 animarat: gi bei da 10 
45 fubfundere: bithempan 11 : 29* 1 
fumo 

137 ad capulum: hüte 29 u 

336 axem: Rath, rath 12 31* 2 

337 radiorum: fpec(u)no 13 fpe- 
cono 14 

339 quam . . rotarum flexura: 
velga: . . continet orbe 

414 uertigo: uelga: rotarum 31 1,2 

415 axem: raht 15 

435 refono meditantef uulnera 32* 1 
fiftro: heribocan 

448 iacent . . redimicula: gifa- 
giritha: vittaj . . flammeo- 30 

449 lum: rifil 11 

Contra Symmachum I. 
8 togaf: thrembilof 36 bl 
17 pure: gund 

50 proeudam: gifeerpiu: chaly- 37* 1 
bem: ftehli 



l ) Von feiner hand; 0 aus u corr. — *) Von feiner hand. — *) Steht nach 
uluse am ende der seile. — *) A. Gl. u. G. ergänzen iilius statt iantafma. — 6 ) Ein- 
gekratzte glosse; A. Gl. nichts; G. unr. gegnion. - 6 ) Ueber merigrioz von grober 
hand geschrieben. — 7 ) L. bifamo (A. Gl.); vgl. die parallelglosse bisarao Ahd. 

Gl. II: 387, *3, 390,t u s. to. — 8 ) Hds. baoif (0 aus c corr.), also corr. (vom 
glossator) in boiif. — *) L. halfthruin. — 10 ) Auf sp. 2S M t* kommen viele rasuren 
vor. — ") Auf rasur. — ") Die zweite glosse nicht in A. Gl. u. G. ; sie ist nach 
axem am ende der zeile von einer hand geschrieben, die derjenigen des Schreibers 
des lateinischen textes sehr ähnlich ist. — w ) Oder fpecono ; stark verwischt. — 
") Die zweite glosse steht am ende der zeile nach radiorum ; sie ist von derselben 
hand wie die unter note 12 erwähnte geschrieben. — ,5 ) Nach axem am ende der 
zeile geschrieben. 
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37 a 2 
37' 1 

15 



58 adhinniuit: tohnethida 1 
67 per tectum . . ymbricibuf: 
uuoiuon: ruptis . . infundenf 
pluuiam 

70 conpreflfu inmundo mirerum 
adfi cienf catamitvm : g i fi a p o n : 

71 pellice: kieuil' vuenfande- 
ru 2 : iam puero 

77 cygnum: fuan 
107 inter . . falicta: tbem uuil- 
gion 

114 hic deuf . . feruat uineta: 
(vu)inftedi 3 

115 pudeat: iogiuuena 8 
117 herculeuf . . ardor et in 

tranltrif: an then thuerfto- 
lon 4 : iactata efferbuit argo: 
fcipikina 
126 proluit: begot 

195 penatum: hemgodo 

196 ieruauit terror aJvlum : flubt- 
buf 

203 cerif: uuahfon 
222 adolcntur: vuertba 5 

302 cyaneaf: uuatar: nympbaf 

303 driadaf: ekmagadi: napbeaf: 
bergpuellaf 

39 h2 395 incalTum: ungimedon 

399 egeftura: utgiuurungana: 

. . cruorem 
654 laterif finuamine: vuancha 3 

Contra Symm. II prrcf. 
4 nefper: aventfterro 

Contra Symmachum 11. 
364 cernif ut antiqui . . ueftigia 
morif . . titubafle probentur 
afcifcendo: giuuinnandi: deof 
raaioribuf inconpertof 
383 riget: fuhtia 



38** 
39* 1 



30 

41*2 



45 



45 



399 culminibuf firftion: 
1077 obtendere flammea: rifil 6 : 
canif 

Passio Font. (P. X). 
12 balbutit: ft amarod 
53 uenire in armif perduellef: 

vuichman: nunciat 
56 foederatuf: getriuvuid: grex 

63 peruicaci: enftridige . . 7 : au- 
dacia 

64 obftinate: frauilico 8 

110 uncif: crampon 9 : uinculifque 
crefcere 

111 apparitoref: fnknebtof: . . 
fuggenint: vridartaldün 

117 extuberet: tvber dicitur mii- 
für 10 

147 farre: mid mela: pullof: 

volon: pafcitif 
152 iaccatil*: liggiad 
156 lapif nigelluf: agat 11 
159 calceif: fcöon 
182 amafionum: fn'utlulo 
184 pellicem: kr vif 
200 fpado: vrfur 
233 quid uult figillum: afguod 
235 leno: hi'maki'rin 12 
239 fufof rotantem: ipnini'l v'n 13 

tbräandian 
242 faunof: fletton 

fiftolarum: pipano 
245 diuinitatif: ira 

in algif: feon. merigrafon 14 
249 ineptiaf: dumpbedi 

256 fymiam: apon 

257 facratuf afpif: nadra 

260 uenerarc accrbum caope: bal- 
loc: mordax allium: clv'floe 

261 fuliginofi: rokagun 15 : laref 



50 M 
51» 1 
51** 



') e aus corr. — 8 ) L. viiefandero. — s ) Von feiner hand. — *) -n über o 
geschrieben. — 8 ) L vuertharf. — «) Von einer hand, die derjenigen des Schreibern 
des lat. textes ähnlich ist. — 7 ) Ttandglosse ; nach e sieht man den rest eines buch- 
stabens; am ende des Wortes könnte bei dem beschneiden des buchcs, was auch sonst 
vorkommt, etwas entfernt worden sein. — 8 ) Randglosse. — fl ) cram auf rasur. — 
l0 ) extuberet steht auf der ersten teile der seile und diese drei Wörter darüber, 
weiter hinauf oben am rande. — ") lieber lapif geschrieben. — ") -kirin auf rasur. 
— I3 ) Auf rasur. — M ) Ueber ferfn mit blasser tinte. — > 5 ) k aus corr. 



51' 1 



51-' 



52** 
52-' 



52 hl 



Digitized by Google 



Do 



264 in liortif farculatif: gige- 
denun 

269 forcepf: tanga: . . malleuf: 
hamur 

270 celituf 1 himiliko 

274 corimbof: thrufon: liberi: 

vv'ingodaf 
280 ferire thyrfo: ftengila 
285 claua: colvon: rainari 
52 bJ 290teuer&: gi thig an amo: fronte: 

ftena 2 

297 non erubefcif . . te tanta per- 
didifle obfonia: biliuan 3 

298 ineptuf: dumbo 4 

299 diif . . quof trulla: thrufla: 
peluif: lauil: cantharuf: bec- 
kin 5 : fartaginef: fcapon: fracta 
et liquata contulerunt uafcula 

.90.? circulator: maleri 

307 perpenfa: vvegana: uite quof 

gubernat regula: rihti 
329 una uirtuf condidit caelum . . 

feptentrionef vvagnof: . .jj. . 
53* 1 331 prerupta: fteculi: . . plana 
332 raontiura conuallia feraf: vvil- 

dia: uolucref . . pccudef fubiu- 
333 galef: tama notilv ß : belu- 

af: rac'r 
372 nationum: hethi'nano 
53» 2 381 fupplicare: bedon 

382 uerris: beraf 

383 bubulif: mfd hritherinon 

391 differente: rethinanthemo: 
martyre 

392 iram fubdolam: feknia 
394 bilem: gallun 

396 pro: ah 

399 perorat: loquitur. rethfnod 



414 aufpicato: h elf amo 

415 quod roma pollet . . Ioui . . 53 M 
debet: thef if. te thariconna. 

fi'v fcüldig 7 
419 fauftuf . . procinetuf; vvi'g- 5 

gigeri 
421 accingere: vvirth 
428 tide 8 themo 
436 pupilla: feo: . . perfpicit 
441 imperator . . tuuf meufque: io 

min. endi thin kiafur. if he 
445 feruiam: thianon 
449 nec . . rimamini: ne fokiad 

452 mucrone hiulco: ginan- 
themo 9 : penfilif: hängo- 15 
thion 10 latuf uiri 

453 tractim: fegno 

467 de catafta: harpon 11 53'* 2 
487 febrif: rido: . . uenaf exedit: 

fn'tid 20 
489 papulaf: bladarvn 
190 cremari . . cauteribuf: bol- 

z6n 

494 offa clamant diuidi: tedelid 
vverth an 25 

495 artefif : merabrorum contractio. 
crampon 

500 cruor fcalpella: thi'a grafi- 54* 1 
farn 12 tinguit dum putredo 
abraditur: than thiu fulftha 30 
ofgi'fcnrran vvirthid 

514 aruinam: hrüfli 

527concide: fni'ht: carpe: ofni't 13 : 
fomitem: bannt 

522 hoc: that: perdo folura: ena 35 

524 fenatorum: cümono 

536 quandoque cejum: nohhüuan 
fo the ln'mil: plicabitur 



') -f aus corr.; Ed. caclitum. — *) Die form —• statt fterna?, vgl. mnd. stern, 
n. ? "Stirn" — beruht wohl auf einfluss des vor feuera stehenden lapif. — *) In 
der hds. punkte oder kurze striche unter b, 1, u u. a. — 4 > d aus corr. — *) c aus 
corr. — Ä ) mSt auf rasur. Die glosse steht über l ubiugalef ; über dem vorhergehenden 

worte war kein platz da. weil die hds. hier pecu hat (nach pecu- ist ein buchstabe 
ausradiert; vgl. Ed. pecua). A. Gl. u. G. stellen die glosse zu fubiugalef beluaf. 
— 7 ) fi'v fculdig mit bleicherer tinte über den vorhergehenden worten. — 8 ) Am 
ende etwas ausradiert, Ed. fidele — •) Randglosse. — I0 ) L. hangonthion. — 
") rp auf rasur; o aus corr. — ") Das erste r aus a corr. — l3 ) Auf rasur. 
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538 fperam: fcivvn 1 
•* 550 fidiculaf: fiuiri 

552 fcaturrientef : v u «' m m a n - 
t h \ v n : . . perdat loquacitaf fer- 
5 553 monif auraf perforatir folli- 
buf: vvangon 
557 charaxat: crazoda: ungulif 
fcribentibuf : h r f t a n t b \ o n 
crampon: genaf 
10 579 dolorum fpiculif: fcerpion 
endi huueffion: victum 
582 obcalluit: gi'fuüoda 2 
593 remouete lumen: dvad tbat 
liaht hinan 
15 017 possum . . fi fit otium: of 
mi mv'ota if 
54 M 632 antiquitaf: eldi 
645 in illud: an that 
652 confölamuf proxima: bvvf 
20 radfragon if thia thc ir 
naift findvn 
659 recenf infantia: kindvoni 
663 lacte depulfum: gi'fpandan 
668 die quid: thef: uidetur eflfe 
25 uerum 
55 al 670 conprecari: bedon 
690 corrupit: vverfoda 
695 membra carpant ungulc: 
crampon 
30 697 manu pulfent natef: arf- 
belli 

700 pluf inde lactif quam cruorif 
detluat: that thar mer vt- 
fliata milükaf than bluodaf 
35 703 falix: vvilgia 

704 rubebant . . uimina: gerdivn 3 
709 coronam: famni: plebium 
^ 713 corde: themo 

744 excepit: vtafeeht 
40 746 docenti: mi leranthorv 
747 garrulorum: büuritolon- 

thi'on 
753 uiri: thögnof* 



759 fartago: feapo 55 1 ' 1 
762 nuda tefta: gi'uillia: . . teg- 

mine: fan: . . dehoneftaret caput 
778 fidelir lingua . . inelyta: ftori 
782 menfe bif quino: an tuio 

vi'ffoldamo manutha 
784 fi crepundia: ornamenta. 

lütharun. feilicet erant 
786' uiuere: quikön 
197 exarabant: rittun 
800 ignauof: traga 55 1 ' 2 
822 complicef i'ectq: bi'gengi'tbu 

845 adplicauit: t hu cd äd 5tt a1 

846 pyram: 6d 

848 Agni: hogiaf: ftruem: hop 
863 uerfare torref: br/indof 
878 criminofuf: menfulh'go 
881 übet experiri lerna: nadara: 

utrum renatif pullulafcat artubuf 
889 medetur: lacn«'» 56 a - 
899 tractat: handloda 
902 fcalpellum: grafi'farn: infer- 

tanf 

907 fanguif . . defluit featurienf: 

vvemmanthi 
918 reponit . . abdomina: ambon 
934 dentium de pectine: fan the- 56 bl 

mo tanstuthlia 
949 quam: hui'u: difpar 
957: parum fidelia: lucik gilof- 

faraa: rebare 
967 quo: (Auu)arod 56''- 
969 medicum . . nundinatum: 

g(om)eddan 
980 echo: galm: extat non oratio: 

rethi 

983 pollicem: thu(mon) 

984 hauftuf: flündof 5 : . . infpice 

991 fiat periculum: foenunga 1 : 
. . cuiufmodi: h(u)ui(l/c) 6 : edat 

992 querelam quadrupel" lingua 
eruta : v t (a) 1 » f d a r (u) 7 t u n - 
gu(n) 8 



l ) Auf rasur. — *) gffuÜ auf rasur. — 3 ) G. unr. gerdiun. — 4 ) hega auf 
rasur. — B ) -f aus n corr. — •) G. hviii(lic). — 7 ) A. Gl. vt alösdaru : das erste a 
gioeifelhaft ; G. vt alösdaru ohne hemerkung. — 8 ) A. Gl. u. G. tungun ohne bemerhtng. 
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994 porca . . cui: fügv 
57« 1007 meuf ifte fanguif . . eJ't non 
bubuli 1 : hrithaf 

1014 facerdof . . repexuf: gikem- 
b id 2 

1015 cinctu: nn'd themo gur- 
difla 

1016 texunt pulpita: thi'a thili 
1025 inficit: bevuillid 

1034 facerdof. . fubiectanf: v'ndar- 

uuerpiinthi 
1036 fupinat: vpuuendid 
1038 perluit: thuruflotid 
1042 retraxerint: vv Unart iah ad 
57* 2 1047 piaculi: renunga 

1053 reftagnat: viuthardwaid 3 
1056 macellum : m a r c f t a d a : . . pul- 

uinarium: godobeddi: . . cri- 

minor 

1058 euifcerata: vtgeinnathri- 
dimo cndi vtgifcu(r/3titwo) 4 : 
carne 

1063 rotari: giwerui'd vvorthan 
1066 dedicat genitalia: mabti 

1075 inberbef fibi parat miniftrof 
lenibuf nouaculif: fcerfahffon 6 

1076 fragitidaf 6 : precünga 
1078 acuf . . bif: n Athlon 
1092 tyrannide: grimniilfi 
1094 finatif: latacl 

1103 ftrangulatrix: vvr garin 

1104 orif garruli: ftrothondion 

1105 tubam: guttur. ftrotun 



57 



1113 tragocdi?: fpellunga. fabu- 
lationif 

1115 refert . . cartulif uiuacibuf: 

lango 7 vuaronthfon 
1117 uligo: felffuhtitha 
1133 olim: n oliv van 
1139 tranfer 8 : bevvendi 

Pa*s. Galagurr. (P. 1). 
6 hofpef: vverd 
19 fönte: gi'fprrnga 
42 defugaf: fluhtigun 9 endi 

frethi v'n 
44 ungulaf: cranpon 10 
46 illigata boif: halfthf von 11 
48 ueritaf crimen: fcv'ld: putatur: 

vvarth giahtod 18 

53 fodalitaf: lelfci'pi 18 

55 ad bipennein publicam: te 14 
thero frono acuf 

56 cataftaf: c^iiaftaf). ha(rpow) 15 

65 aureof torquef: halfgold 

68 infamef deos: thi'a mi'fh'u- 
miandigon go(rfa) 16 

72 calipf: ifarn 

74 extinguitur: vuarth 
85 illiuf: thef enaf 

Pass. Vincent. (P. V.) 

54 ag?: vuolnu 

62 ftridenf . . lamina: bläd 17 

66 o . . fcitum: gi'feti'tha 

70 cauif: holon: recocta et folli- 
buf: balgon 

73 furaptuofa: gezi'ukhaftun 18 



5 

57 b2 



58« 
58*' 

15 



') Aus bubulus (so die ed.) corr. — *) Auf rasur. — 3 ) vväid auf rasur; 
das d hatte wohl auch ausradiert werden müssen; vgl. rcstagnat : utiitharutiai'd, 
unten s. 105.7 (St., Am. f. d. alt. IV. 135 vermutet Zusammenhang mit ahd. dwrtd- 
ian). — *) Die ergiinzung nach A. Gl. : vgl. die parallelglosse gscurphtema, 
A. Ol. II: 455,«; die fehlenden buchstaben sind bei dem beschneiden der Hand- 
schrift entfernt worden. — 5 ) Das letzte f aas corr. — a ) Ed. sphragitidas. — 

7 ) Hds. lago. — 8 ) Ed. transfer. — •) Der strich bei ü sehr kurz und breit; 
vielleicht nur ein punkt. — ,0 ) L. erämpon ; erän- auf fehlerhafter aufiösung eines 
erä- beruhend? — n ) A. Gl. (druck f.) halfthf von. — ") lieber o ein sehr kurzer 
und breiter strich (punkt ?). — ,3 J Der strich über i sehr kurz und fast wie ein 
punkt. — ,4 ; Der accent sehr kurz und breit. — ,5 ) Oder mit A. Gl. c&tasta h&rpa 
eu ergänzen ; cat und ha stehen am rande (hä unter cat) und das fehlende ist bei 
dem beschneiden der handschrift entfernt worden; eine andere möglichkeit wäre, 
dass hier Mrfton resp. Mrfta gestanden hätte. — ") Die ergänzung nach A. Gl; 
-da bei dem beschneiden entfernt. — ") Mit rasur corr. aus h\6h (A. GL). — 

Kleinere altaiicluiscbe Kpracluleukmalür. 7 
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105 coutumax: fräuolo 

106 calcentur: vv«'rthan 
108 fenatum: cuinifki 
112 crepet: brefta 

59* a 120 intraret . . ungula: krampo 
124 torof: vvrenon 1 
129 quif vultuf ifte: huat if 
thiuf gibaritha*: pro pudor: 
ah. lef 3 
10 142 cicatrix: Hknäro 

150 imof reeeflui': dogalnuffi 4 
155 membra. . obnoxia: fev'ldiga: 

interfecif 
163 uaf eft . . fietile: thai 
15 174 laniatur: vvarth: uncif: hä- 
con 

177 callura: fvil: . . predurat ob- 

178 ftinatio: enftridii 

179 puluinar . . noftrum: vfäro 
20 180 godo raftun . . abhominerif: 

vtlethitiof: tangere 
bl 183 fecta: eriflo: . . feminanf 
186 mifticif: thom: minarif literif 
198 fuligo: hröt: quem: thic: 
25 199 fulphurif bitumen: hart: et 
. . implicabunt 

206 decernit: gimarcoda 

207 lamminif: blädon 

208 exerceatur: vvfthi 

30 217 ferrata: vväffo: lectum re- 

218 gula: ten: . . deute infrequenti 
fi'lo 6 : exafperat: gifcerpta 

219 multa . . ftruef: hop 

220 uaporat: thom da 
35 225 fupter: thar vridar 

226 fcintillat : r a f k i t o d a : excuffuf : 

thiu fcuddinga 
227 punctif: ftikion: . . ftridulis: 

Ytiändfon 
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230 cautercm: bolz 
232 liquitur: im alt 
240 altum: höan: fpiritum 

243 fornicif: füibogon 

244 ftrangulant: bethv'ngun 
252 diuaricatif cruribuf: mid 6 

gifcrancodon 7 benon 

254 crucif: quelmiunga 

255 poenam . . cognitam: cuth 

256 retro: thar boforau 

257 teftarum: hauanfceriuno 

258 angulif: ordon 

259 fragmenta . . acuminata: thia 
gifcerptvn 8 : informia vnbi- 

260 h'thünga: fternerent: vt- 
ftreidin 9 

263 fubtuf: thar lindar 

264 mucrone: vveffi 

268 commenta: lugi'na: chriftuf 
destruit 

269 carceralif cecitaf: thi'u car- 
carlfca blindi 

271 ftipitif: ftokkef 
278 teftularum: hauanfceruino 
280 nectar: thfa dulcedinem 
283 unuf . . auguftior: ki'afar- 

licara 
285 inclite: o ftorio 

287 abnil": them: e§tibuT ad- 

288 dere: vvi'rth togi'duan 
290 poen? minacif: thef filo 

298 compenfat: vuitharvvi'gid 

299 collegam: thena 10 focivm 

307 per rimaf: ki uff Ion 
nitor: fei'mo 

308 proditur: vvarth 

312 ferale 1 1 : t h a t h r e I \ k a : domum 
316 conclaue reddit concauum: 
thiu hola kamara 



-un auf rasur ; i oben zwischen z und u geschrieben. Vielleicht mit A. Gl. u. G. 
i i 

gezukhaftun zu lesen; vgl. die parallelglossen A. Gl. II: 456.55,5«: giziuchhaphtiv, 
giziuchaftvn. 



') r aus corr. 



') Randglosse, in zwei seilen geschrieben. 



.i 



) Hds. 



les; die punkte über e waren vielleicht schon da, bevor 1^3 geschrieben wurde; es 
stehen nämlich auch andere punkte in der nähe: zwei links und zwei rechts oben. 

— *) Auf rasur. — 6 ) A. Gl. u. G. nichts; vgl. valde frequenti in der note 
der ed. — ") d auf rasur. — 7 ) gi über fc geschrieben. — 8 ) gi übergeschrieben. 

— •) G. unricht. vt ftreidun. — 10 ) na auf rasur. — ») Ed. feralem. 
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60" 322 ftramenta: thfa ftreunga: 
uidet 

323 nexibuf: bendion 

326 pretorif: fprakmännaf 

328 uoluit . . dedecuf: honitha 

329 exeniptuf: äftogan 

332 ut . . refectuf prebeat: Unit 

he gilauod 1 
342 ftillante: mid dn'apan- 

thi'mo: . . fanguine 
302 mcntem . . erutam: alofdan 2 
306 reiecit auleif: umbihangon: 

caput 

380 hoftem coquebant irrita fellif 
uenena et liuidum cor efferata: 
eüdi fia 3 exafperata : exulTerant 
390 inter caricef: vndar themo 

hriadgrafa 
400 portitor: dragäri : hoc : 
407 thla: munuf implet 

409 coruuf . . proxirauf 4 : naifto: 

410 infeftuf: ungimak 
412 exegit: färdref 
410 congredi: famanfehtan 5 

418 uolatu: flugia 

419 fugerat: flo 

420 cuftodif inbellif: thef un- 
vviclicon vvardaf 6 : minil": 
fan thöm thregon 

423 fpiculif: fcerpion: figebat . . 
dolor 

435 dementia: thiu ginatha 
439 ignoscit: ginäthod 
443 feretur: fcal 

445 fub fragofif: ludonthi'on: 
rupibuf 

446 fcabri: thi fcarpün: niuricef 

447 inter recelTuf: dogalnuffion 
449 ftrenue: horfcu 



451 rudcnte: fegalfela: et car- 

bafo: felgallakana 7 
453 paluftri cefpite: an themo 

fenilfcon turua 
455 leinbulo: fcipa 
457 fparteuf: gerdin 8 : . . culleuf 
409 funale: hrelica: textum con- 

ferit 

495 labi: glidan: . . leniter: Hhto 
490 aeftu: ebbiungv 
498 iafelo: cvm fci'pi'h'na 

503 pulfa: thät färdriuäna: . . 

504 carina: fcip: portum tangeret 
500 recelTuf: dogalnuffi: ille 
515 altar: "altari: quietem . . 

preftat 
524 proximum: na an 
547 efficax orator: fremmeri. 

endi fni'umi bedari 
552 carceralem ftipitem: kip 
Pass. Laurent. (P. II), 
18 tidef . . prodiga: fpi'ldi 
20 inpendit: gevvan 
38 proximi: naiftun 
41 clauftrif facrorum preerat: 

ille erat figirifto coftarari 
43 clauibuf: flütilon 

48 exactor: föcneri 

49 ui: crähta 

54 ex(juirit: he efcoda 

50 monete: theru muni'ta 
57 eonqueri: clagon 

59 cum: than 

Ol atrotioribuf: them: . . motibuf 
07 difciplinam: 1er a: foedorif: 

treuuua 9 
09 cyfif 10 : nappon 
72 fixof: (gi^arjüuua 11 fefta: 

cereof: kferzivn 11 



60" 

5 



10 



') G. unricht. gilävod. — 2 ) Nach f ein i ausradiert. — 3 ) G. anrieht, sla. 
— 4 ) Ed. proximis. — 5 ) f auf rasur. — •) G. unricht. vvardes. — 7 ) L. fegalla- 
kana. — 8 ) din aus corr. — 9 ) G. trtWuua; das \-zeichen ist aber unten schmäler als 
der hier stehende buchstabe. - 10 ) Ed. scyphis. — n ) fVfta Uber (gipar)üuua; A. Gl. 
gi . . . uuua mit der bemerkung, dass vor g vielleicht ein und nach gi zwei bis drei 
buchstaben erloschen seien; mir schienen sie ausradiert worden zu sein. G. gi- 
gerüuua ohne bemerkung. Ich habe gi^m'iuua ergänzt, weil ich in der mitte 
zwischen i und ü den rechten schrägen strich eines a zu erblicken glaubte. Die 
f/losse kann darauf beruhen, dass der glossator zuerst tixof für partic. von fingo 
'gehalten hat, — l2 ) G. unricht. kievziun. ^ 
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73 tum: than 

74 vt: f»fo 

75 fundif: egsinon: uetitis 1 : fer- 
kopton 

r» 77 addicta: thia: auorum prcdia 
7S foedif: honlicon: fub auc- 
79 tionibuf fueceffor exheref: ant- 

ervidio: gemit 
81 hec: tht'fa: oeculuntur 
10 84 nudare: baron 

90 hoc pofcit . . aerarium: tra- 
fahuf 

91 ftipendiif: tliem heriftivrion 

94 fnum quibufque: gjvvilikemo: 
15 reddito 

95 fuum nomifnia nummif inditum: 
if münita thcni 2 rienariif an- 
giduana 

101 aureof: mancufi: . . philippof 3 
20 104 a marfuppio: fan themo 
fckila 
105 fidem: tn'vvva 
111 paratuf: garv 
115 opum: vuelono 4 
25 116 nec quifquam . . dicior: vv«'-- 
lagiira: eft 
117 if: the 

122 minif: an pund(a)n 
120 induciarum : dagiHhi'ngo 
30 127 efticaciuf: crnv'ftlicor 

132 fubnotanda eft fummula: tala 
61 bl 139 fponfor: meldari 

155 arcnf: gihavid: dextera 
165 prefcriptuf: tho: . . dief 
35 1 76 ftructof: gimagoda: ordinef: 
thia 

190 aurura . . ett'otta gignunt ru- 

dera: arutof. nudvs mift 5 
192 excudit: vtbliuuuid 



195 aurum . . quod tcrrulcntuim 
erthagat: . . fiaramif necelTe 
eft dccoqui 

197 pudor: eufkitha 

203 fi querif aurum ueriuf: vva- 
rara 6 

208 menf infolefcat: üuilo gi- 61 ,r - 
uuennia: turgida: ovärmo- 
digo 7 

209 cum: thsin 

211 membrif . . fortibuf: vvelan- 

tln'on: vif fauciatur fenfuum 
216 fi feruor enetuf malif elumbe: 

Unit unftarka: uiruf: ettar 
219 malim . . fragmenta: thia 

lemi: membrorum pati 
227 uenufti: fronifka 
231 mancum: curue. gihauid- 

lico: Claudicat: haltod 
236 pauperum: thruhtigeno 
243 unguibuf: naglon 

245 iftum: fuman 

246 per fcorta: horhuf 

247 cloacif: hinguinon: inquinat 

248 fpurca:thia: mendicat ftupra 

249 quid ille: huat than., cht 
fum: feruenf ambitu: rikido- 

251 ma R : . . anhelat febribuf: ridon 

254 prurit: iukid »>ndi kitilod 

255 fcalpit: he fcauid 

256 fcabiem: rhüthon endi 
fcauathon 

258 ftrumaf: bulun 9 kelachof 

259 retexam . . purulenta: etta- 
raga: et liuida: blauuon: . . 
uulnera 

264 morbo laboraf regio: thiu 

gelafuht 
269 cum: than 



') ueti auf rasur; wohl änderung eines ueuditif, wie die ed. hat und wie die 
glosse voraussetzt. — *) Hils. the». — *) Eine münzsorte; der glossator hat aureof 
als selbständig stehend gefasst, indem er, wie die über philippof gesetzte glosse ad 
zeigt, dieses wort für einen Ortsnamen hielt. — *) G. unricht. vvelono. — R ) Hd$. 
Rudv 8 und darüber mift, zwischen den spalten geschrieben. — •) Das zweite v aus 
ansatz von a corr. — 7 ) lieber infolefcat zwischen diesem worte und der glosse 

desselben geschrieben. — 8 ) Die vier ersten buchstaben aus corr. — •) Hds. bulu ; von 
anderer hand ah k^lacliol. 



J 
I 

Digitized by Google 



101 



62* 1 277 tunc: than 

281 pannif: än hathilinon: ui- 
deref: than: obfitof et mu- 

282 culentif: rottagon: naribuf 

283 mentum: k in: faliuif: fpecal- 
dron: uuidum: fühtan 

288 olet: fueuid 

290 infligitur: biheftid 

301 cernef: 6 k 

302 mirarif: 6 k 

313 ridemur: f in dun 1 
315 ludimur: findun 

317 furcifer: furcam fi'(u)rg(ar)d 2 
ferenf 

318 cauillo mimico: nnd fcern- 
h'kemo hofca 

321 concinna: gilu m plik : . . ur- 
banitaf 

322 tractare: handlon . . ludicrif: 
fpotvvordon 

324 acroma: hole 

325 adeone: fo forth: . . cenfura: 
bethvv'nganuffi: nulla eft 

334 mortif citae: fniumon 
337 differam: fparon 

342 nimif: filo 

343 occupet: gefahe 

B2* 2 353 confeende conftruetum: ge- 
makad: rogum: facheri 

354 decumbe: geligi 

355 tunc . . difputa: ahto than 

358 tortoref: vuitnera: parant 

359 nudare amictu: geuuede: 
martyrem 

362 fulgor: feimo 
368 detorfit: thana kierta 
381 egyptie. plage : harmfearo: 
in modura 



383 ebreif: them 

390 aflicit: he vvitnod 3 

398 decoxit: gebred 

399 e catafta: härftvn 

402 conuerte partem . . crematain : 5 
gebrand: iugiter: lango 

403 fac periclum: fuenünga 
405 prefectuf inuerti: bikiert 

uuerthan: iubet 

408 fit crudum an aüfum: ge- io 
bradan: fuauiuf 

409 ludibunduf: fpilenter 

410 fufpicit: upfah 

419 quirinali toge: romam'fcon 62 bl 

dri'mlnla 16 
432 vno: mit: alligaref uineulo 

446 curiam: fpracliuf 

447 error . . ueneratur: erot: . . 

448 penatef: h cm go da 

457 tenemuf obfidef: gi'floi' 20 
474 quandoque: nouuanne 

493 indolef: anavvani: afflarat 62 h2 

494 coegerat: nodda 

496 nugaf: gibofi 

497 refrixit: äcaldoda 25 
500 curritur: thar vvarth tho 

girünnan 
505 dum: tho 

507 demon . . perfoffus: thur- 
ftechan 30 

517 fenatuf: gümi'fkiaf 

518 luperci: preftera. panal' 
bifcopof* 

521 uidemuf illuftref : maria: do- 

muf 35 
523 offerre pignera: vveddi 
525 uittatuf: uuittoto ginefti- 
lod* 



l ) Die gloßse etwas verwischt, fehlt bei G. — 8 ) Oder t'i(u)rg(ar)d(o) ; was 
nach d steht ist aber wahrscheinlich nur ein punkt. G. nichts, A. Gl.: "über fur- 
cifer v. 317 steht furcam ferens und darüber ist etwas ausradiert, das wie furga 
edo aussieht." Nach fi sind spuren von n wahrzunehmen (der platz zwischen f 
und r ist auch für u allein zu gross); vor d ein etwas ausgewischtes r, das beim 
ersten blick als e aussieht. Die glosse steht über furcam und dem anfang von 
ferenf. furcifer bedeutet hier nicht etwa „gabelträger", sondern steht als Schimpfwort 
(Georges wörterb. "galgen strick"), was die ausradierung erklärt. — 3 ) Auf rasur. 
— *) Die beiden giossen von verschiedenen händen ; die zweite über die andere 
geschrieben. 
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529 o ter quaterque et fepcief 
beatuf: uuola thu filu lango 

utföfaligo: urbif incola: land- 
öuo 1 

5 537 uafeo: tho fpanio li'ud 
540 pyrenaf ninguidof: fnegigun 
543 urbanum: burklica: folum 
floreat 

63* 1 554 allectuf . . raunicepf: mund- 
10 boro 

557 uideor uidere: m\ tbünki'd 

that ik gifiaha 
566 fert impetratum: geuuinnit 

579 fed perpatronof: auxiliatoref. 
15 neuan tln'iru tln'a helpan- 

thivn: martyref potcft: pecca- 

580 tor the unvvrrthi'go: mede- 
lam confequi 

Pass. ffipjyolyti (P. XI). 
20 3 tumulif: them 
63* 2 30 fugite fciimata: fkiethünga 
37 anfractibuf: vmbiferdion 
40 oftia: gimundi: per 
63 bl 55 lorea: Titbarina 8 : flagra ftri- 
25 dere 

65 iftum: luman 
63 b - 91 cogunt animalia . . non blan- 
diue manu palpata: gi'tba- 
küloda 

30 97 temonil*: tlu'flun: uice funif 
100 ineft . . protendenf: thiv 
thi'fla 

102 fequitur orbita: vvagan- 
Hafa 

64* 1 118 fragofa: l'tecula: petunt 
119 minutatim: kleno 

frufta: ftükki: carpit 
128 uepribuf: an them hi'abra- 

mion 3 

40 129 uiridef: li'a gronia: . . du- 
mof: tbia thornof 
130 rofeolam: rni'oli: fanieni 



140 crurum: beno 

153 procul . . uallo: grauon 64* J 
156 per amfractuf: vmbiferdi 
164 texant . . receffuf arta: tbia: 
. . atria 

166 tbrnice: fuibogon 

167 fubter terranea : vndar theru 
ortbbrüfti 

179 letor: blitbon: reditu: an 

tberu vvi'tbarverdi 
184 aedicula: tbat if the farc 4 
186 nitet l'peculum: l'piagal G4 M 
189 adorat: thar 
193 perfpicuo: tberv preelaro: 

metallo 

206 indigena: the inburdi'go. 
livd 5 : et picenf: the li'ud 

207 concurrit famnitif: the Hvd. 
a famnia 

218 maieftate: heri 

221 adduntur gracilef: clenia: H4 b - 
. . receffuf 

222 exfinuent: v'tbofment 

228 plena . . domuf . . artaque: 
plena endi narv 5 

231 fi bene commemini: 6f ik it 
vvel gi'liuggiv 

232 uocat: fagi'd 

235 uenerantibuf: them 
239 fie: alfo thu vvi'llfaf 

241 fie: alfo thu vvilliaf 

242 agna: evvi: minuat 

244 me . . egrotam: mik: ouem 

Pass. Cypriani (P. XIII). 
5 obire: ftervan 65 al 
7 Uber: böc 

12 ut liquor ambrofiuf: fama lo 
godcvnniklic flüti: . . irrigat 
palatum: gagal 

14 fic: fo te thrmo fi'da 6 

16 executor: foeneri 

18 uoluminibuf: them bökion 



>) Ä. GL unricht. lantöuo. — a ) Hds. litharin. - 3 ) G. unricht. hiatbramion ; 
keine spur von einem t zwischen a und h ; links von b oben nur der ganz deutlieh 
markierte unterste teil eines in der oberen zeile stehenden ]». — *) Steht links neben 
dem lat. tcorle auf zwei Zeilen zwischen den spalten. — *) Das letzte tcort steht 
unter den vorigen. — *) Die drei letzten tcörter auf rasur. 
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18 facundia . . qua* . . famulata: 

thianonthi 
20 quo mage . . noffent . . myf- 

tica: betecniandelfcun 
28 nitorif: fci'mon 
31 modefta: metherti'klika 1 : 

loqui 

31 regulam: rihtunga 
65* 2 43 mercede: mid themo copa: 
dolorif omi: gi'cop 2 vverthan: 
fpem lurainif et diem perennem 

45 nil graue quod peragi finif 
facit et quiete donat: endi fo 
huüat fo that vv(a)ri that 
(t)h(iu^ rafta . . 3 

40 pulchre necif: thef ma.(r)tyrii 
fuaraf 4 

52 antra latent . . abdicata: fia 
vvithquuethana endi fepa- 
rata: foli 
G2 fi. .expiafti uife: fo gfvvifo 5 
66 mitefcere: vverthan 
65 bl 75 tueri: hefcerini'an 

77 calce: calca 

78 niueuf . . puluif: that if the 
calc 

81 falif . . micam: grivlnivn 



81 fuif: thef fuinaf 

84 liquor ariduf: thef cälcaf 

85 fundo . . imo: divpi 

86 candor: the calc 

88 thafciuf: cyprianuf the ca- 5 
clereri 

89 furori: theru 

97 atfrica . . cultior: öflikara 

101 differit: rekfd 

102 ufque in ortum: öftar: folif io 

103 et ufque obitum: vveftar 

104 ultimif: them: hiberif: fpa- 
nion 

106 patronuf: bifccrmiri 8 

Fuss. Petri et Pauli (P. XU). 
17 uerfuf: he givvendit 7 65 b2 
21 ut: fo 8 : orbif iter . . percu- 

currit anni . . nero iubet 
26 9 refoluor: bivn telofid 

Pass. Eulaliae (P. III). 20 
159 obitum: doth 66» 1 
188 colonia . . quam: that 
215 Eulalia . . propiciata: fiv gi- 66* 2 
nathig gidvan 

Pass. Fmct. (P. VI). 25 
2 attolit: gih(e)vid 
5 quandoquidem: hvvanthiv 



! ) A. Gl. im'thertfkh'ca {wir. -ca statt -ka) mit der bemerk ung : "ist me*t 
= hd. mez oder lateinisch und gehört zum vorhergehenden Ipse? tt Die erste mög- 
lichheit wird die richtige sein, da hertfkh'ka allein nicht "modesta" ausdrücken 
kann ; vgl. ahd. niez-haft "modestus". — « *) L. gicoporf oder gicopt ; Hegne Kl. D. 
ergänzt gieopirf; eine derartige bildung ist aber nicht belegt (Gallees angäbe, 
Gram. $>' 309, dass in den Prud.-glossen die form gienpid vorkomme, ist unrichtig). 
— s ) Zu oberst über et (piietc donat steht in einer reihe i>udi fo huuat fo : (t)h(iu) 
rafta . . (die beiden letzten worte am runde); nach rafta befindet sich ein klecks 
(am äussersten runde des blattes), in dessen anfnng ich ein g zu erblicken glaubte. 
Zwischen dieser glossen-zeile und dem lut. texte steht '• that vv(a)ri that ; durch die 
drei voran stehenden punkte scheint diese seile auf den platz hinter fo verwiesen 
zu sein, wo wenigstens zwei punkte (:) noch sichtbar sind. — *) Diese glosse steJU 
am rande, auf zwei seilen geschrieben, unter dem in der vorhergehenden note er- 
wähnten (t)h(iu) rafta und A. Gl. (wo hier 111a . . suaras „suaras unsicher" — 
gelesen wird) und G. (der man . . uar liest) haben jene als fortsetzung dieser glosse 
aufgefasst. Ich will nicht bestimmt behaupten, duss diese meinung unrichtig sei. 
lieber pulchre necif steht aber ein venoeisungszeichen (:.), auf grund dessen es wahr- 
scheinlich ist, dass die glosse hierher gehört. Die ganze lut. zeile lautet: se fore 
prineipium pulchre necif et ducem cruorif (über cruorif steht ebenfalls die glosse 
martyrii), d. h. (Cgprianus erklärte): "er werde der erste, der den schönen (mär- 
tyrer")tod erleide, und ihr fiüirer zum martyrium sein." — 5 ) Oder gfuvffo wie G. 
hat. — •) Steht in dem platze zwischen den spalten; bifcör- über -min. — *) he" g 
auf rasur. — •) A. Gl. und G. nichts. — *) Fortsetzung der glossen zu Pass. Petri 
et Pauli auf blatt 68, das bei dem einheften einen unrichtigen platz bekommen hat. 
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8 fuperbum: g(vo)dlieon 

CfllOFG* 1**1 11 

66 bl 40 damnef fi fapiaf: 6f thv t Iii 1 
färvviftif than farmunidif 
5 thv 

48 iamfuifti: that vvari thivMv 
66 ba 124* filiol? monenf herili: tln'ro 

herrilc vn 4 
67* 1 157 olim: nohhvvan 
10 Pass. Quirini (P. VII). 

4 moenia . . fibi: irv R 

20 fluctu quolibet: f. in fo hvvf- 
licarv v'tln'vn fo it fi 

21 pontif: brv'ggi'vn 

67 Ä!2 36 ut eminenf: alfo h e vp- 
cape(nth)i 

49 faxoque: tbt'ino: et laqneo: 
themo: et viro: themo 

65 feimuf . . petrum . . fubieeiffe 
20 falum folo: if flacvn 

67 tortis vortieibuf 6 : gibogdon 
them fvolgon 

Pass. Cassiani (P. IX). 
67 bl 12 punetif: ftikion 
25 15 pugillares: vvehfitaflun: . . 
percurrere ceras 

16 annotantes: brevianthia: 
feripferant 

17 edituuf: the durvvvarderi 
30 17 bofpes: 6 gäft 

24 punetis: noton: dicta prepe- 
tibus fequi 

25 nonnumquam : vvel obto 
27 ephebo: iy'ngh'nga 



50 curue tumens pagina: id eft 

inordinate. gi'(b6)g(an) 7 
78 flexaf catenif inpedire: u(a)l- 07 bi 

don 8 : uirgulaf 
Pass. Petri et Pauli (P. XII). 9 
36 colymbo: gifuemmia 68* 1 

40 mufei: gimusidvn glafu 

41 eyaneuf: grvoni viridif: latex 
48 lufit: id eft ornauit. fmithoda 
53 hialo: glafa 

61 pontif: brugkivn 

Pass. Crcs. August. (P. IV). 
47 coegit: nodda 68 a - 
55 uerticem: (ge)bill 10 
78 clcruf hinc: 11 thit glpaphi 68 bl 
82 tremefecit: bi'uon gideda 
04 cefpef: vuafo endi t ürf 12 : 

fünf: egan 
98 paiTuf: tholonthi 

105 eelebref: begangandeUcvn: 

106 . . partaf: gara: . . palmaf: 
victoriaf 

115 morti proprio : thinemo 

eganon dotha 
125 minuf: minnera: . . precium: 

Werth: . . eft 
129 longum: langfamo 
147 conferiptum: gibreuid: . . G8 b - 

fenatum: gufmiki 18 
159 uiuax: that lango vveron- 

thia: . . lauf: lof 
173 recolet: gihuddigon fcal 14 
180 fonf: gifpring 
I 183 prouenit: beqiiaw» 



*) Oben zwischen thv" und fdr- geschrieben. — *) L. thv. — s ) Zu v. 90 
giebt G. vestia pura : . . giuada an ; gi steht aber über ia in dem fehlerhaften vestia 
und ist da einzuschalten, wodurch man die hier in den anderen Prud.-handschriften 
stehende form vestigia bekommt ; über pura steht die ganz deutliche (tat.) glosse nvda, 
nicht uada. Das von G. angegebene giuada ist aho (vgl. schon St. Anz. f. d. alt. 
22,1*0 zu streichen. — *) Die glosse steht über filiole monenf; l. hcrriU'cvn (A. Gl.) 
oder hlrrlicvn. — ft ) G. nichts. — •) o aus corr., wohl aus e; vgl. die ed. vertieibus. 

— 7 ) Nach (-an) sind vielleicht ein oder zwei buchstaben verschwunden. A. Gl. u. 
G. stellen gibögan zu curue. — •) Eingekratzte glosse, A. Gl. nichts. — •) Fort- 
setzung von sp. 65*>2; s. oben s. 103, nole 9. — 10 ) Bandglosse; (ge-) über -bill t dessen 
letzter buchstabe am äussersten rande des blattes steht; vor -bill ist ein klecks; 
l. gcbilla (A. Gl.). — ") Ed. bio, wozu die glosse stimmt. — ri ) Kaum tvrf wie G. 

— I3 ) L. giiuiifki (A. Gl.). — H ) -n aus corr.; -n IVal von anderer Iiand. 
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XX. 

Prudentius^glosseii In einem Werdener fragmeut. 



Passio Romain ( P. X). 
1* 797 exarabant: fittun 

800 ignauof: traga 
l 1 ' ££?compliceffecte: bi'gengi'tbü 
2* 678 criminol'uf: menfulli'go 

889 medetur: lakno 

899 tractat: hiindlodä 



902 fcalpellum: grafi'fänr 1 2 b 
918 reponit . . abdomina: umbon 
1034? fubiectanf: undaruuer- 3* 
pant(bi) 

1053 reftagnat: uuitbaruuald 3 b 

1066 dedicat genitalia: mahti 

1139 tranffer: biuuendi 4* 



') L. giafifarn. — *) Die seile .7» ist zum teil ganz verwischt, da sie an dem 
einband der Handschrift, in der diese blätter gefunden wurden, angeklebt war. 
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XXI. 



Ntrassburger gloftsrn. 



Isidori Etymologiarum* 
Lib. XI, C. I. De fentine tw- 
5 mine. 

140 menltrua monohtlic 

G. II. De netatibus hominis. 
27 delirant douod 2 
C. III. De portentis. 
10 7 bicapitei' thuihobdiga 
trimanum thrihcndiga 
10 cani grifa 

De gigantilms. 
18 labro fubteriore nithiromo 
15 21 aduncif naribul' crumbon 
C. IV. De transformatis. 

1 de illa maga famolilTima ma- 
ril'tun 

2 fceleratorum fundigara 

2ü 3 (fcarabeij crab(r)onef horno- 
beron 

Li b. XII, C. 1. Depecoribus. 
18 dictamnum ftafuurt 
20 armol' boi 
25 29 color fuluuf falu 

38 Aliniis. Animal «[uippe tardum 
— To lat — et nulla ratione 
renitenf. ftatim ut voluit fibi 
borao fubftrauit-' :i 

30 29 pernicitai' talhed 

pilil'in contrarium [vcrl'il'j l'tru- 
ua 

39 zelant and od 



43 vivacitaf quiched 

58 [Iacob contra naturam colorum 
l'imilitudinei' proeurauit. Nam 
talel' foetuf ouef illiuf con- 
eipiebant| qualel' umbraf ari- 
etum defuper afcendentium in 
aquarum fpeculo [contempla- 
bantur| fulic f <• tbe fcimo 
uual' tbero uuetbaro an 
tbeino uuatara. fo bli uur- 
tlion tbia fe/ep 

59 generofof atliilarion . . equof 
Gl burdo ex equo et afina pruz 

C. II. De bestiis. 
10 pardul' lobl" 

34 per corapita lemitarum uueg- 

Iceh^ 

C. IV. De scrpentibtds. 
4 draco . . cril'tatuf coppodi 
6 olfaetu l'tunka 
20 tractu corporii' circulato lirin - 

godi 

22 obtnrgelcunt l'uellad 
34 lacertuf egithaffa 

C. V. De minut is vermibus. 
10 t(e)redonaf greci vocant lig- 

norum vermef matho 
15 tarnmf [vermis . . lardij matho 

C. VI. De piscibus. 
IG lenatam criftam fcarpaw 5 

camb 



') Vgl. Isidorus, Opera ed. Arevalus, tom. IV. — *) So Motte, fehlt bei Graff. 
— *) Nach Mone sollte die (flösse zu, ftatim gehören. G. dürfte indessen im recht 
sein, da er dieselbe zu tardum stellt. — *) D. h. miegfceth ; Sehmeiler, Gloss. 
Saxon. s. U.1, uuo.glVeth. — fi ) L. IVarpan. 
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21 cauda tortuofa strüua 
24 ingeniofum glauuuon 

45 preualidof ftarca 
quamlibet ad curfum velocef 
alligari pedef traga uoti 

48 conchac fcalun 
incremento uuafdoma lunae 
[membra] turgefcunt uuaffad 
humorem blod 

49 tradunt telliad 

51 [carnibuf| vivunt nietat 
erodit cnagit 

59 negant quidam cancf latrare 
quibuf carnif in ofta rana viva 
detur geuuelid 1 

C. VII. De avilws. 

12 prepetef fniumia volatuf 

14 grnef kraru 2 

16 cornicef kraiun 

18 collum . . inflexum ingebog- 
don 

37 lufcinia nahtigala 

acredula nahtigala 
39 bubo hue 5 

avif feralif eil'lic 

43 [corviif] hie prior in cada- 
veribuf oculum petit kanagit 

44 eornix annofa old 

46 pice agaftriun 
poetice fcoplico 
diferimine l'cetha [vocif| 

50 auro liquefeenti gern a lau am o l 

52 deprehenfuf oft beuundan 
uuarÄt 

54 aurarum uuedaro figna 
57 falconem falx vel fegiAia 
61 [columbae dictae] quod earum 
colla ad fingulaf converfionef 
mutent coloref fo fiu umbi- 
locod 4 fo uuandlod fiu ira 
bli 

avef . . veneria f bel lica 



65 ortigometra ueldhon 
femina venenomm famon het- 
taruurtia 6 

vetuerunt uarbudun 

cadueum morbum uallandia 5 

fuht 

66 criftif ftralon 

70 garula fericondi avif 
follertiffima clonliftig 

28 fulice meridier lo 

24 ave vel chere 6 hei uuef 
inftitutione uau lernunga 
! 22 rogum hap 

81 ovorum autein tantam vim efTc 
dicunt ut lignum eil* perfufum 15 
non ardeat ac ne veftif quidem 
contacta aduratur hold lefeid 
uan eia. uuadi ne brennid 
admixta quoque calce men- 
gidamo eia et caloa 7 glu- 20 
tinare foruntur vitri fragmenta 
rennian tibrokan glef te 
hopa 

C. VIII. De minutis anima- 

lilnts. 25 

2 fuci drani 

6 cicendela golduuiuil 

8 papilionef uiuoldaran 

maluif pappillan 
13 culex muggia so 

15 oeftrum bremmia 

16 bibionef uuinuurmi 

17 gurgulio hamuftra 8 

Lib. XIII. C. I. De mundo. 
8 cardinef mundi . . in ipfif uuer- 35 
uon 9 

C. VII. De aere. 
1 aer . . fubtilif the hluttaro . . 
commotuf geuuagit 
gelantibuf caldondion nu- 40 
bilif 

turbulentiuf gefuorkan 



') G. unricht. gi- statt gc-. — s ) L. krani (Hh.). — s ) L. huo (s. Heyne. 
Kl. 11). — *) So Mone, Graff ambilocod. — A ) So Motte, Groff famun he/tar- 
uartio. — •) Ed. XatTps. — 7 ) So Mone, l. calca; Graff calca. — *) So Mone 
(Graff ham'tra — hiimw/tra); G. nur. hamstra. — •) So Moue, fehlt bei Graff. 



Digitized by Google 



108 



C. VIII. [De tonitruoj 
2 ueficula blafa 1 
difplofa teftotan 1 
C. XXI. De IV. fluminibus. 
5 7 incremento anfluzi [fuae exun- 
dationif] 
limura lern on 
9 [poft] multof circuituf umbi- 
uerbi 

10 inftar te thero uuif beftiae 
L ib. XIV. C. I. De terra. 
1 in modum centri dodron 

C. II. De orbe. 
1 orbif hehhring 
15 ambit biuaid 

C. III De asiu. 
25 fatefcunt tefarad 
28 mercibuf mcdon 



C. IV. De europa. 
3 germania thiudifca liudi 
C. VI. De insulis. 

6 aluearia bikar 

7 gummi drupil 
14 aerif er 

33 tyrannorum mer mahtigaro 
aratro eridü* 

34 falef agrigentinof fcirion falt 

40 apiaftro erda 

41 intervalla etto 

? difpendium aruithi 3 

Epistola premonis regis ad 
travmum imperatorem*. 
ouagro uuildi efil fimile 
eliopolif conl'tructa aere et ferro 
cooperta erin timbar ifarnin 
thecina 



') Bei Graf nach liaumftra (108 s*) — 2 ) L. eridü (G.). — *) Von Mone 
zwischen compita (107.\* oben) und difplofa (lÖ8.s) angeführt; vgl. auch Heyne, 
KL D. 9. XVI. Von G. s. 271 ertoälitit, fehlt aber in seiner ausgäbe der 
glossen s. 273-277. *) Der ganze brief von Graff Diut. II. 195 ff. abgedruckt. 
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XXII. 



Yergilglossen In einer Oxforder handschrift. 



Georgien 1 . 
2» 2.257 picee: arboref uiuhtan 2 

taxi: icbaf 3 
3* 365 acie: uuihta 4 
5* 3.24 feena ut uerfif: uidere thea 

the 5 

25 aulaea umbihang 6 
5 b 72 delectuf 7 : luue dilectuf 
6 1 * m temo: thifle 

Isidoras. Etymol.* XII. 
De equis. 
I Aureuf. uuahfbl(anc) 
Gilbuf. badiuf. falu 
Spadix. dun 
Glaucuf. glafa 
Cadiuf. 9 blaf 
Petiluf. fitilu 10 
Scutulatuf. appulgre 
Guttatuf. fprutodi 
Mannuf. fiarf cutig 
Mirteuf. dofan uel uuirebrun 



Mauruf. alfuart 

Iumenta. mergeh 
? Tottonarii. 11 thrauändi 

Tottolarii. 12 Telderiaf 
Georg. 
3.308 ubere. udere 18 

3io mammif: gederun 14 

385 Lappae: cliue 
4.38 tenuia: thunni 

41 uifco: miftile 

ui tiliae: lindian 

168 fueof: drenan 

243 SteHio: mol 

244 fueuf: brana 1 '* 

245 crabro: hornut 
395 phocaf: mirikoi 16 

Servius in Verg. 11 
Ecl. 6.78 upupam: uuiduhoppe 33 b 
hirundinem: fualan 

8.73 ftamen: uuarp 37» 
Licium 18 : heuild 



8 b 
10 b 

ll b 

12 b 

14* 



') Vgl. A. Gl. IL 716. — 2 ) Madan uuilnan, Kluge Z. f. d. alt. 28, 260 
(Kl.) "kann sehr wol uiuhtan gelesen werden". — s ) Kl. "vielleicht iehas". — *) G. 
uiuhta. — 5 ) So G.; Madan s. 102 unter "Dubious". — •) Am rande von erster 
e 

hand. — 7 ) Hds. dilectuf. — S. ö b steht dann am abgeschnittenen rande von erster 
hand neben v. 82 tiach | inu (in unsicher) | uua j (uuahsblanc zu albis ?) (A. Gl.) ; 
statt inu liest G. iuus. — *) Die folgenden glossen bis z. 6 r. stehen am rande neben 
den versen 180—192; nach Madan sind sie vielleicht, nach G. bestimmt von erster 
hand. — ") L. candiduf (A. Gl.) — 10 ) Nach u reste von buchstaben; Madan 
"forsitan . . fitiluoz", A. Gl. "I. titiluot", G. fitiluot. — ») Oder Toctonarii; die 
erste form die richtige, vgl. Du Gange, Gloss. 6,622b = trepidarii (A. GL). — 
'V Oder Toctolarii; G. (nur) Tottolarii. — ,s ) So Kl. u. G, ron Madan nicht ver- 
merkt. — u ) So Kluge u. G., Madan geclcrun (? geelorun, geelcrun) das A. Gl. in 
gederuQ gebessert wurde. — 1S ) L. drana (A Gl). — ") Von erster hand. Das 
dann von Madan angeführte cymba euba v. 506 ist alles lat. (A. Gl). — 11 ) A. 
Gl. II. 724; vgl. die ed. von Lyon, Gotlingae 1826. — IÄ ) Ed. licia und lieiis. 
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45* Ge. 1.75 lupini: ficbane 



46' 
48* 



63* 
69" 



n 139 uifco: miftile 
2.212 glarea: id eft arcna. 
grat 1 

2.389 furcille: gaflie 2 uel 
furke. gaflig* uel furke 3 

3.82 album quod pallori con- 
ftat effe uicinum: uuafblanc 4 
Cotnment. anonymi in Verg. b 
83 h Eel. 1.54 Hiblcif. herba eft quam 
nof dicimuf aduch 

1.57 Palumbef. columbc funt. 
quaf dicimuf meniftuba 

2.36 Cicuta. berba eft quam 
nof dicimuf fcherning 
2.50 Calta. cle 
3.20 Carecta multitudo her- 
barum. In paluftribuf. quaf 
dicimuf femithai 
5.39 Carduuf. thiftil carda 
„ „ Paliuruf. hagan 
7.32 Coturno. calciamento ue- 
natricio quod alii dicunt perifce- 
lidaf. aut hofon 

7.50 Fuliginem. quod nof dici- 
muf ruot 

8.74 Licia. id eft quod dicimuf 
harluf 

87 b Ge. 1.75 Vicie Vuicchun 
30 „94 Kaftrum. 6 recho 
„ 95 Cratef. egida 
„ 139 Vifco. bulif 7 
„ U4 Cuneuf. 8 vuecke 
„ 153 Lappe, cledthe 
„ 162 graue robur. id eft 
grendil 
1.164 Tribula. flegil 
„ „ Trahe. 9 egida 
„ 165 [VJirgea preterea. id eft 
gart 

1.166 Cratef. hurtb. aut egida 



15 
84* 

84 h 

85" 

86* 

86 b 



35 



40 



Ge. 1.172 Binc auref. que rieftra 
dicimuf 

1.173 Tilia. linda 10 

1.264 Vallof. funt quof dicimuf 88* 
phali 

2.189 Filix" farn 89* 
„ 374 Vri. id eft animal quod 

dictum eft urrint 
2.389 Ofcilla fcocga 
3.U7 Afilo. bremo 89 h 

„ 338 Achalantida id eft auif. 

nathagala 
3 366 ftiria id eft ihilla 
„ 543 Phoce. id eft animal 

marinum. quod nof dicimuf 

elah 12 

4.63 Melifphilla. herba quam 90* 
dicimuf biniuurt 

4.131 Papauer. herba quam 
dicimuf maho. 

2.413 rufcuf. ramn 13 

4.271 Amello. herba. golth- 
blomo 

4.307 Tigna. 14 latta 
Ae. 1.123 Rimif. nuoe. in qui- 91* 
buf tabule. in unum coniun- 
guntur 

1-169 Vnco morfu. quem nof 
dicimuf chrampho 

1.323 Lincif. id eft lof apud 92* 
nof animal quod dicimuf 

1.435 Fucof. drenon quof 92 b 
nof dicimuf 

1.698 Sponda. lectum fitie 93* 
beddipret 

2.135 In ulua. hoc eft 15 in 93 h 
paluftribuf locif ubi crefcit iun- 
cuf ac papyruf. et quod nof 
dicimuf fuuerdollon 

3.428 Dellinum. mirifuuin 95* 

3.453 Difpendia. ungifuori 



') L. griat (Hh.). — s ) G. u. Madan in Journal gaHie. — s ) Die zweite 
niederschrift der glosse steht am rande; alles von erster hand. — *) G. uuahs blanc. 

— 6 ) A. Gl. II. 725 f. - 8 i Verg. rastris. - •) Oder hulif. — 8 ) Verg. cuneis. 

— •) Verg. traheae. — I0 ) Dann G. stiua (manubrium aratri) als as. glosse! 

— ») Verg. filicem. — ") L. lelah (A. Gl.). — ») .So Kl. u. G., Suhm sp. 388 
alter raranus, also gewiss lat. — ") Verg. tignis. — »*) eft am rande nachgetragen. 
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95'' Ae. 4.131 Lato ucnabula ferro, id 
eft ftaph. in fe habentem latam 
haftam quam nof dicimuf euur- 
fpioz 

96* 5.177 Clauuin. quod nof dici- 
muf. helta. in fumuiitatc eft 
5.208 Trudef. furka 

96'' 6.13 Triuia dicitur diana eo 
quod in tribuf locif ubi tref 
uie in unum conueniunt. que 
nof dicimuf giuuicge 

97» 6.205 Vifcum. id eft bulif 
„ 209 Brattea. blech 

98 b 7.48 Picuf. auif. fpeth 

99* „ 378 Turbo, in modum factuf 
globi rotunduf. quem dicimuf 
doch 1 

7.390 Thirfuf 2 . ftil herbe 
„ 417 Rugif. hoc dicimuf nof 
rumphufla 
7.627 Aruina mittigarne 
IM) 1, 8.278 Sciphuf. parua ftaupa 
101* 9.170 Pontif. fcalif. aut quod 
ruftici dicunt clida 
9.476 Radii. rauua 
101 b 11.64 Cratef. clida 
102* „ 862 Papilla fummitafmamme 
id eft uuarte 

12.120 Verbena. herba quam 
dicimuf hanaf 
102 h 12.413 Caulem comantem id 
eft ftipitem cum foliif. quam 
dicimuf ftil 

12.470 A temone. hoc eft in 
anteriori parte plauftri ubi bouef 
ligantur. apud nof theffalia 
Varia gloscmata* 
? Callum caro et cutif indurata 
quod nof dicimuf. fuuil 
Flocci funt quof nof in ueftimen- 
tif thiudifce uuuloo dicimuf* 



Culcitef. bedd 104* 

Culcitum id eft plumatium. 

b e d d i u u i d i 

Cauteriola. canteri 

Toregma. fcapcrede 5 

Tornariuf threslfa 5 

Maialif. barug 

Murica fnegil 

Mufcuf. grimo 

Migale. harmo 10 
Allee alserencia 6 
(iobio. grimpo 
Efox. lahf • 
Luciuf. haeth 

Capito. alund 15 
Timalluf. afco 
Tructa. furnie 7 
Sardinia. bering 
Axedonef id eft humeruli. luni- 
faf 20 
Scorelluf. am er 
Terebra et teretrum. nauuger 
Crabro. hornut |04 b 
Aucipula. fugulclouo 
Audela. brandereda 8 2 5 
Arula. fiurpanne 9 uel herd 
Apiaftrum. biniuurt 
/Efculuf. boke. uel ec 
Aeftuaria. flod. uel bitalaffum. 
ubi duo maria conueniunt 30 
Acinum. hindbiri 
Atramentarium. blachorn 
Atramentum. blac 
Fafciola. uinning 
Verriculum. befrao n5 
Villofa. rüge 
Villa, linin hruge 
Vadimonium. borg 
Bacinia. beri 
Botholicula. ftoppo 
Bracium. malt 10 



40 



0 L. dop (Hh.). — ') Verg. thyrsos. — 8 ) Quelle unbekannt. — *) Dann 
G. dussios (demone*), was nicht deutsch üt; 8. Du Cange, Gloss. dusii. — 
ft ) Wahrscheinlich von erster hond; 8 über e geschrieben. — •) ?; G. alcerencia. — 
7 ) So G. u. KL; von Modau nicht vermerkt. — 8 ) Oder branderede wie G. — 
•) G. fiurpanne. — ,0 ) Vgl s. 112 note J. 
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10 



15 



108* 
109* 

ii r 

112* 
112 b 
US* 

113" 
114* 
116- 



Bracinarium. brouhuf 1 

Bouellium. faled 

Bradigabo. feldhoppo 

Baiifta, ftafflengric 

Brancia. kian 

Burdo. uurenio 

Cincindila. uuocco 

Cratuf. 2 bollo 

Cerafiuf. kirficbom 

Cerafium. biri 

Clauatum. giburdid 

Arnogloflfa. uu(i)gbrede 8 

Plebeiol' pfalmof id eft fecularef 

pfalmof id eft uuinilieth 

Redituf. bembrung 

Petulanf. uurenifc 

Paftelluf. hunegapl 

Puftula 4 angfeta 
Aeneis. 5 
1.323 lyncif: loffef 6 

337 furaf: uuathan''' 7 

435 fucof: uafpc 6 

711 Pallam: hroc 

724 crateraf: biceriaf 8 
2.16 abiete: dsenniun 

55 foedare: gihonen 

112 acernif: mapuldreum: . 

mapulder: acernif 9 

147 amicif: friundlicun 

229 merentem: uuirtbigen 10 

441 teftudine: id eft denfitate 

armorum id eft fchilduueri 

492 ariete: murbraca 11 



3.15 focii: ifuefe 
3.217 Proluuief fordif eft'ufio id 
geffcod eft 11 

282 euafilTe ouerrunnen hab- 
bien 

280 clipeum: buculan 18 
549 antennarum Jegelgerd 12 
561 rudentem: vel rudente. cir- 
culo gubemaculi. id eft ftier- 
uuith 1 » 

649 corna: curnilbom 
671 (fluctufj acquare: igrun- 
dian 

688 oftia: introitum imuthi 12 
4 18 pertaefum: odiofum athro- 
tan 

88 opcra interrupta: undarnu- 
mana 14 

104 dotalef. uuitbumlica 15 
131 uenabula: lancec. euurfpiat 
13.9 fibula: fpenule 
152 caprae Caprea. reho. nam 

crapra get dicitur 12 
167 Signum terre. fignum. id eft 

ertbbigunga 12 " 10 
239 talaria: fcridfcof 17 
245 tranat: vulotad 18 
250 mento: ehinne 
490 ciet: 19 utilial(a)d !0 
534 procof: appetitoref drub- 

tingaf 21 
5.128 mergif: dukiraf 22 
205 murice: duuanften 22 



117' 
119" 

120» 
122 b 

I2;v 

124" 
125- 
125" 



12(i 



128" 
129- 

132* 
132 



') Wahrscheinlich von erster hand; das erste u oben zwischen o und h ge- 

V 

schrieben; statt Bracium. malt Bracinarium. brouhuf hat G. nur Bracium. brohuf. 

— •) C aus G corr. ; Gratul' von erster hand geschrieben. — *) Kluge Z. f. d. alt. 
28,260 "wahrscheinlich uuegbredc"; Madan u. G. uuigbrcde. — 4 ) G. Pustulus. 

— *) A. Gl. 11: 716a ff. — e ) Von erster hand. — 7 ) Das von Madan zu r. 
427 angeführte portus cathoma ist nicht deutsch, vgl. Servius (A. Gl.). — 8 i So 
Kl.; G. bikerias, Madan nichts. — 9 ) Die beiden letzten worte am ran de. — 10 ) Hds. 
uuirthiganen ; -an- aber unterstrichen (Kl.) — n ) So Kl. u. G., Madan murlraca 
(? murltaca). — ") Randglosse. — ,s ) So KL; davor scheint c getilgt; Madan u. 
G. huculan. — u ) numana am rande; nach undar steht intermilfa — li ) So Kl. 
u G., von Madan nicht verwerkt. — ") L. erthbiuunga (Hh.). — ") So Kl. u. G.; 
Madan scridfoos, das in A. Gl. in scridscos gebessert wurde. — u ) .4»» rande von 
erster hand; l. ulotad oder iulotad (A. Gl.) — ,B ) Ed. movet, *. die Varianten. — 
") Madan u. G. utihalad, Kl. "vielleicht utihalod." — 41 ) So Madan in Journal 
u. G.; A. Gl. druhttingas. — ") Von erster hand. 
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134* 



136' 



136" 
137" 



138* 
138" 
139* 
140" 

141* 

143* 

144* 

145" 
148" 
150" 
152* 
153* 
153" 



5,230 pacifci: (irltlüngian 1 »* 
269 taeniif: tena. neftila 
306 leuato: gifuriuidemo 1 
333 titubata [vestigia]: calcata 
uuankonda 

337 raunere: fan fulliftia 9 
546 impubif: unbardhaht 4 
566 [vestigia] primi [alba pedis]: 
uuaf fitiluot 

578 Luftrauere [in equis]: um- 
biridun 

630 hofpef: uu(e)rd 

710 fortuna: miffiburi 

7U pertaefum: odiofum fit 

athrotan 

719 incenfuf: gifcund 

732 auerna uuunni 5 

735 Elyfium: funnanueld 

745 acerra: cerra. uaf turif. ar- 

cula turaria. id eft rocfat'- 7 

758 forum: mahal 

811 periurae: forfuorcncro 

853 adfixuf: tohlinandi 6 
0.180 piceae fiuchtic 

181 Fraxineac: efcbine 

205 uifcum: miftil 

214 robore: rinda 

420 offam: muhful 8 

offam cleuuin 9 

555 palla lakene 10 

682 recenfebat: talde 
7.109 adorea liba: b radine difki 

.329 pronuba: makerin 

506 torre: brande 

590 alga: rietgraf 6 

626 tergunt 11 uegadun 12 

627 Aruina: midgarni 



628 Signa: gut fan an 
690 pero: ftreorling 18 
796 pieti: pictuf uehe 12 

8.178 acerno: map ul drin 

276 populuf: halebirie 12 
9.87 picea picea uurie 14 

134 iactant: hromiat 

222 ftatione: uuardu 

471 mouebant id eft uidebant. 

fcuddun 

505 teftudine: teftudo fceld- 
uuara 6 

537 tabulaf: fcindulan 
608 raftrif: egithon 
616 manicaf ermberg 12 

629 petat: (f)tichit 

701 pulmone: lungandian 

705 falarica : ftephftren- 

g i e r e la ' K ' 

723 fortuna: miffiburi 

724 conuerfo: togidanemo 
10.23 quin, neu an 16 

58 Dum: ia mit 
337 tboraca: brunge 

381 uellit 17 : a terra lofda 

382 coftif: ribbun 
390 gemini: ituifan 
444 celTerunt: rumdun 
538 uitta: tufwnding 18 

542 gradiue. quafi gradatim id 
eft ftillo 14 

649 pactof: gimahlida 

681 dedecuf: turpitudinif honi- 

thia 

632 cxigat: ftachi: enfem 
711 inhnrruit: erexit ltruuido: 
armof 



154* 
155* 
157* 
158* 
163* 
163" 
164* 
166" 

10 

167* 



168« 

15 

169« 



20 

170* 
170" 
173* 

173" 



174* 
175* 

30 

176* 
176" 

35 



') Randglosse — a ) Kluge a. a. o. "irtliingian ist möglich", Madan rihingian 
("davor ein buchstabc erloschen"), das in A. Gl. in irtliingian gebessert wurde; 
G. . . rthiogian, li l. uerthingian." — 3 ) Ueber Euryaluf geschrieben. — 4 ) d aus h 
corr. (vielleicht von zweiter hand); vor dem letzten h ein unterstrichenes r. — 
5 ) Am rande; l. unuunni (A. Gl). — •) Von erster hand. — 7 ) So G.; Madan "t 
fortasse dnfnum est." — •) L. muthful (A. Gl). — *) Am rande von erster hand; 
deuuin, oder cleuuin, deuiunV (Madan); G cleuuin. — 10 ) .So Kl u. G., von Madan 
nicht vermerkt. — ") Ed. tergent. — IJ ) Am rande von erster hand. — ,s ) Oder 
ftriorling (Madan); G. nur streorling. — 14 ) Randglosse. — 1R ) L. stephslengiere 
(A. Gl)? — Madan netian (s. 102 unter "Dubious."). — ,7 ) Von zweiter hand 
aus uelit corr. — ") Hds. xxxnding; /. xxkndiug d. h. »H/nding (G.)? 



Kl«lnere »It«Ächsische »prachdenkraaler. 
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177* 

177" 
178*' 

10 



179* 
180» 
181" 
183» 
183 b 
184» 

20 



184" 

25 

185» 

30 

186» 

186" 
187» 

35 

188» 



10.735 Contulit: augenbrahtc 
736 abiectum: nithergiuuor- 
penen 

744 Viderit: gif ehe 

795 Cedebat: rctraliebat tha- 

nan for 

818 neuerat: brordade 

891 Bellatorif equi : u u i h h e r f e f 

892 calcibuf: houun 

893 cftufum: nithergiuuor- 
penen 

901 nefaf: honithia 
11.73 laeta: uuillich 

149 repofto: nithergifettemo 
320 plaga: uuald 
500 Defiluit: umbette 
524 quo: thar 
562 fonuere: hullun 
579 fundara: flengiran 
589 omine: hele 
599 fremit: thrafida 
607 ardefcit: gerode 
616 tormento. torqueo. flin- 
girun 1 

663 lunatif agmina peltif: in 
modum lun^factuf. finuuuellun 

671 Suffufo : nitheriualle- 
nemu 

688 Verba: hrom 

711 pura [parma]: ungimela- 

demu 8 

777 Pictuf acu: gibrordade 
874 laxof: unfpannane 
890 Arietat: ftiet 
12.7 torof. torof. erocon 1 
91 candentem: gloianden 



188" 
189» 

189" 
190» 
190" 

191» 



12.163 radii: gerdiun 

171 admouit: adiunxit. todeda 
m notant: fteppodun 
215 lancibuf: uafif. baecuue- 
gun 3 

234 deuouet*: bifal 
274 fibula: bring a 
300 Occupat: flog 
305 prima [acie]:in furifterao 
357 extorquet: utauuende 
364 fternacif: id eft fternentif 
fpurnandief 
404 Sollicitat: uuegida 

412 Dictamnum: uuiteuurt 

413 caulem: ftok 5 
419 panaceam: herbam reni- 
uano 6 

470 temone: thifle 
520 conducta: ingimedo- 
d e r a 

590 Difcurrunt: tiuarad 
646 miferum: unothi 
696 fpatiumque dedere: rum- 193" 
dun 1 

727 uergat: nitheruuaga 194* 
775 [telo] fequi: fkietan 194 b 
857 parthuf: ungar 195» 
Servius in Verg. 1 
Ae. 2.229 ExpendilTe: id eft folu- 242» 
ifTe. ungeldan 8 

2.554 clunif: ifben uel arf- 247" 
belli 

4.548 Vrbanuf: alter liber 279" 
dicit Urbane, fronifco 
5.269 taenif: neftilun 287* 
6.704 Virgulta: fumerladan 313» 



191" 
192» 

192" 
193» 



*) Randglosse. — *) Steht über interrita. — *) Au8 baxuuegun corr.; I. 
bacuuegun. — *) Von zweiter hand aus deuocet corr. — 6 ) Von erster hand. — 
•) Undeutlich, kann auch ranuano gelesen werden (Madan). — ') A. Gl. II: 
725.2* ff. — 8 ) A7. so, "oder ungoldan"; (f. ungeldan, tt l aus h eoirigiert;" Madan 
ungehdan. 
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XXIII. 



Vergilglosseii In einer Wiener haiulschrift. 



Georgica. 1 
4.243 ftellio mol 

244 fucuf dran 

245 crabro hornut 



A. en eis. 

3.671 Square grundian 

4.250 mento chinne 
534 procof druhttingaf 2 
517 manibuf handiun 



') S. A. Gl. II. 719. — *) Bandglosse. 



Zweiter teil. 

Anmerkungen. 



I. 



Das tau f gelöbnis findet sich in dem etwa ans dem an fang des 
nennten Jahrhunderts (vgl. MST)) stammenden, mit angelsächsischer scJtrift 
geschriebenen Cod. palat. 577 der vatikanischen bihliothek zu Horn. 

Die handschrift enthält 75 blätier in fnlio und ist auf der rückseite 
als codex canonum bezeichnet. Die ranonensommlung, welche diejenige des 
Dionysius eriguus ist und nur den die concilien enthaltenden ersten teil der- 
selben nmfasst. füllt die seilen ll h — 70*. S. 70* "Ineipit de evangelio trac- 
tatns: 'Arobrofiuf epifcopnf gratiano angnfto. Crebra . . . eft inimicof"'. S. 71* 
fängt eine, andere band an, die über Pipins sgnode in Verna palatio (i.j. 755) 
geschrieben hat, und s. 7.7 b — 74 enthalten, von einer band des 10:ten jahr- 
hunderts, excerpte ans den canones concil.. die Stellung der kleriker betreffend 
(vgl. MSD). 

Vor der ranonensammlnng ist ein für sich abgeschlossener teil ein- 
geheftet, der s. !)* mit dem rot geschrielteiien Explicit deo gratias endet, der 
aber, das erste, blatt ausgenommen, in unserer handschrift von derselben band 
wie die canones herrührt. Dieser teil, in dem sich das tauf gelöbnis be- 
findet, hat folgenden Inhalt (vgl. MSD): 1) hl. I (nur vorgebunden) theologica: 
"Gregoriuf dixit. Mof autem l'edif apoftolicae eft ut ordinatif epifcopif etc." 
2) s. 2* Me dinerfif caufif de lapfa epifcopi vel prosliiteri." 3) s. 2* (in der 
mitte) t dicta bieronimi prefbiteri." 4) s. 4* Karlmanns concil. german. (i. j. 
742). 5) s. 5* das concil von Jj>s(ines (wahrscheinlich i. j. 7/3). 0) s. 
fi* "nomina epifcopornm qni mifi fniit a romana urbe ad praedicandnm in gallia." 
7) s. G h die namen der zu Attigny i. j. 705 versammelten bischöfe und ähte. 
S) s. G h unten die abrenuntiatio diaboli und U) s. 7* oben die professio 
fidei des taufgelÖbnisses. 10) s. 7* ferner der indicnlus superstitionum 
et paganiamm (als n:o XD1 hier ölten abgedruckt). 11) s. 7 h "alloquutio 
facerdotum de ceulugiif inlicitif ad plebem: 'Fili bominif fpeculatorem pofui te 
in popnlo meo etc.' (Kzech. 3,n) 'Videte filii cariffiini quäle nobif ineumbit 
periculnm fi tacemnf etc.'" 12) s. S h eine ähnliche anrede über den sabbat. 
13) s. 0* "Clemenf Iacobo cariffimo in domino aeterno falntem. 'A faneto Petro 
apoftolo etc. 18 

Da, wie. Seherer (MSD) hervorgehoben hat, die nunnnern, nach dem 
Zeugnis der dalierharen stücke, chronologisch geordnet sind und das vor dem 
tauf gelöbnis gehende stück aus d. j. 705 stammt, fällt das lauf gelöbnis offen- 
bar nach 705. Scherer vermutete, dass es bald nach 772, also um 775, im 
sächsische umgeschrieben worden sei. Auch Kögel meint, in seiner Gesch. d. 
deut. litt. I: 2 s. 445, dass diese zahl, obgleich dieselbe der festen Stützpunkte 
entbehrt, vom vichtigen gewiss nicht weil alnrre, indem er mit recht darauf 
hinweist, dass der mit dem taufgeWbnisse enge zusammenhängende Indicnlus 
offenbar auf grund eines noch ganz ungebrochenen heidentnms, wie es einige 
zeit später unter den Sachsen gewiss nicht mehr zu finden war. zusammen- 
gestellt ist. 
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Was die heimat der handschrift betrifft, icciss man, das* sie früher 
dem stifte St. Martin zu Mainz gehört hat. Auf s. 2* findet sich nämlich 
die notiz: Iste Uber pertiuet ad librariam saneti Martini ecclesie Maguntiue. 
Da dieses stift erst im 11 : ten Jahrhunderte gegründet worden ist, kann die 
handschrift nicht in demselben geschrieben sein. W. Giescbrecht hat nun 
in Schmidts Zeitschrift für Geschichtswissenschaft 7. 504 ff. (1S47) versucht, 
aus der schiff des codex zu -zeigen, dass derselbe in Fulda geschrieben worden 
sei, und Scherer meinte, dass G. dies höchst wahrscheinlich gemacht habe 
(MSD). Jostes weist indessen, Zschr. f. d. alt. 40, 185, darauf hin, dass 
nur so viel feststeht, dass die handschrift aus Mainz stammt, und hebt hervor, 
dass sie dort auch geschrieben sein dürfte, denn "man darf nicht vergessen, 
dass" das stift St. Martin "doch einen Vorgänger gehabt haben muss und 
dass überdies SAlban später in SMartin aufgegangen ist, dieses damit auch 
in den besitz dei- bibliolhek von SAlban gelangte, der codex Vat. mit den as. 
fragmenten beweist es." Kogel meint auch a. a. o. s. 444, dass es recht sei, 
bei Mainz stehen zu bleiben. 

In Übereinstimmung mit der allgemeinen ansieht halle ich für das 
wahrscheinlichste, dass unser taufgelöbnis für die sachsenbekehrung unter 
Karl dem grossen abgefasst worden ist (vgl. indessen die bedenken Jostes', 
Zschr. f. d. alt. 40. 1<S5 f.). Die spräche des denkmals weist aber mehrere 
eigentümlichkeilen auf. Erstens /Inden sich darin hochdeutsche spuren: 
forfaictaiftu, forfacho, statt allvm // zuerst allem geschrieben, got und gotef. 
Diese formen können auf dem cinfluss hochdeutscher heimat (oder einer 
hochdeutschen vorläge?) der handschrift beruhen. Ferner treten frisonismen auf 
(vgl. Kögel a. a. s. 440 f.): a aus ai (auch im Cott. des lleliand, s. Galice, 
As. Gr. § 41 anm. 2 und in der Genesis, s. die ed. von Zangenmeister u. 
Braune s. 12): balogan, gast, die pronominal form hira (auch in der Gen., s. 
die a. cd. s. TS') und die form faxnote mit x (vgl. vielleicht das auch im ahd. 
vorkommende seltene x statt urspr. hs, Braune Ahd. Gr. # 154 anm. 4). Unter 
die frisonismen sollte nach Kögel a. a. o. auch "allem anscheine nach forsaebistu 
ohne Umlaut" gehören. Hier ist indessen (s. teil 1) gewiss forfaichiftu zu 
lesen, worin ai als zeichen des umgelauteten vocals steht (vgl. ai -in derselben 
amvendung zuweilen im ahd., Braune Ahd. Gr. # 20 anm. 4). Auch angel- 
säclmsche spuren finden sich vielleicht im taufgelöbnis. Scherer sagt 
darüber (s. MSD anm. zu z. 0) "and ist das einzige notwendig angelsäch- 
sische in diesem taufgelöbnis." Wie Kögel a. a. s. 445 hervorgehoben hat, 
kann indessen and sehr gut echt deutsch sein, da diese foim aus der gegend 
von Münster bekannt und auch atts dem ahd. belegt ist;' übrigens findet 
sie sich im friesischen. Eine pronominal form, die sich nur in diesem 
denkmal findet, ist ec "ich". Galice As. Sprachd. führt die form allerdings 
auch für die Essener glossen auf; vgl. indessen darüber oben s. 50 note Ü. 
Hauptsächlich auf grund dieses vermeintlichen ec in den Essener glossen hat 
Kögel a. a. s. 440 eine gewisse venvandtschaft zwischen dem taufgelöbnis und 
diesen glossen finden wollen. Auf diesem gründe ist also nicht zu bauen 
(in den nachtragen s. 052 hält auch Kögel die Verwandtschaft der Essener 
glossen mit dem taufgelöbnis für ..gering und ohne beweiskraft"). 

Die warte and uuordnm thunaer ende nnoden ende faxnote ende allvm 
them unholdum tbe bira genotaf l'iut (z. 10- — 12 im abdnwk oben) hält Scherer 
MSD, hauptsächlich weil sie in der vorhergehenden frage fehlen, für eine 
Interpolation. Auch Wilmanns, Gött. gel. Auz. ISU.'i s. 5:-}s, erklärt diese 
warte für einen znsatz, "ohne sie jedoch als Interpolation in dem uns vor- 
liegenden Texte bf\riehneu zu wollen". ..Denn sie können sehr wohl von 
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demselben Manne hinzuyefüyt sein, der dir yauze Formel in ihrer ungenauen 
Fassung aufzeichnete". Josten wendet aber, Zschr. f. d. alt. 10, 18!f. gegen 
diese meinttny ein: "der einzige grund den man dafür" (für die 'Interpola- 
tion) "anführen kann, dass sie nicht in der frage stchn, ist hinfällig; 
denn die antwtnt wurde nicht aus der frage entnommen, sondern wurde und 
wird noch jetzt dem täufling bezw. dem paten wörtlich vorgesprochen". 
Wahrscheinlich hat Kögel, a. a. s. 44*. das richtige getroffen, wo er ver- 
mutet, dass die sogenannte Interpolation ein mit dem übrigen gleich alter 
eventualsatz sei, den man anwendete, wo besondere gründe dazu vorlagen. 

Von früheren ausgaben des tanfgelöbnisses seien hier erwähnt: 
1) K. Müllenhof f und W. Scherer, Denkmäler etc. n:o LI. — 2) M. 
Heyne, Kleinere altniederdeutsche Denkmäler 1807 s. .V.-T, 2. aufl. s. 88. — 
3) J. IL Gallcc, Altsächsische Sprachdenkmäler s. 245 ff. (s. auch seine 
Collation s. iJ7C). Veber andere ausgaben s, MSD u. Steinmeyer, Am. f. d. 
alt. 14, 287, Braune, Althochdeutsches Lesebuch* s. ICO. — Facsimiles 
findet man bei H. F. Massmann. Die deutschen Abschwövungs-, Glaubens-, 
Beicht- und Betformeln (183it), Monumentu germ. bist. Legum I tab. I 
/nur die Frofessio fulei), G. Könnecke, Bilderatlas zur Gesch. d. deutschen 
Nationallitteratur* s. 8 und in Gallce's Facsimile-sammlung n:o XIa. 



II. 

Die bnuhstücke der psalmenausleyuny, die am ende des neunten 
oder an fang des zehnten jahrhunderts geschrieben worden sind, werden in 
der Herzoglichen gipskammer zu Dessau aufbeicahrt. 

Die fragmente bestehen aus z wei, je in zwei teile zerfallenen pergaments- 
blättern in klein folio (27 X 20* cm). Die blätter sind so vermodert, dass 
es notwendig gewesen ist, dieselben auf wachspapier aufzukleben und mit 
glas zu belegen. Dabei ist jedes blatteil für sich allein aufgeklebt worden, so 
dass also die brachst ticke auf vier glasplatfeu verteilt sind. Die seilen hatten 
wahrscheinlich, wie noch das zweite blatt zeigt, 21 Zeilen. Die bruchstücke 
des ersten blattes weisen zusammen nur 17 zeileu auf jetler scite auf (von 
einer 18. zeile sind auf der ersten seife zwei ganz unbedeutende reste übrig, 
s. s. 4 note 1 oben); der obere teil des blattes, worauf die fehlenden Zeilen 
standen, ist jetzt nicht mehr da. Ebenso sind stücke der unteren inneren 
ecke des ersten blattes und der beiden inneren ecken des z weiten blattes weg- 
gerissen. Ausserdem fehlt u hie und da peryameutstücke, namentlich an deti 
stellen, wo die blätter zerfallen sind. Besondere Schwierigkeiten bieten dem 
lesen die beiden seifen l h und 2*, welche mit dem wachspapier beklebt sind. 
Hier ist im allgemeinen nur dann etwas zu unterscheiden, nenn man die 
platten gegen das licht hält. Dabei mitss man zudem an vielen stellen, wo 
das peryament sehr dünn zu sein scheint, genau aufpassen, dass man ja 
striche, die der schrift der rückseife gehören, nicht mit liest. Einzelne buch- 
staben treten nur l>ei dem günstigsten Sonnenlicht her rar. Matt ist bei der 
lesung überhaupt sehr fiel von den licht Verhältnissen abhängig. Es kann 
deshalb auch sein, dass einige buchstaben, die ich oben durch klammem als 
undeutlich angegeben habe, nicht undeutlicher sind als andere, in meinem 
abdruck ohne klammern stehende buchstaben. die ich etwa an einem helleren 
tage gelesen habe. 
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Die bruchstücke wurden um 1856 in Bernburg vom Herrn Archivar 
O. r. Heinemann als Umschlag einer rechnung aufgefunden, die aus der 
frauenabtei Gernrode am Harz stammte. Da diese abtei erst in den jähren 
ÜG1 — 963 gegründet wurde, und die handschrift den schriflzügen nach älter 
sein muss, kann sie schon aus diesem gründe in derselben nicht geschrieben 
norden sein. Heyne, Kl. D. s. JX ff. ist der m einung, dass Werden der 
entstehungsort der handschrift sei, da sie Übereinstimmungen mit den urkund- 
lichen Werdener denkmälern aufzuweisen hat. Nach Kögel, der, Lit.-gesch. 1: 2 
s. 507 ff., die sprachlichen besonderheiten der Itruchsiücke ausführlich bespricht, 
muss die heimat des denkmuls ebenfalls ganz im westen, an de)' nieder- 
fränkischen grenxe gesucht werden. 

Was die quelle unseres deukmals betrifft, erkannte Hegne a. a. o. 
dass die bruchstücke, einer psalmenauslegung angehören, die sich sehr nahe 
an den psalmenkommentar des Cnssiodor (l>ci Migne, Patrologiw tom. LXX 
s. 20 ff. abgedruckt) und das dem Hieronymus f fälschlich) beigelegte Brevi- 
arium in psalmos (s. S. Eusebii Hicnmymi Opera tom. VII: 2, Venetiis 170.9) 
anlehnen. Ueberdies findet sich, wir Steinmeyer fs. MSIP u. Anz. f. d. alt. 
f>,21 S) zuerst bemerkt hat, in dem Cod. Int. .7 7 2 ff auf der königl. bibliothek 
zu München ein psalmenkommentar (auf dem ersten deckblatt steht: Incipit 
generalis expositio psalmorum de diuersorum tractatibus auetornm deflorata), 
dessen Wortlaut z. I. näher als derjenige des Cassiodor und des pseudo- 
Hieronymus zu unseren bruchstücken stimmt. s Die betreffenden stellen aus 
dienen drei kommentaren sind oben unter dem allsächsischen texte abgedruckt 
(die Münchener handschrift ist dabei f'lm bezeichnet worden). Hier sei 
noch eine stelle aus dem bei dem druck meines textes noch nicht erschienenen 
Sancti Hieronymi Tractatvs in psalmos (Anecdota Maredsolana IH: 2) heran- 
gezogen, die mit an themo anaginne oben s. 7,7.« zu vergleichen ist, wozu 
die unter dem texte, mitgeteilten kommentare nichts entsprechendes haben. 
Diese stelle lautet: 

Hereditas nostra non in prineipio repromittitur, sed in fine umndi. Iudaei 
in prineipio obtinere se putavenint. nos in fine consequimnr . • . Quae est ista 
quae hereditatem consequitur? Mihi videtnr quod coclcsia sit: ipsa est enim quae 
hereditatem consequitur. Psahnus David, (antat in prineipio quod eerlesia 
acripiat in finem. 

Ob der altsächsische kommentar aus den genannten oder noch anderen 
quellen kompiliert worden ist, oder ob es eine vorläge gegeben hat, wovon 
derselbe eine einfache übersehung wäre, ist unentschieden. Das suchen nach 
einer solchen vorläge ist bis jetzt erfolglos gehliclten fron Scherer sind die 
kommentare von Origines, Eusebius, Augustinus, Hilarius, Beda, Haimo, 
Jlemigius von Anxrrre und Walahfrid Strabo verglichen worden, s. MSD, 
Anm.; auch von Galirr sind nachspürungen angestellt worden, s. Alts. Sjirachd. 
s. 220; ich halte, eine amahl lateinische psalmenkommentare der Leipziger 
u n iversitätsbibliothek n nt er such t) . 

Was den xweck unserer psnlmenauslegnng betrifft, sind alle bis auf 
G aller, Gram. s. .7 u. Alts. Sprachd. s. 21!), dar älter einig gewesen, dass 
dieselbe ein kom mentar sei. Galle hält sie aber für eine predigt, welche 
für den Vortrag nntrr dem rolke bestimmt sei. Er sagt fs. 221): „Dass es 
worle sind, welche an das (dir gerichtet waren und nicht für die leetüre 
dienen sollten, erhellt aus Satzteilen wir: wi senlun ferneman, gethenked, wola". 
Was indessen gethenked betrifft, steht diese form gar nicht in der handschrift 
und wola ist nicht etwa an zuhörer gerichtet, sondern steht nur in der Ver- 
bindung vuola tun (s. 15.i, *—io) als Übersetzung des lat. domine des psahnen- 
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textes. Es bleibt also nur wi Bculun ferneman als slütxe für die ansieht 
Gallces übrig. Dieses ist aber mit intelligere possnmns des Hieronymus 
(s. oben s. 14.**) xu vergleichet} und wohl aus dieser (oder einer sekundären) 
(juelle geholt; beteeist also nichts. Aus ähnlichen gründen ist auch Stein- 
meyer, Anx. f. d. alt. 22,279 note, deni Kögel, Lit.-gesch. J: 2 s. 566, folgt, 
dieser m einung Gallce's entgegengetreten. 

Frühere ausgaben der bruchstücke der alt sächsischen psalmenauslegnng: 
1) H. Hoffmann von Fallersleben in Germania XL 323 f. (unvoll- 
ständig). — 2) M. Heyne, Kleinere allniederdeutsche Denkmäler 1867 s. 
59 f., 2:tc aufl. s. 60 ff., auf grund eigener Untersuchung der handschrift 
und mit benutxung einer früher von i\ Heinemann (vgl. oben s. 12 note 4) 
genommenen abschrift. — 3) K. Müllenhoff u, W. Seh er er, Denkmäler 
etc. (n:o LXX1, 2:te aufl. s. 184 ff., 3:le aufl. s. 233 ff.) nach einer von 
Scherer betverk stelligten erneuten rergleichung des Originals. — 4) J. H. 
Gallee, Altsächsische Sprachdenkmäler s. 219 ff. (x. t. nur auf grund einer 
Photographie, was die grossen unkorrektheiten seiner edilion erklären dürfte). 
— Facsimile der seile 1* und des unteren stückes der seile 2 h in GalUes 
Facsimile-sammlung n:o JX. 



III. 

Der lleichispicgel findet sich in dem etwa aus dem an fang des 
zehnten Jahrhunderts stammenden cod. D 2 der K. landesbibliolheJ: zu 
Düsseldorf. 

Der hauptinhalt dieses codex ist ein missale, eine "Mischung des 
Gelas ionischen und Gregorianischen Ritus mit manchen Abweichungen" 
(Harless, Archiv f. die Gesch. des Xiederrheins 6,63), dem andere kirch- 
liche formein und lectionen sowie ein calendarium hinzugefügt sind. Die, 
handschrift- besteht, wie zuerst Steinmeyer, Anzeiger f. d. alt. 22,274 bemerkt 
hat, aus drei feilen: 1) Die blätter 1 — 26. das calendarium (udetzt von 
Jostes, Zeitschr. f. d. alt. 40,148 herausgegeben) mit not ixen, ferner formein 
und lectionen von verschiedenen händeu enthallend; 2) Die blätter 27, wo 
das eigentliche missale anfängt, bis 197, alles (von wenigen konekturen und 
nachtrügen abgesefien) von einer hand; und 3) Die blätter 198 — 234 (mit bl. 
198 fängt eine neue läge an) von mehreren bänden geschrieben (die seilen 
210* — 232* wahrscheinlich nur von einer hand). Der heichtspiegel findet 
sich eben in dem dritten teile; er fängt auf der zweiten seile mit der nummer 
204* (die nummern 204 u. 20"» sind beim foliieren zweimal wiederholt) an 
und geht bis s. 20'»* unten. 

Was die heimat der handschrift betrifft ist \u bemerken, dass diesellx 
früher dem frauenslifte zu Essen gehört hat. Es fragt sich nun: ist sie 
auch in Essen geschrieben worden? Dass der erste teil Essener Ursprungs 
ist, hat Kögel Lit.-gesch. 1:2 s. 546 ff. nachgewiesen. Sämmtliche nekro- 
logischen notizen in demselben, die z, t. von derselben hand herrühren, die 
das calendarium geschrieben hat, betreffen nämlich sfiftsfrauen oder laien- 
schwestem von Essen. Ob der x weite teil einen anderen r.ntstehungsort als 
Essen hat, bleibt unentschieden und ist auch hier von weniger Wichtigkeit, 
fhtss von dem dritten teil wenigstens gewisse stücke in Essen niedergeschrieben 
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worden sind, geht aus der form oder schrift derselben hervor. Hierher gehört 
eine s. 200* stehende formet, tvo van frauen die rede ist, deren form also 
für das franenstift rw Essen passt. Ich gebe hier den an fang und ein paar 
ausxüge aus demselben (die gesjterrten irorte in der hds. mit majuskeln): 

lneipivut missie saneti Avgvstini episcopi prima missa de die 
dominico. 

Da dominc peccatrieibnf confefl ionem qua* fit fibi placita; parturi in corde 
carum inenarrabilcf gemituf. qui auref poll'int pulfarc tuaf. Da mentif intentionem. 
qua fufeipiant profundam bonitatem . . . Vicium omne inortifica in eif et animam 
earum uiuifica in te . . (S. W») . . Sed quid tibi dignum offerant miniftra» indignaj. 
nifi hoc iplum qnod tanto indigmc babentur officio etc. 

Dieses stück und auch eine andere fwmel s. lo 1 , wo von famula die 
rede ist, scheint Jostes übersehen zu haben, als er Zschr. f. d. alt. 40, VIS als 
beweis dafür, dass die hier fragliche handschrift im frauenstifte Essen nicht 
geschrieben worden sri. lieisjuclswrise das gebet im refechwivm hervorhebt, 
in welchem famuli, nicht fomulne erwähnt werden. Ausdrücke für männliche 
anbetev in der handschrift würden also höchstens beweisen können, dass die- 
jenigen stücke, velchc diese ausdrücke enthalten, ans einem anderen orte als 
Essen stammen. Sicher ist aber auch dieses nicht. Diese masculin-fmnen 
können nämlich auf skiarischer Übertragung ans einer vorläge beruhen, die 
für ein männerkloster geschrieben war. An einigen stellen in der handschrift, 
und zwar auch in dem ersten, sicher aus Essen stammenden teile, ist auch 
xuerst famuli, faroulnm etc. geschrieben, dies aber nachher durch ültergesetxte 
buchstaben in fainuhi-, faumlam etc. geändert worden. An anderen stellen 
können diese beruht iguugeu vergessen vnrden sein. 

Dass auch der beichts/iiegcl \u denjenigen stücken gehört, die sicher 
in Essen geschriclien worden sind, geht daraus hervor, dass diejenige band, 
die nach der band desselben (s. 20C 1 ' mitte/ fovtsetxt, gewiss dieselbe ist, welche 
diese oben erwähnte, s, 200* anfangende lateinische formet für frauen ge- 
schrieben hat (in der fortsei xnng s. 207*, wo die sehr iß nicht so dick ist, 
tritt dies noch deutlicher hervor). Andere und xu'ar sprachliche gründe für 
die niederschrift des bcichlsjn'eacjs in Westfalen gieht Köqel, Lit.-gcsch. 
1: 2 s. 5.-, 2 ff. 

Der beüblspiegel ist in der handschrift in folgenden Ordo ad dandam 
poenitentiam (vgl. Wusse rsch leben, liussorduungen s. 2">l ff.) eingeschoben: 

S. 201* (erste seite dieser nuuiuiev) Qnoticfcuiique ein il'tiani ad poenitentiam 
accedunt. et ieiunia damuf. et nof communirarc cum eif debeinnf iciunio. unam aut 
duaf feptimanaf. aut quantum pollunml'. ut uon dicatur nobif quod facerdotibuf 
iudeorum dictum el't a dominn l'alnatnrc Vc uobif logifperitif qui aggrauatif bominef. 
et imponitif luper coi' onera grauin et imporiabilia. ipl'i autem uno digito ueftro 
non tangitil* l'arcinaf ipfaf. Nemo enim poteft fubleuare cadentem l'ub pondere. nifi 
inclinauerit l'e ut porrigat ei manuiii. Ncquc ulluf medicorum uuluera curare poteft 
aut animabuf peccata auferre. nifi preftunte lollicitudine et orationc lacrimarum. 
Necelfe eft ergo, fratrel* karillimi. follicitof eile pro peccantibuf. quia fumuf (s. 205*) 
alterutrum meubra. et Ii quid patitur unum menbrum. conpatiuntur omnia menbra. 
Ideoque Ii uiderimuf et nof aliqticin in j)cccatif iaeentem. feftincmuf cum ad poeni- 
tentiam per noftraui doctrinam uocare. Et quotiefeuuque dederif confilium peccanti. 
limulque data poeuitentia. die illi ftatim quantum debeat iciunarc et redimere 
peccata fua. ne forte obliuifearif quantum cum oporteat pro peccatif fuif ieiunare. 
tibique nccclle fit. ut herum exquirnf ab eo peccata. Ille autem forfitan eru- 
befeet iterum peccata fua contitcri. et inuenietur iam ampliuf iudicari. Non etiam 
omnef clerici baue feripturam ufurpare ncl legere debeut <{tii inueniunt eam. nifi 
foli illi (piibuf ueceH'c oft. boc eft epifcopif et prefbiterh. Sicut enim facrificium 
offerre non debeut nifi epifcopi et prefbiteri. quibuf clanef regni ca?leftif tradita 1 
i'uut. fic nec iudicia ifta alii debeut ufurpare. Si autem uecellhaf euenerit. et 
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prefbiter non fuerit prefeuf. diacotmf fufcipiat poeuiteutcm ad fanctam coramuni- 
oucm. Sicut ergo fuperiuf diximuf humiliarc fe debcnt epifcopi et prefbiteri. et 
cum gemitu trifticia? lacrimifque orarc. uon folum pro fuif deüctif. Ted et chril'tia- 
norum omnium. ut pofl'int cum beato diccre paulo. Quif intirmatur. et ego non iu- 
firmor? Quif fcandalizatur. et ego non uror? Cum ergo ueaorit aliquif ad faccr- 
dotem contiteri peccata fua. mandet ci facerdof ut exfpectet modicum donec intrct 
in cubiculum fuum ad orationem. Si autem non habuerit cubiculmn. tarnen tum: 
faccrdof in corde fuo dicat orationem haue Oremus. Domine deuf omnipotenf. 
propiciuf efto mihi peccatori. ut condigue tibi polTira gratiaf agere. qui nie indignum 
propter raifericordiain tuam miniftrum feeifti officio facerdotali. et me exiguum 
humilemque mediatorem conftituifti. ad adorandum et intercedendum. ad dominum 
noftrum iefum chriftum pro peccantibuf et ad poenitentiam reuertentibuf. Idcoque 
dominator domine qui omnef (s. 20ö h ) hominei uif faluof fieri. et ad aguitionem 
ueritatif uenire. qui non uif mortem peccatorum. fed ut conuertantur et uiuant. 
fufeipe orationem meam quam fundo ante confpectum clemeutire tiue pro famulif ae 
famulabuf tuif qui ad poenitentiam uenerunt per dominum noftrum iefum chriftum. 

Videnf autem ille qui ad poenitentiam venit lacerdotem triftem et lacrimantem 
pro fuif facinoribuf. magif ipfc timore perculfuf. ampliuf triftatur. et exhorrefeet 
peccata fua. et unumquemque hominem accedentem ad poenitentiam. fi uiderif 
alacriter et a(Tidue ftare in poenitentia. ftatim fufeipe eum. 

Nach dieser einleitung folgt : 

Ordo ad dandam poenitentiam. 
Interroget sacerdos dicens. Credif in deuui patrem et tilium et fpiritum 
fanetum? Refpondeat. Credo. Interroget. Credif quod iftsß tref perfona- quaf 
modo dixi pater et filiuf et fpirituf fanetuf tref perfonte funt et unuf deuf? 
Refpondeat. Credo. Interroget. Credif quod in ifta carne qua nunc cf. habef 
refurgere. in die iudieii. et reeipere fiue bonum fiue malum quod gcllifti? 
Refpondeat. Credo. Interroget. Vif dimittere illif peccata quicunque in tc 
peccauerunt domino dicente. Si non remiferitif hominibuf peccata eorum. nec pater 
uefter cseleftif dimittet uobif peccata ueftra. et require eum diligenter fi eft 
inceftuofuf. et fi non vult ipfa incefta dimittere. non potef ei dare poenitentiam. 
Nam fi vult ipfa inceftuofa dimittere. die psalmum .xxx.vi. Dominc nc in furore 
tuo. et die orationem hanc Oremus. Deuf cuiuf indulgentia cuneti indigent. memento 

famuli tui. illiuf ut qui lubrica terreni corporif fragilitatc nudatur. quefumuf ut def 
ueniam confitenti. parce fupplici. ut qui noftrif ineritif aceufamur. tua miferatione 
faluemur. per dominum uoftrum. Deinde die pfalraum .c ii. Benedic anima mea 
domino vfque Renouabitur ficut aquila? iuuentuf tua et die orationem hanc. Oremus. 
(8. 204*) Deuf fub cuiuf oculif omne cor trepidat. omnefque confeientia» contre- 
mifeunt. propitiare omnibuf gcraitibuf et cunetoruni medere languoribuf [: ucl uul- 
ncribuf |. et ficut nemo noftrum Uber est a [: fiuej culpa, ita nemo fit alienuf a 
uenia per dominum noftrum. Deinde psalmum Mifercre mei deuf vfipie et 
omnef iniquitatef meaf delc. Et die haue orationem. Orcmuf. Prccor dominc 
clementiam tuam et mifericordise tax maieftatcin. ut famulo tuo peccata et facinora 
fua confitenti. ueniam relaxare dignerif. et pretcritorum criminum culpa!' indulgcaf. 
qui humerif tuif ouem perditam reduxifti ad gregem. qui publicam preeibuf con- 
feffionc(w) placatuf exaudifti. Tu etiam buic famulo tuo domine placarc. tu buiuf 
preeibuf benignuf afpira. ut in coufeifione placabilif permancat. fletuf eiuf et pre- 
catio perjietuam clementiam tuam celeriter exoret. fanctif(pic altaribuf et facrifieiif 
reftitutuf. fpei rurfum eterne cwlcftif glorifc maneipetur. per dominum. Tunc fac 
eum confiteri omnia peccata fua. et ad ultimum ultimum dicere. Multa funt peccata 
mea. in factif. in uerbif. in cogitationibuf. 

Hier folgt der sädiaitschc bcichtxpicgel. Xarh diesem kommt die fort- 
setxung des ordo: 

Mifereatur tibi omnipotenf deuf et dimittat tibi omnia peccata tua preterita 
prefentia et futura. liberot te ab omui malo. et donet tibi ueram humilitatem et 
ueram pwnitentiam. fobrie- ^s. 205 h ) -tatem et tolcrantiam. bonam perfeuerantiam 
et bonum finem. et perducat tc ad u itain a>ternam. Indulgeat tibi dominuf omnia 
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pcccata taa. prefentia atquo futura. Dominuf cuftodiat tc ab omni malo. cuftodiat 
auimatu tuam domiuuf. uuuc et impcrpotiutm. Amex. 

Tuuc da illi poeuitentiam. Data ucru illi poeuitentia dicef pfalmum .L.iii. 
Deuf in nomine tuo. Kt dicef haf orationef fuper eum. Kxaudt domine precef 
noftraf et conHtcntium tibi part e peccatif. nt quof confeientie rcatnf aceufat. indul- 
gentia tua- miscrationif abfoluat. per dominum noftrum. 

Wie Joste* Zeit sehr. f. d. all. 40,137 nachweist, hat die sächsisclie beichte 
ursprünglich so wie sie vorliegt in den lateinischen ordo nicht hineingehört. 
Eigentlich ist sie ein beichtspiegel, da nie ganz besondere rücksicht auf spe- 
eifisch geistlich-klösterliche Verhältnisse nimmt. Dies tritt an mehreren 
stellen hervor: Ok inhu ik fo hnat fo ik thef gideda thef . . uuithar minemo 
meftra uuari 16.* ff., Ik iniin . . minero gitidio farlatanero 16.n f., Thef inhu 
ik tbat ik inina iuugeron endi mina rilhilof fo ne lerda fo ik fcolda 76'.»» f, 
Mina gitidi endi min gibed fo ne giheld endi fo ne gifnlda fo ik fcolda. Vn- 
rehto las. nnrehto fang 17.<> f. etc. Obgleich unsere beichte also deutlich auf beich- 
tende clcrikcr abgesehen ist, war das indessen, wie Josten a, a. o. hervorhebt, 
"nicht ihre erste bestimmung, die viclmeliv darin bestand, beim gottesdienste 
bexw. bei der predigt als sogenannte 'gemeine bcicfUe' vorgelesen zu werden. 
An einer stelle zeigt sieh das noch deutlich, nämlich in dem ersten satze: 
Ik giuhn . . allero minero fundiono. thero tbe ik githabta. endi gifprak. endi 
gideda. fan thiu the ik erift fnndia uuerkian bigonfta." Es ist das 
die formet der allgemeinen Imchten, die hier nur durch ein versehen stellen 
geblieben ist. 

Was die abfassungsxeit dieser Iwichtc betrifft, meinte Setterer (MSD), 
dass diesellte sehr weit zurückliege und dass sie die sächsiseften Verhältnisse 
nicht allzu lange nach der bekchrung voraussetze. Mit Kögel, Lit.-gesch. 1: 2 
s. 555 finde ich, dass es durch die auseinandersetzungen von Josles a. a. o. 
klar ist, dass sie so alt nicht sein kann, Jedenfalls wird sie erst einige zeit 
nach der gründung des stifles Essen abgefasst worden sein. Josies a. a, o. 
meint, sie sei schwerlich weit älter als die liandschHft. 

Die absätze in meinem abdruck sind in Übereinstimmung mit den 
benierkungen Scherers in MSD (3. aufl. IL 378) gemacht worden. Ganz 
befriedigend ist ja diese Verteilung nicht; jedenfalls dürfte sie die Übersicht 
erleichtern. 

Frühere ausgaben des Itcwhtspicgels: 1) T. J. Lacomblel, Archiv 
f. die Geschichte des Niedeirheins I. 1 ff. (recensiert von J. Grimm, Gött. 
gel. Anz. 1832, s. 302 ff. und nachverglichen von W. Orecelius, Germania 
13,105). — 2) K. Müllenhof f u. W. Seher er, Denkmäler etc. 1864 n:o 
IjXXI, 2. u. 3. aufl, n:o LXXII. — 3) M. Heyne, Kleinere altnieder- 
deutsche Denkmäler 1867 s. 83 f., 2. aufl. s. 86 f. — 4) W. Braune, 
Altlwchdeutsclies Lesebuch* s. 160 f. — 5) J. H. Gallee, AltsäcJisische 
Sprachdenkmäler s. 120 ff. (s. auch seine Collation s. 373 f.). — Facsimile 
der seile 204 h in Gallre's Facsimile-sammlung n :o llld. 



IV. 

Das stück einer homilie Bedas, das etwa am an fang des zehnten 
jahrhunderts niedergeschrieben worden ist, findet sich in dem cod. B 80 der 
K. landesbibliolhek zu Düsseldorf. 
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Der hauptinluill dieser handsehrift ist eine sammlang homilien Gregors 
des grossen (an einigen stellen mit altsüchsischcn glosscn verseilen, die oben 
unter n:o XII abgedruckt worden sind). Auf der vorderen seile des letzten, 
ursprünglich leer gelassenen blattes 153 ist das stück der homilie Bedas ein- 
getragen worden; die letzten worte derselben, die dort nicht platz finden 
konnten, sind s. 152 b ganz unten hinzugeschrieben. Die rückseitc des blattes 
153 ist von dem Esscnei' hcf)cregister (oben unter n:o VII abgedruckt) in 
ansprach genommen. 

Die handsehrift gehörte früJier dem frauenstifle xa Essen. Da die 
band des hier fraglichen Stückes dieselbe ist wie diejenige, welche das Essener 
heberegister geschrieben liat (so nach früheren hcrausgebern und auch nach 
Steinmeyer, Anz. f. d. alt. 22,274; mir schienen indessen die oberen spitzen der 
langstriclie und das g in den beiden stücken etwas verschieden), geht schon 
daraus hervor, dass dasselbe in Essen geschrieben worden ist. Das dortige 
stift wurde zwischen den jähren 851—863 gegründet (vgl MSD 3 IL 370). 
Dass auch sprachliche gründe für westliche heimat des denkmals sprechen, sucht 
Kögel, Lit.-gesch. 1: 2 s. 564 ff. (gegen Jostcs, Zschr. f. d. alt. 40,140 f.) 
nachzuweisen. 

Wie sc/ion in MSD hervorgehoben wird, ist für die annähme kein 
ff rund vorluinden, dass jemals die ganze homilie Bedas übersetzt oder zu 
übersetzen beabsichtigt worden sei. Richtig urteilt wohl Jostes da er a. a. o. 
meint, das stück sei aus einem lectionar übersetzt. "Dass es eine ab- 
geschlossene lection ist, lefirt schon der text selbst. Im dominicanerbrevieie 
ist es die erste in der matutin auf allerheiligen, der Wortlaut weicht indes 
etwas ab. . . Die Übersetzung wird durch einführung des allerheiiigenfesles 
veranlasst und zum vorlesen in der kirche bestimmt gewesen sein." Das 
allerheiligenfest wurde (Lacombkt, Archiv- f. d. gesch. des Niederrlieins I. 10) 
etwas nach 835 in Deutschland eingeführt. 

Frühere ausgaben: 1) K. Müllenhof f u. W. Scherer, Denkmäler 
etc. n:o LXX. — 2) M. Hegne, Kleinere altniederdeutsche Denkmäler, 1867 
s. 63 f., 2. aufl. s. 65 f. — 3) J. IL Gallee, Altsächsische Sprachdenkmäler 
s. 117 ff. (s. auch seine Collation s. 373). Heber ältere ausgaben s. MSD 3 
II. 371 u. 369 (ausser an den dort verzeichneten stellen auch bei Fischer, 
Beschreibung tgpographisclier SeUenlieiten V). — Facsimile der seife 153* 
in Gallees Facsimile-sammlung n:o IIlc. 



V. 

Die Segens formein finden sich in dem walirscheinlich aus dem 
an fang des zehnten (nach Diekamp, Neues Archiv d. Oeselisch, f. alt. deut- 
sche Gesch -künde 9,13 aus dem neunten) Jahrhunderte stammenden cod. 751 
(olim theol. 259) der K. bibliotheJc zu Wien. 

Die handschriß ist ein sammelband, der aus vier teilen besteht: 1) bl 
1 — 7 7 S. Bonifatii et Lulli epistolw (von Jaffc, Bibliothcca rerum germani- 
carum III. 24 ff. licrausgegcbcn) ; 2) bl. 78 — 128 Actus apostolorum et epi- 
stolae Iacobi et Petri prima; 3) bl. 126—162 Ä Interpretationes et expositiones 
vocabnlornm sive locornm veteris et novi testaraenti 8 (bl. 132—135 mit wenigen 
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ahd. ghssen, zum Jesaias und Ezechiel, von Steinmeyer in A. Gl. I 618,654 
iterausycgeben) und ein teil der "Not« Vatican«", die von Mommsen bei Keil, 
Gram. Latini IV. 301 ff. ediert sind; 4) hl. WS— 168 Sermu S. Auguatini 
de ebrietate (am oberen rande den Mattes 166 b steht: "Anno dominicae incar- 
nationis 871 indiccione 3,15 Kai. Febr. Willibertna ad epiecopum cousecratus. 
Eodera anno mense Inlio, 7 Idua Inlii, fulminia ictns Col(oniee) prima feria". 
Willibert wurde bischof von Köln 870, s. Dümmler, Gesch. des ostfränk. 
Reichs I. 7 Hl), bl. 167 folgen canones, hl. 173 b "Brevia adnotatio capitnlorum, 
in qnibua conatitutiones conciliornm Mogontiacense Remis et Cabillone et Turonis 
et Arelato geatorum concordant" und bl. 188 h — die letzte seile der band- 
schrift — enthält die Segens formein (s. Jaffe a. a. o. s. 11). 

Auf grund der form hera (19m oben) für hroa vermutet Gallee, As. 
Spracftd. s. 205, dass der codex aus der Münster-gegend stamme, ujo jene 
form vorkomme, was aber sehr unsicher ist. 

Das vor der ersten formel stellende latein: Si in dextero pede contigerit. 
fi in finiftro fanguif minnatnr. Si in finiftro pede in dextero anre minuatar 
languif ist nach Grimm, Deutsche Mythologie* II. 118.1 folgetidermassen zu 
verbessern: ai in dextero pede contigerit, in 8iniatra aure sangnia minnatnr, si 
in sinistro pede, in dextera anre minnatur sangnia. 

Nach diesem latein kommen in der handschrift folgende lateinische 
formein (das gesperrte mit majuskeln) : 

Ad vermes occidendos. | 

Feruina dei gratia plena tu habef triginta quinque indicef | et triginta quin- 
quc nicdicinaf. quando dominuf ad ctelof | alcendit memorare quod dixit. 
Ad apes conformandos. | 

Voi" eftii ancille doraini. Vof faciatif opcra domini. adiuro uof | per nomen 
domini ne fugiatif a filiif hominum. 
Ad pvllos de nido. j 

Crefcite et multiplicamini et uiuitc. et implete terram. | 
Contra sagittam diaboli. | 

Palamial it palamiafit. calamia iufiti per omnc corpuf | meum. per ifta tria 
nomina per patrem et filium et fpiritum fanctum. 1 aiuf aiuf aiuf (= ayio;, Diu- 
tiska II. 189 note) fanctuf ianctuf fauctuf. In dei nomine cardia. cardiana. | de 
neceflu (? recellü, Grimm. Mythol* II. 1184) propter illum malannum qnod domnnf 
papa | ad imperatorem tranfmifit. quod oranif. homo fuper fe portarc i debet. 
Amen :.: tribvs vicibvs. 

Dann folgt DE HOC QFOD SPVRIHAZ DICVNT etc. oben s. 10 %. 7—22. 

Eine althochdeutsche formet, die mit dem altsiichsischen segen Contra 
vermes (oben s. Iii z. IG — 22) zum grössten teil wörtlich übereinstimmt, findet 
sich in Cod. lat. 18524,2 (Tegernsee 524,2) der K. bibliolhek zu München 
und lautet (nach MSD): 

Pro nessia. 
Gaug üz, nesso, mit ninn nessincblinon, 
üz fonna marge in deo ädra, 
vonna den ädrun in daz fleisk, 
fonna demn fleiske in daz fe), 
fonna demo velle in diz tulli. 

Ter Pater no*ter. 

Die formet A scheint eine sage vorauszusetzen, wie sie sonst von St. 
Peter erzählt werden; von der forme! B, dem wurmsegen, laufen noch Jteule 
Varianten um (s. MSD 3 II. 50 u. 51 und die daselbst citierte litteratur). 
lieber die, alten Zaubersprüche sind übrigens Grimm, Deutsche Mythologie* 
II. 1173 ff. und Kögel Lit.-gesch. 1:1 s. 77 ff. und 2(11 f. zu vergleichen. 
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Frühere ausgaben: 1) K. Müllenhoff u, W. Scherer, Denkmäler 
etc. 11:0 IV: 4 u. 5 A. — 2) M. Hegne, Kleinere altniederdeutsche Denk- 
mäler 18U7 s. 88, 2. aufl. s. Ol. — 3) W. Braune, Althochdeutsches 
Lesebuch* s. WO. — 4) J. II. Galice, Altsächsische Sprachdenkmäler s. 
205 ff. (s. auch seine Collalion s. 370. Ueber äl-tcre ausgaben s. MSD. — 
Facsimiles bei II. F. Mass mann, Dorows Denkmäler alter Sprache und 
Kunst I, tafel II, und in Gallce's Facsimile-sammlung n:o VI. 



VI. 

Das Abecedarium nordmannicum, das frühestens im zehnten 
Jahrhunderte niedergeschrieben worden ist, findet sich in der luxndschrift 8 7 S 
4° der Stiftsbibliothek von St. Gallen. 

Dieser codex, dei' 394 seifen nmfasst, besteht aus seclis ursprünglich 
getrennten teilen, ron denen der zweite vorn unvollständige, s. 178 — 321, für 
uns hier allein in betracht kommt (Stcinnwger, Anz. f. d. alt. 22,273 f.) 
Dieser teil enthält u. a.: s. 178 ff. Computus Hrabani, s. 242 ff. Beda de 
natura rerum, «. 278 ff. Abbrevatio ebrouicae (chronologic bis x. j. 80!)) und 
s. 315 ff. Isidoras (Ktymol. lib. 1 cap. 3. 18 — 20) de acceutibus, de figuris 
accentmim, de posituris, de litteris; hier stehen nach einem hebräischen al fallet 
(s. 320) auf der letzten seile (321) dieses feiles ein griechisches alfabet, ein 
angelsäcftsisches mnenalfabet (Überschrift: ANGULISCUM) und dann unter 
der Überschrift ABECEDARIUM NORD das nordisclie runenalfabet mit den 
dazu gehörigen versen (s. Gallee, As. Sprachd. s. 2G4). 

Vor den runennmnen des Abeeedariums stehen die betreffenden runen- 
zeichen und zwar in folgenden formen: FTl^R K^+l+H Tfr^Nv fici f der 
linke seitenslrieh verwischt); die runen H und $ sind indessen schon vor 
der konjunktion endi gezeichnet. Bei fen, hagal, naut, ar, man und yr 
sind ausserdem über die nordischen runenformen die entsprechenden angel- 
sächsischen hinzugefügt. Wo im abdrucke s. 20 oben ein komma steht, 
hat die handschrift einen schmalen senkrechten strich, wodurch die verse ab- 
geteilt werden. Das ganze ist in drei reihen, die den im abdrucke gemachten 
absälzen entsprechen, geschrieben. Zuweilen sind in diesen reihen die einzelnen 
verse auf zwei Zeilen verteilt (vgl, in den noten s. 20 oben). 

Unsere handschrift gehört nicht zu dem alten bestände der St. Galler 
bibliothek, sondern ist erst mit dem Tschudi' sehen nachlasse (i j. 1768) dort- 
hin gekommen. Wolter Tschudi sie bekommen hat, ist nicht bekannt. Nach 
Jostcs, Zschr. f. d. alt. 40,184 stammt ein holender, der in einem folgenden 
teile der handschrift steht, aus Oslfalen. Daraus ist aber nach der oben 
angeführten mitteilung Steinmeyers über die Zusammensetzung der handschrift 
für die heimat des hier fraglichen feiles nichts sicheres zu schli essen. Weil 
zwischen die reihen des denkmals einzelne angelsächsische runen eingezeichnet 
worden sind und besonders auf grund der form rat z. 7 statt zu erwartendes 
as. red hat man (W. Grimm, l'cber deutsche Runen s. 143 f., MSD u. a.) 
den schluss gezogen, dass das Abecedarium von einer angelsächsischen hand 
aufgezeichnet worden ist. Auf dem ersten umstand ist indessen nichts 
sicheres zu bauen, da die eingezeichneten angelsächsischen runen vielleicht 
aus dem vorhergehenden alfabet genommen worden sind, was auch ein 
nicht-angelsachse hat tun können. l'nd die form rat braucht, wie schon 

Kleinere alteäcluische 8i>rAcMenkiuiiler. 9 
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Jostes a. a. o. s. 185 hervorgehoben hat, auf angehächsischem einflusfs nicht 
zu beruhen, da ü für zu erwartendes e auch in anderen allsäclisiscften denk- 
Viälern vorkommt (s. oben s. 120). Darauf dass das nordische runenalfabel 
eine andere quelle als das vorhergellende angelsächsisclic luxbe, deutet vielleicht 
der umstand, dass in einer amiern, von Grimm a. a. s. 147 erwäJinten 
hamlschrift des Isidoras ein angelsächsisches runenalfabet aufgenommen 
norden ist, das nordische aber niclit. 

Auf der anderen seile weist unser denkmal spuren JtocJtdeulschen ein- 
flusses auf. Dazu gehören: tt in thritten z. 5, ch in chaon z. 8 und tnel- 
leirht -t in rat z. 7 und naut z. 0 (vgl. indessen Galice, As. Gram. § 140). 

Die gestalt der runen des Abeeedariums ist die des kürzeren nordischen 
rnnenalfabeles, wie dieses etwa 000 — etwa 1000 bescluxffen war (vgl. 
Wimmer, die Runenschrift s. 207 ; nur hat die m-rune eine ungewöhnliche 
form: <t statt ty, was vielleiclit, wie Wimmer s. 23G annimmt, lediglich 
auf Verwischung des oberen leiles des langscfuißs in der liandschrifi beruld). 
Aus diesem gründe habe ich oben die niederschriß unseres Abeeedariums 
frühestens zum 10. jh. angesetzt; (nach MSD u, a. stammt die handschriß 
aus dem .9., nach Schetrer, Verzeichnis der Handschriften der Stißsbibliotltek 
von St. Gallen, aus dem 11. jh.). 

Was die Ordnung und Verteilung der runen beiriß, ist xu bemerken, 
dass die m-rune vor der l-rune steht; in späterer zeit ist die Ordnung die 
umgekehrte (s. Wimmer a. a. s. 235 ff.) Ferner entluilten im Abecedarium 
die reihen beziehungsweise 5, 6 und 5 runen; in der nordischen dreiteilung 
enthält die erste, sogenannte "«tt* 6 und die beiden andern je 5 runen. 

Der einzige unterschied zwischen dem Wortlaut meines abdruckes und 
demjenigen in MSD ist, dass icfi statt ift himo z. 6 if therao eingesetzt habe. 
Dass die liandschrift als drittletzter buchstabe des zweiten Wortes ein e gehabt 
hai, und zwar von derjenigen, über die anderen niedrigeren buclistaben etwas 
erhöhten form, die z. b. im säclisisclien Taufgelöbnis vorkommt (s. die s. 
121 angeführten facsimilcs), gellt nicht nur aus dem faesimile Hattemers 
(vgl. auch die tesungen Pipers), sondern auch aus dem ältesten von v. Arx 
stammenden faesimile (s. Grimm, lieber deutsehe Runen Tab. II) hervor; 
im letzteren werden dieser buchstabe und das e in thritten z. 5 auf dieselbe 
weise wiedergegeben. Es sollte also in z. 6 zunäclist ifthemo zu lesen sein. 
Ein nemo als selbständiges wort wäre aber unerklärlich. Das vorliergehende 
t muss also hierher gezogen werden: if themo; in v. Arx 1 ist auch das f mit 
dem t nicht so eng verbunden, wie in den anderen facsimiles. Die form 
uuritan z. 7 wird nach Lachmanns Vorgang in MSD in ritan geändert, damit 
die zeile allileration bekomme. Da diese änderung sich kaum damit recht- 
fertigen lässt, dass "int Hildebratidsliede 48 recebeo statt wrecchio auf riche 
reimt" und übrigens auch zeile 11 ohne alliteration ist, Italte ich dieselbe für 
unsicher. 

Zur erklärung der hier fraglichen verse s. Müüenhoff, Zschr. f. d. alt. 
11,128, MSD* II, 56 f. und Th. v. Grienberger, Arkiv für nordisk fdologi 
14,107 ff. 

Frühere ausgaben: 1) W. Grimm, lieber deidsche Runen, Tab. II 
(faesimile nach einer Zeichnung von I. von Arx; vgl. s. 137 ff.) — 2) W. 
Grimm, Wiener Jahrbüclier der Literatur 43,27 (vgl, s. 26, 28 ff. u. 42), 
faesimile (in meinem abdruck oben s. 20 v. Arx* bezeichnet) nacli einer zweiten 
Zeichnung von I. von Arx, welche dieser gemaclit luitte, nachdem durch anwendung 
eines reagens einiges deutlicher liervorgetreten war. — 3) II. F. Massmann, 
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Aufsesa* Anzeiger für Kunde des deutschen Mittelalters 1832 s. 32. — 
4) H. Hat temer , Denkmahle des Mittelalters I taf. 1 (facsimile). — 5) K. 
Müllenhoff u. W. Scher er, Denkmäler etc. n:o V. — 6) P. Piper f 
ZscJir. f. d. phil. 13,445. — 7) J. II. Galice, AltsäcJisiscJie SjyracJidenkmäler 
s. 203 ff. Vgl. femer die in MSD 5 II. 55 angeführte litteratur. — Fac- 
similes ausser an den sclion erwähnten stellen bei L. F. A. Wimmer , Die 
Runenschrift, übersetzt von F. HoltJiausen s. 23G (hauptsäcfUieh nach v. 
Arx*, s. s. 235 note) utid in Gallee's Faatimile-sammlung n:o XHa, wo die 
ganze 321. seite der Jiandschrift wiedergegeben wird (leider ist das Abecedarinm 
durch alter und reagentien so verdorben, dass auf dem facsimile von den 
buchslaben fast gar nichts zu untersclteiden ist); ferner giebl Gallee a. a. o. 
n : o Xllb eine nachbildung des facsimiles wn r. Arx*. 



VII. 

Das Essener heb er eg ist er , etwa am an fang des zehnten jähr' 
hunderts geschrieben, firulel sich in dem cod. B HO der K. landesbibliothek zu 
Düsseldorf. 

Der sächsisch abgefasste teil des Jieberegisters, oben s. 21 z. 3 — 20 
abgedruckt, ist auf die letzte seite (153 h ) der Jiandschrift eingetragen. Nähere* 
über die Jiandschrift, die aucfi das stück einer liomilie Bedas und die säcJt- 
siscJten glossen zu Jiomilien Gregors des grossen enthält, ist unter n:o IV 
oben und XII unten zu erfaJiren. Das zweite lateiniscJie stück des Jiebe- 
registers (s. s. 21 ax — 22.ib oben) ist von einer anderen jüngeren Jiand auf 
den unteren, nach dem scJUuss der Jiomilien Gregors ursprünglicli leer 
gebliebenen teil der seite 152 h gescJirieben. 

Die seite 153 h ist früJier mit einem anderen text bescJirieben gewesen, 
der aber ausradiert worden ist, um dem Jieberegister platz zu machen. Das 
stück einer Jiomilie Bedas, das auf der anderen seite des blaltes steJd, war 
also vermutlich schon da, als man das heberegister eintragen wollte; sonst 
Jiälle man sicJi woJd nicJü die mühe gegeben, eine ganze seite auszuradieren. 

Eine jüngere fassung des Essener Jieberegisters aus dem 14. jahrJtundert 
ist von Dr. F. Arens in Essen aufgefunden worden. Das dem alten ent- 
deckende stücle lautet nach Gallee, As. SjyracJid. (Collation) s. 372 f. 
folgendermassen : 

Isti sunt redditus antiqui domine Abbatisse Assendensis qnos ipsa singulis 
annia tollit ad mensam suam de curte Veyhoff conscripta de jussu venerabilis 
Domine Cunegundis quondam Abbatisse Assindensis Ecclesie Anno domini 
MCCCXXXII . . . 

Connentui Assendensi solnnntnr omni anno de enrte Veyboff ea que 
seqnnntnr, videlicet LXXXVIII maldra siligiuis dicti beckerrogge magne mensnre 
Assendensis, de qnibns pistatnr octo septimanis. Item LXXXVIII maldra boni 
brasii ordeatici eiusdem mensure facientes LVI dies. Et nota qnod qnalibet die 
qnando braxatur braxantnr IX maldra brasii magne mensure, quorum quatnor 
maldra et tres modii capinntur de granario conuentus assendensis. Preposita 
assendensis contribuit tria maldra que canonice assendenses addant tres modios. 
Item ad pistandnm oblationes IUI maldra tritici in specialibus festis expressis. 
Item XXVIII plauatra lignorum ad pistrinum panis siliginis. Item eam in 
qnalibet septimana tangente dabit ad coquinam conuentus in bieme XII porcos 

9* 
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et in estate XXIII ouea dictos Heraele quorum tribus diebus in qualibet septimana 
qnalibet die mactantnr, videlicet Sabbato IUI porci rel octo oues, feria secunda 
sequente tantnm et in feria qnarta sequenti tantnm. Et sie similtter facient 
cetere curtes integre. Qnedam tarnen curtes magne et qnedara curtes medie 
minus dant, sicut de eis canetnr in suis locis. Et talis ordo seruatur ita qnod 
curtis Eykenschede est prima in ordine istins dationis. Secunda Veyboff; in 
tertia septimana dant curtes tres, videlicet Bortbeke, Nyenbnsen, Uckynctorpe. 
Ita quod iste tres medie curtes representant vnam septimanam et unam diem. 
In quarta septimana dat Ringelinctorpe. In quinta Hukerde, quamnis non tantnm 
sicut integra curtis. In sexta septimana dat curtis Broychusen nec etiam tantnm 
sieud integra enrtis. Et tunc reeipienda per curtem Eykenschede. 

Die liamlxchrift, in welcher das alte sächsische lieberegister steht, gelühie 
früher dem stiße zu Essen. Da dieses einkünfte des dortigen stiftes ver- 
zeichnet, ist es natürlich auch dort geschrieben worden. 

Die im registcr genannten liöfe heissen, wie Lacomblet, Archiv f. die 
Geschichte des Niederrheins I, mitteilt, jetzt Viehiwf, Eickenselieid, Ringeldorf, 
Huckarde, ßrochausen, Morl, Nienhaus, Borbeck und Drehn, ''letzterer im 
höchst ifle Münster, wo in alter zeit, begünstigt von vielen und grossen beiden, 
die bienenzucht sehr im flor war, wie wir aus den dort überall unter den 
hofesgefällen vorkommenden Jwniglieferungen walirnehmen. Die Ökonomie 
dieses und der meisten stifte jenes Zeitalters war in verschiedene zweige ein- 
geteilt, welche man ämter nannte, und es liegt am tage, dass die in unserer 
heberolle aufgeführten lieferungen, worunter weder wetzen, roggen noch tut f er 
ersclieint, nicht die gesamten gefalle dieser grossen oberliöfe, sondern nur 
diejenigen gewesen sind, welche sie zu dem bis zur jüngern zeit fort- 
bestandenen brauamte liefern musten; daher das malz, die gerste und das 
holz die hauptartikel ausmacfien, und das wenige an brot und erbsen die 
rente der brauknechte war" (Lacomblet nach MSD). 

Frühere ausgaben: A) der beiden teile des registers Im J. II. 
Galice, Altsächsische Sprachdenkmäler s. 115 ff. (s. auch seine „Collation" 
s. 372 f.). — D) nur des ersten sächsischen Stückes: 1) K. Müllenhof f 
und W. Scherer, Denkmäler etc. n:o LXIX. 2) M. Heyne, Kleinere alt- 
niederdeutsche Denkmäler, 1807 s. 02, 2. aufl. s. 04. lieber ältere ausgaben 
dieses teile» s. MSD (zu deren angaben Fischer, Beschreibung typographischer 
Seltenheiten V, zu fügen ist). — C) nur des lateinischen Stückes: W, Gre- 
celius, Zeitschr, des bergischen Geschichtsvereins 11,200. — Fucsimile der 
13 ersten Zeilen in Galfres Facsimile-sammlung n:o 111b. 



VIN. 

Das stück aus dem ältesten Werdener heberegisler ist von einer 
band des zehnten jahrhunderts geschrieben (MSD 3 II. 371); das heberegister 
f'uulet sich in dem K. Staatsarchiv zu Düsseldorf. 

Dieses registcr besteht aus mehreren ursprünglich getrennten kleinen 
registern, die zu etwas verschiedenen Zeiten und von mehreren Jtänden ge- 
schneiten worden sind; "später sind diese, auf rohe weise, in einen Umschlag 
von steifem hirschleder zusammengeheftet worden, der nach humlertjährigem 
gehrauche eben noch die aufschriß: Abbatiae Praepositura, erkennen lässt. 
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Dasselbe hebt mit der in tmserm urkundcnbuche" (Urkundenbuche für die 
Geschichte des Niedensteins, hgg. von Lacomblet) "I. 65 aufgenommenen 
Schenkung Folkers von 855 an. Auszüge aus Urkunden über andere Schen- 
kungen, oder sogenannte traditionell, sind den registern hin und wieder bei- 
gegeben. So wird auch an einer stelle berichtet, welche orlschaßen erxbischof 
Willibert von Cöln bei der weihe der abteilichen kirche im jähr 875 derselben 
als zehntpflichtig oder kirchspielshörig zugeteilt hat. Vor dem namen des 
erxbischofes steht: sanete memorie; Willibert ist 800 gestorben. Abt Heinrich 
Duden von Werden, f 1573, welcher einige Ortsnamen des registers xu er- 
klären versucht hat, ward durch eine andere stelle: Ab anno d. incarn. DCCCXC. 
In Bunhlaron tradidit Uildisnit u. s. ic. veranlasst, am fvsse des ersten blattcs 
zu schreiben: Conscriptus est hic proventnom über de bonis et curtibus roona- 
sterii Werdinensis in anno VU1 C . LXXXX. Das jähr 800 sollte indess viel- 
leicht nur die zeit der dort aufgeführten Schenkungen anzeigen. Dennoch 
reicht unsere handschrift an den schluss des neunten oder doch in den an fang 
des zehnten jahrhunderts zurück" (Lacomblet, Arch. f. die Gesch. des Nieder- 
rheins II. 209 f.; vgl. Crecelius, Collcctac ad aug. nom. propr. sax. et fris. scient. 
spectantes I. 2). Die blätter 27—34 hängen zusammen und scheinen zu 
derselben zeit, und zwar von mehreren händen, geschrieben worden zu sein 
(Crecelius, a. a. Ha s. 4). S. 34 h steht das hier unter n:o VIII abgedruckte 
altsäclisische stück. 

Die in diesem stück verzeichneten besitzungen des klosters Werden lagen 
in Friesland. Liudger, der gründer und erste Vorsteher von Werden, stammte 
wie bekannt aus einem friesischen gcschlccht und zwar aus dem im stück 
erwähnten orte Suecsnon (s. z. 12). lieber die Ortsnamen des stückes s. 
Crecelius a. a. I s. 25 f. (Statt aiturnon x. 14 vermutet Herr Geh. Arehivrat 
Dr. Harless nach brieflicher milleilung, dass artyrion "brothaus, backhaus" 
zu lesen sei: "vielleicht erinnert hieran Bakhuizen in Wcstfricsland"). 

lieber die anderen lateinisch abgefassten teile des heberegislers und über 
spätere Werdener heberegister s. Lacomblet, a. a. s. 200 ff. und Crecelius 
a. a. I s. 2 ff., u. II; vgl. Germania 13,106 ff. 

Frühere ausgaben des stückes VIII: 1) W. Crecelius, Collcctac 
ad augendam nominum projrriorum saxonicorum et frisiorum scienliam 
spectantes I s. 25; ergänxung Zeitschi', f. deutsches altcrtum 20,128. — 
2) K. Müllenhof f u. W. Sc her er, Denkmäler etc. 2. aufl. s. 541, 
3. aufl. II. 371. Eine neue ausgäbe des ganzen heberegisters wird von Herrn 
Dr. Ii. Kölzsclike in Leipzig vorbereitet. 



IX. 

Das Freckenhorster heberegister ist tu einer am ende des elften 
und am anfang des zwölften jahrhunderts geschriebenen handschrift erhallen. 
Diese handschrift ivird unter der bexcichnung Msc. VI 1,1 31 6 im K. Staats- 
archive zu Münster aufbewahrt ; das damenstift Freckenhorst lag bei Wahren- 
dorf unweit Münster. 

Noch am anfang dieses jahrhunderts existirtc ein fragmcnl einer an- 
deren handschrift des registers, die jetzt verschollen und nur durch einen 
(unvollständigen) druck bekannt ist. Diese Jiandschriß wird K (= Kind- 
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linger'sche Handschrift, nach dem ehemaligen besitxer N. Kindlinger, Archivar 
zu Fulda) bezeichnet und die Münsterische handschrift M. 

Die handschrift M (die jetzt in einen Umschlag zusammen mit drei 
anderen heberegistem eingebunden ist) hat 11 blätter und besteht eigentlich 
aus vier teilen: I, s. 7% ein kleines, lateinisch abgefasstes stück oben auf 
der sonst her gelassenen seite (s. 24.s-t in meinem abdruck). II, s. l b — 8 b 
13, das ursprüngliche liebercgister, das mit dem Worte Explicit endet (s. 24.* 
bis 40.2s oben). III, s. # b z. 14 — 10*, verschiedene zusätze über einkünfte 
und auch ausgaben (s. 40.29 — 43m oben). IV, S. 11* (10* ist leer) und 1P*, 
weitere lateinisch abgefasste zusätze (s. 43.3b— 45. i oben). 

Nach Friedlaendcr, Cod. trad. Westfal. I s. 21 u. 25 note 1 sollten 
diese vier teile von verschiedenen händen herrühren; auch Gallee, Asäcfis. 
Sj/rachd. s. 169 u. 172 note 3, scheint vier (oder wenigstens drei) bände 
anzunehmen. Ich konnte höchstens zwei bände unterscheiden, von denen die 
eine die teile II und III und die andere I und IV geschrieben haben. Auch 
nach Herrn Archivar Egen sind in unserer handschrift nur zwei bände 
tätig gewesen (s. die mitteüung bei Jostes, Germania 34,298 note 2 und 
bei Bahlmann, Münsterische Lieder und Sprichwörter in plattdeutsclier 
SjracJte, Münster 1896 s. XXXII anm. 32). 

Was das alter der handschrift betrifft, ist es, wie schon Friedlaendcr, 
GaV.ee u. a. gesellen haben, ganz offenbar, dass die (lateinisch abgefassten) 
stücke I und IV aus dem anfang des zwölften Jahrhunderts stammen. Dazu 
stimmt, dass auf dem letzten blatte der handschrift ein imperator noster 
Heinrikus (s. 43.w oben) erwähnt wird: in den jähren 1105 — 1125 ivar 
bekanntlich ein Heinrich (der fünfte) kaiser. Nach Ilgen (s. bei Jostes, 
Germania 34,298 note 2) sollte die ganze handschrift aus dem zwölften 
jdhrhunderte herrühren. Friedlaender (a. a. s. 22), dem Gallee (a. a. s. 169) 
folgt, versetzt aber die (sächsisch abgefassten) stücke II und III ins elfte 
Jahrhundert. 

Friedlaender führt als stützen für diese datierung folgendes an. In 
einer i. j. 1090 in Freekenliorst erlassenen Urkunde bestimmt biseftof Erpho 
von Münster unter andern Ordnungen für die täglichen jyräbcnden im stifte, 
dass „qninqne solidos de Gafgare, duo de Velon" zum ankauf von fisch dienen 
sollen. Unser liebercgister nennt nun genau dieselben summen als die ein- 
künfte des stiftes von diesen höfen, ohne dass indessen im contexte etwas 
über die Verwendung derselben gesagt wird. Ueber der zeile wird dies 
aber durch „ad pifeef " angegeben. Dieses ad pifeef ist nun tuich Friedlaender 
ein zusatz der lateinisch schreibenden band des zwölften Jahrhunderts; als 
der betreffende altsächsische passus geschrieben wurde, sei die bestimmung 
über die Verwendung der abgaben de Gafgare und de Velon also noch nicht 
erlassen worden; folglieh seien die von der sächsischen band der handschrift 
herrührenden teile II und III vor 1090 geschrieben worden. Auch J. Grimm 
findet (s. Kl. Schriften V.ll) diesen schluss "sehr zulässig." 

Nun behauptet aber Jostes, Germania 34,297, dass diese Urkunde von 
1090 eine fälschung sei. Jostes scheint dieses hauptsächlich daraus zu 
schliessen, dass in der Urkunde dies Martini als besonderer festlag erwähnt 
wird. Dieser tag ist in der tat der todestag des bischofs Erpho und der 
Martinus-tag ist nach Jostes aus diesem gründe in Frcckenlwrst gefeiert 
worden; mühin sei die Urkunde erst nach dem im jähre 1097 stattgefundenen 
tode Erpho 's geschrieben worde n. Nun wäre es aber eine mögliehkeit, woran 
Jostes nicht denkt, dass nämlich die feier des Martinus-tages in Freckenhorst 
ursprünglich wegen des heiligen Martinus selbst eingeführt worden sei. Jostes 
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führt aber auch an, dass äussere verdachtsgründe gegen diese Urkunde vor- 
liegen. Wenn gleich "anordnung, schriß, pergament und sieget" nicht zu 
den übrigen Erpho'schen Urkunden stimmen, sondern "eher nach Frecken- 
horst" weisen, spricht dies aber vielleicht nicht entschieden für die unechtheit 
der Urkunde, da dieselbe ja gerade aus Freckenhorst datiert ist. Jostes über- 
lässt auch, s. 298 note 1, den diplomatikern von fach, "den schulgcrcchtcn 
nachweis für die unechtheit beizubringen" Dieser bleibt also abzuwarten. 

Wenn indessen, wie Jostes meint, die feicr des Martinus-tages in 
Freckenhorst ans anlass des an diesem tage eingetroffenen todes des bischofs 
Erpho eingeführt icordcn ist, könnte gerade daraus zu schliessen sein, dass 
die altsächsischen teile unserer handschrift aus dem elften jahrkundertc 
stammen. In der handschrift kommt nämlich, teie Jostes selbst erwähnt, der 
Martinus-tag unter den dort (s. 9* u. ff 6 , s. oben s. 41.9i—43.t) angeführten 
festtagm nicht vor. Daraus scheint es, als ob diese teile vor dem tode des 
bischofs (i. j. 1097) geschrieben worden wären. 

Wegen des schrift-charakters der stücke II und III, der demjenigen der 
I. und IV. stücke sehr ähnlich ist, können indessen jene unter allen um- 
ständen nur sehr wenig früher als diese geschrieben worden sein. Dass die 
spräche z. t. auf höheres alter deutet, beruht gewiss auf einfluss der vorläge. 

Von der zweiten jetzt verschollenen hds. K unseres rcgiMcrs wissen wir 
nur durch einige auszüge (oben unter dem teste des M abgedruckt) nebst 
bemerkungen und faesimile der acht ersten Zeilen (s. d. Zeilen 18 — 21 s. 
24 oben, die nach diesem faesimüe abgedruckt sind), die sich bei Fischer, 
Beschreibung typographischer Seltenheiten Lief. V s. 156 ff. (Nürnberg 1804) 
finden. Diese handschrift war zu Fischers zeit nur ein fragment, das den 
seilen 7 b — 5* x. 18 (oben 24.i— 33.it) von M entsprach; s. oben s. 33 note 15. 
Fischer erwähnt, dass »ich dieses "zinsbuch" in Herrn Kindlingers Sammlung 
befinde. Die Kindlinger'sche handschriftensammlung wird jetzt zum grössten 
teile im K. Staatsarchiv zu Münster verwahrt; diese handschrift ist aber 
dort nicht zu erddecken. Nur findet sieh, wie Friedlaender a. a. s. 17 er- 
wähnt, im 190. bände des archivs, wo die Freckenhorster ämter aufgezählt 
werden, eine notix von Kindlingers liand: "sieh das alte deutsche manuscript 
aus dem 9. Jahrhundert". 

Diese angäbe Kindlingers über das altci- der handschrift K ist kaum 
richtig. Friedlaender versetzt sie auf grund das Fischer'schen facsimilcs ins 
10. Jahrhundert; wahrscheinlich ist auch dies etwas zu früh. Adler als die 
handschrift M tut me jedenfalls gewesen (vgl. ferner Friedlaender a. a. s. 18 f.) 

Was die handschrift K betrifft, hat nun Herr Archivar Egen (bei 
Dahlmann a. a. o.) die Vermutung mitgeteilt, dass eine solche nie existiert 
habe, indem das bei Fischer in rede sichende manuskript mit der hds. M 
identisch sein dürße. Aus mehreren gründen kann aber diese Vermutung 
nicht richtig sein. Erstens spricht dagegen das bei Fischer stehende faesimile, 
das eine grössere schrift und eine ganz andere zcilenableilung hat (vgl. oben 
s. 24 und Gallee's Faesimilc-sammlung n:o Va und Vb, wo der anfang des 
registers sowohl nach M wie nach Fischers faesimile zu finden ist), llgcn's 
annähme: "Fischers Faesimile ist offenbar eine Nachzeichnung, keine Durch- 
zeichnung. Die Schuft ist daher etwas grösser, aber der Charakter ist der- 
selbe. Die Zeilenabteilung ist verändert", ist doch zu unwahrscheinlich. Was 
hätte Fischer namentlich zu der Veränderung der zeUenahteilung (die bei 
Fischer zuiveilen sogar mitten in Wörtern steht, die in M in derselben zeile 
stehen) bewegen können ? Fischer versichert zumal s. IUI, dass sein faesimile 
"mit dci' grössten Genauigkeit nachgeahmt" sei. Zweitens spricht gegen die 
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Vermutung Ilgen' s die angäbe Fischcr's, dass seine handschriß mit bitbemo hu 
(vgl. s. .7.7 .77 und note 15 oben), und zwar mitten in einem worte, 
schliesse. Und ferner ist die Orthographie und der Wortlaut des Fischer'- 
schen texte* z. /. von M so verschieden, dass dieser nicht aus M stammen 
kann. Von diesen rerschiedenheiten hebe ich zuerst hervor, dass Fischer 
leliko (s. ölten 2(1.2«) statt M's Gbeliko (oben 2C*.i) hat. Dieses fehlerhafte 
leliko ist nur aus leliko (wie dieser na nie auch sonst geschrieben wird) einer 
vorläge zu erklären, nicht aber aus der Schreibung von M. Ferner hat Fischer 
eugi Diaban malt gerstoii (oben 2(i;i;>), das ja nicht aus eu malt gerftin gimalan 
des M (oben 2(i.»-(>) stammen kann. In K stund ende thero abdifcon (24;n) 
als "'anmerkung" (vgl. s. 24 note 11); in M steht es im texte. Weitere Ver- 
schiedenheiten anzuführen, wäre wohl eigentlich übe} flüssig. Ich erwähne 
indessen noch: K hat eiiero .72.:;?, mei ieraf .7.7.21, M an den entsj/rechenden 
stellen ciro 32.29, meiraf .7.7.5. K tue 2l:n t i^, tein 25;m,m, tnentieb 25;.™, 
2h';r, etc.: M tbue 2-l.v>,u, tbein 25.\\\\, tuenthig 25a», 20.» etc. K ia bue- 
tbar 32;.;«, ia buetber .7.7.:n- 32: M iamietbar 32.*-, 33.\2. K febs 24.2«,2i, 
:>1;\i etc., Teils tein .7.7.2:t: M fef 24au,m, .77.9 etc., feftein 33a. K ahto 25;u,2(>: 
M abte 25.:, 9. K penningo 25.2«— 21 : M piuniggo 25.9. K gimalena .7.7.20, 
M gimalana .7.7.7,?. K bonigas 27;m: M banigaf 27.%. K tborpa 25;m,m, 
2ti:i2,u, 81.™ etc.: M tban»a 25.v>,i9, 26'.*,*, 3t.vy etc. K gerston 88.29: M 
gerltau .7.7.i<». K Radbraht 27. s«. Radnuard 30.w: M Katbraht 27. \, Ratuuard 
.70.h:». K uier 21.22, Kiefas .7.7.22, eua ko .7.7.2t;: M qnattor 24.\\, kafeof .7.7.2, 
enau naccam 33.«— i. Zu In natiuitate domiui . et in rel'urrectiune domini to 
tbeu copon M 21.\«-i~ hat K nichts entsprechendes, etc. 

Wie aus den angeführten beispielcn zu sehen ist, haben die abweichenden 
formen in K gewöhnlich ein älteres gepräge ah die entsprechenden fortneu in M. 

Was die entstehu ngsxcit der verschiedenen teile unseres denkmals 
betriß, ist der teil II offenbar zuerst abgepaust worden. Dass dieser teil eine, 
besondere ableilung und zwar ursprünglich ein für sieh abgeschlossenes hebe- 
register ausmacht, geht nicht nur aus dem Explicit s. S h (oben 40.2*) sondern 
auch aus dem Inhalt desselben hervor. Der inhalt dieses teiles ist nämlich 
etwas einheitliches und zusammenhängendes; was in den übrigen teilen steht, 
sind mir allerlei ungeordnete notixen, die offenbar ursprünglich nach und 
nach hinzugefügt worden sind. Ein stück des III. teiles (oben s. 41.*i bis 
43.i) fällt sogar (vgl. Jostes, Germania 34,288) aus dem eharakter eines 
heberegisters ganz heraus, indem hier nicht einkünfte, sondern ausgaben der 
abtei (zum besten der Stiftsmitglieder) verzeichnet werden. 

Der teil II besieht aus fünf Unterabteilungen, die in meinem abdruck 
durch grösseren Zwischenraum hervorgehoben worden sind. Die abgabe- 
pflichtigen orte waren fünf haupt- oder amtshöfen unterstellt, nämlich den höfen 
zu Uehufa (vgl. oben s. 24.: ff.), Aningerolo (s. s. 2!).-, ff'.), Balebarnon ('s. s. 
32.22 ff.), Iecinari (s. s. 37 as ff.) und Uaretbarpa (s. s. 30.9 ff.), und die ab- 
gaben von diesen haupthöfen mit den denselben unterstellten orten werden nun 
in je einer dieser Unterabteilungen verzeichnet (tgl. Friedlaendcr, a. a. und 
die daselbst hinzugefügte karte, auf der man eine übersieht über die topo- 
graphische Zusammengehörigkeit der einzelnen erben zu dem betreffenden 
amtshofe gewinnt). Eine jede dieser Unterabteilungen zerfällt in zwei ab- 
schnitte. In dem ersten abschnitte werden diejenigen abgaben aufgezählt, 
welche von dem haupthofe selbst und dessen unterstellten dem stifte zukamen, 
und in dem zweiten werden diejenigen ge fälle verzeichnet, tvclchc dem meier 
des haupthofejs zukamen. 

Die für jeden hauplhof gemachten summicrungen (s. s. 26.22-21, 31ai,u, 
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.9.7.35— 3*, 38.26,2-, 40.29,9e) gehörten offenbar, schon weil sie gewöhnlieh am 
rande stehen, ursjni'tn glich nicht zum regislcr mit. In K scheinen sie nicht 
vorgekommen zu sein; wenigstens enthält der bei Fischer mitgeteilte zweite 
auszug (oben s. 30;.*- n u. 31;>:>—9:>) nicht wie das entsprechende stuck von 
M eine solche summierung. Aber in der vorläge der handschrift M waren sie 
gewiss schon da, und zwar am rande derselben hinzugefügt. Dies ist des- 
wegen wahrscheinlich, weil s. "* (oben 3 7. 99,94) eine summierung in den con- 
text, aber an unrichtiger stelle, hineingekommen ist. Ebenfalls sind die am 
rande in M stehenden summierungen zuweilen an unpassende stellen ge- 
schneiten worden (vgl. in meinen noten oben). Da die letzte summientng 
(s. 40.29,so oben) die nach dem Explicit des ursprünglichen registers steht, in 
den contexl hat eingetragen werden können, ist es sehr wahrscheinlich, 
dass die summierungen zu einer zeit gemacht worden sind, reo unser regislcr 
wirklich mit diesem Explicit endete. In diesem falle versteht man, warum 
der Schreiber hier nicht genötigt war, den rand der seile für die summierung 
in ansjnuch zu nehmen: nach dem schluss des registers war ein leer ge- 
bliebener räum find hier konnte er die notiz eintragen. Dass die summierungen 
älter als M sind, geht auch daraus hervor, dass sie zu den betreffenden an- 
gaben dieser handschriß nicht stimmen. Offenbar sind an einigen stellen, 
nachdem die summicrungen gemacht worden sind, neue abgäbe]) flicht ige höfc 
in das regislcr eingetragen worden. 

Ucbcr das Freckenhorster hebereg ister ist ferner besonders zu vergleichen : 
J. Grimm Kl. Sdiriftcn V. 1 ff., Jellinck 1\ B. Bciir. 15, 301 ff. und Josles, 
Germania 34,207 ff.; über die Ortsnamen des registers s. die fussnoien 
bei Fricdlacnder a, a. 

Frühere ausgaben des Freckenhorster hebereg isters: A) Die hand- 
schrift K: 1) Fischer, Beschreibung typographischer Seltenheiten, Licferum/ 
V. 150 ff., Nürnberg 1S04. 2) J. IL Galice, Altsächsische Sprach- 
denkmäler 172 — 175, 17 — 7.S7 (nach Fischers abdruck und mit still- 
schweigender Verbesserung einzelner fehler); vgl. auch Gallcc's Cottation s. 
375 f. Varianten aus K bei M. Hegne, Kl. altniederd. Deukm. 11:0 VI. — 
Facsimile der acht ersten Zeilen bei Fischer a. a., in Gallcc's Facsimilc- 
sammlung Vb reproduciert. — B) Die fuxndschrift M: 1) Dorow, Denkmäler 
alter Sprache und Kunst I, erstes lieft s. 1 ff. (vgl. die reeension von J. 
Grimm, Gott. gel. Anz. 1824 st. 3. 4. s. 25 ff. = Kl. Schriften IV. 205 ff.), 
umgedruckt in derselben arbeit I zweites lieft s. 3 ff. mit philologischem 
kommentar von Massmann und historisch-geographischen bemerkungen von L. 
r. Ledebur (vgl. J. Grimm in derselben arbeit s. XIV ff. und in Gött. gel. 
Anz. 1824 st. 184 s. 1837 ff. = Kl, Sehr. VI. 352, IV. 270 ff.). 2) Nieser t, 
Beiträge zu einem Münsterischen Urkundenbuche 1. 57!) ff 3) Hegne, 
Kleincrc altniederd. Denkmäler 1S07 s. 05 ff., 2. aufl. s. 07 ff. 4) K. 
Fricdlacnder , Codex traditionum Westfalicarum I s. 13 ff. 5) Galice, 
Allsächsische Sprachdenkmäler s. 100 ff.; vgl. seine Collation s. 375 ff. 
Nach Koegcl Lit.-gcsch. 1:2 s. 573 ist ein kleines stück auch bei l'hilippi, 
Osnabrücker Urkundenbuch I. 128 ff. abgedruckt worden. — Facsimile 
eines stückes bei Dorow, zuteilt a. a., und der 10 ersten Zeiten der seile l h in 
Gallcc's Facsimile-sammluug n:o Va. 



Digitized by Google 



138 



X. 

Die Eltener glossen, wohl aus dem zehnten Jahrhunderte stammend, 
finden sich in dein Cod. L im Privatbesitz des freiherrn Lochner von Hütten- 
bach zu Lindau; früher gehörte der codex dem kloster zu Elten (bei 
Emmerich). 

Den hauptinlialt der handschriß bildet ein evangeliar. Bloss im an fang 
derselben kommen aUsächsische glossen vor und zwar auf den seiten 
16* bis 34 h . Die ersten glossen gehören einer Epiftola Eieronimi beato papie 
Damafo an, die eine preefatio xu den evangelisten giebt, die anderen den sechs 
ersten kapiteln des Matthceus. Die Epiftnla Hieronimi beginnt s. 15 h und 
geht bis s. 18*; das Enangelinm Jecundnm Mattheum fasst die seiten 26* bis 
88 b (vgl. Galice, Asächs. fytrachd. s. 87 ff., wo näheres über den inhalt der 
luindschriß xu ersehen ist). 

Dass die handschriß früher dem kloster xu Elten gefiört hat, geht 
daraus hervor, dass s. l h ein Verzeichnis der im armariom xu Elten befind- 
lichen guter steht, das folgendermassen anfängt (s. Gallee a. a. o.): 

In nomine Domini: Anno incarnationif dominice. millefimo centefimo 
LXXl pridie nonaf angnfti ego Gnda, cuftof ecclefie faneti Uiti in Alten, adhi- 
bita confideratione ad neftimenta qnibuf in minifterio altarif ntendnm eft altarif 
miniftrif, qnornm cuftodia mihi commifTa erat, inneni in armario cafnlaf XXX U etc. 

Das Eltener kloster wurde (nach Galice a. a. s. 20) im jähre 067 
gestiftet. Ob die handschriß und die glossen auch dort geschrieben worden 
sind, ist ungewiss und kaum wahrscheinlich (vgl. a. a. o.). 

Wie der codex von Elten nach Lindau (am Bodensee) gelangt ist, hat 
nicht ermittelt werden können; "wahrscheinlich hat das stift xu JAndau die 
handschriß geschenkt bekommen; jedenfalls hat sie Elten verlassen vor 1585, 
da in diesem jähre das kloster Elten durch feuer zerstört wurde und alle 
Urkunden und bücher verloren gingen" (Galice a. a. s. 88). 

Die glossen scheinen nach Galice a. a. o. von einer hand geschrieben 
worden xu sein. Die glossen zur Epiftnla Hieronimi finden sich fast alle in 
althochdeutscher form in einer Mainzer handschriß (s. A. Gl. I. 708 unter 
CCCLXVIII, wo diese handschriß a bezeichnet wird) und viele in einem andern 
ebenfalls Mainzer codex (a. a. o. in A. Gl. b bezeichnet). Die glossen zu 
Malthfcus kehren fast alle unter den hier oben s. 48 ff. abgedruckten Essener 
evangeliar glossen, oft in ganz derselben form, wieder. Die Eltener und die 
Essener glossen scheinen deshalb ursprünglich auf eine gemeinsame quelle 
zurückzugehen; vgl. bei Gallee a. a. s. 20 ff. und 00 ff., wo auch lateinische 
glossen der beiden handschriften abgedruckt worden sind. 

Frühere editionen der glossen: 1) E. Steinmeyer u. E. Sicvers, Die 
allhochdeutscltcn Glossen 1. 708 ff. 2) J. II. Galice (auf grund einer abschriß 
Ilolder's), Altsächsische fy/rachdenkmäler s. 87 ff. Meine ausgäbe ist nur 
ein abdruck der vorigen, welche mit ausnähme von arlazenarv A. Gl. 
I: 70.9.18—19 gegen Galice s. 95 arlazenarn vollständig übereinstimmen. (Ein 
gesuch an den besilzer der handschriß, mir dieselbe zur benutzung auf der 
Universitätsbibliothek zu Leipzig auf kurze zeit zu überlassen, war erfolglos, 
indem dieser nicht erfüllbare bedingungen stellte). — Facsimilc der seile 
31* in Gallce's Facsimilc-sammlung n:o II f. 
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XI. 

Die Essener evangeliarglossen finden sich in einer der münster- 
kirehe zu Essen gehörigen Handschrift, die in der Schatzkammer dieser kirche 
aufbewahrt wird. Auf dem rücken steht, von neuerer hand: Qnatnor evangelia 
MC ex saeculo undecimo. 

Der codex, dessen lateinischer text schon der schriß nach aus dem 
neunten Jahrhunderte stammt und wahrscheinlich älter als die gründung des 
stißes zu Essen ist (s. Gallee, Asiichs. Sprachd. s. 17, 19 ff. und Joste*, 
Zeitschr. f. d. alt. 40, 141 ff.), enthält 172 blätter in folio. Nach der ein- 
bindung desselben ist ausserdem vor die zwei letzten blätter ein fragment 
einer jüngeren Iiandschrifl, das aus 16 blättern besteht, eingeheftet worden. 
Die hauptfiandschriß hat folgenden inhalt: S. 3* — 12 b ein Capitulare evan- 
geliorum de circulo anoi, s. 13 b ein Icreuz mit der Umschrift: ervx almifica in 
christo credentes beatifica, s. 14* — 16* (mitte) epistola beati Hieronimi ad 
Damasnra papam, dann s. 16* prologus quattuor euangeliorum, s. 18* — 24* ca- 
nones Eosebii, s. 25 b — 170* die vier evangelien mit prologen und "breves" 
(Inhaltsübersichten). Die übrigen Seiten sind entweder leer oder mit tagestexten, 
capitelvcrgleiehungen oder federübungen (z. b. s. l b : "feribere qoi nefeit nullum 
putat effe laborem") beschrieben. 

Auf den seilen 31* — 169 h finden sieh nun die deutsclien glossen. Diese 
gehören teils zu dem evangeliumstexle selbst, teils zu lateinischen glossen zu 
diesem texte, deren es in der handschriß selir viele und oß sehr umfängliche 
giebt. In den letzleren stellen die deutschen glossen oß im contexte gleich 
hinter den zu erklärenden Worten, also dann vom Schreiber der lateinischen 
glosse mit hinzugefügt. Bisiveilen sind diese deutsclien erklärungen zu ganzen 
sätzen erweitert. Den Ursprung der meisten lateinischen glossen liat GalU'c 
in den Asächs. Sprachdenkmälern s. 26 u. 29 ff. (unten) aufzuweisen ver- 
sucht. Bei verschiedenen der von ihm angeführten quellen ist aber — was 
aus seiner darstcllung nicht hervorgeht — nur der sinn derselbe, der Wortlaut 
aber ein anderer; in diesen fällen können die von G. mitgeteilten Vorbilder 
also nicht die nächsten quellen gewesen sein. 

Die deutschen glossen, unter denen sich ausser den sächsischen auch 
eine kleinere anzahl hochdeutsche findet, rühren nicht alle von derseUten hand 
her. Wie viele hände hier tälig gewesen, wäre überaus schwierig heraus- 
zufinden. Mit Stcinmcyer, Anz, f. d. alt. 22,278, bin ich da' ansieht, dass 
der wert eines Versuches, dies festzustellen, der darauf zu verwendenden mühe 
kaum cntsjnrechen würde; in dieser frage zu ganz sicheren resultaten zu 
kommen, dürfte in der tat so gut wie unmöglich sein. Galice, a. a. s. 23 ff., 
unterscheidet nicht weniger als acht hände (oder sogar zehn, vgl, a. a. s. 
43.u u. 51m); dies ist geiviss viel zu viel, Oß ist gar nicht zu selten, 
weshalb Galice eine glosse zu dieser oder jener liand gestellt hat, so z. b. s. 
65 h — 67*, wo er vier verschiedene hände unterscheidet, wo aber ausser ne 
antfakodi sicher alle glossen von derselben hand lierrühren; einige sind nur 
mit etwas blässerer tintc geschrieben und einige sind hochdeutsche glossen, die 
hand ist jedoch ganz dieselbe. 

Was die hochdeutschen glossen betrifft, so rühren sie auch sonst in der 
handschriß nicht etwa von besandeicr hand her, sondern derselbe schreiba- 
hat sowohl nieder- toie hochdeutsche formen geschrieben. Dieses erklärt sich 
leicht aus dem umstände, dass die glossen im allgemeinen aus eitler vorläge 
copiert worden sind, also von dem schreiber selbst nicht herrühren. Dies ist daraus 
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ersichtlich, dass die glosscn oft im eontexte stehen. Dass eine solche vorläge 
existiert hat, geht auch daraus hervor, dass (vgl. oben s. 138) dieselben glosscn 
oft in derselben form unter den Eltener evangeliarglosscn vorkommen (und 
zwar stehen glosscn, die man im Essener evangeliar im contexte findet, zu- 
weilen in der Eltcner handschriß über der zcile), ohne dass jedoch die ülter- 
cinslimmung der beiden glosscnsammlungen so gross ist, dass die eine aus 
der andern abgeschrieben sein könnte. Auch mit anderen glosscnhandschrißcn 
zeigen die Essener glosscn Übereinstimmungen auf; vgl., worauf schon Gallcc 
a. a. s. 22 ff., 2'J ff. aufmerksam gemacht hat, die in A. Gl. I. 708 ff. 
unter ('('( 'LXVIII abgedruckten, a, c, d und f bezeichneten glosscn. Mildem 
ende des Matth reus hören indessen die Übereinstimmungen mit diesen hand- 
sef triften ganz auf. 

Die meisten glosscn zeigen ganz denselben schriß-charakter und gehören 
meines eraehlens gewiss derselben zeit, und zwar wahrscJtcinlich dem zehnten 
jahrhunderi ; einige sind vielleicht etwas jünger. 

Wo die glosscn in die handschriß eingetragen worden sind, ist, da sie 
wenigstens zum grossen teil nur abschriften darstellen, hier von weniger 
interc.ssc. Jostcs meint, Zeitschr. f. d, alt. 40, III ff., wo er auch die frage 
nach dem entstchnngsort der evangeliar fuxndschriß selbst untersucht, dass die 
cinlragung der glossen in Hildesheim stattgefunden habe. Koegel ist, Lit.- 
gesch. 1:2 s. 570 u. s. 552 note, der ansieht, dass sie aus dem westen 
stammen, und dass wenigstem ein teil derselben sicher Esset wr Ursprungs sei. 

Frühcrc ausgaben: 1) Teilweise (die glosscn der seilen 31 h —88*) von 
W. ('reeclius, Jahrbuch des Vereins für nialerdeutscttc Sj/raehforschung 
1878 s. 41 ff. 2) (Die deutschen glossen der ganzen handschriß und auch 
lateinische glosscn) von J. II. Galice, Altsächsischc Sjrraehdetikmäler s. 17 ff.; 
vgl. seine CoUation s. 367 ff. Wie ich durch Herrn Prof. Sievers erfahre, 
werden die glosscn auch im 4. teile der Althochdeutschen Glossen von Stem- 
me gcr und Sicvcrs herausgegeben werden. — Facsimile der seilen 26'*, 
2U h , 30*, 35* und 133*> in Galice' s Facsimilc-sammlung n:o IIa, b, c, 
d und e. 



XII. 

Die glossen zu homilien Gregors des grossen, die wenigstens 
grösstenteils aus dem elften jahrhunderte stammen dürfen, finden sich in 
der handschriß B 80 der K. landesbibliothek zu Düsseldorf. 

Diese etwa am an fang des zehnten jahrhunderts geschriebene handschriß, 
welche dieselbe ist, an deren ende das altsäcltsische stück einer homilie Ikdas 
(s. n:o IV oben) und das Essener heberegistcr (n:o VII oben) eingetragen 
worden sind, hat 153 blätter. Die blätter l—152 h (mitte) enthalten homilien 
Gregors des grossen in lateinischer fassung. Nach Gallcc, Altsäehs. Sprach- 
denkmäler s. 107, sollte die ganze handschriß mit samt jenen zwei sächsischen 
stücken von einer band herrühren. Steinmetjcr, Anz. f. d. alt. 22,274, 
hebt dagegen hervor, dass die blätter l—(>3 b von einer band geschrieben 
sind, im übrigen teile der handschriß aber "lassen sich verschiedene Jtändc 
scheiden; nur diejenige darunter, welche den letzten abschnitt der homilien 
schrieb, kann dieselbe sein, welche die deutschen stücke bl. 153* h eintrug." 
Ich kam bei meiner Untersuchung des codex zu demselben resultate wie 
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Steinmeyer (nur bin ich darüber nicht ganz gewiss, ob die beiden deutschen 
stücke von derselben hand herrühren; vielleicht ist dm heberegisler von einer 
besonderen hand geschrieben, vgl. oben s. 127). Die handschrift enüiält nicht 
eine vollständige Sammlung der Gregor'scJien homilien; sie fängt erst mitten 
in der 22. lmnilie (s. Gregorii opera, Pari? 1705 tom. I. 1532) mit den 
worien quo eam laborare ufque ad mortem an. Zwisclien hom. 25 und 2G 
findet sich bl. 23* — 24 h eine kurze predigt Augustins eingeschalten (an fang: 
Com ergo effet fero die illa una fabbatoram etc.) und hom. 38 ist doppelt vor- 
ltanden (vgl. Steinmeyer a. a. o.). Nach den blättern 63 n. 69 finden sieh 
Hieben. Dann geht die handschrift bis zum ende der lwmiliensammlung 
Gregors (s. Qregorii opera s. 1661) fort. 

Galtet giebt Asächs. Spraclid. s. 107 an, dass in der handschrift sjmren 
eines früheren textes da xu sein scheinen. Dies' ist ein irrtum. Diese spuren 
rühren in der tat nur von der schrift der nebenseite lier; die von dem sclireiber 
benutzte tinte war eine sehlechte, die nicht ordentlich getrocknet ist, sotulern 
abgefärbt hat (zuweilen liat sich Gallee sogar dazu verleiten lassen, dergleichen 
aMrucke von Wörtern der nebenseite als "glossen" zu lesen, s. unten). 

Die sächsischen glossen sind in der handschrift sehr ungleichtnässig 
verteilt. Die meisten gehören, worauf bisher nicht aufmerksam gemacht 
worden ist, zu einer einzigen homilie und zwar der 38:sten, die über die ein- 
ladungen eines königs zur Iwchxeit seines sohnes (Math. 22. 1—13) liandell ; 
diese glossen stellen in der liandschrift s. 122 b — 129 b (in meinem abdruck 
s. 63a l. — 65.u). Sonst finden sich nur mit langen Zwischenräumen glossen, 
und zwar auf den Seiten 26*—105 b (in meinem abdruck s. 62 — 6 3.s L). 

Galice a. a. will, wie ich schon in den noten oben bemerkt fiabe, eine 
ziemliche anxahl "glossen" gelesen fiaben, die ich nicht wiederfinden konnte. 
Die saclie schien mir zuerst ganz unerklärlich, bis idi die oben erwähnten 
sjruren der abdrücke von der schrift der nebenseiien wahrnahm. Dergleicften 
aMrücke, die hie und da über die zeilen zu stehen gekommen sind, müssen es 
gewesen sein, die Galice — z. t. mit hülfe von ahd. glossen, die sich zu den 
fraglichen stellen finden? — zuweilen als glossen gelesen Juit. Er bemerkt 
daher mit grund, dass diese "glossen" "sehr verbliclien und, unsiclier", "bei- 
naJte ausgewischt, sehr verdorben", "undeutlich" etc. seien. An vielen stellen, 
wo nach G. glossen stehen sollten, ist jetzt nicht einmal von abdrüclcen eine 
sjmr vorlvanden. Ich vermute, dass diese bei dem kürzlich vor meiner be- 
nutzung der fuindschnft vorgenommenen einbinden derselben gewissermassen 
weggestäubt worden sind. An derglekfien jetzt ganz leeren und reinen stellen 
kann man indessen durch Untersuchung der nebefiseite zuweilen erraten, um 
G. zu seinen lesungen gekommen sein mag. So luzt er z. b. die "beinahe 
ausgewischte, sehr verdorbene" glosse an them far . . . . uf, die er für s. 8 
angiebt, wahrsclieinlich von einem jetzt verschwundenen abdruck des jiassus 
hi cü quibnf ue- der entsprechenden stelle der nebenseite bekommen ; er wird 
die im abdrucke nacli rückwärts gekehrten ue als an, uf als (t)he, -uib- als 
far und hi als uf gelesen luiben. In einem später gemachten neudnwk der 
seilen 109 — 114 seiner Asäciis. SpracJulenkmälcr (den ich anfang dieses jahres 
bekam, als die s. 62 — 65 oben schon gedruckt waren) Jiat Gallee auch selbst 
die melirzahl dieser "glossen" geslricften (er sagt in dem neudruck von der- 
gleichen formen "die worte sirul mehr geraten", "die glosse kann ich nicht 
mehr sehen", „ganz verblichen" etc.). Er führt aber daselbst immer noch eine 
anxahl falsclter glossen auf. 

Die glossen rühren von drei (oder vielleicht vier) händen her. Die 
zuerst (s. 26*) auftretende hand schreibt (vgl. s. 62 note 2 oben) gross und 
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nachlässig mit blasser iinte von der färbe eitler bleifederscliriß ; die glossen 
dieser hand sind überliaupt schwer zu entziffern. S. 57 b und 122 h ersclieint 
eine grobe, deullicfie fiand, die vielleicht dieselbe ist, welche die anderen oben 
in den noten mit "von grober liand" bezeichneten glossen (ausser vielleicht 
dagolnuITie 127 h , das, obgleich grob geschrieben, vielleicltl i'on der gleich zu 
erwähnenden feineren Jiand fierrührl) eingetragen hat. Die mehrzahl der 
glossen sind, mit einer ort kursivschriß, von einer feineren hand gescJirieben, 
die oft die glossen ohne tinte einfacJi eingekratzt hat. Diese hand ist nur 
bei der homilie über die fujcJizeitseinladungen tätig gewesen (man möchte 
behaupten, dass sie von einem weiblichen Itabitus sei). Von denjenigen glossen, 
die nur eingekratzt worden sind, hat Qallee einen teil unrichtig gelesen und 
mehrere übersehen. Sie sind allerdings oft niclit sogleich zu lesen und bei 
schlecfiten lichtverluiltnissen können einzelne in der tat leicht ganz unbemerkl 
bleiben. Wenn man aber hinlängliche beleuchtung liat, und die handscftriß 
so hinlegt, dass die lichtstrahleti in einer gewissen schrägen richtung darauf 
fallen, treten die worte im allgemeinen vollständig deutlich hervor. 

Da die handschriß wenigstens seit dem zehnten jahrhnnderte, wo das 
Essener liebercgister in dieselbe eingetragen ivurde (s. oben s. 131), sich in 
Essen befunden hat, und die glossen aus späterer zeit stammen müssen, sind 
diese also (gegen Jostes, Zschr. f. d. alt. 40,140 f.) in Essen geschrieben 
worden. 

Frühere ausgäbe: J. Jl Qallee f Altsächsische SpracMenkmäler 
s. 107 — 114 (die seilen 100 — 114 später neugedruckt). — Facsimiles der seile 
127 b und eines teiles der s. 12fl* in (ialh'es Facsimile-sammlung n:o lila. 



XIII. 

Der Indiculus superstitionnm et paganiarum findet sich in dem etwa 
aus dem an fang des neunten jahrhufiderts stammenden, mit angelsächsischer 
schrift geschriebenen Cod. palat. 57 7 der valikanisclien biblioÜiek zu Horn. 

Diese hamlschriß ist dieselbe, in welcher das taufgelöbnis (n:o I 
oben) stellt, und ist schon s. 119 f. beschrieben worden. Der Indiculus folgt 
(s. 7*) ohne titel (die bexeichnung Indiculus superstitionum et paganiarum ist 
jungen Ursprungs) unmittelbar nach dem taufgelöbnis. Es ist offenbar nur 
ein inhaltsverzeichnis einer darstellung tmi superstitiones und paganise, welche 
die bekehrenden priester auszurotten bedacht sein sollten. In mehreren capi- 
tularen werden die geistlichen dazu aufgefordert, das volk von ähnlichen fteid- 
nisclien gebrauchen abzuhalten. So lieisst es (worauf Heyne, Kl. Denkm. 
aufmerksam gemacht liat) in einem kapitular Karlmanns vom j. 742 (von 
Pertz Mon. Oerm. hist. Legum I s. 16 f. abgedruckt): 

5. Decrevimus ut secundum canones uuusquisqne episcopus in saa par- 
rochia sollicitudinem adbibeat, adiuvante gravione qui defensor ecclesiae est, nt 
populus Dei paganias non faciat, sed ut omnes spurcitias gentilitatis abiciat 
et respnat; sive sacrificia mortuorum, sive sortilegos vel divinos, sive filacteria 
et auguria, sive incantationes, sive hostias immolatitias, quas stulti homines iuxta 
ecclesias ritu pagauo faciunt, sub nomine sanctorum martyrum vel coufessorum, 
Deum et suos sanctos ad iracundiam provocantes; sive illos sacrilegos ignes, 
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quo» nied fyr (in einer anderen liandschriß nied feor) vocant, sive omnes, 
qnsecnmqne sint paganoram observationes diligenter prohibeant. 

Das Cajntulare Paderbrunnewe vom j. 785 (Pertz a. a. s. 48 vgl. 
Hegne a. a. o.) scliärß speziell für die säcfisisclien lande vorschrißen gegen 
üimliclve gebräucJte unter schwerer Strafandrohung ein: 

6. Si quis a diabulo deceptas crediderit, secundum morem paganomm, 
virum aliquera aut feminam strigam esse et homines commedere, et propter hoc 
ipsain incenderit, Tel caraem eins ad commedeadum dederit, vel ipsam comine- 
derit, capitis sententiae pnnietnr. 

7. Si quis corpus defuncti hominis - secandam ritnm paganoram flamma 
consumi fecerit, et osaa eins ad cinerem redierit, capitae pnnietur. 

9. Si qnis hominem diabnlo sacrificaverit, et in hostiam more paganomm 
daemouibns obtulerit, morte moriatnr. 

21. Si qnis ad fontes aut arbores vel Iucos votum fecerit, aut aliquit 
more gentilium obtulerit, et ad honorem daemonum commederet; si nobilis fuerit, 
solidos sexagiuta etc. 

22. Iubemus ut corpora christianorum Saxanorum ad cimiteria ecclesiae 
deferantur, et non ad tumulus paganoram. 

23. Divinos et sortilegos ecclesiis et sacerdotibus dare constituimus. 

Die bekannte von Caspari (Christiania 1886) veröffentliclüc, Augustin 
fälschlich beigelegte Homilia de sacrilegüs, die (nach Caspari s. 70) am wahr- 
sclieinliclisten aus dem achten jahrhunderte stammt und woH (Caspari s. 73) 
in den nörcUklien gegenden des fränkischen reicJis entstanden ist, eifert eben 
gegen Iwidnische gehränciie äfinliclier art wie die im Indiculus erwälmlen: 
vgl. Gallee, Asächs. Spracful. s. 253 ff., tvo unter dem abdruck des Indiculus 
die übereinstimmenden stellen der Homilia am fuss der seile mitgeteilt werden. 

In der K. bibliothek zu Brüssel finden sich unter aufzeichnungen, die 
der bischof von Antwerpen Franeiscus de Nelis im jähre 1783 aus liand- 
schrißen der klöster von Trier, Stavelot und Echternach gemacfit Jiat, folgende, 
von Gallee Asächs. Spracfid. s. 251 mitgeteilten Notationes ad Indiculum super- 
stitionum : 

I. De sacrilegio ad sepulchra mortuorum synodus habita sub Carolomanno 
in vita S. Bonifacii üb. 1. Ut populus Dei paganias non faciat sed ut omnes 
spurcitias gentilitatis abjiciat sive sacrificia mortnorum. An ergo sacriftcia ad 
sepulchra mortuorum erant sacrificia? 

II. De Spurcalibus in Febrnario, Nos hodieqne Februarium vocamus 
Spurekai. 

III. De sacris Mercurii et Jovis. Dicta s. Augustini: quia audivimus quod 
aliquos viros et mulieres ita diabolus circumveniat ut quinto sabbati nec viri 
opera faciunt, nec mulieres laneficiunt, coram Deo et angelis eins contestamur, 
quia quocunqne hoc observare voluerint, nisi per prolixam et duram poenitentiam 
tarn grave sacrilegium quesidaveriut. Ubi arsuras est diabolus ibi et ipsi dam- 
nandi sunt. Isti enim infelices et miseri. 

Ob wirklicJi, wie Qaüce meint, diese aufzeichnungen zeigen können, 
dass im 18. jahrh. in irgend einem der envähnten klöster ein dokument vor- 
ltanden gewesen ist, das sich auf den Indiculus bezogen Ivat, sclveint indessen 
sehr unsicher. 

Eine andere aufzeichnung von de Nelis nach einer Urkunde aus der 
zeit Karls des grossen, die die Renunciatio Satanae zum gegenständ Itat, sei 
hier ebenfalls mitgeteilt (nach dem abdruck Oallee's, a. a. s. 252, aus dem 
Dulletin de l'acad. de Bruxelles X — 1843 — s. 1GC), da sie auch einige 
altniederdeutsclie warte entluilt: 
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Domino meo Karolo serenissimo imperatore augusto acto, coronato, magno et 
pacifico regi Francornm et Longobadorum ac patritio Romanoram. Gratias etenim 
ngimus Domino omnipotenti, qui tantam sapientiam cordi vestri inspirare dignatus 
est, ut Semper sanctam ecclesiam defendere et servientes ecclesiis nnllo tempore 
ammonere desistis. Veuit enim nobis cpistola serenitatis vestrae in qua scriptum 
erat qualiter nos vel sufTraganei nostri in ecclesiis Domini presbyteros et populnm 
nobis a Domino commissnm docuissemus. Nos vero, Domino adjuvante, in quan- 
tum valuimas, secundum traditionem patrum et antecessorum nostrorum, ecclesia- 
sticorum virorum, responsum dare satagimus. Primitns enim paganus catecuminus 
fit; catecuminus enim dicitur imbutas vel instructus, accedens ad baptismum ut 
renuntiet maligno spiritni et omnibns dampnosis eins pompis. Pompas autem nos 
dicimus siniu gelp anda sinen nuillon (de Nclis schreibt Sin iugelp 
ardasinen uuillon). 

Tnnc fiuut scrutinia ut exploretnr serius an post renunciationem Satanae, 
sacra verba data fidei radicitus corde defixerint, sicut in sacramentorum con- 
tinetur etc. 

Von früheren ausgaben des In dien Ins seien hier erwähnt (vgl. ferner 
über die hierher gekörige litteratur MSD* II. 316 ff., besonders s. 317 
lüden und 31 S oben; s. auch Grimm, Mgthol. III. 103): 1) G. II. Pertz, 
Monumenta Germaniae historica, Legnm tom. I. 13 f. — 2) M. Hegne, 
Kleinere altniederdeutsche Denkmäler 1S67, s. S6 f., 2. auf!, s. <S7/ f — 
3) J. II. Galice, Allsächsischc Sprachdenkmäler s. 21!) ff. — Facsimile 
der seite 7» im Galh'e's lacsimilc-samndung n:o XIa. 



XIV. 

Die Lamspringer glossen, welche wahrscheinlich aus dem elften 
Jahrhunderte stammen, finden sich in dem Cod. Helmstedt ~u)3 (n:o 601 
des v. Ileinemanwschen katalogs) der Herzoglichen bihliothek zu Wo Ifen- 
büttel. 

Diese handschriß, die ebenfalls im elften jalirhunderic geschrieben 
worden zu sein scheint, enthält: 1) hl. l—')ö h Poetae Saxonis vita Caroli 
libb. V. 2) bl. 5~> h — 72 h Passio Saudi Adalberti, auetore Iobanne Cauapario. 
3) bl. 73 — 13S Iuvenci historie evangelice libb. IV metrice. 

Dass der codex frülier dem kloster Lamspringe (Instum Ilildesheim) 
gehörte, geht am der s. 2 a stellenden noth: über saneti adriani in lame- 
springe hervor. 

Die altsächsischen glossen der handschriß rühren von mindestens zwei 
ziemlich gleichzeitigen händen her. 

Frühere ausgaben: A) Poetae Saxonis vita Caroli: a) text und 
glossen: 1) Monumenta Gernmnüie historica, Scriphres I. 227 ff. 2) Vh. 
Ja f 'fr, Biblioleca verum germanicarum IV. 512 ff. b) nur die glossen: 
Ii K Steinmeyer u. E. Sievers, Die althochdeutschen Glossen II. 366. 
2} J. II. Galice, Allsächsische Sprachdenkmäler s. 2l~> f. Facsimile der 
seile /7 ft in Gallce's Facximile-summluug u:o VIII. — B) Passio saneti ^ 
Atlalberti: a) text und glossen: Mona nie nfa Germaniae historica, Scriptores 
IV. ,'j.S7 ff. (auf tafel III ein facsim ile von 7 Zeilen der handschriß). b) nur 
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die gbssen: 1) E. Steinmeyer u. E. Sievers, Die althoclideutschen 
Glossen II. 741. 2) J. H. Gallee, Altsächsische Sprachdenkmäler (Collation) 
s. 376. — Cj Juvenci hiatoria evangelica: 1) 0. Korn, Die Handschriften der 
Historia euangelica etc. (Gymn.-progr. Danzig 1870). 2) E. Steinmeyer 
u. E. Sievers, Die althochdeutschen Glossen II. 351 (nachtrag: Steinmeyer, 
Anz. f. d. alt. 22,276). 3) J. II. Gallee, AltsächsiscJie Sprachdenkmäler 
s. 216 u. (Collation) s. 376. 



XV. 

Die Vegetius-glossen stammen aus dem elften Jahrhunderte und 
finden sicli in dem Cod. Perizon. F. 17 der bibliothek zu Leiden. 

Die handschrifl enthält nach Lang, Flavü Yegeti Renati Epitoma rei 
militaris 1 (Lipsiae 1860) s. XXVII ausser dem Vegetius: ' Afachabiorum Uber 
jrrimus', 'Registrum siue tabula libri uigecii de re militari', 'uocabularius 
liber uigecii de re mil.', 'capitula libri qui uocatur sexlus frontonius in quo 
tractantur quaedam ualde utilia et necessaria ad opus bellicum', uocabula 
rariora super frontoneo de re bellica', 'tabula frontonij de re militari in qua 
nomina et uerba atque quaedam dictiones secundum ordinem alphabeti collo- 
cantur etc. u 

Ausser den aüsäclisischen ghssen kommen in anderen teilen der hand- . 
schrift auch jüngere deutscJie glossen vor (s. Lang a. a. s. XXVIII fussnote). 

Frühere ausgaben der allsächsischen Vegetiusghssen: 1) C. Lang, 
Flavii Vegeii Renati Epitoma rei militaris 8. XXVIII. 2) E. Steinmeyer 
u. E. Sievers, Die althoclvdeutsclien Glossen II. 625. In meiner ausgäbe 
sind die glossen aus der letzteren abgedruckt. 



XVI. 

Die Merseburger glossen, welclie aus dem anfang des elften jahr- 
hunderts stammen dürften, finden sich in dem Cod. 42 auf der biblioüiek 
des domkapitels zu Merseburg. 

Die Handschrift stammt wahrscJiehüich aus dem zehnten Jahrhunderte 
und enthält 123 blätter in klein folio. Von dem anfang, welcher ein inhalts- 
verzeichni8 der kapitel giebt, fefdt etwas; ebenso ist die Jiandschriß am 
Schlüsse defekt. Auf dem verscliabten lederumschlage steht Isidoras de vita 
clericonim zweimal in grösserer u?id kleinerer schriß (dazwischen etwas 
unleserliches). Der inhalt ist indessen eine sammlung von bruclistücken aus 
Isidorus, Hieronymus, Augustinus, Prosper, Gregorius etc. und von concilien- 
schlüssen, in 144 kapitel verteilt. Alles bezielit sich jedoch auf das leben 
und die pflichten der kleriker. 

Der codex ist in einem ziemlich schlechten zustande; die blätter sind 
an rändern und ecken vielfach beschädigt und an vielen stellen mit nach- 
lässig geschriebenen, meistens lateinischen federübungen bekritzelt. Das buch 
hat den mönchen mit seinen Vorschriften offenbar wenig gefallen. Nach der 
Verteilung der altsäelmsclien glossen zu schliessen, scheinen hauptsächlich 
einige kapitel die aufmerksamkeit erregt zu haben, die über gewisse rechte 
de)' kirche oder der mönche handeln. 

Kleiner« altt&cbsiache Sprachdenkmäler. ]Q 
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Einige glossen seheinen mit späterer tinte überzogen zu sein, andere 
Jiaben (worüber schon Bexzenberger, Zeitschr. f. d. Phil. VI. 292 klagt) 
durch angewandte reagenlien sehr gelitten. Ausser den jetzt wahrnehmbaren 
glossen sieht man an einigen stellen spuren von weiteren, die aber durch 
reagensflecke vollständig verdeckt sind, so dass von denselben kein buchstabe 
mehr zu unterscheiden ist. 

Die glossen sind von mehr ah einer hand geschrieben worden. Zwischen 
den verschiedenen bänden siclier zu unterscheiden, wäre aber sehr schwierig; 
vgl, über diese frage Bexzenberger a. a. s. 291 f. 

Trotz ihres geringen umfanges sind die Merseburger glossen von grosser 
bcdeufung, weil sie einen ganz besonderen, von anglo-friesischer mundart 
stark beeinßussten dialekt repräsentieren. Heyne wies schon, Kl. and. Denkm. 
s. XIII ff., nach, dass die mundart der glossen mit derjenigen übereinstimmt, 
die in den deutschen mimen des Chronicons Thietmars von Merseburg (in 
Monum. Germ, bist., Script. III gedruckt) zum vorscliein kommt. Thietmar 
war bischof von Merseburg 1009—1018. Seelmann teilte, Jahrb. des Vereins f. 
ndd. Sprachfor schung 12, 89 ff., noch das Merseburger Todtenbuch (von E. 
Dümmler, Neue Mittheilungen des Thüringisch- Sächsischen Vereins 11. Bd. 
herausgegeben) derselben mundart zu und eruries auch durch eine Sammlung 
urkundlicher namensformen die Übereinstimmung des dialektes der xtierst 
genannten zwei Schriften mit dem des alten Merseburgs. Auf grund dieser 
Übereinstimmung scheinen die Merseburger glossen in Merseburg selbst 
geschrieben Warden zu sein (vgl. auch Galice, Alts. Sprachd. s. 236). Dies 
wird dadurch bestätigt, dass die meisten in unsere luindschriß eingekritzelten 
nnmen (s. oben s. 09) sich im Merseburger Todtenbuche wiederfinden. Viel- 
leicht sind sogar teilweise in den beiden quellen ganz dieselben personen 
gemeint. Zu adaiger iliaconus unserer handschnft (oben s. G9.n) hat nämlich 
das Todtenbuch Aedilger diaconaa; der name Herinw« (oben 09.\z) tritt im 
letzgenannten buche mehrmals auf; zu Liuthard (09.*) hat das Todtenbuch 
Liuthardus, Liutherdns; ebenso findet sich zu Hudgerd (oben 09.«) und Ediram 
(09.?) im Todtenbuche bezw. liudgard und Ederam; (wo das oben 09.i ertvähnte 
Rotfeld, aus welchem dieser Ediram stammte, gelegen war, habe ich aus 
mangel an der nötigen litteratur nicht ausfindig machen können). 

Die spräche der Merseburger glossen ist von O. Bremer, Paul u. 
Braunes Beitr. 9, 579 ff. behandelt worden, der die Übereinstimmungen der- 
selben mit dem anglo-friesischcn nacliwies. Den vokalismus sowohl der glossen 
wie de n der namen des Chronicons Thietmars und denjenigen des Todtenbiwhes 
untersuchte II. Hartmann in einer dissertation: Grammatik der ältesten 
Mundart Me?'seburgs I, Berlin (Norden) 1890. Auch Koegel, Lit.-gesch. I: 2, 
57. 'i ff. beschäftigt sich mit der spracJte dieser Mersebiirger denkmäler. 

Frühere ausgaben: 1) H. Legs er, Zeitschr. f. deutsclies alt. 3, 280 ff. 
— 2) M. Heyne, Kleinere altniederdeutsche Denkmäler 1807 s. 92 ff. (vgl. 
die recension von Scherer, Zeitschr. f. das Österreich. Gymnasialwesen jahrg. 
1807 s. 002), 2. aufl. s. 95 ff. — 3) H. E. Bexzenberger, Zeitschr. f. 
deutsche Phil. 0, 291 ff. — 4) J. Gallee, AltsäcJisische Sprachdenkmäler s. 
235 ff. (vgl. auch seine "Collation" s. 376). — Facsimile der seilen 
103 b und 105 h in Gallees Facsimile-sammlung n:r Xa u. Xb. 
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XVII. 

Die St. Petrier Bibel- und mischglossen, welche am ende des 
zehnten oder an fang des elften Jahrhunderts geschrieben worden sind, 
finden sieh in dem früher dem klosler St. Petri im Schwarzwalde gehurigen 
cod. membr. 87 der Grossherzoglichen hof- und landesbibliothek zu 
Karlsruhe. Auf dem decket steht: expoficiones termiuorom biblie. 

Dieser 106 blätter fassende codex, besteht aus drei verschiedenen hand- 
schriften: 1) Bl. 1, 2 u. 101 — 100; bl. 1 ist zum grbssteti teil auf die innere 
seite des vorderen deckels angeklebt, und bl. 106 ist früher auf den hinteren 
decket angeklebt gewesen. Diese blätter stammen wohl aus dem 11. Jahr- 
hunderte und enthalten lateinische erklärungen zur bibel, — 2) Bl. 3 — 57, 
lateinisches vocabular aus dem 14. Jahrhunderte (über die quelle dieses vo- 
cabulars vgl, II. Usenet; Rhein. Museum für Philologie N. F. 24, 388 nole). 
— 3) Bl. 62 — WO (die blätter 58 — 61 sind leer), die handschrift, in welcher 
sich die deutschen glossen finden. Zu an fang derselben steht: GLOSAE 
DIVINORVM LIBRORVM. Die handschriß enthält indessen nicht nur glossen 
zur bibel, sondern auch zu Abdiae Acta apostolorum, Vita Martini, Gregorii 
Cura pastoralis, Lex Ribuariae, Prudentius, Sedulius u. a. m, (s. die Über- 
schriften oben s. 79—87). Dass diese drei handsekriften schon seit hinge 
zusammengelmnden sind, geht daraus hervor, dass die hölzernen decke! alt 
und mit einer kette zur befestigung des codex versehen sind. 

Zu dem khsier St. Petri kam unser codex erst i. J. 1781, wie aus einer 
s. 3* stehenden notiz: Emit Philippus Jacobus Abbas anno 1781 hervorgeht, 
Ueber diesen abt von St. Petri ist F. J. Mone, Quellensammlung der badischen 
Landesgeschichte I s. 63 f. zu vergleichen. Woher der abt den codex er- 
worben hat, ist unbekannt; vermutlich aus Franken, da, wie Mone a, a. s. 
64 envähnt, andere von ihm angekaufte Handschriften aus fränkischen klöstern 
stammen. In Karlsruhe befindet sich die handschrift seit 1807. 

Die deutschen glossen stehen teils im texte, teils darüber zwischen den 
Zeilen, teils am rande, und scheinen sämmtlich von derselben hand wie der 
lateinische inhalt der handschrift herzurühren. Dass die deutschen glossen 
soivohl hoch- wie niederdeutsche formen aufweisen, kann darauf beruhen, dass 
der schreiber mehr als eine quelle benutzt hat (s. 68 h sagt er: alter liber 
dicit etc.). Es ist aber auch möglich, dass eine vorläge (die nächste oder 
eitle mehr entlegene) von personeu mit verschiedenen dialekten glossiert 
worden ist. 

Der schreiber macht sich nicht selten grober misverständnisse und fehler 
schuldig. Er hat unrichtig gelesen: c statt t: (?) laifrat 82.29, boctibret 87.2$ 
(statt bettibret), umgekehrt t statt c: gitiuh/ 74.\9, ftenko 82.», gif/ertanne 
(V) 83.3, ro*h (?) 83.22, thru/h 85.™ ; d statt cl, il: rfeinrfihet 79.6-1 (statt 
cleiniliher?); e statt o: feteraef 77.«, umgekehrt o statt e: follo 7.9.7, boctibret 
87.2», e statt t: uuineuuere 77.»; b statt b: Aizihti 84.\, here/ierclil 86.u (statt 
hereberclih), h statt n: labha/<ti 86.22; i statt t: keuagonie 87.29 (statt keuagonte), 
il statt u: kn'/ago 87.22, in statt na: cham 76.i2, fon'mzzi 7.7.14/ 1 statt h: 
herehereli/ 86.u, Ii statt n (?) elbo/i 86.2t: n statt r: ge» 75 nole 3; r statt 
t: giplumor 78.u, umgekehrt t statt r: deiudihe/ 7.9.0—7 (statt cleiniliher?), 
r statt v: armborg 7 3.12; f statt f: gra/Tnfarn 74.™ ; uiu statt uni: uiuutef 
80.7—8,- z statt t: zifazsa 84.\i; der nasalstrich ist vergessen worden über i 
in digon SO.ö; f fehlt vor ekkil 86. m (vgl. note 7); als dittugraphie ist das c 
nach dem zweiten f tu fearafeah 77.io und vielleicht auch das anlautende g- 

10* 
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statt h- (?) in gagan 82.u zu erklären. Auch folgende formen beruhen wohl 
auf fehlerhaftem lesen: unintbra aaia 86.w (statt uuintbrauuia?), am'mali 85.n 
(statt anamali?), lendiZ 76.n (statt lendin), ofelene 80. $2 (statt ofeleie?), mnfo 
78.16 (statt menfa?), fuano/" 82.»o (statt fuanur?), nuzzx 75.30 (statt aezzi?), 
hnutt 84.™ (statt huat?), glet 83.n (statt gelt). Auch in den lateiniscJien 
Wörtern der handschrift kommen viele fehler vor. 

Diejenige lateinisclue glossensammlung, aufweiche der hauptteil unserer 
luindschrift (die lateinischen glossen derselben) zurückgeht, scheint sehr 
benutzt und verbreitet gewesen zu sein. Dieselbe liegt nämlich verschiedenen 
anderen bibliscJum ghssensammlungen zu gründe, und zwar kenne ich von 
dergleichen glossenhandschrißen: 1) Cod. 292 der St. Galler Stifts- 
bibliothek. Hier finden sich auch hocluleutsche glossen (von Steinmeyer in 
A. Gl. neben den St. Petrier glossen herausgegeben), die zuweilen zu den- 
jenigen der St. Petrier-handschrift stimmen. Ob diese Übereinstimmung auf 
einer gemeinsamen vorläge beruht, weiss ich nicht sicher. V. E. Mourek hat 
(in tschechischer spräche) im programm des gymnasiums zu Budweis 1873 
(s. Holder, Germania 22, 405) eine Untersuchung über den lautstand der St. 
Petrier glossen und deren Zusammenhang mit der St. Galler hatidschriß ver- 
öffentlicht. Diese abhandlung war mir nicht zugänglich, und nach Gallee, 
Alts. Sprachd. 283, bedarf die sache einer neuen Untersuchung, um so mehr, 
da die ausgaben, auf die Mourek sich gestützt hat, nicht alle glossen ent- 
lialten. — 2) Cod. Vatican. Palat. lat. 288 s. 54 b —61, s. R. Reitzen- 
stcin, Germania 31, 331 ff. (u. nach Steinmeyer, Anz. f. d. alt. 22, 276 
auch Stokes, Academy nr 924). Nach Reitzenstein gehören die glossen zu 
der Übersetzung des alten testaments von Hieronymus. Auch hier finden sich 
althochdeutsche glossen von Reitzenstein u. Stokes a. a. 00. herausgegeben, 
die teilweise zu solchen in der St. Petrier handschriß, teilweise zu dem unter 
1) erwäfinten St. Galler codex stimmen; sie enthalten aber teils weniger, teils 
mehr als jene beiden handschrißen. — 3) Cod. Berol. lat. oct. 73 bl. 
i»— 123* (von mir auf der Universitätsbibliothek zu Leipzig untersucht), 
lateinische glossen enthaltend. Glossen, die in der St. Petrier handschrift 
interlinear geschrieben sind, stehen hier zuweilen auf der zeile. Die Berliner 
Jiatidschrift scheint im ganzen etwas ausführlicher zu sein. Sie ist jünger 
als die St. Petrier und hat wohl spätere zusätze bekommen. 

Frühere ausgaben der St. Petrier glossen: 1) E. G. Graff, Diutiska 
I. 341 f., II. 167 ff., 311 ff.; eine nachlese gab F. J. Mone, Anzeiger für 
Kunde der teutsclien Vorzeit 5, 229 ff. — 2) A. Holder, Germania 22, 
392 ff. — 3) E. Steinmeyer u. E. Sievers, Die althochdeutschen Glossen 
I, II an den oben s. 73 ff. in den noten zu den übersclirißen angegebenen 
stellen (nicht die stücke Versvs sequent. s. 82.\a ff. und Glosae de diversis 
anctoribus s. 87. u ff.). — 4) J. II. Gallee, Altsächmsche Sprachdenkmäler 
281 ff. (vgl. seine "Collation" s. 377). — Facsimiles der Seiten 62 hl und 
62 h2 in Gallee's Facsimile-sammlung n:o XIII. 



XVIII. 

Die Pariser Prndcntiusglossen, welche nach Gallee, Asächs. 
SpracM. 313 aus dem zehnten jahrhunderte stammen dürßen, finden sich 
in dem Ms. lat. 18544 der Bibliotheque nationale zu Paris. 
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Die handschrift enthält (s. Gallee a. a. o.): 1) Bl. 1 — .5,5* Scdulii 
camiina. 2) Bl. 55 h — 111* Arator. 3) Bl. lll h — 138 Prosperi epigrammata. 
4) Bl. 140 — 168 Prudentii Psychomachia, anfangend mit vs. 43. (Vgl. 
ferner a. a. o.). 

Frühere ausgaben: 1) E. G. Graff, Diutiska II. 343 ff. (daselbst 
P bezeichnet). — 2) E. Steinmeyer u. E. Sievers, Die althochdeutschen 
Glossen II. 595. — 3) J. II. Gallee, Altsächsische Sprachdenkmäler s. 313 ff. 
Meiner ausgäbe Heyen die letztgenannten beiden editionen zu gründe. Mr Th. 
Gart, agrege de V Universite de France, der dieselbe mit der handschrift zu 
vergleichen die giite hatte, fand nichts dabei zu bemerken. — Facsimile 
der seite 161* in Gallee's Facsimile-samnüung n:o XIV. 



XIX. 

Die Werdener Prudentiusglossen, welche aus dem ende des 
zehnten jalirhunderts stammen dürßen, finden sich in dem Cod. F. 1 der K. 
landes-bibliothek zu Düsseldorf. Der codex geliörte früher der abtei 
Werden (Gallee, Altsächs. Sprachd. 127). 

Diese handschrift enthält auf 69 blättern in folio gedickte des Prw- 
dentius. S. J* steht zuerst ein Verzeichnis der gedickte (Cathemerinon, Apo- 
theosis, Amartigenia, Psychomachia, Contra Symmachum etc.). Dann kommt 
Testimonium de bistoria inlustrinm uirornm (von Gennadius; vgl. A. Dressel, 
Anrelii Prudentii Clementis carmina, s. I nole u. s. L1V) und dann die 
Prsefatio etc. (s. die überscliriften oben s. 89 — 104). Bl. 68 ist falsch ein- 
geheftet; es liätte nach bl. 65 kommen sollen (s. s. 103 note 9 oben). 

Der lateiniscfie, in zwei spalten geschriebene text ist ausser mit den 
deutschen mit noch mehreren lateinischen Wörtern glossiert. Von den deutschen 
glossen sind einige sehr fein, die meisten aber ziemlieh grob geschrieben. 
Die ersteren siiul in den fussnoten oben mit "von feiner hand" hczeicJmet. 
Die von feiner liand herrührenden glossen treten besonders blatt 1 — 28 auf; 
sie sind wenigstens zum grössten teil hoefidmtsch. Die gröber geschriebenen 
glossen sind mit wenigen ausnahmen niederdeutsch. Jene sind, wie Stein- 
meyer ZeitscJir. f. d, alt. 16, 17 ff. nachgewiesen hat, aus anderen Jiand- 
schriften abgeschrieben. 

Wie viele hättde an den glossen tätig gewesen sind, ist kaum sicher 
auszumachen. Gallee, Altsächs. Sprachd, 127 ff., unterscheidet nicht weniger 
als neun hände. Seine Unterscheidungen sind aber (vgl. schon Steinmeyer, 
Anz. f. d. alt. 22, 278) liöchst problematischer natur. 

Frühere ausgaben: 1) Zeitschrift für deutsches altertum 15, 517 ff. 
— 2) E. Steinmeyer und E. Sievers, Die altkocfideuischen Glossen II. 
575 ff. — 3) J. H. Gallee, Altsächsische Sprachdenkmäler s. 127 ff. 
(vgl. seine u Collation" s. 374 f.). Teilweise sind die glossen ins glossar der 
kleineren altniederdeutschen Denkmäler von Heyne aufgenommen wen den (vgl. 
dazu Steinmeyer, Anz. f. d. alt. 4, 135 ff.). — Facsimile der seite 11* in 
Gallöe's Facsimile-sammlung n:o Hie. 
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XX. 

Die Prüde ntiusglosseti in einem Werdener fragment, welche 
aus der ersten hälfte des zehnten Jahrhunderts stammen dürften, finden sich 
auf zwei dojmelblättern, die auf der K. landesbibliotek zu Düsseldorf ver- 
wahrt uerden. 

Dicjte blätter, die von Josies (s. Anx. f. d. alt. 22, 268) aufgefunden 
worden sind, befanden sich früher in dem einbände einer liandschrift, die 
(wahrscheinlich) der bibliothek der abtei Werden gehörte. Von s. 3*, die an 
den decket aufgeklebt war, ist ein teil der schrift an diesem heften geblieben, 
.so dass dieselbe zum teil undeutlich ist. Die blätter enthalten stücke aus der 
Passio Roma ni des Pntdentius, und zwar folgende verse: bl. 1 v. 776 — 82;"), 
hl 2 v. 876—925, bl. 3 v. 1026-1075, s. 4* v. 1125—1140 und ferner 
die Überschrift zur Passio . . . Calagurritanorum (Peristephanon I) nebst einigen 
metrischen bemerkungen zu diesem gedieht; s. 4 h kommt die Prsefatio I der 
Apotheosis, und dann ein stück mit der Überschrift: De saneta maria magda- 
lena Invitat, dessen an fang folgendermassen lautet: 

Ploremuf coram domino cum maria ut ueniam mereamtir cum illa. Martha 
uocauit mariam fororem fuam filencio dicenf magifter adeft et uocat te. Vnxit 
maria pedef domioi et domuf impleta eft ex odore unguenti. Maria ut dominum 
adeffe audiuit etc. 

Da die einzelnen blätter der regel nach 50 verse enthalten, fehlen also 
zwischen den blättern 1 und 2, 3 und 4 je ein blatt und zwischen 2 und 3 
zwei blätter. 

Die altsächsischen glossen des fragments finden sich alle in der unter 
n:o XIX genannten Prudentius-handschrift wieder (vgl. oben s. 96, 97); 
diese weist indessen zu den im fragmente vorkommenden versen auch andere 
glossen auf, die jenes nicht hat. 

Frühere ausgäbe: J. II. Gallee, altsächsische Sprachdenkmäler s. 
328 f. u. (Collation) 378. — Facsimile der seile 2* in Qallec's Facsimilc- 
sammlung 11:0 X Villa. 



XXI. 

Die Strassburger glossen fanden sich in dem cod. C. IV. 15 der 
allen Universitätsbibliothek zu Strassburg. Die handschrift ging leider bei 
der bclagerung der stadt i. j. 1870 durch feuer Valoren. 

Graff, der Diutiska 2, 192 ff. (1827) die glossen zum ersten male 
herausgegeben hat, sagt von dieser handschrift: (i Ausser den mit den folgenden 
Glossen überschriebenen obigen Stücken aus Isidor's Etgmologieen enthält 
dieser, dem 8 — 9ten Jahrhundert angehörige Codex Beda de natura rerum, de 
ratione temporum, Auguftini dialectica, Boethii in topica Ciceronis commentaria, 
Boethius de fyllogismo hypothetico, Beda de ratione calculi, Hieronymi expof. fup. 
epift. ad ephef. Mit der kchrseite des Iten Blattes beginnen die Auszüge aus 
Isidor und gelten bis folio 1 l h " Hierauf folgte nach a. a. 194 epiftola pre- 
monis regia ad traiauum imperatorem (a. a. 195 ff. abgedruckt) mit einigen 
glossen (s. hier oben s. 108.13 ff. rechts). 
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Nach Pertz' Archiv der Gesellschaft für ältere deutsche Geschichte 
11, 510 stammte die handschrift aus dem 10:ten Jahrhundert oder aus dem 
an fang des 11 :ten Jahrhunderts. Dass sie spätestens zu der letztgenannten 
zeit geschrieben war, erhellt aus folgender notiz, die (s. Steinmeyer nach 
Schneller Änx. f. d. alt. 4, 138; vgl. auch Pertz' a. a. 8, 462) 's. 15* in 
der handschrift stand: Liber sanete Mari? ecclesie, argent. quem dedit Werin- 
barius episc. in remediura anime, su$. Dieser Werinfiarius war nämlich bischof 
von Strasburg 1001—1029 (s. die bei Steinmeyer a. a. citierte arbeit). 

Die handsclirift wurde auch von Pertz untersucht (vgl. Arch. f. alt. 
deutsche Gesch. 8, 253 ff., 462 u. 11, 248, 510), ferner von Mone (s. Monc's 
Anzeiger für Kunde der teulschen Vorzeit 4, 490, wo nachtrüge und Ver- 
besserungen zu Graff's ausgäbe gegeben werden) und dann von l*rof. II. 
Lang (s. Holtzmann, AltdeutscJte Grammatik I s. X, der auf grund einer 
abschrift Lang's ebenfalls nachtrage zu Graff' — von Heyne, Kl. Denkm* 
s. XVI abgedruckt — mitteilt. Auch Schmeller hat (für sein Glossarium 
Saxonicum) die handschrift excerpiert (vgl. hier oben s. 106 note 4 und 
Steinmeyer a. a. o.). 

Frühere ausgaben: 1) E. G. Graff, Diutiska 2, 192 ff. (über 
nachtrüge u. Verbesserungen s. die hier oben citierte litteratur). — 2) Pertz' 
Archiv (kr Gesellschaft für ältere deutsche Geschichtskunde 11, 510 (höchst 
unvollständig). — 3) M. Heyne, Kleinere altniederdeutsche Denkmäler 1867 
s. 89 ff., 2. aufl. s. 92 ff. (s. auch s. XVI). — 4) J. H. Gallee, Alt- 
sächsische Sprachdenkmäler 269 ff. und (Collation) s. 377. — 3) und 4) 
sind wie meine ausgäbe der glossen abdrücke von 1). Das latein habe ich 
an einigen stellen der deutlichkeit wegen nach der seile 106 note 1 citierte 
edition von Isidor ergänzt; einige Überflüssige tat. warte bei Graff habe ich 
ausgelassen. 



XXII. 

Die unter dieser nummer abgedruckten Vergilglossen, weklte aus 
dem elften Jahrhunderte stammen, finden sich in der handschrift Auel F. 
1. 16 der Bodleian bibliothek zu Oxford. 

Dieser im zehnten Jahrhunderte geschriebene codex enthält (s. Gallee, 
Alts. SjtracM. 153, Madan, Journal of Philology 10,92): 1) Vergilii Georgica 
von 2,120 an; 2) Servius' kommentar zu Vergilii Eclog»? und Georgica; 
3) Exceiplc aus Isidor und anderen Verfassern, einen kurzen kommentar 
zu Vergilius bildend ; 4) "Varia glosemata" (*. hier oben s. lll.n l. — U2.\* l.); 
5) Vergilii Aeneis und 6) Servius' kommentar zur Aeneidc. Am ende der hand- 
schrift steht (nach GalUe a. a. 166): Qui me scribebat Tiberius nometi babebat. 

Die glossen, welche sich den ganzen codex hindurch finden, seJmnen 
(nach Madan und Galice) von zwei händen herzurühren (vgl in meinen fuss- 
noten oben), die aber beide dem 11. Jahrhunderte angehören. Nach Madan 
sind die s. 83 b — 104 b stehenden altsächsischcn glossen "not first mitten by 
tlie scribe but copied front a book before him." 

lieber die geschichte der handschrift teilt Madan folgendes mit: "The 
history of the MS. before the sevettteenth ceutury is unknoun, It was onc 
of three lent by Bernard ltotlendorph, a physician of Münster, to Nicholas 
Heinsius, who used it for his ediiions of Virgil, giving it the name Rotten- 
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dorpbianns tertios, but forgot to return it to its owner. In 1672, Francis 
Junius, author of the Etymologicum Anglicanum, ihm at the age of 83, 
saw and copied tlic more important of the textual glosses in Heinsius's house 
at Copenhagen. In 1678, Junius's transcript catne into the Bodleian, and in 
1697 the original MS.: but Die connexion between them was unknown, and 
when a selection of the following glosses was printed in Nyerups Symbol ae 
ad Literataram Tentonicam (ffaunur, 1787), it was from transcripts of 
Junius's transcripts (hat thcy wcre taken; and all Die references to them in 
Uraffs Althochdeutscher Sprachschatz are from this sourec." 

Herr Prof. Najrier Jiat die gute gehabt, einige stellen in der handschrift 
für meine ausgäbe zu coüationieren. Infolge eines Unwohlseins konnten seine 
bemerkungen erst gescJtickt werden, nachdem die Seiten 109 — 114 oben (auf 
grund der älteren ausgaben) schon gedruckt waren. Die resultate seiner 
Untersuchung mögen deshalb hier angegeben werden: 

Zu s. 109.6 l. Statt nnihta liest N. ninbta. 

„ „ 109m „ fitilu "dahinter ist ein buchstabe ganz verblasst und hinter 
diesem etwas, das wie ein z aussieht." 

„ „ lOO.h r. Auf meine frage, ob hier wirklich ein a stelle, und nicht etwa 
a mit einem o darüber, teilte N. mit, dass letzteres das rich- 
tige sei; "das o ist ebenso gross wie das hier hal der 
Schreiber also a in o corrigiert, tceshalb thrauondi zu lesen ist. 

„ „ HO.* I. Iiier ist die glosse richtig als uuafblanc angegeben (0:s 
uuahs blanc — s. note 4 — unrichtig). 

„ „ 7/7.25 r. Die Ms. Iiat brandereda, wie hier angegeben wird (nicht bran- 
derede). 

„ „777.26 „ Die hds. Jiat Arula. fiarpann?, wie hier angegeben wird (nicht 
Arelu. fiurpanne wie G.) 

„ „ 112.U l. ist uuegbrede zu lesen "ich lese ganz deutlich e, freilich ist 
ein Theil des e sehr verblasst . . doch meine ich mit völliger 
Sicherheit ein e zu lesen. Es kann gar nichts anderes sein." 

„ „ 112.24 „ lies bikeriaf. 

„ „ 112.30— u r. lies druhttingaf, die beiden t sind durch den oberen strich 
eines unterhalb stehenden f getrennt. 

„ „ 113.2 r. und note 13. Der inerte buclistabe der glosse "ist weder ein 
geivöhnliches i noch ein gewöhnliches e. Ich möchte am 
liebsten i lesen — aber dagegen spricht der beinahe wagerechte 
Stnch darüber. Andererseits sieht's noch weniger wie 



ein e aus." 



„ „ 114 A b r. "Mit den blossen Augen liest man baexuaegno, und ich meine 

man muss so lesen; die einzige Schwierigkeit bietet der 

zwischen a und x stehende Buclistabe, doch glaube ich, dass 
dieser ein e ist." 

Frühere ausgaben: 1) P. F. Suhm, SymboUe ad Literaturam 
Teutonicam antigviorem (llavnuc 1787) sp. 387 ff. (fiöclist unvollständig). — 
— 2) F. Madan, Journal of Philology 10, 92 ff. — 3) E. Steinmeyer u. 
E. Sievers, Die althochdeutschen ylossen II. 716 — 719, 724 — 727 (nicht die 
Varia glosemata s. 777.3? — 77 2. n oben) ; nach einer abschriß Modaus (collalion 
von F. Kluge, Zschr. f. d. alt. 28, 260). — 4) J. II. Galice, AUsächsische 
Sj)raclidenkmäler s. 153 ff. (vgl, seine "Coüation" s. 375). — Facsimile der 
s. 126 h in GaUee's Facsimile-sammlung n:o IV. 
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XXIII. 

Die unier dieser nummer abgedruckten Vergilglossen stammen aus 
dem 11. jahrhunderte (Hh.) und finden sich in dem handschrißenfragmente 
Suppl. 2702 der K. bibliothek zu Wien. 

Dieses fragment enthält (nach Tabvlae codievm manv scriptorvtn praeter 
graecos et orientales in bibliotheca palatina vindobonemi assermtorvm cd. 
Acadcmia caesarea vindobonensis VIII. 150): "P. Virgilius Maro, Fragmente, 
videlicet Georg. III. 5-212, IV. 77—281. Aeneidos III. 585 — IV. 70, 
78-294, 511—534, 564-587, 617-640, 670-693. Cum glossis inter line- 
aribus et in margine scriptis, latinig et palaeosaxonicis." 

Frühere ausgäbe: E. Steinmeyer u. E. Sievers, Die althoch- 
deutschen glossen II. 719. Meine ausgäbe der glossen ist ein abdruck von 
dieser. 
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Dritter teil. 

Glossare. 



I. 



Eigennamen. 



c ist mit k und f mit v vermengt. 
A. 

Abbi p. n 44.io. 
Abbiko p. n 27.19, 28.2,38, 30.i & , 

36.82, 44.3, 8. 
Abbilin p. n 36.si. 
Abbo p. n 31.6,89 , 39.32 , 40.9, 

44.18, 23. 

Acelin s. Azelin. 

adaiger p. n 69.18. 

Adbraht p. n 27.is. 

Adiko p. n 44.u. 

Adif-tbarpa o. d 37.37, adiftbarpa 

d 38.36, 40.i. 
iEcelin p. n 25.is, vgl. Azelin. 
ahtinefberga o. d 22.is. 
aiturnon o. d 23. u. 
Aldiko p. n 38.19, 39. 8 . 
aldon-hotnon o. d 31.18. 
aldon-tbarpa o. d 39.1», 40.u. 
Alikin p. n 34.is, 35. u, 36.9, 40.18. 
Aliko p. n 39.20,89 , 44.22. 
almeri o. d 23.s. 
Also s. Alzo. 
Aluerik p. n 37.4, 38.5. 
Aluing p. n 44.9. 
alf-ftide o. d 39. 7 . 
Alzo p. n 26.9, Also 26.27. 
Amraoko p. n 38.18, 39.i, Amoko 

n 33.17,35. 
amon-hurft o. d 30.io. 
amor-hurft o. d 32.ig. 
amuthon o. d 23.6. 
angela o. d : Van thero a. 34.35, 

36.19, bi tbero a. 36.20. 
aningera-lo o. d 31.12, 35.5, 37.*, io, 



Personenname, o. = orUname. 

41.20, 43.io,i8, aningeralo d 
41.27, Aningeralo d 31.i4-i5, 
Aningerola d 31.35, Aningerolo 
d 29.7; vgl. enniggeralo. 

anon 0. d 26. 7 ,26, Anon d 28.si. 

ar, runenname, n 20.io. 

Afithi 0. d 39.29. 

aflehaf-berga 0. d 33. 18,35. 

affcon 0. d 39.37. 

aftan-uelda 0. d 32.9, aftonuelda 
d 44.8i. 

afteron-buf 0. d : to themo a. 

24.16, 27. 

after-uualde 0. d : uan tbenio a. 
29.4. 

aft-hlac-bergon 0. d 38. ia. 
afthof 0. a : ane tbena ä. 28. m. 
afton-uelda s. aftanuelda. 
aft-rainmaf-huuila 0. d 34. is 
Atcilin $. Azelin. 
Attika p. n 44.4. 
Attiko p. 11 37.20. 
Atzeko s. Azeko. 
Atzilin s. Azelin. 
Athelbrath p. n 38. 14. 
Atbelhard p. n 29.36, 32. 1. 
Atbelword p. n 39.is. 
atborpa 0. d 34.37. 
auon-huuila 0. d 34.13, 36.9. 
Azekin p. n 36.27. 
Azeko p. n 26.14, 31, 37.22, 38.i,so, 

40.22, Atzeko « 28.38. 
Azelin p. n 25.30, 26.13, 30, 30.i,io, 

34.10,16,40, 35.7, 12,30, 36.10,11, 

37.24, 38.14,21, 39,4,28, azelin 11 



p. = 
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25.8i, Azelimian (l. Azelin uan) 
37.8, Acelin n 28.21, Atcilin n 
44.34, Atzilin n 44.33, Azilin n 
25.15; vgl. iEcelin. 

Azezil p. n 30.34. 

Azilin s. Azelin. 

Azo p. n 36.5, 38.83, 39. 7 . 

B. 

baldingi p. y lat. g 44.27. 
bale-harnon o. d 32.82, 43.io, 

baleharnen d 32..<n, balehornon 
35.35,37, balobornon d 41.ai, 

43.17. 
balleuo o. d 3 6.41. 
balohornon s. balehornon. 
bauika p. n 44.2. 
bauon p. g 40.38. 
bekehem 0. d 22. 12. 
bekifterron 0. d 32.n, 1x7?. bi- 

kiefterron. 
belon 0. 24.3, 27.24, 28.38. 
Benniko p. n 34.37. 
Benno p. n 44.ie, 10. 
Berga 0. d 41. 12. 
berghalehtrun 0. d 22.4. 
berg-hem 0. d 27.38. 
berg-tharpa 0. d 38. 19, 39.8. 
berifon 0. d 32.i, 45.2, t^. birifon. 
Bernhard p. n 2G.n,29, bernhardo 

lat. all. 44 i. 
berni-uelda 0. d 41. 10, berniuelde 

d 28.12. 
Bettika p. n 44.7. 
Bettikin p. n 37.26, 38.so— 31. 
beuarnon 0. d 40.si. 
biera-hurft 0. d 34.io. 
bikie-feton 0. d 30.87. 
bikie-fterron 0. 29.38, vgl. be- 
kifterron. 
bikie-tharpa 0. d 34.». 
birefterron 0. d 3G.so. 
birifon 0. d 29.35, vgl. berifon. 
boging-tharpa 0. d 32.5, vgl. boing- 

tharpa. 
Boiko p. n 44.io. 



boing-tharpa 0. d 29.28, t#Z. bo- 

gingtharpa. 
Boio p. n 25.19, 27.io, 28.3, 31.4, 

28, 38.38, 44.13, boio n 37.n, 

fforo (!) n 25.84. 
boc-holta 0. d 26.15, 3s, bocholte 

d 37.2. 
Boli p. n 44.18. 
borthbeki 0. d 21. 17. 
Bofo p. n 29.38, 32.u,i8, 39. 3 5, 

40.10, 44.13. 
brath 0. d 34.15. 
brehton 0. 22. 6 . 
bri(c)a, runennume, n 20.n. 
brokhufon 0. d 21. 11. 
brocfethon 0. d 28.20. 
Bunikin n 33.14, 32, 34.5, 21. 
Buniko p. n 44.25. 
Bunif-tharpa 0. d 38.i, bunif- 

tharpa d 38.37, 40.22. 
bunna 0. n 67. 18. 
Buno p. n 39.82. 
Burchheri p. n 35.24,34. 
burg-uuida 0. d 28.4. 
bur-uuide 0. d 40.8. 
butiling-tharpa 0. d 29.30, 32.3. 

€. s. K. 
D. 

Dagerad p. n 26.14, si. 
dag-mathon 0. d 27. 10. 
dating-houon 0. d 31. ig. 
deddeflcon-huf 0. : uan themo 

d 28.8. 
Deiko « 34.16. 
Diddo p. n 44.7. 

dica 0. d : bi themo d. 33.25, 

36.25, bi theino di'ca 33.6. 
drene 0. d 21.is. 
driuere 0. d 22. 7 . 
Dudo p. n 38.9, 40.27. 
dunning-tharpa 0. d 41.8. 
dutting-hufon 0. 27.22. 

E. 

E(d)ediram p. 69.7 (X Ediram). 
Eila p. n 44.27, Eilo. 
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eil? o. 21.8i. 
Eilger p. n 35.io. 
Eilhard p. n 35.26, 45.8. 
Kilikin p. n 35.17, 83, vgl. Elikin. 
Eiliko p. n 27.is, 30.u, 3t.n,84, 

36.28, 45.c, Eilico n 44.ie, vgl. 

Eliko. 

Eilo p. n 30.8, 41.29, vgl. Eila. 

Eilfuith p. n 27.82. 

Eizo p n 2G.8,26, 28.20, 30 s, 44.21, 

vgl. Etzo. 
ekanfcetha o. d 21.7. 
Ekgon o. (?) 42.84. 
ek-holta o. d 40.i3, vgl. ht'kholta. 
Eekerik p. n 28.ie. 
Ekkiko p. n 39.ao, 40.12. 
Ekko p. n 35.27. 
eclan 0. d 34.36, vgl. hcclan. 
elboli (l. elbon) alpilms 8G.24. 
*eliaf s. heliaf. 

Elikin p. 11 44.26, vgl. Eilikin. 
Eliko p. n 41.28, vgl. Eiliko. 
Eliflare 0. d 4 1.5. 
elmhurft 0. d 37.i, 43.17. 
emefaharnon 0. d 25.8,25. 
emifa-hornon 0. d 27.6. 
Emma p. n 26.io,2s, 34.29. 
Eniko p. n 32.10. 
enniggera-lo 0. d 30.2i, vgl. anin- 

geralo. 
Eppika p. n 32.». 
Eppiko p. n 28.14, 35.9. 
Eppo p. n 34.6, 36.2. 
P>itonon 0. d 28.u. 
Erpgerd p. 69.8. 
Efik p. n 35.87. 
Etzo p. n 44.18, vgl. Eizo. 
Eueng-hufon 0. d 30.9. 

F. s. V. 
6. 

galmere 0. d 38.32, galmeri 

37.31. 
gafgeri 0. d 35.32. 
Gatmar p. n 2G.i8,s4. 
Geba p. n 33.ie, 34, vgl. Iebo. 



Gelderad p. n 39.84. 
Gelderik p. n 37.8i, 38.88. 
Geli p. n 29.27. 

Geliko p. n 40. 2 , 44.8, Gheliko 
n 20.7, Gieliko « 44.3i, vgl 
Ieliko. 

Gero p. n 43.sc. 

geronimuf p. G9.5. 

Gerrik p. n 37.88. 

gefta 0. d 30.4. 

geft-huuila? 0. d 34.88, Gefthuuila 

d 41.i, t#J. ieftliuuila. 
geft-lan 0. d 35.i, Geftlan r/ 41. ib. 
Gheliko s. Geliko. 
Ghielo p. n 30.22. 
ghron-hurl' 0. d 31. 22, vgl. gron- 

liurft. 
Gieliko s. Gheliko. 
Gingo p. n 30.27. 
Gifla p. n 44.6. 
gifla-hurl't 0. d 28.36. 
glano 0. d 38.6. 
Gordianan p. f. g G5.20 — 21. 
graf-tharpa 0. d 2G.s, vgl. graf- 

thorpa. 

graf-thorpa 0. d 26.22, giuf- 
tharpa. 

gron-hurft 0. d 30.36, 40, 37.io, vgl. 

ghronhurf. 
grupilinga 0. d 40.s, grupilingi d 

27.1, 36. 

gumoroding-tharpa 0. d 40.26, 
hgumorodingtharpa d 37 32. 

gundere-king-file 0. d 32.13. 

Guniko « 31 wote 2, Cuniko 
(!) n 31 wo/e 11. 

Gunzo p. n 27.si. 

H. 

Habo p. n 27.8, 44.i?. 
Hacika p. n 44.2, Hazcko. 
haddo p. n 28.26, Haddo n 3 1 .1«. 
haerdrad (?) 71is. 
hagal, runennamc, n 20 $. 
Hameko n 27.28,29, 29.24, 30, 
36.il. 

hamerethi 0. d 3G.40. 
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hamor-bikie o. d 30.7, 32.17. 
hamuuinkile o. d 22.2. 
hanevuic o. d 22.9. 
han-hurft o. d 29.26, 45. i. 
hannine o. d 22.15. 
haring-tharpa o. d 3G.39. 
harth o. d: Van thero h. 34.19, 
36.16. 

hafleri o. d 30.12, 41.30. 

haf-winkila o. d 27.13. 

Hatzico s. Hazeko. 

Hazeko p. n 35.26, Hatzico 44.25. 

Hebo p. n 43.35. 

Hedi p. n 44.23. 

Heinitiko p. lat. aU. 43.35. 

Hecbrath p. n 44.7. 

hek-holta o d 39 34, vgl ekholta. 

heclan o. d 36.22, vgl. eclan. 

beliaf p. n 49.29. 

Helmburg p. n 44.4. 

Hemoko p u 26.5,24, 32.4, He- 

muko w 30.37.41. 
hepping-tbarpa o. d 30.18. 
Heppo p. n 30.30, 34.3. 
Herenian s. Heriman. 
Heribarand p. n 44.20 (l. Heri- 

brand? vgl. note). 
Heriman p. n 40.24, Herim(a«) 

69.13, Hereman n 30.28. 
Herithe o. d 27.17. 
herodef p. n 50.29. 
Hcfiko p. n 44.24. 
hetha o. d : uppan thero h. 36.21. 
hezil p. n 25.18, hezil n 25.33, 

Hezil w 30.31, vgl. Hizel. 
hgumoroding-tharpa s. gumoro- 

tharpa. 
Hibbo j). n 44.9. 
Hiddikin p. n 30.12, 41.31. 
hienifalem o. n 14.25. 
Hiko p. n 35.9. 
Hildimar p. n 44.32. 
hillo p. n 29.1, Hillo n 44.15,28. 
Hizel p. n 31.20, 32.13, 36.14,24, 

37.24, 39.19, 40.14, 43.12, Hitzel 

n 28.29, Hitzil fi 28. ig, 30.24, 

Ilizil n 27.17, vgl. hezil. 



hlac-bergon o. d 37.8, 39.4, vgl. 

lacbergon. 
hleon o. d 36.23. 
Hoburg p. n 44.5. 
Hodi p. n 43.36. 
ho-hurft o. d 32.20. 
Hoiko p. n 36.18 44.11,27, t#Z. 

Hoyko. 

Hoio p. n 30.4, 36.20, 38.7. 

holla o. d 39 39. 

holon-feton o. d 26.13,30. 

holt-hufon o. d 28.19, 38.24, 39.30. 

holt-tharpa o. d 29.27. 

horlon o. d 21.13. 

hot-non o. d 30.33,38, 35.21,26, 

43.18, hotnon d 37.4. 
hoth-tharpa o. d 32.8. 

Hoyko p. n 27.30, 28.34, 34.1,33, 

35.4, vgl. Hoiko. 
Hozo p. n 36.7. 
hramifitha o. 39.27. 
hringie o. d 39.18, t#J. ringie. 
hriponfile o. d 36.10. 
Hrodbrath p. n 35.21. 
hrot-munding-tharpa o. d 32.21, 

vgl. rothmundingtharpa. 
hukillin-hem o. d 35.6. 
hukretha o. d 21.9. 
humbrathting-hufon o. d 36.28. 
hündef-arfe o. d 40.20. 
Huniko p. n 27.15. 
huning-houa o. d : bi themo h. 

33.19, bi themo hu 33.37. 
Huno p. n 44.12. 
hupelefuuik o. d 22 5. 
hurfti o. d 26.10,28. 
hurft-tharpa o. d 34.3. 
hutting-tharpa o. d 38.9, 40.27. 
huutting-tharpa o. d 34.2G (l. hun- 

tingtharpa oder huttingtharpa?) 

I. 

Ibikin p. n 37.32, 40.26. 

Ibiko p. n 34.30,39, 35.1, 36.17, 

44.17. 
Ikicon p. g 43.25. 
Iko p, n 30.18, 32.8. 
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Imikin p. n 35.5. 

Imiko p. n 44.14. 

Imiza p. n 44.2. 

Imma p. n 43.3G. 

Imrao p. n 32.12. 

Inggizo p. n 34.9. 

if runennamc, n 20.io. 

Ifeko p. n 32.5, Ifiko n 45.1. 

Ifing-tharpa o. d 34.33, 36.18. 

Iziko p. n 35.22. 

I. J. 

Iazo p. n 27.4, vgl. Iezo. 
Iebo p. w 33.H, lebo (!) « 33.33, 
Geba. 

Iecmare o. <f 37.33, 39.15, Iek- 

mare d 40.25, Iecmari d 37.13, 

vgl. Iecmere u. iukraare. 
Iecmere o. d 37.8, Iecmeri d 37.18, 

vgl. Iecmare u. iukmare. 
Ieliko p. n 28.31, leliko (!) 26.26, 

vgl. Geliko. 
ieft-huuila o. d 36.32, vgl. geft- 

kuuilae. 
iezi o. d 28.5, 29.3. 
Iezo p. n 39.39, 43.12, 14, vgl. Iazo. 
iohannef p. n 49.28. 
Iudinaf-huuila o. d 36.17. 
iukmare o. d 38.26, 41.22, 43.12, 

19, vgl. Iecmare. 
Iunggi n 25.il, lunggi (!) n 

25.28. 

K. 0. 

Kanko j). n 26.ig, 32, 27.13, kanko 
n 27.12, Canco w 44.25. 

kating-tbarpa o. d 38.8, 39.3. 

chaon, runenname, n 20.8. 

kiedcning-tbarpa o. d 35.n,24, 
kicdiningtharpa d 35.33. 

kinlefon o. d 23.15. 

clei-bolton o. d 30.19. 

klci-kampon o. d 40.ii. 

Codingtharp o. « 44.n. 

Creia o. 21.21. 

criftef p 18.8. 

kukon-hem o. d 27.23. 

Cuniko s. Guniko. 

Kleinere alts&ebsiBche Sprachdenkmäler. 



L. 

la o. d : Van tbemo 1. 28.3. 
ladthorpa o. d 22.1. 
lagu, runemwme, n 20. 13. 
lacbergon 0. d 38. 14, 43.19, vgl. 

blacbergon. 
lac-feton 0. d 25.5,23. 
Lancikin s. Lanzikin. 
langon-huuihe 0. d 36.27. 
Lanzikin p. n 40.1, Lancikin 36.33. 
Lanziko p. n 34.6. 
Lanzo p. n 25.16,32, 28.36, 35.6, 

44.10. 
lembikie 0 d 38.21. 
Liefheri p. n 39.25. 
Lieueko s. Lieuiko. 
Lieuikin p. n 27.10, 31.2,23,26, 

44.28. 

Lieuiko p. n 28.35, 30.19,33,38, 

37.37, Lieuico » 44.26, Lieueko 

n 38.36. 
Lieuold p. 11 30.9. 
Lihtger p. n 39.37. 
lindenun 0. d 22.3. 
lingeriki 0. d 39.22. 
Liudburga p. 45.3. 
Liudciko s. Liuzako. 
Liuddag p. n 30.23. 
Liudger p. 11 34.20, 36.16, Hud- 

geruf lat. n 23.12, liudgeri lat. 

g 23.7,9,14. 
liudgerd p. 69.6. 
Liudiko p. n 38.8. 
Liudulf p. n 40.23. 
Liudzo s. Liuzo. 
Liuppo p. 71 29.4, 44.22. 
Liuthard p. 69.4. 
Liuza p. n 34.28. vgl. Liuzo. 
Liuzako p. n 44.31, Liuzikon g 

37.2, d 43.7, Liudciko n 44.23. 
Liuzikon s. Liuzako. 
Liuzo p. n 36.28, Liudzo n 44.12, 

vgl. Liuza. 
liuereding-tbarpa 0. d 28.6, 36.24, 

vgl. liuoredingtbarpa u. liuor- 

dingtbarpa. 
liuor-ding-tharpa 0. d 31.20, vgl. 

11 
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liuoredingtharpa u. liuereding- 
tharpa. 

liuoreding-tharpa o. d 30.31, 35.29, 
vgl. liucredingtliarpa u. liuor- 
dingtharpa. 

lucking-tharpa o. d 28. io. 

Luckiflcon-huf o. d : Van themo 
L. 34.23. 

M. 

Makkoj). n 30.36,40, 31.22, 34.31, 
3G.19. 

man, runcnname, n 20.12. 
Manni p. n 35.29, 36.26. 
Mannikin p. n 27.26, 20.32, 30.16, 

32.20, 33.9,28, 34.18,19, 35.18,34, 

36.13, 38.18. 
Manniko p. n 27.3,38, 37.22,29, 

38.33, 44.21. 
maraf-tharpa o. d 37.35, 38.34. 
marion p. f. g 42.12, 43.2, mariun 

d I8.7. 
markiligtharpa 0. d 44.32. 
Mazil p. n 30.6. 
mede-bikie 0. d 36.37. 
mein-brahting-tharpa 0. d 20. 1. 
Meinciko s. Meinziko. 
Meinhard p. n 30.22, Mcinhardcf 

g 33.8, meinhardes g 33.27. 
Meinuuord p. n 44.5. 
Meinziko p. n 34.35, 38, 36.19, 

Meinciko 38.3. 
Meinzo p. n 27.7, 40.19, 44.5. 
meclan 0. d 34.12, meklan d 

36.8. 

Memo p. n 34.36. 

Meni p. 11 27.6. 

merfeh-bikie 0. d 40.21. 

motton-hem 0. d 27.21, 28.37. 

mudclare 0. d 3 2. 10. 

mufchinon 0. d 40. 12. 

mufna 0. d : Van thero m. 25.33, 

26.2,22, 28.29,30, vgl. mufla. 
mufna-hurft 0. d 28.15. 
mufla 0. d : Van thero m. 25.18, 

vgl. mufna u. s. 26 note 2. 



N. 

narht-tharpa 0. d 32.12. 
Narth-bergi 0. d 28.18. 
narth-liunon 0. d 35.30. 
naruthi 0. d 23.3. 
Natrik p. n 43.35. 
nau(t), runenname. a 20.9. 
Neribarn p. n 31.8-9,32. 
nianhuf 0. d 21.16. 
niumagan 0. 67.4. 
Nizo p. n 20.29, 32.7. 
noucmber, monatsname, n I8.11. 

0. 

Odheri p. n 44.7. 
Odo p. n 40.20. 
Odrad p. n 45.5. 
oronbeki 0. d 26.16,32. 
of, runenname, n 2().c. 

P. 

panaf 0 101.32. 
pane-uuik 0. *Z 34.9. 
pantheon 0. a I8.5. 
peing-tharpa 0. d 38.38. 
peril* 0. Parisios 8O.11. 
petronellun |). f. g 40 34 
pikan-hurft 0. 44.33, pikonhurft 

r? 30.14, 31.11,34, pikonhurft d 

41.28. 

pikon-hurft s. pikanhurft. 
polingon 0. d 35.7. 
poppon-bikie 0. d 38.23. 
pulmeri 0. n 23.il. 

R. 

Radbraht |). w 27.36, Rat- 

braht. 
Rading p. n 32.6. 
radif-tharpa 0. d 25.15, Radif- 

tharpa d 41.14, t#Z. radisthorpa. 
radif-thorpa 0. d 25.31. 
Raduuard p. n 30.39, tyZ. Rat- 

uuard. 

rammaf-huuila 0. d 34.16, Ratfi- 
mefhuuila d 28.21, raminef- 
huuila d 36. 11. 
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rat, runenname, n 20.7. 
Ratbraht p. n 27.1, vgl. Radbraht. 
Rat-uuard p. n 30.33, vgl. Rad- 

uuard. 
Razi p. n 36.30. 

Raziko p. n 26.17,34, 28.5, 29.3. 

Razo p. n 36.4, 44.14. 

rehei o. d 28.35. 

reinefburg o. n 67.13. 

Reingier p. n 28.27. 

Reinzo p. n 26.4,23, 35.21,32, 

38.16, 40.8. 
rengereng-thorpa o. d 21.8. 
ricbraht p. ii 25.10, Rikbraht n 

25.27, vgl. Riebrath. 
Riebrath p. n 37.25, vgl. ricbralit. 
Rikheri p. w 27.24. 
Rikizo p. n 29.26, 44.13. 
Ricwin p. n 28. io. 
ringie o d 36.30, hringie. 
rinherre o. d 22.n. 
rohhufon 0. d 21.23. 
rokkon-hulifa o. d 33.17,34. 
roma o. d. 18.3, romo 18.4. 
Rorotfeld o. d 69.7 (l. Rotfcld). 
Rothhard p. n 34.21, 36.14. 
Rothing p. n 36.6. 
rothmundingtharpa o. d 36.26, vgl. 

hrotmundingtharpa. 
Rotholf p. n 40.15. 
Roziko p. n 27.17. 
rugikampon o. d 33.6,26. 

S. 

Sahfa p. n 34.8. 
Sahfger p. n 35.7, 37.1. 
Sahfiko p. n 32.19, Sahffiko n 
30.16. 

fahtin-hem o. d 27.28, 28.34. 
Saleko p. n 38.6. 
fant-forda o. d 36.14. 
faf-bikie o. d 38.7. 
faxnote p. d 3.11. 
Seger p. « 44.16, vp?. Siger. 
Sello p. « 27.26, 29.6. 
fendin-hurft o. d 28.8. 
Sibrath p. n 36.22. 



figana Sequana 8 1.9. 
Siger n 38.34, vgl. Seger. 
Sicco |>. w 27.22, 44.21. 
fickon o. 45.6 (hds. fickon). 
Siman p. n 28.6, 44.17. 
finegan o. d 40.17. 
Sirik p. n 34.26. 

Sizo p. n 27.21,33, 28.37, 31.7,18, 

31, 32.3, 38.37. 
feand-forda o. d 34.21. 
fearron o. d 36.5. 
feip-hurft o. d 27.3,38. 
flade o. d 28.1,33. 
fniithe-hufon o. d 26.8,26. 37.22, 

38.30. 

fol, runenname, n 20.io. 
fpilraeri o. 23.10. 
fpurko o. d 32.16. 
Itelting-tharpa o. d 29.18, 31.4, 

vgl. fteltingthorpa. 
ftelting-thorpa o. d 31.28. 
ften-bikie o. d 30.8, 41.29. 
ftengrauon o. d 22. u. 
ften-hurft o. d 34.1. 
Suecfnon o. 23.12. 
fuh-emifa-hornon o. d 27.7 (/. futh- 

emifahornon). 
fuihten-huuile o. d 35.38, vgl. 

fuihtinhouile. 
fuihtin-houile o. d 33.9, 28. 
Suithiko p. n 29.35, Suitthiko n 

32.2. 

fun-ning-hufon o. d 32.18. 
futhar-ezzehon o. d 25.10, fchar 

ez zehon (!) d 25.27. 
futh-tharpa o. d 36.37. 

T. 

tafal-bergon o. d 23.3—4. 

telchigi o. d 36.7. 

telgei o. d 41.3. 

telting-tharpa o. d 37. n. 

Tetiko p. n 32.15. 

Tiazo p. n 44.io, 11,20, vgl Tiezo, 

Thiezo. 
Tidiko p. n 44.19,28. 
Tiederik p. n 38.34, vgl. Thiederik. 

11* 



Tiediko p. n 26.15, 37.2, Tiedico 

n 26.32, vgl. Thiediko. 
Tiezelin p. n 32.17, t^Z. Thiezelin. 
Tieziko p. n 26.il, 45.2, tieziko 

n 26.28, thiezeko. 
Tiezo p. n 26.1,21, 31.2G, 34.25, 

35.1, 15, 36.20,24, 45.4, vgl. Tiazo, 

Thiezo. 
Tilo p. n 44.15. 
Tiziko p. n HD. 30. 
Tizo p. w 37.20, 39.21. 
tul o. 'Mosa 80.20. 

Th. 

thänkiling-tharpa o. d 38.il, than- 

kilingtharpa <i 39.1. 
tharp-hurnin o. d 27.12. 
thating-houan o. d 36.6. 
thiedeling-tharpa o. d 40.9. 
Thiederik p. « 37.35, vgl. Thiedo- 

rik, Ticderik. 
thiedhilda p. f. g 42.5, vgl. thiet- 

hilda. 

Thiediko p. n 30.21, Tiediko. 

thiedining-thari)a o. d 39.32. 

Thiedorik p. n 40. 13, tv/J. Thie- 
derik. 

Thiethard p. m 28.19. 

thiet-hilda p. <7 35.3, vpZ. thied- 
hilda. 

Thieza p. « 30.io, vgl. Thiezo. 
thiezeko p. n 26.17, Thieziko n 

28.32, 30.21, vgl. Tieziko. 
Thiezelin p. n 30.7, vgl. Tiezelin. 
Thiezo p. n 28.29, 30.5, 3 Li, 39.27, 

Tiazo, Tiezo, Thieza. 
thralingon 0. d 35.9. 
thunaer p. d 3. 10. 
Thuring p. n 44. 1, thuringaf # 

40.31. 

thurif, ranenname, n 20.5. 
thurnithi 0. d 38.16. 
thurron-bokholta 0. 43.23. 
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U. 



Vbbi p. n 44.9. 
Vbbo p. n 44.8. 



Vbik p. w 27.23. 
upgoa 0. d 23.13. 
uphufon 0. d 32.15. 
ur, runenname, 11 20.4. 
Utermeri 0. 23.9. 
utilingon 0. d 35.H, 36.3. 

V. P. 

Vaderiko p. « 35.33, Fadcriko n 

35.18, 39.23. 
Vadiko p. n 32.16, 39.22, Fadiko 

37.35. 
uarete s. uariti. 

uare-tharpa 0. d 37.6, 39.9, 40.18, 
41.24, 43.21, uaretharpai d37.io, 
fare-tharpa d 39.15, 40.29, 43.12, 
14, vgl. Fare-tborpa. 

Fare-thorpa 0. d 40.24, vgl. uare- 
tharpa. 

uariti 0. d 37.6, Fariti d 39.17, 
40.5,23, uarete d 43.21. 

Faft-mar p. « 40.17. 

fehtu 0. d : an theru f. 23.7. 

uehuf 0. d 21.3, 43.23, uehufa d 
24.7,19, 28.22, 41.18. 

felin 0. d 35.32. 

uelt-feton 0. d 26.n,28, ueltzeton 

d 28.32. 
feu, runenname, n 20.3. 
iieht-tbarpa 0. d 25.13,30, 26.17. 
fieht-thorpa 0. d 26.33. 
uilo-maring-tharpa 0. d 30.15. 
Fizo p. n 34.12, 36.8. 
uohf-hem 0. d 29.29, fohfhem 32.6. 
Vockilin p. n 36.41. 
Vocko p. n 29.23, 37.io, Vokko 

n 36.40. 
uorkon-bikie 0. d 33.16,33—34. 
uornon 0. d 27.26, 29.6. 
uorft-huuila 0. d 34.6. 
forth-huuile 0. d 36.35. 
Fretbeko p. n 34.23. 
Frethiger p. m 38.24. 
uriling-tharpa d 31.6, vRÜingtbarpa 

d 31.24, urilingtborpa. 
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uriling-thorpa o. d 31.29, vgl. 

urilingtharpa. 
vvclaf-tharpa o. d 37.29, vvclef- 

tharpa d 38.33. 

W. 

Waldiko p. n 27.13- 

uuaklmoda p. 44. l. 

walegardon o. d 28.16,20, uualc- 

gardon d 28.27. 
Waliko p. n 41 27. 
Waltbratd p. n 20.22. 
Wanumelon o. d 36.31. 
waran-tharpa o. d 27.31. 
uuarfcra o. d 40. io. 
Vuecil p n 44.15, twtf. Wizel (?). 
uuedifleara o. d 33.14,32. 
Wenni p. n 31.24, Vuenni n. 44.12. 
Vuenniko p. n 44.20. 
Vuerin p. n 43.30. 
uuerinon o. d 23.5. 
uuerlon o. d 30.30. 
uuernera-holt-hufon o. d 34.6, 

uuernerahotlhufon d 36.33. 
werfe-tharpa 0. d 39.21, uuerfi- 

tharpa d 40.15. 
uuerft 0. d 37.21. 
uuerftar-lac-feton 0. d 25.ig, uue- 

ftarlokfeton (!) 25.31—32. 
uuerfter-uuik 0. d 30. 10. 
uueftar-bikic 0. d 39.25. 
uucftarlokfcton s. uuerftarlacfetou. 
uueft-iudinaf-huuila 0. d 34.28- 
Wefton-uelda 0. d 39.6. 



uueteringe 0. d 22.8. 

wide o. d 40.2. 

Vuicger p. n 44.22. 

Vuiking p. n 44.6. 

Wikmund p. n 26.13,30. 

Willa p. n 30.25. 

Willezo p. n 39.3. 

Williko p. n 26,3,22, 40.15. 

winiking-tharpa 0. d 38.3. 

Winizo p. n 33.18, Wuuza (!) n 

33.35. 
winkila 0. d 38.5. 
Wirinzo p. n 28.18. 
uuiffitha 0. d : Van thero uu. 

34.25. 
Witzikin s. Wizikin. 
Witzil s. Wizel. 
Witzo s. Wizo. 

Wizcl p. n 38.il, 39.1, 40.3, Wizil 
n 31.10,33, 35.14, Witzil n 28.12, 
vgl. Vueeil ('."). 

Wizikin p. « 32.6, Witzikin n 
27.35. 

Wiziko p. « 33.19,37. 
Wizil s. Wizel. 

Wizo p. n 35.15,18,33, 37.6, 39.17, 
40.5, Witzo n 26.19,35, 27.1, 
24, 28.1,15, 29.31, 36.3,3, Vitzo 
n 27.36. 

uuoden.p. d 3. 10. 

vunninethorpa 0. d 22. 10. 

Y. 

yr, ruuenname, n 20. 14. 



II. 



UebrJge Wörter. 

c ist mit k und f mit v vermengt; -ia- 8. -io-, -ua- 8. -uo-, -uo- vgl. -ö-. 
Sicher hd. Wörter stehen zwischen klammern. 



a- präf. vgl. er-, or-, ur-. 

abdiska sw. f. äblissin. 

F* ds abdifcon 24.24, Abdiffcon 33. 22 . 
P M tfs abdifcon 24. u , 29. u , abdiffcon 
33.2, 37.ih,2i, 40.4. 

a-belgian (?) stv. v. zornig machen, er- 
zürnen. 

Pw 7 , c , wsarbelgid f hd.? Jirritata dQ, lt . 
a-bolganhüd st. f. xornsucht. 

B» as Abolganhed 17. 7 . 
[abskelli] adj. 

P abfcelli absurdum, conlrarium 

82.1S—19. 

[absturnlg] adj. starrsinnig. 
P nsm abfturniger obstinatus 82. 15. 

[abtrünnig] adj. abtrünnig. 
P nsm abdrnnniger apostaticus 
79.5-c, abdruniger apostata 87.i 9 . 

-Ädra s. sen-ä. 

uditch st. (m.) attich, ackerholunder. 

\° fnjs adnch hiblcis (als = ebidis 

aufgefasst) llO.n. 
asfehiad s. eskian. 
af- s. av- 
[affo] sb. 

P affo simia 79.26. 
agaleia [hd.'tj st. f. aglci. 

P (a)s agaleia (herbam mollissimam) 

77.16. 

apal-thorn st. (m.) eine art dornstrauch. 

P ns agalthorn rhammus 11. n. 
agnstria sw. f. elster. 

S np agaftriun pice 107. 2 o. 
agut st. (m.) achat. 

P w ns agat lapis nigellus 94. 21. 
agenga (?) sw. f. unholdin. 

P ap agengunt (l, agengun?) lamias 

76.27- 



ah interj. ach. 

1 >W ah pro 95.37, 98. 0 . 
aharfn adj. aus äfiren bestehend. 

P w b,asm aarinön spiccum 91. 28 . 
ahorn [hd?] st. (m.) ahorti. 

P ns ahorn platanus 78. 3 . 
ahsa /". achse. 

P ahfa <ms 75. 35 . 
ahte(-) s. ahto(-). 
ahtedeg s. ahtotig. 
ahter s. aftar. 

ahtian sie. v. achten, für etwas hallen. 

M lppti attedun putauimus 71. 3 . 
ahto xahlw. acht. 

E h ahte 21. 3(3 . 

P K ahte 6" ma/ £. 25.22, ahto 

25.24,2».. 

F M ahte 23 mal x, b. 25. 3 , ahte 

24.9, 41.25, ahto 29.12,21,30. 
nhtodoch s. ahtotig. 
ahton sw. v. achten, erachten. 

P w pc, ns giahtöd (vvärlh g. 

putatur) 97.iß, 2sip ahto disputa 

101.31. 

ahtotein xaJUw. achtzehn. 
ü h ahtetian 21. s . 
F K ahtetein 25. 2 .j, 26. 35 , 32. 33 . 
FM ahtetein 5 mal z. b. 26.is. ah- 
totein 29.9, ahtethein 25.i 2 . 

♦ahtotig xahlw. achtzig. 

E<> ahtedeg 21. 3 , ahtodoch 21.|». 

a-kaldon sw. v. erkalten. 

P w 3spti äcaldöda refrixit 101. 25 . 

akus st. f. axt. 

P w ds aeuf bipenmm dl.w. 

al adj. all, ganz. 
A asn al 20.h. 

B nsn al 3 mal z. b. I8.10, dsn 
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allemo 18.i 6 , dsf allero 18.i 6 , ojmi 
alla I8.5, gjmi allero I8.7, gp alleru 

18.10,15. 

B* gsn allaf 17.i 7 , 2 i,22, allero 
I6.4, dpf allon I6.3, dp allon 17. 2 3- 
E e a*/* alla 51. 2j gpf allero 6I.12. 
F K apm alle 24. 2 a. 
K« gsn allaf 41.25, allef 43. 3) apm 
alle 24.il, 42.,i, allero 35.i 8 , 3 4, 
gpn allero 43.i 4 . 

Ü /j^/"alla 65 15, alla 65.22, (apn) 

alla 62.10, alla 64.13, gpf allero 

64 io, ? aller(o) 64.,;. 

M allera (a. mel't »um majore) 

70.K. 

1** apm alla 15.24, a alla 13.i 6 . 

T dm allum 3.0,7, dpm allvm 3n, 

r/;>« allum 3..,, allum 3 g. 

Wh w.v« al 23.5. 
äl .9/. (m.^ ß«Z. 

P al anguilla 87. i 2 . 
ala-efni adj. ganz eben, flach. 

E« w/w alaemnia piano scematc 

qqualia 55.ih. 
ulamehtig s. alomahtig. 
[alserencia III. 11 wahrscheinlich latein: 

„Allee altcrencia bedeutet vielleicht 

al' oder ul' arencia {Diez s. v. aringa)" 

A. Ol, IV. 215 note 5.) 
u-Iätan st. v. red. einen wovon frei- 
lassen, 

E e pc, dsf 9.\{tXenaru) depulso 48.u. 
*alberi st. m. ]>apj>cl. 

V« ns halebirie popidus 113.5 (vgl, 

A. Gl. II. TIS note 5). 
ald adj. alt. 

Ee .sm/>. eldifta maior 57. u,. 

S w.v old annosa 107. 2 *. 

Wh nsn alt 23.1-,. 
aldron sw. v. altern. 

Ee pc, np gialdaroda (g. uuarou 

processissent in diebus suis) 54. : ;:i_ :J1 . 
alemösa f. ahnosen. 

F M dp alemofon 43.i, alniofon 42.,,. 
alemösna (?) f. ahnosen. 

F M </alemonlnon3r>. ;{ _4 (l. alemofoon). 
aletenaru s. alätan. 

alli-gi-llko adv. (c. dat. pers.) auf ganz 

?lciche weise, ganz gleich, 
K alligiliko 26. :il . 
P M alligiliko 26. 14. 
almoson s. alemösa. 



alo-mahtig adj. allmächtig. 

B» dsm alomahtigon 16.3, 17. 2 :i, b, 

gsm alomahtigon 17. 2 i. 

T asm alamehtigaN 3.i 4 ,ir,. 
u-lösian sw. v. erlösen, 

P w pc, ami älöfdan crutam 99. n. 
also adv. u. konj. als, ebenso, so, wie. 

B alfo 18. 8( n.u. 

E« alfo G mal z, b. 50. iy. 

FK also 26.,4. 

FM alfo 5 mal z. b. 26.i 8 , alfa 35.i 5 . 
ii alfo sicut 64. 6 . 
P* a(//> 14.6. 

Pw alfo 93.i S , sie 102. 30 , 102. 3 i, 

ut 104.15. 
al-sulik pron. indef. ganz solcher. 

Ee asm alfulikao 59. 23 . 
al-swnrt adj. ganz schwarz. 

\° ns alfuart maurus 109. a . 
alt s. ald. 

altarl st. (vi.) altar. 

Ee ds altnrc 57.i. 

Fm ds altare 41..,,. 

P w ns altari altar 99. 15. 
alund st. (m.) eine (ischart, alant. 

V° ns alund capito Hl.10. 
aniasla s. amsala. 

anibaht st. (n.) amt, gutsvcvwallung, 
dienst. 

B 8 gs ambahtaf I6.13. 
E h gp ambahto 21. 10. 
F M ds ambahte 35. 3 :„ 38. 2 r„ ambebta 
5 mal x. b. 41.is, ammahte 7 mal 
z, b. 37.J0, ammathta 43.19,21,23, 
ammatbte 43. 25. 
ambaht-Iakau st. (n.) dicnstlakcn (als 
abgäbe). 

F M an ammabtlakan 39.34-:i5, :s7- 
ambaht-man vi. Verwalter. 

F M ds ammahtmanne 43.7, np ammath- 

man 43.i 0 . 
amballa s. ampulla. 
*anibo siv. m. wanst. 

P w (ap) rtmb6n abdomina 96. 2 „. 

P Wf (ap) ambon abdomina 105. 4 . 
[nmeizza] sb. 

P araeizza form im 79. 23 . 
amer sb. ammer, ein vogcl, 

y° ns amer scorcllus lll. 2 i. 
ammaht-, ammath- .v. ambaht^-). 
[ampulla] sb. 

P amballa leeythum 76.n. 



[amsala] sb. 

P amafla merula 82.2r». 
iin jyräp. an, auf, in, zu. 

B an c. dat. 18.«, c. ? 18.3,7. 

B" an c. efa*. 7 wiai ä. 6. 17.8, c. aec. 

17-21,221 C ? 17.8,14,24. 

E aa c. ow. 46.1$. 

E« an c. da*. 49.i,i 0 , 53. s 60.i6,i&, 

C. (W«. 48.3, 57.2,3, C. ? 51.22, 59.20, 

? 56.J2. 

E»» an c. ilat. 16 mal x. b. 22.i.,. 
E K an c. dat. 12 tnal x. b. 31. 33 , 
c. acc. 31.35. 

F M an c. dat. 72 mal x. b. 27. i 0 , 
c. acc. 28.25, 31.14, 36.i, 37.i f( , 38. 2 k, 

40.6, 7,26- 

L an c. dat. 67.15. 

M an c. dat. 71. 22. 

P an c. dal. 76. 3 4. 

P* an c. dat. 17 mal x. b. 12 G , c. 

acc 12.13, 15 14, c. V 13.2i. 

P w an c. dat. 92. 8 , 94 i fil 99. 3 , 100. 2R , 

102..), 38, c. ? 91.15, 6n c. dat. 92. 2 4, 

96.5, lOl.a, c. acc. 96.1$. 

S an c. </a/. IO6.11. 

S' an c. 4 7nal x. b. 19.i K . 

Wh an c. cfa/. 23.3,5,7,13- 
an- jjm/". i^/. and-, 
[ana] jyräp. 

E« ana 53.2h. 
ana s. äno. 
ana- pra/". 

P w ana 90. M . 
[anabolz] sb. amboss. 

P ns anabolz incus 77.32, inende 

8O.1C. 

ana-eimpan s/. v. an etwas gehen. 

E« 3spti anageing (uitam) aggressus 

est 5 1.2s, 3ppti anagengun (con- 

siliuni) inierunt 52.33-34. 
ana-gi-boran adj. angeboren. 

P ns anagiboran ingenita, naturalis 

84.15. 

aiia-gri-niman st. v. annehmen. 

ö if an(ag)e(ni)man suseipere 66.23-24. 

ana-ginni st. (n.) an fang, beginn. 
P* ds anaginne 13.6. 

ana-mäli (?) f. narbe. 

P ns animali cicatrix 85. u,. 

[ana-smldon] sw. v. erregen, bei- 
bringen. 

P Ispi Anafmidon ineutio 79.27- 



[anastözan] 5/. v. anstosscti. 
P pc, nsm anagiftozaner inpulsus 

77.24. 

ana-fang st. (m.) anfassen, umfangen. 

B« gs anafangaf 17.4. 
[anafangen] su\ v. (gestohlenes gut) in 

beschlag nehmen. 

P 3spti anafangeda interciauit 

83.7-8- 

[anafehtan] sw. v. anfechten. 

P pc, ap anafehtende inf(l)ielos 
(casus) 84.i$_i9. 

ana-wäiit st. (n.) trieb. 

1 >W ns anavvani indoles 101. 22. 

ana-wänl adj. verdächtig. 

P w Tis aoanaani susj)ccta 91. 2 7-2s. 

an-brengian (?) sw. v. beibringen, ein- 
flössen. 

P» Sppi anbre(n)g(o/) 14.«. 
and s. ende. 

and- jm'if; vgl. und-. 

E» and 57.20,23. 
andari sb. katachrese. 

P ns andari catacresis 83. 2 . 
and-bermian sw. r. von den liefen 

reinigen, läutern. 

P w 3spti andbermida defweauerat 
90.17. 
ande s. endi. 

and-enridio sw. vi. ein erbhscr. 
1 >W ns antervidio exheres IOO.7— k. 

and-geldan st. v. entgelten, büssen; 
vpl. und-geldan. 

fc 2spk angeldaf luas 47.n_ i>. 
E« Ippi angeld(od) 58. 20 . 
and-geldian sw. v. entgelten lassen, 
strafen. 

E e 3spi angeldid 6O.15, pc, nsf an- 

geldid (a. nuerthan puniri) 6O.4. 
andon sw. v. eifern, eifersüchtig sein. 

P lspti andoda zelalus sunt 76.ik. 

S 3ppi ändod xelant IO6.33. 
an-dön sw. v. aufsetzen, anbringen. 

P w pc, asf augiduana inditum 

100.17-1«. 

and-sakon sw. v. von der schidd be- 
freien, freisprechen. 
Ee ßsptk antfakodi crimen dilucns 
53.3. 

and-Nölian sw. v. losbinden, lösen. 
E° 3spi antfelid solltet (bouem) 55. 32 . 
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and-fähan st. v. empfangen, in emp- 
fang nehmen. 

d" lspti antfeng 16.25—26,281 17-7. 

P» 3spi (an)fahid 13. 3 . 
and-flltan st. v. 1. sich bemühen, nach 

etwas trachten, streben. 

P» 3$pi handflitid (nilunlur) 14. 9. 
and-vorhtian sw. v. fürchten. 

PW j) C> ns anuortid suspecta 91-27. 
ane 5. äno. 
angar st. (m.) anger. 

P (a)s angar forum, mercatum 85. 3 o. 
an-gegin adv. entgegen, gegen. 

E° angein (contrarius) 50.33. 
angegin-brengian sw. v. entgegenbringen. 

\° 3sj)ti angenbrahte (sc) contulit 

114.1. 

ange(i)n(-) s. angegin(-). 

itngo sw. m. thürangel, stächet. 

P ns ango -cardo 77. 26 , aculeus 77. a o. 
ang-seta f. blase, blüschen an der Juiut. 

\° ns angfeta pustula 112.1». 
angul m. angel, angelnde. 

P ns angnl hamus 77. 2fi . 

P w (a)s augnl calamum 89.i S . 
aufmalt s. anamäli. 

an-kuman st. v. auf od. über jemand 

kommen, angreifen. 

E« 3pptk anquamin 60 35. 
au-lehnon sw. v. leilmn. 

E» 2sip anlebno commoda 55. 5 . 
äno präp. (c. acc.) ohne, ausser. 

B« ana 17.«, 7. 

Eh ana 21. 0 . 

F M ane 28. 24 , 43. 4 . 

(■ ana 64. 1. 
an-standan st. v. anstehen, eintreten 

(zeillich). 

B 3spi anftendit 18.n- 
an-standanllko adv. anhaltend. 

M onftondanlica instant issime 70 ... 
ant- prüf. s. and-, 
ant-ahtoda zaJdw. achtzig. 

F M antahtoda 29..j. 
antprest st. m. ausleget: 

P ns Antpreft interpres T5.-u. 
antl'lagada s. bantslagon. 
[anfloz] sb. - 

S anflnzi imremento IO8.5. 
[apfnl] sb. 

P s afful pupillf} 81. 22 , p epbili 

mala jninica, affrkana 81. 20. 



a|K> sw. m. äffe. 

P w (a)s apon symiam 94. 3 5. 
nppul s. honeg-a. 

appul-gre adj. apfelgrau, scheckig. 

V*> ns appulgre scutulatus 109. 2 ,i. 
ar- prüf. vgl. a-, un-ar-, 

ariz 5. aruz. 

[arläzan] v. 

E dsf arlazenarv depulso 46. 28 _ 21». 
arm ad/, am, efera/. 

ß 8 apm arma I6.20. 
[armboug] sb. 

P armboug armilla 82. 22 , armborg 

(/. armbovg) armiUs 73.i 2 . 
arniilo sw\ w. armring. 

P armilon dextraliola 78. 22 . 
[arnon] 

P w arnont mitont 90. 10. 
ars-belli sb. pl. gesässbacken. 

P w (a) arf belli naics 96.3U— 31. 

V° n arf belli (clunis) 114.3i_3 2 . 
arut st. m. Stückchen erz. 

P w np arutof rudern 100.3*. 
[aruz] sb. 

P arnzz n«/cr 84.<j. 

1 >W ns ariz massam 93.», rfs a(ru)ze 

mderc 93.g. 
arvithi s*. f/i.j mühsal, beschneide. 

S aruithi dispendium 108.i 2 . 
ask-man (?) »». sce-mann, -rauher. 

L np afhmen jurato 67.i 5 . 
asko siv. m. ein fisch, aschc. 

V° ns afco timallus lll.ic. 
a-skorunga f. grobes wollenzeug (V). 

P ns afcornnga lonugo 83.:»-,. 
a-slahan st. v. erschlagen, töten. 

P w 3spk aflaba intcrnccct 91. 2 .». 
asna /*. fo/m, abgäbe. 

F« ns afna 43.i f( . 
ast s/. (m.) ast. 

P tfs aft? (cum) ramo 82.2«. 
ät> (?) css-; vgl. ovar-ä. 

E« at 57.-25. 
*ä-telo adv. unpassend, unangemessen. 

M atela (ni a. nmi ab rc) 71. 3. 
attedun s. ahtian. 
[ätumzuht] sfc. 

P w admwzufti flatu Spiritus 90.u. 
athllari (?) gm//. c<7c/. 

S athilarion (7. athilbarion?) 2™^- 

rosos 106.H. 
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a-thriotan sl. v. vcrdriessen. 

V° jh', ns athrotan pertasum, odio- 

sum 112.15-ir,, 113.15. 
ätluim-tuht st. (f.) atemzug. 

P w np athumtuhti comntcrcia gul- 

turis 93.H—15. 
af konj. s. of. 
af- prüf., vgl, of-. 
ävand st. m. abend. 

F M gs auandaf 40. 32 . 
avand-skrro sw. m. abendstem. 

P w aventfterro w esper 94.33. 
af-brekan st. v. abbrechen, abpflücken, 

E e if afbrekan uellere 49.. 12 . 
a-felüan (?) siv. v. anstoss nehmen (?). 

E« 3ppk arfellian fhd.YJ scandali- 

xemm 51. 22. 
avent- s. ävand-. 
aver (?) adv. aber. 

U (a)uer enim 62.n. 
af-god st. m, abgott, götxc. 

B ap afgoda I8.5. 

1 >W ws afguod sigillum 94.20. 
afgodo-hfls st. 11. götxcnhaus. 

P w <fo afg6dohüfa (in) idolio 92. 3 <-25. 
afonstig s. afunstig. 
aftar hinten, nachlwr. 

A after 20. 4 . 
aftar jorap. fc. daf.^ über— hin, längs. 

B abter I8.14. 

Sf aftar 19. u . 
af-tlohan st. v. wegnehmen, heraus- 
nehmen, 

E° 3spi aftiubid 50. 5 . 

P w wsw aftögan cxcniptus 99. 6 . 
avuli atf/. verkehrt, schlecht. 

E c 6,r«/> avuun (?) praua 54. 17. 
af-unst s/. ^ missgun-st, ncid, 

B 8 as auunft 17.«, #s auonftef 16. u . 
af-unstig <w#. missgünstig, neidisch. 

<« w.swt afonftig 64. h. 
[äwizzon] r. 

1' auuitzon r/c/iro 79. 10. 

bad s. batb. 
baceuuegnn s. bakwägi. 
bäga f. streit, 

P us baga conflictus 80.^. 
bakan (?) st. v. backen. 

* M fr>c, 3^/ gibak 41.ir„ (/. gibakeuaf ?) 
[baehan] v. 

P baehan tonm 83. 3 . 



bakkeri s/. m. bäcker; vgl. bröd-b. 

FM r/s bakkera 42. 30 . 
bak-wfigi s£. (n.) schale, schüssel 

P w tfM bacvuaion laneibus 93.2. 

V« f /p baexuuegun (vgl. 152. 3 s, /. 

baennegun) laneibus, ttasis 114.4. 
[bahweiga] sb. 

P bahueiga lanx 8O.13, bahuueigon 

scutrq 76.5. 
bald adj. muthig. 

E° npm balda fortes 6O.35. 
balg st. (m.) balg. 

P ns balg foll'mdus (in (jno gra- 

num est) 74.i 3 . 

P w dp balgon /b///fo/s 97.3 3 . 
[balstar] sb., vgl. plastar. 

P balftar camentum 80. n. 
banano s. bona. 

band st. (f.) band, reif, pl. fesseln; 

vgl. bövid-b. f köpon-b. 

F M ap bandi 43. 15. 

P w dp bendion nexibus 99.3. 
bannan sl. v. vorladm, einberufen. 

P if bannan mannire 83. 1. 
bannt s. zunder, Zündstoff. 

P w as bannt fomiteni 95. 3 4. 
bar Of//. offenbar. 

Eo jwwi bar ?>< palam 59. 34 . 
bära /". £w//re, sanfte, 

P ms bara fiscalis reda 80. 2 ;. 
-bardoht s. un-b. 

-bärian, -bärion s. gi-b. 

-bäritha s. gi-b. 

barllko <m/i\ offenbar, offen. 

E« barliko 59. n öyw/c, barlico 60. :w . 

(• barliko /bm 64.;— g. 
•barmnnga s. er-b. 

baro mir. offenbar, offen. 

E baro 47. 2 . 

E« baro 48.20. 
baron sw. v. entblössen; vgl, gi-b. 

1 >W if baron nudarc lOO.n». 
barug st. m. männliches verschnittenes 

srhwein, 

V° ms barng maialis 11 1.7. 
bath s/. fM.y 

FM f/ lS . batba 43.i 6 . 

P ms [bad] therma 80. 14 
batberi «/. ?». iwrfrr. 

F M r/*- bathere 37. 1, batheruu 

37.3, 7,9. 
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[bännga] sb. 
P bonngan folibus, nulrimentis 

85.fi_9. 

be- prüf. s. bi-, 
bcd st. n. bctt. 

V° ns bedd culeites lll.i. 
-bed s. gi-b. 

bedarf /«. fec/er, fürsprccher. 

P w bcdari orafor 99.i 9 . 
-beddi s. godo-b. 
beddi-bret st. (n.) ruhebett. 

V° beddipret sponda, ketum 

110.35. 

beddi-wädi (w.y bettxeug, bettücher. 

P /) beddiuuadi stratoria 75. 2 2. 

Vo ws beddinnidi culcüum, plu- 

matium 111. 3. 
bedon stv. v. beten, atibetcn. 

P* if bedon 14. 22 . 

P w «/ bedon supplicare 95. so, «wt- 
precari 96.26- 
[beinberga] 
P beinberga 87. 2 <t, beinbirga 75.i 2 

[beizen] v. 

P gibeizdan conmwsum 83.«.. 
bekkin s/. beck.cn, kannc, krug. 

P /i^s bekkin labrum 74. , K . 

P w ws beckin cantluxrus 95.i<,_n. 
-bcldian s. gi-b. 
-belg s. gi-b. 
-belgian s. a-b. 
-belli 8. ars-b. 
ben fn.^ iem, t>#J. is-b. 

P w gp beno crurum 102.1, rf/> benon 

crunbus 98.7. 

S f as ben 19.i S , rfs bene 19. ig. 
ber st. m. (xuchtjeber. 

P s ber fcuw^ w«rrc 82. :J2 . 

P w #s beraf «em« 95. 3 i. 
•beraii vgl. anagiboran. 
berg st. m. berg. 

E e dp bergon niontibus 58.15. 

Pw berg-(puellaf) naphcas 94. 27 . 
-berg(a) s. erm-b., heri-b. 
beri st. (n.) beere; vgl. hane-b., bind-b., 

kirsik-b. 

V« p beri bacinia III.:»», 
•bermian s. and-b. 
-ber» s. horno-b. 
ber-swln st. n. eber. 

FM as bierfnin 35 .3*. 



besmo sw. in. besen. 

Vo befmo verriculum lll.jj. 
best adv. am besten. 

E« beft maximc 56. 3 . 
bet s. bit. 
-betian s. and-b. 
-betig s. wurm-b. 
betiron sw. v. bessern, verbessern. 

E e pc, asm gibetorodan 51. 2 r,. 
[bettibret] sb. 

F boctibret (l. bettibret) sponda 87. 2S . 
bethia xahlw. beide. 

F M df bethen 42. 22 . 
bethlu konj. b.— endi sowohl — als. 

P» (6)ethiu 14.,«. 
bl präp. (c. dat. od. instr.) bei, mit, 

durch. 

E bi 47.,. 

E« bi 49.4, 52.31, 53.17, 58.io, 60. :l9 . 

FK M 33.25,37. 

F M bi 33,6,,9, 36.20,25. 

ix bi 63.il, 65. 8 . 

P» B{i) 13.3. 
bi- prüf. vgl. un-bi-, üt-bi-. 

P» b(e) 12.5. 
bi-brengian sw. v. vollenden. 

Ee -ispti bibrabta perfecil 59. 2 i. 
bl-bröd st. (n.) honigkuclten, wachx- 

scltcibe. 

pw p bibrod fauis 90.iß. 
biddlan sw. v. bitten, einladen. 

B 3sptk bedi 18. 4 . 

B« Jspt biddiu 17. 25 . 

ü pc, '^^sm gibed(e)n inuitattts 64..!. 

P» %>» bid(id) 13., 2 . 
*bi-denipian sw. v. durch dampf, rauch 

ersticken. 

Pw if bithempan subfundere fumo 
93. 17 . 

bi-drlogan st. v. betrügen, täuschen. 
P üsjri [bidrugit] frustratur 84. 2 , -pc, 
n$ bidrogan (b. uuerthit frustrabitur) 
77.29. 

bi-dumbilian sw. v. xur narrheil machen. 

P 2sip bidumbili infalua 75 20. 
biersuin s. berswin. 

bi-gän, -gangan st. v. begehen, feiern. 

B 3spi beged 18.,:,, pc, nsf be- 

gangan 18.«, 9, pc, apm begangana 18.«. 
bi-gangandelik adj. feierlich, rühmlich. 

Pw b,(a)p begangiindelicvn cclebrc.s 

104.20. 
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bl-gcngltha st. f. kult, bekcnntnis. 

P w ns b'igengitba secta 91.&, gs od. 

ds big&ngithu sectt* 96.jo. 

P wf g.s ctd. dx bigfengithii scctf} 105.c. 
bi-gihto sw. m. Itciehte. 

B<* as bigibton 17 -is, ds bigihton 16. s . 
bi-glnnan pt-jrr. v. beginnen, 

B« lspti bigoofta 16. 6 . 

<• .'Jspti bigonfta cupit 65. 20- 
bi-giotan si, v. begiexscn. 

P w .'hpti beg6t ]rroluü 94.iv. 
[bigiozan] v. 

P bigoz proluit, profudit 86.2. 
bi-glediait sw. f. gleiten machen, herab- 

stürzen. 

P w <^// bigledda labcfactat 93.!,. 
[bigouggolan] r. 

1' bigouggolan incantarc 86.37- 
bi-graft s/. ^ begräbnis, grab. 

E e s bigraft ^'/^ scpulturam 52. ^s. 
bi-bebbhui (?) am\ f. beschlicssen. 

A bihabe(/) //w/.?/ 20. M . 

bi-Iieftian ^w. u. anheften. 

P w ;;c, iur ^) biheftid in/ligilur 

101.8. 

bi-bötan s/. i\ verheissen, versprechen. 

E e 5.s/^i bihet deuouit 6I.22. 
bi-kar .si. fn.y bienenkorb. 

S ^ bikar alucarin IO8.4, 
bikeri *7. w. fo#/«?r ^/wä als- maus). 

E>> f/y> bikera 21.,-., 12, u„ 1». 

\° (a)p bikeriaf crateras 112.2« (vgl. 

152.3i). 

bi-kerian sw?. v. umwenden. 

1' yx?, nsm bikiert (b. uuertban inuerti) 

101.H. 

bl-kletian st. v. bestreichen, beflecken. 

P pc biklenan oblita 84. n. 

P w ]K-, np [bechleman] (/. becblenau) 

inlita 89.ir.. 
bi-kuman st. v. (zu etwas) kommen, 

gelangen, zu teil werden. 

ß if bekuinau 18.i H . 

E pc? bikuman perueniffe 46. r,--. 

E° 3spti (?) b(e)quam (penicniffc) 

48.21 {vgl. note 7). 

P w fispti bfeqüaw. prouenit KU.34. 
bil sb. kleiner pfähl, pflock, nagel. 

P ns bil pazillus 74.37. 
bMeggian .stf. v. belegen, darauf legen, 

E« iispik bilaggi (/. bilagdi) (super- 

positam) 6I.1&-16. 



bi-leinmian sw. v. lähmen. 

E* pc, asm bilemidan membris dc- 

bilitatum bb. V ). 
•bilithunga s. un-b. 

bl-livan st. n. nahrung, speise, zukost. 
E e s biliuan uictui 57. 27, bilinana 

eibo 50.23. 

P w (tyV biliuau obsonia 95.i 3 . 
ibimeinen] f. 

E« Jspti petneinta constituit 53.i. 

P w iippti bemeindon dicarant 90.«, 
bemeinda dicta 90.io. 
bi-mctilan V«'. v. zuteilen. 

pc, n*n bimenid mnneipatum 50. k. 
bi-neuian *7. v. wegnehmen. 

P w benam ademerat 91. 17. 

bi-neinnian .«0. r. benennen, namhaft 

machen, erwähnen. 

B» if binemnian 17.i T , pc, nsn bi- 

nemnid 17. 17. 

Ee ;]ttpti binemda nominal 52.-. 
[binezzen] v. 

P binazter inet Uns 86. 30 -3i. 
bini-sfiga f. bknsaug. 

l* w s binifuga thgrno 89.24 
binitin amä binsen gemacht, 

P w b,(a)pm binitinun scyrpca 90.17. 
blni-wurt s/. ^ bienenkraut, melisse, 

Vo ?«.s biniuurt apiastrum 111 2:, 

/>?y.v biniuurt melisphilla HO.i*. 
[binhrurz] sb. 

I >w (bini)MXLYz thymo 89. 2 4. 
[binizzin] arf;. 

P binizzin scirpeam 74.3. 
[binuz] «6. 

P /<vs- binuz innen s 76.io, scirpus 

77.10, 79. 1«, f/.s binizze ^ careeto 74. 4 . 
biodan ä7. r. anbieten; vgl. gi-b., far-b. 

E* budun constituerunt 52 :,. 

♦biogan o(/. *bngan r. biegen. 

I' w gi(bo)g(an) (mrue) tu- 

mens 104. 2 . 
bi-röpian «f. r. ; yx» </c vo//c//. 

E npm beropU sparst« capillis 

47.11—12. 
bisemo (?) sw. m. bisam. 

P iw liifemo bifemo) peregrino 

pulucre 85.6. 
[bisenken] v. 

P bifaneter (b. ftoc stips) 80 2 *. 
bl-seffian siv. v. bemerken. 

31 2sip bifeffe 72. 4 . 
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bi-slttiun st. v. umlagern, umstellen. 
E« pc, na bifetan (urabi b. circum- 
data) 56.ao. 

I pc, asm bifetenne circumsessum 

67. 6 . 
[biskenten] v. 

V^'pc, asm befcenten (tabidum) 90.si. 
l» i-s kennen st. m. beschirmer. 

P w bifeermiri patronus 103. 14. 
bl-skermian sw. v. beschirmen. 

PW if befeermian tueri 103. 23 . 
[biskilben] v. auf ein gerüst legen (?) 

P pc bifcilbit in clüla 83.32. 
bi-skindian sw. v. abrinden, schälen. 

P 3spi bifeindit ea:cortieaueril 83. 3 3. 

pc bifeindit decorticatum S3..n. 
biskop st. 7n. bischof. 

B 8 ap Bifcopof 17.15. 

P w np bifcopof 101.33. 
bi-sorgon sw. v. sorgen für. 

E° 2sip biforgo (honora) 50.2. 
bi-spräki st. (n.j verläumdnng, schelten. 

B« gs bifprakiaf 16. u . 
[bisprächida] sb. 

P bifprachida obtrectatio 81. 4, 85.1&. 
[bispreblian] V. 

P bifprehhent derogant 81.6, bifprob- 

han diffamatus 19. i. 
bi-stadon sw. v. verpachten. 

E e 3spi biftadod locabit 5l.ui, 3spti 

biftadoda locanit 51. 13. 
[bistözzan] v. 

P biftozzan pertusum 8I.20. 
bi-swerian st. v. beschwören. 

Y> .Ispti bifuor iuraucrat 51. 3 4. 
bi-swlkau s/. i». betrügen. 

P« ftp» befuikid 15.24. 
-bit 9. müth-b. 
[bit] praß. mif. 

l*w bit 90.3, be(t) 89. 13 . 
bi-tekniandelik adj. bildlich, symbolisch. 

P w betecniändeUcun mystica 

103.4. 
[bitunkulan] 0. 

P bitunkulat hebetat 86.15, bitunkulat 

nimbosa (elemenla) 86.10. 
bithempan «. bidempian. 
bi-thenkiaii sie. v. bedenken. 

E 8 Sßpfjfc bithahti (se conuerterit) 

52.s_9. 

bi-tharfan pt.-pr. v. bedürfen. 
M 1/ bithu(rfaw) indigerc 70.io. 



bi-thwindau (?) st. v. bezwingen ? 
E» if bithuindan (an if duoma b. 

iudiciv contendere) 49.n (vgl.note4). 
bi-thwingan st. v. bezwingen, beengen. 
PW 3p2)ti bethvngun strangulant 
98.5. 

bi-thwunganussi f. (bezwingende) kraß, 
strenge. 

P w ns bcthvvnganuffi censura IOI.03. 
bi-vähan st. erfassen, ergreifen; um- 
geben. 

P 1 ' pc, np biuongene (formidine) 
fusi 88.13. 

S 3spi biuaid ambit 108.U,. 
bi-felhan st. v. anbefehlen; übergeben, 
opfern. 

E° pc, np bifolana 56. 12. 

V° Sspti bifal deuouet 114.6. 
bi-fdhari (?) st. m. Verleiher, nmehercr. 

P ns bifolihari (l. bifelihari) foene- 

rator 77. 23 . 
[bl-villida] (?) f. quälen, beunnihigung. 

P ns biuuillida in festat io 79., 5. 
bi-vlthan st. v. bemerken. 

8 pc, ns benundan deprehensus 107. 33 . 
bifolihari s. bifelhari. 
bivon 8W. v. beben. 

Pw if biuon (b. gideda tremefecit) 

104.16. 
bi-foran arfv. vorher. 

Ee beforan 57. 23 . 

Pw beforan (thnr b. retro) 98., 0 . 
bi-foran jmip. vor. 

Ee biforan 59. 3 i. 
-bivunga s. ertb-b. 
bi-waldan st. v. behcri'schen. 

P» .^.syx" beuua(l(/)id 15. 2 o. 
bi-wnndlon sw. r. verändern. 

P» pc, mm beuuandlod 12.«. 
bi-wcllan st. v. beflecken, färben. 

P a pc, nsm beuuollan 14.7. 

P w 3spi bevuillid inficit 97.... 
bi-Aveiidimi sw. v. verwandeln. 

P w 2sip bevvendi transfer 97.?. 

PWf 2sip biuuendi transfer 105... 
bi-weriim sw. v. verbieten. 

E e pc, np biuuerida prohibili 50.i„. 
biuuillida s. bivillida. 
[blas] sb. 

PW bizzin rictibus 90. b . 
[biziht] sfc. 

P bizihti (/. bizihti) notas 84.i. 
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[bizihtig] adj. eifersüchtig. 

P nsm bizihtiger xcloiijms 82. lG . 
[bizouberon] v. 

P bizouberata fascinauit 81.6. 
[blzzo] sb. 

P bizzo off'a 86. 2 . 
bind st. n. blatt (am rnetall). 

P w ns blAd lamina 97. 29, bladon 

laminis 98.28- 
blädara «1;. /*. Matter, hitxhlüschen. 

P w bladärvn papulas 95. 2 i. 
blak s/. /-inte. 

V° ns blac atramcntum 111. 33 
blak-horn sf. fn.^ tinienfass. 

V<> blachorn atramentarium 1 1 1.32. 
-blank .v. wahs-b. 
*bläo <«(/. iiass. 

P fZsm blaunemo linido 78.i. 

P w 6,ffp blauuon IOO.3-,. 
blas adj. weiss (mit weisser st im?). 

\° ns blaf Cadius (/. Candidus od, ? 

calidus) 109.i^. 
bläsa f. blaue. 

S ns blafa uesieula 108. 2 . 
[blat] s6. 

P blat pampinus 83. 2 r>. 
[bleh] sb. 

P bleho phylacteria 78.2$. 

V° blech bractea 111. 13. 
blek [?] st. n. blech, metallhlu flehen. 

P dp blekkot laminis (l. blekkon? 

od, pe = mit blech überzogen ?) 86. 20 . 
blekkot «. blek. 
bli st. (n.) färbe. 

S a(s) bli colorcs 107. 4 i. 
bli adj. farbig, gefärbt. 

S «;w bli IO6.12. 
blind! f. blindheit. 

PW , w blindi ctmlas 98 22 . 
-bllut s. gre-b. 
*blio s*. ^«.^ biet. 

P hjs bli plumbum 81.i,-.. 
bllthl arf./. fröhlich, heiter. 

B 7wm blithi I8.13. 
blTtli 0 " SM/ *« V- freuen. 

pw blithon fctor 102..,. 
-blluwan s. üt-b. 
blöd «. Mut. 

B* o.v blod I6 25. 

E« [bluotef] 53.U. 

P» as (blu)o(rf) 14. 1C , blu(o)a(o) 

14.s, gp bluodo 14.i5,(-). 



P w gs bluödaf cruoris 96. 3 4. 
S (a)s blod humorem 107. 9 . 
-biomo 5. gold-b. 

bodan-brüwl od/, triefäugig, nicht 

rt sehend. 
71s bodanbranui lippus 81i 8 (vgl. 
note 11). 

bodun-bräwe sb. äugen fliiss, augen- 
triefen. 

P ns boduwbrauue lippüudo 82.20. 
bög st. sb. bug. 

P [buag] armum 81. 25. 

8 (a)p boi armos IO6.24. 
bögian sw. v. biegen; vgl. in-b. 

P w pc, dp g'ibf»gdön toiiis 104. 2 i. 
-bögiandellk s. gi-b. 
bök sb. buch. 

P w ns boc /*for 102.se, dp bokion 

uolumimbus 102. «. 
böka fcwc/«?. 

Vo r<s boke ((csculus) 111.28- 
-bökan *\ heri-b. 

bökeri s*. m. Schreiber, schriftgelehrter. 

E« [buocheria] scrib^ 50. 2 , 

bocherion scribis 51.32. 
bökon sw\ r. sticken. 

K h ibocade plumaria (itela- 

mina). 

P ^>c s gibokod (tentorium) opere 

plumario, in modum plumq 74. 3 g. 

-bolgan- s. abolgan-hed. 

bollo sw. m. schale, napf. 
yo 

11s bollo cratus 112.$. 
[bolz] st. (m.) brenneisen. 

P w {a)s bolz canterem 98.i, dp bolzön 

cauteribus 96. 2 2— 23. 
-böm s. kirsik-b., kurnil-b., mül-b. 
bona /. bohne; vgl. fik-b. 

F K gp banano 24. 2 i. 

F M gp banano 24.io. 
borg st. (m.) bürgscliaß. 

\° ns borg vadimonium 111.38. 
[borgen] v. 

P borgen parcam 79.i 7 . 
-boro .s\ mnnd-b. 
boron sw. v. bohren. 

P Ispi boron terebro 80. 2 . 
bösa st. f. nichtswürdiges xeug. 

P bofa np friuola 85. 2 o, {a)p nugas 

86.1s, dp bofon mtjrc.? 86.27. 
böseri *t*. m. nichtswürdiger, schlechter 

mensch. 
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P w «s boferi nugator 89. 2 i. 
-bösi s. gi-b. 

bösiliiig m. nictitswürdiger, schlechter 
mensch. 

P ns bofiling nugax 77. 9. 
[böslieho] adv. 

P w bofli(cho) nequiter 90.is. 
•bösmlan s. üt-b. 
böta /*. kosten, Unkosten. 

M botun stumptibwt 70.:,, bot(u«) 

dass. 70.12- 
botian sw. v. (fetter) anzünden. 

E« pc, nsn giböt acecnso 57.i 4 . 
-bötian s. gi-b. 

[botungart] st. (m.) baumgarten. 

P w gs boungardes nemoris 90. 1. 
boungan s. bäuuga. 
bofo (?) s«\ ?«. kröte. 

P ws bofo (fo*.?) ntbeta 79. 2 y. 
brad(-") s. bröd(-). 
•brädan s. gi-b. 
bräht (?) st. (f.) bringen. 

E fdty brahti (tefamna b. collatione) 

46. 13 . 
-braka s. mür-b. 

brämal-busk s/. {m.) brombeerstramh. 

P ws braraalbufc rühm 74.c. 
-brämio .v. biob-b. 

brand st. vi. brand, brennendes hoh- 
sclieit. 

P ns brant titio 76. 14. 

P w (a)/> brändof to/res 9G.i C . 

V° os brande torre U3. 3< . 
brande-reda /. brandbock. 

\° ns brandereda aw<7e/a 
[brätan] v. 

P gibratan obustus 87.2.%. 
-bräwa, -bräwe, -bräwi s. slegi-b., 

bodun-b., bodan-b. 
-brede s. weg-b. 

brekan st. v. brecJien; vgl. af-b., te-b., 
far-b. 

£ if brekan {legem) soluere 47.4. 

E e if brekan {legem) soluere 48.o 4 - 
bremmia f. bremse. 

S -ns bremmia Oestrum 107. 3 i. 
breino sw. m. bremse. 

V° ns bremo as/7o IIO.10. 
-brengian s. an-b., an-gegin-b., bi-b., 

forth-b. 
-brennian s. gi-b. 
brennld 5. brinnan. 



brestaii st. v. brechen, bersten; vgl. far-b. 

P w 3spk brefta crepet 98. 4 . 
-bret s. beddibret 

brevian sw. v. aufschreiben, auf- 
zeichnen. 

P w pc, {a)sn gibreuid conscriptum 

104.28, pc, w/m« breviilntbia anno- 

tantes 104.27- 
brinnan st. v. brennen. 

S ,9s/«' brennid aduratur 107.is. 
briost s/. (».) fcrusf. 

P w s briaft iugulo 91.30. 
broah s. bruoh. 
bröd st. («.) ftrof; t'/;/. bi-b. 

Eh ap brod 21. 3 , brot 21. 14 . 

F K gs brades 33. 2 7. 

F» #s brodef 33. 8 , bradaf 40 33. 
bröd-bakkari ra. {brot)bäcker. 

P wa' bradbaccari pistor 73.2i. 
brödin a«y. «ms ftro2. 

V<» (a)^M« bradine (b. diski mfomz 

ß&a) 113.32. 
brog 5. brök. 

♦brök st. (/*.) bekleidung von hiifte und 

Oberschenkel, art hose. 

P brog feminalia 74. 9 . 
brokko sw. m. art speise. 

P ws broeco lajmtes 78.24. 
brordon sw. v. sticken. 

\° 3spti brordade neuerat {auro) 

114.7, pc, {a)p gibrordade pietvs 

acu 114.32. 
brösma f. brosame. 

P ns brofma mica 79. 2fl . 
bröthar ?n. bruder. 

B» ap brothar I6.1«. 

M 0« b(ro)thar 63. 9 . 
brou-hOs st. («.) brauhaus. 

V° »is bronhuf bracinarium 1 12.i. 
♦brüd-hlöft s&. hochzeit. 

G f/p brndlohton nuptias G4. :) . 
bruggia sw. fcWieAe. 

P w #s brügkivn 104.u, bn'ggivn 

104.H jmntis. 
bruki sJ. («*.) fcrw«, rk 

Ee ns bruki scissura 49.ac 
-brün s. wire-b. 
-brung s. hem-b. 
brunnbi st. f. brustharnwvh. 

V° {a)s brungy thoraca 113. 2 «. 
brün-röd ««y. funkelnd rot. 

P p brunrad /«/m/s {ceraunis) 88.3. 
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[bruoh] sb. 

P broah braca 87.3i. 
bnist [hd.?J st. (f.) brüst. 

P ns bruft papilla 84.7. 
-brüst s. erth-b. 

[ brüst belnl] st. (n.) bmstknoehm. 

P np bruftbeini carlilagincs 77.27- 
[brustroeh] st. (■»*.) bruxt hämisch . 

P ?ts bruftroch ihorax 85.12. 
brnstun s. bnrsta. 

brust-wer jhd.?J st. (f.) bruslwchr. 

P ns bruftuuer propugnacula 78.it,. 
[brüt] .st. 

P brat (uuintef b. vertigo) 80.s. 
biin^ s. bog. 
biidll »f. (w.) beute!. 

W h n« budil crumena. 
[bndin] s&. 

P bndin ct<ia 87.ic. 
[bulLsbouin] s<. (/«.) buehsbanm. 

P »<s bubfboum 76. ;{ „. 
"bnkula sw. f. schild. 

V<» (a)s buculan clipeuni 112.«. 
bülu smj. /". 

P w (a)^ bulun strumas 100. 3 s. 
balga ,s/. (/.) lederner sack. 

P 1 ' ^ bnlge /«fco* 88.1,. 
balgari s/. wj. Jiulgar. 

P ws bulgari 82.12. ' 

-balht s. or-b. 
bulif .v. hulis. 
[biiliz] st. vi. jnh. 

P ns bnliz follicnlum, boletus legu- 

minis 78.36, ap buliza silii/uas 82.27. 
-band s. gi-b. 
bnndilia s/. «. bündel. 

E° bundilinon fascicnlos 50. 2 i. 
-bfir .v. gi-b., nä-b. 
•burd s. mund-b. 

burdian sm\ »m7 versehen. 

\° pc giburdid clawitum U2.n. 
-bardig: s. in-b. 
barg s/. f. bürg, stadt. 

E« os barg ciritas 51.2. 
-burgi s. fore-b. 
bnrgio sw. tu. bürge. 

E e (J)s burion feneratari 55.32- 

P [burigo] pdeiussar 78.i, 83.5. 
bnrglik <////. städtisch. 

Pw Jyjs/' biirklica urbanum IO2.7. 
-bari 5. missi-b. 
-bnrian s. gi-b. 



biu-igo s. burgio. 
-burillk s. gi-b. 
burion s. bnrgio. 
bursa /". säc&el. 

P s burffa cassidi, sacello 78.1«,. 
bnrsta sm\ /". börste. 

P ms burfta sefo 83.35, bruftun 

Sßfas 87.23-24- 

[btificlio] (?) sm\ m. kleiner knahe. 
P w ws bnficho (oefer hnficbo) ;ws?7> 

91.26. 

-busk s. brümal-b. 
buttielarl st. m. mundschenk. 
P ns butticlari pincerna 73. 2 o- 

e- s. k-. 

däd s*. ^ un-d. 

<i dadi 65.6. 

P» dp dadion 12.i 0 ,u- 
dadlHaf s. död-siso. 
dag st. m. lag; s. järas-d., sunnnn-d. 

B gs dagef I8.10. 

B« ds dag 17.20. 

E« os dag 58.2i, öp [daga] 52. 3 *. 

M r/s deg£ die 71.23. 
da^e-tliing s/. (n.) frisl. 

P w 57? dagethingo inditciarnm 

IOO.29. 
dagr-hwlllk a<//. täglich. 

P M ^ rfs/" dacbnilekon 40.3:.. 
dagolniidle -s a . dögalnnssi. 
[dara] od«?, daliin, wohin. 

P w dara, dar(a) 71/0 89.n. 
dasga .v. taska. 
dcgmo sir. m. der zehnte. 

B* as degmon I6.27— as. 
dela (?) «/. /; tei/ww^. 

E« s. dela 69.31 f 7. deda od. delda" 

vi. Gl. IV. 301). 
-deüan s. te-d. 
•deinpian s. bi-d. 
denn! sb. tenne. 

P ws Denni arca 75.32- 
dennia sw. /*. tanne. 

V° (d)s danninn ahiete 112. 2 r.. 
[der] (?) adv. da, dar-. 

B« der 53.27. 
dcsamo (?) sw. m. bisam, moschus; vgl. 

d isoin. 

P w ws def&mo (l, defamo) wuscus 

93 •35— 3C 



diabolae s. diuvil. 
dilli sb. dill. 

E e as dilli anctum 51.:$<;. 

I* ns dilli an et um 82.4. 
[dingon] v. 

1* 7sp-# digon (l. dingon) conciono 

80..v 
diobol .v. diuvil. 

diobol-geld st. (n.) "tcufclsopfcr" ,götxen- 
dienst. 

T ds diobolgelde 3 diobolgeldae 3.:. 
-dior s. meri-d. 
-diorig s. half-d. 
disk st. (m.) gericht. 

V° (a)p difki (bradine d. adorea 

liba) 113 S 2. 
dLsora st. (m.) bisam; vgl. desaiuo. 

I* p dil'oma olfactorioia 76 
[dlstil] sb. 

P diftil paliurus 11 c, 87.2, Carduus 

84.,,. 
diupi .s£/.'. /". //«/c. 

I' W 4? d'lVpi «MM/ 103 ;;. 

diuvil st. in. teufet. 
B diuuilo I8.y. 

T gs diobolef 3. V i, ds diabolae 3.-,, 

diobolae 3 4 . 
dodro sw. in. dotier. 

S gs dodron cenirl 108. ,2. 
*död-sisu st. m. tütenkfagelicd, leichcn- 

gesang. 

1 tip dadl'ifaf (super de f umtos) 66.4. 
dögaliiussi st. f. geheimnis; versteck, 

schlupfwinlccl. 

*» gp dagoluul'f(ie) 64.,,,. 

1 >W ns dogaluuffi reecssus 99., 4 , 

(ap) dogaluuffi reecssus 98.,,, dp 

dogalnuffion (inter) recessus 99.^. 
-dök s. bulli-d. 
döm st. (in.) gericht, urteil. 

K° ds d6ma 50. duoma iudicio 

49.,,. 

döiulun sm;. r. urteilen, verurteilen; 
vgl. far-d. 

K" 7/m«/.: döiniau iuditiakm seuten- 

tiam proferamus 50. , s . 

M np idomde (i. uuerdeu ac«V«- 

cantur) 71. ,2. 
*dömian sw. v. dampfen, dünsten. 

I' w %>/* thönida uaporat 98 34. 
döu m/\ r. /wm, machen; vgl. an-d. 

gi-d., tö-d , far-d. 

Kleinere altsächsigcho »i>rftclitlenkuiäler. 



B y«;, mäm gedon 18., 2 . 
B* Ispi dön 17.22, /s/rtfc dadi 17. 18 . 
E e /*y>£ duou 63.27, 3spi duod 57. 21. 
.5*/;/«' deda 60.3y, 2sip dno 52.,«. 
M if düuan fmM querimoni<>) obi- 
cere 71. 7 . 

I'* #er// duonue 15.(,3),,f,. 

l' w 2p ip dväd (d. hinan remoucle) 

96.13, i?«', nsf gidvan 103. 2 4. 
dop (?) st. {m.) kreisel. 

V« /m/v doch 0. dop or/.? doph) 

turbo Hl.,:, 
dosan adj. kastanienbraun. 

V<J dofan myrteus 109. 2 h. 
döth .s/. /w.y /o</. 

l' w (a)s dOth obitum 103.2,, dotha 

wort*« 104.24. 
-dou *. mili-d. 

dovon su\ v. nicht bei verstände, 

geistesstumpf sein. 

S Hppi douod delirant 106.*. 
-dragan s. far-d. 
dragari */. w. träger. 

P w »«.v dragari portitor 99.,<>. 
-drago «. swerd-d. 
drän st. (m.) dröhne. 

S n/> drani /mc* 107.26- 

VW ms dran fueus 11 5. 5. 
drank so. trank, getränk; vgl. ovar-d. 

B 8 as drank 1 6.15,15. 
dräno (?) sw. m. dröhne. 

V° ms brana (7. drana) fueus 109.,,,. 
[drawa] sb. 

1' drauua anirnaduersio 82.7. 
dreinbll s/. m. art (prächtiges) oberkleid. 

i nv ds drembila tog§ 101. 15, 

thrembilof %ci* 93.33. 
-drenkian s. or-d. 
dreno (-e- ?) s«t\ m«. drohte. 

V° /V/^ dreuan 109.u, drenou IIO.32, 

/"m^os. 
-drepan ,v. ovar-d. 
driogan .v/. r. betrügen ; vgl. bi-d. 

E e pc gs driagundun falle ntis bb.M-^. 
diiopan st. v. triefen. 

1 >W pc, ds driapäntfwmo stillautc 

99.o_io. 

drlvan v. treiben; vgl. far-d. 

Sppti drinun (peeus) induxcrunl 
51.4, driuun dass. 59. ,2, yvr, M/y gi- 
drivana (uuerthad g. fa ueutof 
raptq) 48. :;o . 

12 
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[drog] sb. rinne, mulde. 

P dp drogin canalibus 73. 20. 
drohtln st. m. Heir (von Gott it. 

Christus). 

B gs drohtinef 18.:, ds drohtiue 18.i S . 

B» gs drobtinaf 16.24. 

K e ns drohtin 51. 3*. 

(* gs drohtinaf 66.21. 

1*» ns drohtin 15. T ,io, gs drohtinef 

15.o. 

S' ns druhtin 19. 11,12, drohtiu 19.22. 
[drübo] sb. 

P drubo Iwtrys 85. 2 i. 
[drugldtt] sb. 

P drugida fantasia 80.30- 
drugula fhd.?] st. f. kelle, schaufei 

P np drugula trulli* 76 3 . 
[drüli] sb. 

P dp druhin 83. n . 
drnhtin 5. drohtin 

drnhting st. m. hochzeitsgeuossc. 

Vo ( a )p druhttingaf (procos, appc- 

titorcs) 112 30— »1 (v<ß. 152.;«). 

V w drnhttingaf procos 115. l( . 
drupil st. (m.) gummi. 

S ns drupil gummi 108.-,. 
dükari st. m. taucher (eine art uassci- 

vögel). 

P ns ducari mergus 74.2». 
yo 

np dukiraf mcrgis 1 1 2 ;j2. 
dnmb adj. dumm, unnütz. 

P p dumbe hebetes, inutiles 81. a i. 

P w ns diirob stolida 92.2«, b, nsm 

durabo ineptus 95. h. 
dumbhed st. f. dummheit. 

P w ^ajjp duwphedi incptias 94.34. 
-dambilian 5. bi-d. 

-dnmil s. horo-d. 

dumphedi s. dumbhed. 

dun adj. schwarzbraun. 

y° ns dun spadix (equits) 109. 1*. 
düng [hd.?J sb. webestubc. 

P s dune textrinnm (opus) 78. 17. 
[dunkon] v. 

P giduncot tindo 8l.2fi_.27. 
dununga (dün-?) st. f. tollheit, unsinn. 

E e ns dununga deliramentum 58. L >o. 

P w (a)p dununga deliramenta 

92.29-30- 

[duob] sb. 

P duach penicidum 8O.10. 



dnrht s. durth. 

durran pt.-pr. v. wagen. 

E° Sppti dorftun ausq sunt 58.u_i2. 
durth st. (m.) art unkraut. 

P w s durht auenas 91. 2 r,. 
duru-warderi m. thürw&hter. 

P w w.v duryvvärderi cedituus 104.2-j. 
diiuan s. dön. 

-düva s. hringil-d. 

düvon-sten */. m. " taube nste in" (mis- 
versländnis eines *tnfsten? vgl. 
Schlüter Unters. 7;} und die Vari- 
ante tuupstein A. Gl. II : 697 , )4 ). 
V«J s duuanften murice 11 2.33. 

-dwerg s. gi-d. 

[ebah] sb. epheu. 

P (a)p ebachi hederas 83.2*. 
ebbiunga st. f. (zurückgehende) ivallung. 

P w ds ebbiungv aestu 99. 10. 
[ebursploz] st. (m.) art jagdspiess. 

V° (n)s euurfpioz uenabula 111.3-4. 
ed st. (tu.) Scheiterhaufen. 

P w (a)s ed pgram 96. u . 
ed-windan st. v. in einem kreise 

herumdrehen, schleudern. 

P* 3spk eduuinde rötet 88.5. 
egan st. (n.) grundbesitz. 

l nv dp egänon fundis 100. :i . 
egan adj. eigen. 

E« nsm egan 54.*. 

P w nsm 6gan suus 104ih, b, dsm 

eganon proprio 104.24. 
egela f. blutegel. 

P ns egela sanguissuga 78. 8 . 
egislik adj. schrecklich, unheimlich. 

S ns eiflic feralis 107.2:,. 
egitha s<. egrye, schleife, karst. 

V° ws [egida] cm/es HO.», 41* 

[egida] *ra/*e 110 3*, egithou 

rastris I13.u. 
♦egithehsa f. eidechse; vgl. ewidehsa. 

S ns egithaffa lacertus 106.2«. 
ehaft adj. rechtmässig. 

Ea ^ nsm ehafto legitimus (uir) 

59.4,. 
ehir s/. <>V//v. 

P ns ehir amto 87.-,. 
eht s. eft. 

ei s/. ». ei. 

F K eiero 24. 2 3. ejiero 32. 3 7- 
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FM m) eiro 29.15, 32. 29) 37.i S , 39.i 4) 

eiero 24. 12. 

S ds eia 107.i$,so. 
[elgan] sb. 

P eigana (totes, predia 80.1«. 
[eickela] sb. 

P eichelon sili/juas 82.2t- 
[ein] unbest. art. 

E« einef 52. 3 ;. 
[einstrilig] adj. 

P einftridih pertinax 81.ie- 
eiflik egislik. 
[eiterig] adj. eiterig. 

P eittergiu iabentis (vulneris) 86.33. 
ec .s. ik. 
ek st. (f.) eiche. 

V° ec (mculus) 11 1.2s. 
ekir cw/r. nur. 

ekir solum 63 15. 
ek-magath s/. /*. baumnymphe. 

1 >W ß/p ekmagadi dryadas 94. 2C . 
-eknon s. gi-e. 
[elblz] s6. 

P elbiz olor 86.34. 
eldi (f.) altertum. 

P w «ä eldi antiquitas 96 17. 
eleuau .v. ellevan. 
eli-lendl adj. elend; gefangener. 

B» apm elileudia I6.21. 

P a«/" elilenda captiuam 7 9. 20. 
[elilentida] .96. 

P elilentida mptiuüatem 79.1,,. 
elina f. eile. 

P ?w elina cubitus 73.in. 
elkor a</y. soms/. 

P w heccor 9 2 s. 
ellevan xahlw. elf. 

F M elleuan 38.so, eleuan 39.i, eleuen 

38.38. 

ellefta-half adj. xehneinhalb. 

FM an elfeftahalf (l. elleftahalf) 

27.32—33- 

embar st. m. u. n. eimer. 

E h as ember 21. 19, ap ember 21. is. 

F K as embar 27.st, 31.34, ap embar 

4 mal x. b. 32 36. 

F M as embar 9 mal x. b. 27.j<», ap 

embar 24 mal x. b. 27.i C , emmar 

27.6. 

emerkta s. gimerkian. 
emmar s. embar. 
eranl- s. efnl 



[en] präp. in. 
P en 73.24. 74. 4 . 

en art, adj. u. xahlw. ein, einzig, 
allein. 

B asn en 18. 4 . 

E« mm en 57.i8,i9, nsn en 57.14, 
ns en 06.25, apm ena 59.is. 
E h asm en 21.i 4 . 

F K o^w en 24 mal x. b. 24.2r>, on 
^. en) 33.22, osf ena 33.20, 0, as»< 
enon 24. 24 . 

FM nsn en 36. 37 , asn en 271? 
x, b. 24.14, en ^7 mal x, b. 39. 3 i, 
en 5 mal x. b. 39.] 3, as en 29. 2 o, 
as/* ena 39.i 0 , 41. c, dsf enoro 31.i 8 , 
b,nsm eno 43. u, o,asm enon 21 
mal x. b. 32.16, enon 32.u„ 39. 6 , 
b,asf enan 33.6, 
(i nsf en 65. 12. 

Pw ^wj enaf (thef e. t//i«^ 97.2 6 , 

i,nsra eno «o/im 92.j 4 , o,owi ena 

solum 95.35. 

W»» En 23.7,1-,. 
end(e) *\ endi. 
endl «/. (m.) anfang. 

<i enda 63.-. 
endl honj. und. 

A endi 20.ic,i2. 

B endi 5 mal x. b. I8.7, ende 1 8.7. 
B* endi 59 mal x. b. 16. 4 . 
E endi 47.i 2 . 

E e endi 19 mal x. b. 49.i 0 , ende 

58.29- 

E h ende 9 mal x, b. 21. r ,, endi 

21.15,1t), 2(1- 

F K ende 67 mal x. b. 24 26, endi 

fj mal x, b. 25.20, Ande 24. 2 ü- 

Fm ende 320 mal x. b. 25.i, endi 

42.si,3ti, 43.3, ande 22 mal x. b. 

42.1, ande 31. 12, 43.4,4* 

(« endi 64. 2 o- 

M ende 70.3. 

P* endi 11 (15) mal x, b. 12.i 0 . 
P w endi 5 mal x. b. 103. 19, endi 
10 mal x. b. 103.i 3 , endi 99.1,,. 
T end 3.6,7,8,«», ende 3.10,11,11, and 
3.10. 

Wh endi 23.3,5,0. 

•endion s. gi-e. 

♦endost adv. zuletzt. 

A sup. endof (hds. end of ; -t zwischen 
f und dem anfangskonsonanten des 

12* 
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folgenden warten herausgedrängt) 

20.-. 
ensrl adj. enge. 

P w (dp) (e)ngen arlis 91. ;:} . 
«~iilg pron. indef. irgend ein. 

P w nsm tm'ig ynisoiiis 91.i 4 . 
-enon *. gi-e. 

en-sethlio sw. m. einsiedler. 

E ds enfedlion habitatori solitudinis 
46.li. 

K« ds enl'etlion habitatori solitudinis 
48.«. 

en-strldlg ad/', eigensinn ig, hartnäckig. 

P w ffity enftridige f/. enstridigemo?) 

peruimti 94.„. 
*öii-strtdlgi /"/V eigensinn. hartnäckig- 

keit. 

P w enftridii obstinalia 98. i,. 
er s/. (m.) er*. 

S s er aem 108.c. 
er aefv. früher. 

ß er 18. 8 . 

B 8 erift 16.^. 
era st. f. ehre. 

B ds era I8.7. 
[erbarmuiiga] »6. 

fo^s erbarmunga compassümem 

48.22—23, 49.23—24, 50.3». 

[erborgen] v. bürgen verlangen. 

P 3spti erborgeda radatur 83. 3( j. 
[erborgida] sb. 

P erborgida sponsio 79.25. 
erda (e- ?) st. f. bienenkraut, melisse. 

S ds fcrda apiastro 108.i„. 
[erdempfen] v. 

P erdempfu sugillo 8O.12. 
[ergeilen] ». 

P ergeile insolescat 78.i... 
[erheven] t\ 

P />c, dsf erhaueuerit (l. erhaueneru) 

percitata 83. 31. 
[erholon] v. 

P erholot dolata (ed. : forata dolatu) 

86.30- 
erhtlikon s. ertblik. 
[erida] sb. 

»S ds eridü ^7. eridu« od.? eridü) 

ara/ro 108 s . 
erin adj. einem. 

S «s« erin (aere) 108. 17. 
eristllk adj. ursprünglich. 

M ap eriftlica originalia 69. 8 - 9 . 



erit st. (f.) erbse. 
r> gp erito 21. 4,14. 
K K gp erito 25.20, 33. 3 o, erico (I. 
erito) 32.34. 

F M <yy/ erito 5 mal 29.20, erito 

29., 0 , 34.12. 
[erlehnunga] fs/.y anleihe. 

P .v erlehnunga foenare 86.17. 
erm-berg s/. n. ärtnel. 

V° /a^; ermberg nianims 113.ir,. 
ernustliko ernstlieh, wirksam. 

P w Ä7? ernvftlkor cfficacitis 100. :;o . 
eron smj. 7?. ehren, verehren; vgl. gi-e. 

B 8 /s/rtt eroda J mal ^. 6. I6.17. 

P w #s/w erot ucneratur 101. 1$. 
[errechen] 

P y^*, adr. erracto expresse 83 21. 
errislo sm?. w. anstoss; irrsal, ketzere i. 

E e ms erriflo scandalum ÖO.29. 

P w ms erillo serta 98 22, p erriflon 

fuereses 89.7. 
[errosten] r. rosten. 

P .7s/m erroftet eritginat 78.34. 
ertha sm\ /". erefe. 

E« a.v erthun terra 60.2, * (er)tlmn (?) 

(in) lerram 53i». 
erthag adj. erdig. 

P w nsn erthagat terrulentum 100. 2 . 
erth-bivunga (?) /. erdbeben. 

V° ms erthbigunga (/. erthbiuunga) 

fcrre signum 11 2.25. 
erth-brnst st. f. erdriss (?). 

P w eis fcrthbrufti 102.*. 
[erthempunga] (st.) f. ersticken. 

P (a)s erthempunga sußbcationem 

73.0. 

ertblik adj. irdisch. 

P» 6, dpf erhtlikon 12.n, (erthnikon 

12.y_io. 
ervi st. n. erbe. 

P* as erui 13.4, s erui 13.«.. 
-ervidlo s. and-e. 
[erfüran] v. 

P erfurit castrala 80.0. 
cfdrih estrih. 
esll «f. fm.) esel. 

8 ms efil (uuildi e. onagro) 108. id. 
eskian sw. v. fordern. 

M Hppi sfchiad exignnt 71. s . 
eskin adj. eschen. 

\° np elchin^ fraxineae 113.25. 
eskon sw. v. fordern, heischen. 
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K« Sppti efcodun sectanfur 49.1s, 

.'ippti efcodon fareipiebant) 5 I i,-,. 

P w Hspti el'coda exquirit 99.: 10 . 
festrih] si. 

I* eldrih pauimentum 79.,.,. 
[etar] 

1* etar (cambortus) 83. 14 . 
ettar «/. h. c//rr. 

P w («As- ettar «(w.« 100. u . 
ettarag adj. eiterig. 

P w ap ettaraga purulenta 100,34_r, 
fttar-wurt st. f. "gißwurz". giftiges 

kraut. 

S fjp hettarunrtia lenenorum 107. 2 _ :i . 
etto gm/z\ wieder, darauf (?). 

S etto /y;ery iniervalla .108 n. 
-et-U .<?. men-e. 
-ethes- s. getheshwe. 
evan-hlöteri st. m. genos.se. 

P w (ajs euanhl6teri ronsortem 92 
evenin adj. von hafer. 

F K gm fueninas 33. 27 (l. Eueninas) 
^«w Eueninaf 33.*, eueninaf 30.«, 

o/w iuenina 28.1«, iuenina 28.i 0 . 
*efnl <w#. e&e», //<m?A; recht; vgl. ala-e. 

E« ^ emnia qqualia 49., 

P» &,as« emnifta ]5.n. 
oft rtrfr. auch, ferner, aber. 

E« cht a«/c/H 49.> :{ . 

KM eht 36.42, 40.34, 43.,. 

P w eht 100. 2C . 
evur-splot st. n. eberspiess. 

V° fnjp euurfpiat uenabula, laneet* 

112.20- 

ewi st. f. schaflamm. 

P w ws evvi a$r»a 102. 3 ». 
ewldehsa fhd.?] f. eidechse; vgl. egi- 

thehsa. 

1* tis euuidehfa lacerta 74. 3 ,.. 
ewig adj. ewig. 

B b,dsn ewigon 18.i 8 . 

P a euuiga 13. 4> b,dpn e(u)uigon 

f- *. v-, 

gägal st. m. od. n. gaumen. 

P w (ajs giigal palatum 102.3... 
*trälillko adv. plötzlich. 

<1 geliko mlrito 65. u . 
gaihuuethar *. iogihwethar. 
-gala y. nahti-g. 



galla su\ f. galle. 

l nv fa> galluu bilem 9ö. 3ft . 
galin .v/. />/?,y echo. 

P w «* giilm 96..^. 
[gamanlih] adj. 

P gamaulih ridieulum 85., 0 . 
gan, gangaii .s/. v. gehen ; vgl. ana-gan- 

gan, bi-g. 

B" Isjii gangu 17. 2 i. 

E 3ppi gangad ambulant 47. n . 

F« ger,d gande (in te g.) fi mal s. 

42 b. zeile 13. 

<» geafyidj ingreditur 04.,.,. 

P* //* gangan 14.«. 

P w 1/ gan (in i'ethal g. obirej 91, 2l . 

»S f Gang 19. 17 . 
gang s*. w. ^am?, #c/ic/<; 1^/. i n -g. 

B s gp gango 17. 3 . 

P a gang gressus 15., 5. 
gangan .v. gän. 

•gangaudelik s. hi-g. 

gard st. (m.J gerte; vgl. fiur-g. //. 
segel-gerd. 

y° 11s gart / hd. ?/ wV^a 110. 4o . 
-garni s. mid-g. 

garu cm//, bereit; vgl. gi-g. 

P w garv paratus 100.-. 3 , 

gära (pnrtosi 104. 2 i. 
-garu^l .v. gi-g. 

garra sm;. /*. ^arÄe. 

F K gp garuano 24. 2 c 

F M gp garuano 24.1*. 
-garwidi ä*. wip-gi-g. 
gast st. m. gast. 

B" ap Gafti \6.- 2 $. 

P w gast hospita 90. 2: „ gäft 

Äö67>ßS 104.30. 

gast .v. gest. 

gast-lnomi fhd. ?/ adj. gastfrei. 

P p gafluome (l. gaftiuome) ho»pita- 

les 79.,i. 
gaugeleda 5. goukalen. 
gaflia st. f. gabel. 

V° np gaflie /i/mV/c llO.r,, u. 
ge- pm/*. «. gi-. 
(ge)Wll s. gibilla. 
[gebita] s&. 

P gebita parapsis 78. 2 .,. 
gedan v. guten ; vgl. üt-g. 

P^ v pc, dp gigedenon sarculatis 

95.i_ 2 . 
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gederon x. iotlar. 
•gegin s. an-g. 
fffoginwardi] sb. 

K«-' »7x geinuuardi (ce g. Zw medium) 

53.,,. 

gehan x/. r. bekennen, gestehen, bejahen. 

B« 7.S//J iubu S «tr// />. 16.u, 

giuhu :t mal x. b. 16. ti iu? 16. 17. 

(i Ispi (gibik) f/. gihu ik?) 62,, 
geiliuuelhnr x. iogihwetbar. 
geimiunrdi .v. gegiuwardi. 
Seisla] sb. 

P geifla scotira 81. n. 
gela-suht x/. /*. gelbsucht. 

P w /<* gf-lafubt mortV* >r#tV> 100. :t s. 
-geld .v. diobol-g. 

geldan st*, t*. bezahlen, entrichten; vgl. 
and-g., far-g., und-g. 
K« .7«/«" [giltit] öl.io. 
E h ,7wy/t geldet 21.i 0 . 
P K Hppi geldad 31. 35 . 
K-m geldan fj mal x. 31. 12, 
ieldan 36. .1, .7x/>/ geldid 39.;», .7/»/)/ 
geldad 28.23,2.-., 31. h, 38.o.i, geldid 
40.7. 

-geldian s. and-g. 
geliko s. gähliko. 
gellon sw. r. mucken. 

P 3spi gellot muttiet 74. u . 
♦gclo adj. gelb. 

P asm gelan eoccinum 76 n. 

P w /w gela intens, rnhicundus, 

croceus 90.:«. 
gelt [hd. ?l st. (n.) geld, geidstrafr. 

P -m# glet (/. gelt) ww/te 83.2i. 
gendi'o komp. diesseitig. 

P w*//? geudra citerior 80..». 
-gengitha s. bi-g. 
gcr(-) s. jär(-). 
-ger s. navn-g. 
gcrag adj. begierig. 

E« nsw gerag (g. fi desideret) 59. s, 

cuptdus 60. 2»;. 
gerafdaga s. järasdag. 
-gerd s. segel-g. 

gcrdia sw. f. gerle, rufe; stab, strahl. 

P w np gerdivn uimina 96.:?»;. 

V° np gerdiun radii 114i. 
gerdin adj. aus gerten gemacht. 

P w ns gerdin sparten« 99. 6 . 
gemihed stf. /". ergebenheit. 

M ns i( 4 >rnihed deuotio 71. 9—10. 



gerno atff. 

B* Gerno 17.24. 
geron xm?. r. Itegehren, verlangen. 

E .7sp/& gerodi 46.i 2 . 

E* Hspti geroda 48.26-27, 

gerodun 51. 3 *. 

V° .Ispti gerode ardescit 114.22. 

gersdage x. järasdag. 

gersta sw. f. gerste. 
F> #x gerfton 21. 4,14. 
P K <7-* gerston .V wa/ r. 30.4n. 
F M gs gerfton 107 mal x. b. 30 3.-,, 
gerftan 33. 10, 34. i 0 , grefton 35. 22. 

gerstin adj. gersten. 

F K asn gerstin 25.32,:«, 26.23, 31. 31, 
gm gerstinas 7 mal x. b. 31.2;», 
gestinas 25. 30, apn gerstina 7 mal 

6. 25.23, gerftena 24.1p, a?» 
F M am gerftin 25 mal x, b. 25.it, 
gsn gerftinaf 42 mal x. b. 25.12, 
gerftinas 35.h,„ apn gerftina 23 mal 
x. b. 30.30, gerftena 24.«, i«. 

-genvi x. wig-gi-g. 

gefkod sb. hervorgeschwemmter 
schmutz. 

V'» geffcod (d. h. gi-skod?) prolnuiex. 

sordis effusio 11 2.3. 
geskon sw. v. den mund öffnen. 

P Ispi gefkon oscito 82.c. 
gest st. m. geist. 

T as gaft 3.is, kl 
gestinas x. gerstin. 
gestllko adv. auf geistige art. 

E° geftlico 49.2B— 29 
gefuorkan s. giswerk. 
get st. (f.) geiss, xiege. 

\' 0 m get capra 11 2.23. 
[getilösi] sb. 

P getilofi luxuria 85.3—4- 
[getlsarn] sb. 

I* getifarn sarcidum 75. 7, getifan 

sarculum 84. 21. 
gethes-hwe pron. indef. irgend einer. 

E e gsm getbefuuef 57. ;{ 
geva f. gäbe, geschenk. 

P a gp g(e)a(ono) charismatinn 12. s . 
gevan st. v. geben; vgl. far-g. 

B 3sptk gefi I8.4, ])<\ nsn iegiuau 

18.,. 

B B Ispti gaf 3 mal x. b. 16. 2 s. 
E M if giuan 41. c, 3spi giued 43.n. 
P* ]>c, nsm gigeuan 12.i & _i 6 . 



gcwede s. giwädi. 
gl pron. pers. Ihr. 

E« n gi 4 mal x. b. 52..*, a giu 

57.1S, 9 iuuar 54.«, d iu 52 9 , 53. 32 . 

H g iuv(u)ar 64 2. 
— gri— prüf. vgl. alli-gi-, ana-gi-, höh-gi-, 

un-gi-, üt-gi-, wig-gi-, wip-gi-. 
gibak s. bakan. 

gi-bärian sw. v. sich benehmen. 
E Uppi gebar i ad 47.u. 

gi-bärion sw. v. sich benehmen. 
E« 3ppi gibariod 49.22, <2o). 

gi-bäritlia f. gebärde, 

P w ■»* gibaritha tw/Zu« 98.*. 

gi-baron sw. v. zeigen, offenbar, be- 
kannt machen. 

E« if gibarou ostentare 58.n, .7s//// 
gibaroda publicauit 59 iy-20, Spplk 
gibarodin manifestum facerent 49.34, 
y/c, //.v gibarod 53.n. 

gl-bed s/. 11. gebet. 

B* as gibed 17 h, gs gibedaf 17.2-,. 

gi-beldian sw. v. wagen ; kühn machen, 
anspornen. 

E« 3ppti gibeldim sc presnmebant 
54. >i. 

P w .7sp//' gibelda animarat 93. m. 
gi-belg s6. ror/j. 

E* ms gibelg animaduersio fira) 
54.^3. 

gibetorodan s. betiron. 
[gibilla] .s/>. 

P gibilla caluaria 76 :io. 

P w fa> (ge)bill f/. gebilla) ucrliccm 

104 h. 

gi-biodan s/. /-. gebieten, 

B .7s//// gibod 18.10. 
gl-bögiandellk a<(/. biegsam. 

P w f6, fl/>y gibög'nindelicvn (sgllogis- 

mosj plcctilcs 91.16-it. 
gi-bösi st. n, nichtswürdiges -.eng. 

P w np gibol'i friuola 89.,,,, ^7/ 

giböfi //Mf/as 101.24. 
gi-bötian .w. r. büssen, busse tun. 

B* ger,d gibotianna 17.24-2:.. 

E« ,7.v////' gibuotta correxit 51.;. 
gi-brädau w/. r. braten. 

P w .7s/>//' gebred decoxit lül. ;il 

//s gebradan ass///// 10 l.i 0 — 11 . 
gi-brennlan sw. r. verbrennen, 

P w y/r. as gebrand crematam 101..;. 
gi-bund s/. w. 6mm</, bündcl, 



V M ap gibunt 43. n, f/y/ gibundo 

43.,;,. 

gi-bflr s/. //<. nachbar. 
FM 

ms gebur 36 2*, :m, gibur 35.27» 

chebur 36. j. 
gi-burlan .SM*. geschehen. 

E« //* giburia /7. gibnriau) 61. 12-1:1, 

.7s//J- giburia 50.2Ü. 
gi-bnrilik adj. gebührend, gelegen. 

M dsf biburilicuru (sc. tlili) y/ro 

temporum oportunilate 70 20- 
gi-dön sm\ f. /m/i, machen. 

B s 7s/>/i gideda ,9 /mm/ //. 16 

P w ttspti gideda (biuon g. tremc- 

fecit) 104.1C. 
gi-dwerg s/. (n.) xwerg. 

P ms giduerg pomilio, nanus 83. 14. 
gi-eknon sm\ /\ /// ansprach nehmen. 

E e ,7.vy///" gieknoda ///i.r/7 61.1<>. 
gi-endion sw. v. beendigen, zu ende 

führen. 

H» if giendion 1 7 27. 
gi-enoii sw.v. beschliessenl?) ; einigen. 

E« ,'ispti gienoda 55.30-371 pc, " s " 

gienod 55.2-3, 7/c, np (?) gienoda 

conspirauernnt 6O.15. 
gi-eron .v/t', r. cÄrc erweisen. 

E« .7.v/>// gieroda honore sublimanit 

59o. 

gi-garu /«//. /pr//j7 gemacht. 

P w a/v (gi«/ar..uaua 99. h ? . 
gi-garuwi prächtiges kleid, staats- 

kleid. 

P /is gigaruuui /r«6e« 86.1s. 
iritredenon s. gedan. 
gi-grundian sw. r. ergründen. 

V° //' igrundiau (fluetusj oquare 

II2.12-1,. 
gi>haldan .v/. r. halten, beobachten. 

B* /.v^</ giheld 16,i G , 17 i 0 . 
gihafdade .v. höfdon. 
gl-hävid ^/r//'. ^y/f.y gelähmt, welk, 

P w m.v gihüvid fl/r/is 100.3 1, */.v/* 

gihauideru matwo 93.4. 
gi-häridllko o///;. verkrüppelt. 

P w gihäuidlico maneum. curur 

10().m_,<,. 
gi-hebbian .v/. r. erheben. 

P w .7s/// gih(fi)vid 103 2., 

gi-liölian SM?. /'. heilen. 

S f gibele 19.i ; , ,i.v/^/ gihelida 

19.il, gibelda 19. 12. 



1H4 



[tf-hengida] f. hei fall. 

I* iis gehengida assentatio 79. 
gi»hötan st. v. versprechen. 

E° lspi gihet spopondit 56.2Ü. 
gl-hn£gian r. neigen. 

Ii jw, <//; giuegindun uergentibus 

(annis) 67.2«-3-. 
*gi-liönian w. r. schänden. 

V° // gihonen foedare 112.2,.. 
gi-liürian *7*\ r. hören, anhören. 

B« trihorda 17.-,. 
gi-ltöritha /. anhörung. 

B« ry> gihorithano 17.i. 
•gihto .s\ bi-g. 
gi>huahran(a) n. wahsau. 
gi-huddigon .s. gihugdiguu. 
gi-hugd s/. /". gedacht nis, gedacht nis- 

feier. 

B gebugd 18.<», a,v gehugd I8.r>- , 
gi-hugdigon su: v. gedenken, sich 
erinnern. 

F w '/ gibuddigon (g. ical recolet) 

104.S2- 

gi-buggian sie. v. gedenken, sich er- 
innern. 

1 >W 7*7>/ gibüggiv commemini 102 27. 
gi-hwerran ,s7. r. *•/(•//• wohin wenden, 

wohin gehen. 

B gewarf 18. 12. 

gi-hwerriaa t sw. c. (in einem kreise) 

hemm drehen. 

1 >W pc, nsm givveruid (g. vverthan 

rolarij 97. 2:i . 
gi-buethar (?) />ro//. /'/frfe/*. jetfer 

xweien; vgl. iogi-hwetbar. 

V K asu gebuuethar 25.2 1. 

F M a.s« gebnethar 25.G-7, .»- — 

formen könnten auch unter io- 

hwethar gehöten. 
gUhwillk pron. indef. jeder, ein jeder. 

B nmi gewilik 18. w . 

E« h,sm gibuüilik o//«/<£ 54. u. 

F M « t s7w gibuilik 35.n>.;u. 

1 >W cfcw givvilikemo quibusque 100 14. 
gilmultrceui *. giwiti'kepi. 
[*gichilla] sb, eisxapfen. 

V° ns ibilla stiria 110. 1.;. 
gi-lavon sw. r. Iahen, erquicken. 

E Hsptk gilauodi (nccessitalcm hu- 

mamc carnis) crplerct 46.n_ir,. 

E° Hsptk gilauodi (nc.cessiiatem hu- 

maiuc carnis) cxplercl 48. 2*. 



P 1 ' :tspk gilaua recreet 88. n. 
[gilenti] sb. 

P gilenti culta 84 so . 
gMfetiau .vtt'. «?. leisten, befolgen. 

E« .ifopA; gileftia /w/d 59.?.,, .^//j 

gileftt 56 ■2*- 
gi-liggian st. v. liegen, sich nieder 

legen. 

P* v 2s ip geligi decumbe 101.:;.,. 

gl-liko (?) adv. gleich, sogleich (?/. 
E e (ge)lico 50.:i„. 

[gi-Hndizen] sw. v. besänftigen, be- 
tören. 

P lspi gilindizu delinio 81. M . 
gi-lövian sw. r. glauben. 

B« if gilouian i7.«, Upti gilofda 17..-,. 

T lspi gelobo //W. *7 3.in, 17, 1». 

gelobif [hd.?l 3.n, i,„ in. 
*gi-lovo .sw. m. M?t7te; un-gi-1. 

B» r/,v gilouon 17.1s. 
gi-löro sw. m. glaube. 

B 8 a.<? gilouon 17.26, d.s gilouou 16.,.. 
gl-löfsam adj. glaubensivert. 

P w ap gilöffuma fklelia 96a ( _ 3 i. 
gi-lumplik «<//. passend. 

1 >W «s gih'iraplik concinna 101. 17. 
gimagoda 5. makon. 
gi-maht s6. rf«*' männliche glied. 

V ns giuiatb ^vn//oy 7;e«i'.v 86.1. 
gi-markon sw. v. bestimmen. 

E« :jspti gimarcoda (destituit) 59. Js . 

P w ;).s/)^' gimarcoda decernil 98. 2 7. 
gimath ,s\ gimabt. 
gi-mehüda w. /'. gattin. 

E o.? gimehliduu coniugem 46.22— ü:;. 

E c as giroeblidun coniugem 48.*. 
ginieudon s. gimentbo. 
gi-m«ni adj. gemein, gewöhnlich; all- 
gemein, gesamt. 

E e b, (d)s gimenion (a uita) uul- 

gari 54.s-<». 

b, dp gimenon 34. 12, b, dpf gi- 

tnenou 43 1. 
*gi-inentho sw. in. gemciitschaft. 

E 6 as gimendou 59. :) 7. 
gi-ineritha st. f. harul. 

E« (a)p gimeritha (uitt>) retinacnla 

52.22. 

gi-merkian sw. v.; pc )>t: angrenzend, 
benachbart, verbunden. 
E j)c, np eraerkta (tefauine e. con- 
iuncUe) 4 6. 4. 
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V> pc, np gimerkta (tefamna g. con- 
iunctq) 48.1k. 
sri-inuiidi st. n, mündung; (vgl. gi- 
müthi). 

I >w (a)ji gimundi ostin 102.2 t. 
gl mussiaii siv. v.; pc pt : vermoost (?) 

I' w b, npn gimusidvn (musci) 104.:. 
gi-mütlii s(. n. mündung; (vgl. 

gimundi). 

\'° (a)s imuthi o.s7/Vf, introitnni 

112.14. 

ginan /•. klaffen, offen sein. 

P w pc, ds ginanthfcmo hiulco 
95.n_ir,. 

gi-uäthn st. sw. f. gnade, barmherzig- 

keit, milde. 

B 8 ns ginatha 17.22- 

U ä gi(n)a(th)on misericordia 65. 21. 

1** gp gitiathono 14 24. 

P w ns ginatha clemencia 99.32. 
gl-näthig adj. gnädig. 

P w nsf giniithig (g. gidvan propi- 

tiata) 103.23-24. 
gi-näthon sw. v. gnädig sein, verzeihen. 

I' w ^7)/ ginathod ignoscit 99 33. 
ginegindun s. gihnegian. 
gi-nesan st. v. genesen. 

E« 3spi giuefid salnits crit 60. r> . 
-ginnaii s. bi-g. 
-ginni vgl. aua-g. 
gi-nödo adv. dringlich, strenge. 

E« kp giiüdor diligentius 06.31. 
gi-nöt s/. -w. genösse. 

T geuotaf 3.12. 
*gi-iiulit*aniitha .s7. /". /Vz/fc. 

l >a rf.s- gennftsainidu ubertak 12. H . 
[glöt] r/f//. 

P gioder predilns 79.;. 
-giotan .s. bi-g., nithar-g. 
[gi-paphij 11. geistlichkeil. 

P w /« gipäphi der ns 104. 15. 
gi-reht (?) st. n. recht. 

1>Ä dp /^ere(ht)on 13..,. 
gi-rekon sw. v. hinleiten, hinführen. 

P» 'Jspk gh(eko)i 15 1.., 'Jsip gereko 

15 y, 

gi-rinnan st. v. gerinnen. 

P w pc, p girvnnnnon (per) congula 
89 2i. 

uiritna f. begierde, verlangen. 

P ns giritha appetitus 73 ,1. 
-giritlii s\ kel-g. 

Kleinere altsächnischo »nracliclonkmaler. 



gi-rif (?) .s7>. bequemUthkeit, was man 
Mir notdurft oder bequemliehke.it 
qcbrauvht. 

r> dp gerLon (l. geriuon A. Gl. 

IV: 2<W note, 7) nsui 54.. v 
[gi-rümi] sh. 

P girumi sandalia 8O.21. 
[gt-rtuinlda] st. f. zusammengelaufene 

ftüssigkeit. 

P np girnnnida concreta, congula 

(oculorum) 85.3-.. 
1 glsal st. m. gei sei. 

Ii 11s gifl oftsfs 67. s. 

1' ns gifal otaes 84.34. 

P w faV/> gillof orVüfe« IOI.20. 
I gi-sam-wardon (?) sw. v. (zusammen 

auf etwas sj>ähen) sich verschwören. 

P 1 ' if gifomuuartf (d. h. gifomuuar- 

don) conspirnre 88.12. 
g-i-sehan st. v. sehen, erblicken, zu- 
sehen, für etwas sorgen. 

i> lspti gifah 53., 2. 

P w 3spk gifiaha (uidere) 102. 12. 

Y° 3spk gil'ehe viderit 114. 4 . 
gi-setitlia (st.) f. gesell, Verordnung. 

K e s gifetitha tradUionein 50.i. 

I nv ns gif6titha seiium 97. 3 o. 
gi-siht st. f. ansehen, anblick. 

B» gp gifihtio 17.i. 

P» ds gefihti 15.,, n . 
gi-slhtigliko adv. sichtbar. 

E« gil'ihtiglico uisibilitcr 60.3 0 . 
sri-slthskcpi sb. Verbindung, che. 

E ü /jä gii'ihtfcepi coniugium 51. 31. 
gi-skaft .s7. ^/J hervorbringung, xeugung 

E° »,s gifeaft jn orveatio 59.3. 
gireeht <f. gisketh. 

iri-skerpian w. r. schärfen, rauh 
machen. 

P w l.sy>«' gifeerpiu proeudam 93. ar,, 

,9.sy>// gifeerpta erasperal 98 32. 
[ginkertaii] (?) ? . 

P <7<??' giftertaune giscertanne?) 

(ci g. ^/ strudeni, distruetionem) 83.3. 
gi-sketh .s7. ^//.y absonderung. 

E p w.v gifeeht discrecio 60.211. 
giTelah- ^. gi-slahan. 
gi-skraukon avr. r. (aus)spreixen. 

P w r//»/ gireräncodou diuaricatis 

98.7. 

gi-skuldian r. verschulden. 
i> ;jspi gifculdid ^/W 55.2-j. 
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pri-slaban st. v. schlagen, erschlagen. 

P* .ifcpt vyt'Oclahid occidit 14. 4> 

W(hid) 14.1s, 3ppi gifclabed 14 
gl-släpo sw. m. bcischläfer. 

P w as giflapon cotatuitum 94. r,. 
girWmuunrd s. gisamwardon. 
gi-tiönaii sw. v. aussöhnen, versöhnen. 

B» if gü'onan 16. ;) o, Ispti giföiida 

16.30. 

E« Ssptk gifuoudi pacif wäret 49.»«. 
gtapensti st. n. Verlockung. 

E» *f gilpenlli suyyestionc 60. n. 
gi-sprekau s/. r. sprechen. 

B» 7ä/;// gifprak 16 
gi-sprlng i./. f/t.j 7?ff//c. 

P w /is gifpring fons 1Ü4. : $», //.s 

gifpringa /awte 97.1,,. 
gi-sprot s&. spross. 

P w gifpröt surculus 92. 22. 
gistertanue s. giskertan. 
gi-stillian sw. r. still machen; (?) 

müde werden. 

E° pc giftild silentium imposuisset 
54.18. 

Pi' </ giftillian «ettac 88 . ls .7.<?;i/jfc? 

giftillide fatescat 88.10. 
gi-strfdi s/. w. s/ra7, Streitsucht. 

B" oa giftridi 17. 7 . 
giftittrithl .v. giswistritbi. 
gi-swäsi a<//. verbündet. 

V° ifuefe som H2.i. 
gi-swemmia stf. /*. (schwimm) teich. 

P w </s gilufeuimia colymbo 104. f,. 
gl-swerkan stf. r. finster werden. 

8 gefuorkau turbulent ins jcon- 

gelanttbus densioribus nubilisj \ 

107.42. (Oder dp von i gi-swerk ,v&. ?) 
gi-swlkan 5/. v. verlassen, im stielte 

lassen. 

K« a/ gifaikaa 52. 23, 2ppi gifuikad 
scandalum paciemini 52.n, 3ppi 
gifuikad scändaliz abunt ur 52.io, 
2ppk gifuikan scandalum patiemini 
52.1«. 

gi-swilon sw. v. sich mit schwiek be- 
decken, eine dicke haut bekommen. 
P w 3spti gifuilöda obealluit 96. 12. 

*gi-swlstritbl n. geschwister. 

E" ap gifuttrithi (l. giiuftritbi) 60. 1. 

gi-tala st. f. Zählung. 

E e ds gitalu (te tbero g. in acta 
computationis) 55. i0 . 



gl-tld st. (f.) zeit, gcbetszeil. 

B* ap gitidi 17.,», yp gitidio 16. 12. 
gi-tiug (?) st. (m.) aufwand. 

P zw gitiuht //. gitinhc) impensa 

74. 1!( . 
[gitmobida] .*>•/>. 

P «*• gidruabida turbedo (nenti) 

78,2,. 

gl-tulso .svi\ «1. zwilling (vgl. A. Gl. 

IL Ti.S' hö/c i//. 

V° ttj) ituifan gemini 1 1 3. 2 7- 
githanko sw. in. yedanke. 

B" qp githankouo 17.2, dp githaukon 

17. n . 

P a dp git.bankou 12.6. 
gi-tbenkian sw. v. denken, erdenken. 

B* lspli gitbahta I6.5. 
gi-thihan st. v.; pc, pt: githigan ge- 
diegen, hart, ernst. 

P NV pc, ds githiganärao seuera 95. 10 . 
gi-tliingi .s/. (n.) f ürsprachc, Vermittlung. 

B as gethingi 18. 17. 

B» us gitbingi 17.sr„ 
gi-tbiovon sw. v. stehlen. 

E« 3sptk githiauodi furari (possit) 

52.4. 

gi-tbring st. (n.) gedränge. 

\> s githring 49. 3 o, 53.9 (propier 

turbam). 
gi-tlnringaii st. v. bezwingen. 

E e 2spk githuingef uinces 51.2g. 
giuhu s. gehan. 

[gifadimanj sw. v. (durch umarmung) 
adoptieren (?). 

P ger gifadimanue (zi g. affatimire) 
SS..U- 

gi-fagiritba st. f. schmuck. 

P u ' p gifagiritba (redimicula) 

93.29—30- 

gi-fähan st. v. angreifen, erfassen. 

P w 3spk gefabe oecupet 101. 27. 
givau s. gevan. 
gl-fastnon sw. v. bestätigen. 

E« 3pptk gifaftnodin comprobarent 

50.26—27- 

gl-Hldi st. (n.) yefdde, fehl 

E» s. gifildi loco campestri 55.23. 

P p giuildi campestria 73. 22. 
girillia f. schädcl. 

P w tut giuillia testa 96. 2 . 
gi-fliohau st. v. {etwas) fliehen. 

l*w 2*/?/* g'ifliahaf rc/a^i* 92.i 3 . 
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gi-vögitka sw. f. zusammen fügung, 
fuge. 

P np giuogithan conpaginationes 

74.27_28- 

gi-franion (?) vollbringen, begehen. 
P* 3spi ge(/r)amod operatur 14. u. 

gi-fremmian sw. v. vollbringen, begehen. 
E« Sspi gifremid perfecit 55. 2*. 

gi-vullestiaii sw. v. hilfe leisten, Vor- 
sorge tragen; hinlänglichen stoff 
geben. 

M if iuull(i)ftian adminiculari 
70.20-21, 3spi iuul(e/lf/t) subpetit 
?0.ia. 

gi-fiillian sw. r. erfüllen, vollständig 
leisten. 

B B /«jrft gifulda 17.i g . 
gi-fullon .vir. r. erfüllen, vollständig 
leisten. 

B //' gefullon I8.17. 

sri-»ädi st. (n.) Kleidung. 

E« gs giuuadiaf uestis 56. i 8 . 

U ay> gi(vna(r//) 64.2. 

P w s geuuede amictu 101. 33. 
gi-wuhan (?) st. v. gedenken, bemerken, 

erwähnen. 

E° Ssptk giuuegi (I. giuuogiv) sug- 

gerat 51.20- 
gi-wald st. (f.) qewalt. macht. 

PW ns giuuäid 92. 18 . 
giuuarki w. giuaerki. 

gi-wäron sie. v. bewähren, als wahr, 
richtig darthun. 

P pc b,nsf giuuaroda idonca 83. 20. 
giuuarta s. wirkiau. 
giuuegi 8. giwahau. 

gi-wendian siv. v. zurückwenden, 
zurückkehren. 

E e Sppi giuuendiad resurgunt 56.is. 
gi-wennian siv. v. sich gewöhnen. 

P w 3spk giunönnia (uailo g. in- 

solescat) 100.;-*, 3sptk giuuenidi 

adsuesecret 92. 20. 
gi-werki st {n.) bau. 

Wh 

ns giuuarki 23. 15. 
gi-werran st. v. verwirren, in \ivic- 
tracht bringen. 

B» if giuuerran 16. 2 ; ( , Ispti giuuar 
I6.29. 

E c pc giuuorran eommouit 58.io. 
gi-werson sw. v. verachten, ärgern. 



E° 2ppk giuuerfon contempnatis 
51.23-24, pc, npm giuuerfoda scan- 
dalixaii 50.14. 

gi-werthan st. v. werden, geschehen. 
E« .?x/7/f givuart 54. 20 , %j^i'giuurthun 
fuerunt 52.10-17. 

gi-wiggi st. n. wegsch&ide, dreiweg. 
\ u [np) ginuiege triuia 1 11. n. 

giuuihton s. giwito. 

gi-winnan st. v. gewinnen, erlangen. 
P NV pc, n giuuinnandi asciscendo 
94.37, 3spi geuuinuit fert inpetra- 
tum 102.13, -Ispti gevvan inpendit 

99.23. 

gi-wlson sw. v. besuchen. 

P w 2sip g'ivvilo vise 103.21. 
gl-wfaM adv. gewisslich, sicherlich. 

<« giuuiffo quippe 63. 4 . 

i' a geuuiftb 12.10. 
pi-wito sw. m. zeuge. 

E e np giuuibton testimonio 52. 9, 
gi-witskepi (/<..) zeugnis. 

B 8 r/.v givuitfcipia 17.«». 

E c </.s- g(/)kuuit(/")c(p)pi (««) tev/i- 

moninm 55.3.1. 
gi-witti s/. (n.) verstand. 

E«' giuuitti 54.4-r„ 
[gfwtezi] sb. 

P >v giuuizze sjiirilu 90.4. 
gi-wonohed .s/. /'. gewohnheit. 

B «.s* gewonoked 18.u. 
[gizämungu] 06. 

P gizamnnga conuentiones 78.22. 
[glzauwa] sb. 

P gizauua suppellex 84. 2 .j. 
[gizetnan] 

E« ^Rptf gizi'imun 54. 3 . 
[gizito] adv. 

P gizitor temperius 82. y . 
[giziugbaft] errf/. ausgestattet, aus- 
geschmückt. 

P w 6, wp geziukhaftun sumptuosa 

97.33. 

[gizuinel] cm//, doppelt, (z Willing). 

P 6, «.wj gizuinelo gemineus 75.23. 
glas .s7. «. yfas. 

P w tfs glala faafo 104. „>, w/> glasu 

104.7. 

S ns glef r?7n 107.22. 
glaso sw. m. {od. adj. in schw. form) 
qrauschimmel. 

V° glafa glattem {equus) 109.K. 

13* 
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glau adj. Idurj, weise. 

E e njmi glauua prüden tes 49. 4 . 

S b, asm glanuuon iugeniosum 107.2. 
glauwi (/'.) Verschlagenheit, Schlauheit. 

P s glauui uenuti\ 84. 2 .,. 
•gledian .y. bi g. 
glef s. glas. 

glesiii atf/. gläsern, aus glas. 

P ^ glefine m<7>w« 87 10. 
glldan .y/. r. gleiten. 

P w </ glidau M/ 99.9. 
glogga klokka. 
glölan «m\ r. glühen. 

y° pc, asm gloianden randentem 

114 H G . 

gnodor s. giuüdo. 

god s/. fw.J </o//; iv//. af-g., hem-g., 
win-g. 

B gs godef 18.io,ia- 
B« gs godaf t > w/fl/ i. b. 17. u ., godef 
16.4,i3, goda 3 mal x, b. 16. ;j . 
E ds goda 47. i. 

E e godef 56. 17t 59. 28) godef 
50.19, godaf 6I.21, ds goda 49. 4 . 
P a ws go(d) 13 i9, gs godef 14. 24 , 
<fc god(e) 13.14. 

1>w M tk<*s 97. 2a . 

T 06- [got] 3.14,15, #.y godef 3.i„, 

[gotef] 3.! 7 . 
göd <w//. </«/, gerecht. 

E e 6//sw* guodeii <«.y/o 53.9. 

F* äs/* g.',d 40.33, 41.13, ir„ apn 

goda 41.4,ii. 
gode-webbl .s. godo-w. 
gödl /. gute. 

E° w.y guodi ivWms 49. u . 
god-kunnigllk adj. von göttlicher art. 

P w godcvnuiklic ambrosius 

102.38. 

gödlik feierlich, ruhmvoll, herr- 
lich. 

B /j,nsw godlika 18. J2 . 
P* b,nsf guodlica gloriosa 12. 17. 
P w b,as g(vo)dlicou supevbum 104.1. 
godo-beddi »7. ^<.y kissen (einer gott- 
heit). 

P w faM gödob&ddi puluinarium 
97.1«. 

godo-rasta .s>/\ /". A:m<?« (der gbtxen- 
bilder). 

P w (tys gödoräftuu pulvinar 98. 20 . 
godo-irebbi .v/>. schavhuh. 



P godenuebbi coccinum 73.i P , 
colobium 80. 20 . 
-gold .v. bals-g. 

gold-blönio sw\ wi. "goldblume". 

V° golthblomo a melius 110. 22 _ 2:1 . 
gold-wiril &7. ^w.J johanniswurm. 

S u# golduuiuil cicendcla 107.2?. 
göma */. /: «cÄ/. 

E» a.y goma 54. 24 . guoma (immun 

if g. seruabant cum) 53. 23 . 
-gömi- ä. far-g. 
•gomo ,y. sise g. 
[gougelen] v. 

P gaugeleda ariolatus est 76,33. 

[grab] a7>. 

P grabon fossis 86 26 . 

•gras ,y. hriod-g., meri-g. 

grat .y. griot. 

grnran ,s7. v. graben. 

L if grauan cultu poliri 67. 24 . 

graf-lsarn st. n. grabstichel; (chirur- 
gisches) schneideinstrument. 
P 6- grafhifam (l. grafhifaru) (a) 
e$lo 74.3 2 . 

P w (a)s grafifarn scalpellum 96. 22 , 

ap grätifärn scalpella 1>5. 2 8— 29. 

P Wf (ajs grafifänr scalpellum 105.3. 
gravo sw. w. graben. 

P w ^ grüuoo /«t///o/ 102. 2 . 
-gre .v. appul-gre. 
gre-blini (?) ar//. graufarbig. 

Ii ws grebl[i)ne fwo.r) m*«/a 67. 1 3. 
[greifa] sb. 

P greifa tridens 7(>. 4) greife tridots 

75.s. 
[greifari] .s/j. 

P greifari y/«/yw 83.s. 
greiui 

Ee WÄ gremi im 56.k, 59. 2v 
greudil s. grindil. 
grefton ,v. gersta. 
grieduuard s. griotward. 
grinia ('?/ f. mashe. 

V° ns grirao muscus (l. grima ///«.y- 

cus? A. Gl. IV. 215 note) 111 9. 
grimliko adv. auf grausame art. 

P w grimlico erudeliter 89. 23 . 
grinmussi a7. /*. strenge, grausamkeit. 

E« ^t/.s- grimnuffi seueritatem 59. 42 . 

P w .v griranüffi tgrannide 91. * 9 . 
grimpo sw. wi. //.sr//, grün/Hing. 

V" ws grimpo ^/w>> lll.i 2 . 
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grindil st. m. riegcl, pflugbaum. 
P s grindil pessulus 86.35, pessulum 
80 i K , obice 84.ir„ np grindila pessuli 

80.30. 

V° /<*,• grendil roÄi/r (aratri) 110.36. 
grlot (?) »/. fm.y sa»«/, /.ies. 

V« n.v grat (/. griat) amw 110.4. 
*griot-ward si*. m. aufseher u. richter 

der gerichtlichen Zweikämpfe, mittler. 

Ii hs grieduuard Sequester 67.&. 
[grioz] sä. 

P grioz </farea 7 7. 24. 
grls flrfy. <jrmw. 

S /y> grifa <■«■«/ 106.12. 
griusnia su: f. krümm dien. 

P w «s grivfnivn micam 103 27- 
gröni «<//. ^r/'i/i. 

l nv ms grvoni cganeus, viridis 104. s, 

<////// gröiiia uirides 1U2 . 40 . 
grötian «c. r. anreden, bedrängen. 

E e 5.sy/// grotta (interrogabat) 58.23. 
[grözdann) sä. 

P grozdarm ejrtnles 75. 3 . 
[prözzen] r. 

P grozzent grosseste nt 81. 24. 
grnndian r. ergründen; vgl. gi-g. 

V w //" grundiau y/uare 11 0.4. 
[gntoiienj r. 

P gruanente vermintes 80.3-,. 
guldl w/y. gefrässig (V). 

P guldi deuoratrirum 85. 33 :u . 
guniiski .«•/. niännem rsammlung. 

V*' (<t)s [cumifki] senatum 98.3, güf- 

miki f'/. gümiiki) senatum 104.2«», 

</s gumü'kial' senatus 101. :! |. 
[gunio] SÄ. 

P w cümono senatorum 95.36- 
grund >7. ////.) geschwür, eiter. 

P w gUIld yvwre 93 :u. 

guntfanou s. güthfano. 
*trtirdisli s/. ^/i.y gürtet. 

P w c/.v gürdifla tv/ic/w 97. ,-. —7. 
guth-funo s//\ w. kriegsfahne. 

P («}// guntfanou aquilas, signa 

86.20 - 21- 

V° gutfanan */<///« H3.i. 

habbien .?. hebbian. 

hagan s/. ^///^ «/•/ dornstrauch. 

V° //.s bagan paliurus 110.2t. 
hagan ^ *<. r. (passen, recht sein), 

nüt,m ('?). 



P 1/ gagan (ne gagan — /. ne 

bagan V — cassari) 82. 15. 
[haga-stalt] sä. 

P bagaftalt proselitis 78. 16. 
habt- .s\ haft-, 
[hairra] .sä. 

P hairra saceus 78.4. 
hako sw. w. haken. 

P w häcon M/im 98.ir,_io. 
hakth s/. f/it,/ 1 //ecÄ7. 

V<> hs haeth fr/ciiis lll.n. 
baladi s. bölodi. 
-haldan s. gi-h. 
halebirle s. alberi. 
[halcftraj sä. 

1' /is balefdra capislrum 82. 2 2- 
halling st*. //1. Äe//.?/ - . 

P // hallingaf oÄofos 74. 17. 
bal-lök st. (m.) art tauch. 

P w (a)s hallöc ctf^e 94.3--3S- 
halm st. m. halm. 

P ns halm festuca 82. 3 a, stipula 

85.2!. 

1 >W //«ys hului culmum 91.27- 
halogan -v. hclag. 
-halon .v. ütgi-b. 

hals-gold .s7. /1. goldene halskette. 

P w ftfyy balfgold tortjues 97. 21. 
hals-thrüh sf. ^ halsfessel. 

l*w r/y; hallthrvon Äo/i* 97.», half- 

tbruin f/. balfthruin) Ä<y/s 93.i 0 . 
hals-fano s/r. ///. hulstuch. 

P 1 ' //s ball'pbane slrophium 88. 17. 
halton .s/i'. /•. lahmen, hinken. 

P w .V.vy// baltod Claudicat 100. i». 
half «///. /w/ä; ellefta-h., öther-h., 

sebsta-b., sivotho-h., thriu-h., fiortbo-h., 

fifte-h. 

K h ä.ös/// baluou 21.m. 
F M c7sm half 42.2,13, i t „i-, Ä,asw 
baluon 43.i«j_2C,22. 
Wh ws« half 23. ,1. 
halva sw. f. seile, rirhtung, himmels- 
gegend. 

P w (djs haluuu axe (c^li) 90.2-,. 
half-diorig adj. halbtierisch. 

P w b,usm balfdiarigo semifer 92.34. 
hamar st. m. harnmer. 

P ns hamar ma Ileus 75.24. 

P w ns hamur malleus 95.4. 
-banio s. Uk-h. 
hamur *\ hamar. 
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haiuustra /. kornwurm. 

S ns hamuftra gurgulio 107. 33. 
[hanaf] sb. 

V° hanaf verbena III. 3«. 
band st. (f.) Itand. 

V w dp haudiun manibus 11 5. 7. 
hamllon sw. r. behandeln, befühlen. 

1 >W «/ handlon tractare 101. 19, .!/*/>/* 

hundloda tractat 96 21. 

PWf .7^/' baudlöda /rar/«./ 105 ... 
handruhin 5. hantdrüh. 
hand-sköh «/. fm.j hamlsrhuh, haml- 

fessel. 

P 1 ' /> liodfcohc /7. hondfcohe) /j/am- 

r/'.v 88.,. 
haudflitid -v. andtlitan. 
hune-Wri 67. (//./ /r/V*/^ /•<•/«% 

1* //.s haneberi labrusra 86.37. 
hancro bön. 
-hau? .v. umbi-h. 

hangilla »/. /*. trauben die mit dem 
rebhohe abgeschnitten werden. 
1* p hangilla alligaturis (uvw paus«) 

75.l,5_l7. 

hangon .v/r. r. hangen. 

Pw />c, ////n/h biingothion f/. han- 

gonthion) pensilis 95.v,_i 6 . 
hanig honeg. 
[hatitdrübj sb. 

P handruhin manicis 86.1.1. 
[hantslagou] r. 

P w an(t)flagada palpitat 90. 2 i. 
| hantfest«] .vi. 

P hantfefte emunitas 83. 20. 
hap .s. böp. 
här f//.J /mar. 

P d/j häron se//s 85. 1. 
hära sw. f. härenes, grobes gewand. 

PW /ff^ harnn «c/a* (tcxtile*) 90.25. 
harad, hared .v. höriau. 
hardo atft\ krt, heftig, böse. ff). 

Ec hardo (h. fuerian periurare) 49 j. 
har-luf a7. f//.> //7;e. 

V« harluf /<Wa 110.,<. 
harmo sw. m, hermelin. 

v«. 

//.s harmo migale Ul i,,, 
harm-skara /". qualvolle strafe, 

plage, 

P w <7« harmfearo /;/a</e. IOI.37. 
harpa n//'. em foltet gerät. 

P w fr(/s harpou ftfty catasta 95. i<, 
^/y/j hafrpon) cul{astas) 9 7. 20. 



harst .s7. ///j.y f. echtwerk, rost. 

P * harft fa) era/e 74.so. 
harsta .s/r. /". (brat) rost. 

PW (//)» härftvn (c) oztto/a 101. 4 . 
hart .s/, (w.) 

Pw (a).v bürt Wmwwu 98 43 . 
[Iiarza] .s//. 

P harza resina 79. 14. 
hata haft. 
batilin a<(/. verhasst. 

K e ///>/// hatilina (ooVo) 49.7. 
huton .s/r. /•. hassen, 

II if haton odisse 62. u. 
batbilin w//. r. hadern, lumpicht. 

P w «y; hilthilinon pannis 101. 2. 
*havaii-skervln .s/. {n.) topfscherbe. 

P w 7;? hananfeerniuo testarum 98. n, 

hiuiihii'ci'-rumo teshtlarum 98.24. 
•hävid(-) .v. gi-h. 
hauidloca .v. hövidlok. 
havoro .s/r. *//. //<//>;*. 

P K //.v hauorou # ///ff/ x. b. 31.26, 

haueron 25. 2y . 

F M //s hauorou 4.7 ///o/ i. //. 29.9, 
haueron 25. 1. 

haft adj. rer haftet, gefangen ; schwanger. 
E e asm bahtan 53.,; uinetum, 61. 10,10, 
npf hata prwgnanles 56.ir„ j>/'hahta 
(/tr.v.s. 52.24, />,#/>»* bahtono 68.2-3. 

[häzksaj 

P hazil'l'o scortorum, (deuoratricum) 
85. S H. 
he y;/o/<. ^e/'.s. f/'. 

B « he ö mal x. b. 18.,,, d imo 18.4,6. 
B" g if I6.2:,. 

E // he 47.», d -imo (ualctimo cog- 

noscebat) 46.»«. 

E« // he 21 mal x, b. 56. 2 i, he 
51.11,33, a ina 4 mal x, b. 53. 12, 
'f ina 60. h, ? biua 59. 31, g if 7 ?«a/ 
55.1, ? 53. m, (/ imo 6' wa/ 
r. b. 57.23, -hno 48.n_i 2 . 
F K d imo 26. :i i. 
FM 7< he 41-u, d imo 26. u . 
(« // he 63 i7, 64.14, g if 65.-,. 
P» // he 15.21, </ imo 13,u, ? imo 

12.15. 

Pw // he 4 mal x. b. 104.u, he 
7 w/a/ v. b. 103.i,„ hie 89. 19, g if 
IOO.17, 104:20, if 91.W, 92. 2 i, d 
imo 93.1. 
S f a ina I9.n. 
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hebbinn siv. r. haben; rgl. bi-h , gi-h. 
A 3spi habe/ 20*. 
B 3spti hadda 18.«. 
B* /s;w hebbiu 17.,;, Ispti badda 

E 3spi hauid 46.; i0 . 

E e hauid 48,r—K„ 3spii badda 

.3 mal x. b. 51.12, haddi 54. is. 

F>t ^«p^ hebba 43.,*. 

I** 3ppi hebbed 15.22,23, fppt bad- 

d(un) 13.*. 

V«» if babbien 112 4 -:, 
hed st. {m.) stand, rang. 

E» ds heda gradu 54. 32. 
heder ad/. Ä7ar, we//. 

P* />,</.<?/■ hederun 15.,<,. 
[hegidruos| sb. 

P heidrofi ferenda 80.;. 
♦hegi-hrlng (?) s/. («/.) erdkreis. 

S ws hehhring <w7ji* 108 H . 
hehhring s. hegihring. 

heidrofi s. begidruos. 

[heilizen] r. 

P 3]ypti heiliziduu iniciati sunt 

77.21. 
heecor s. elkor. 

hei st. (w.) Vorbedeutung. 

V'J (As hele 114.2,». 
hei adj. heil, gesund. 

S hei (h. uueC are, 107. n. 

helag adj. fieilig. 

B b,gp heligono I8.10, ir», 17- 

B g b,asm helagon I6.23, b,asf helagun 

16.28, b,dsf helagun 17. 15, b,dpf 

helagou 16. 4 , b,dp belagon 17.24. 

E p np helaga (b. uüertban saneti- 

ficentur) 52.5. 

E M b.gsm helegon 40. : «. 

P a gp beligero 15.i ti , b,nsf (w)eli(ga) 

13.12, b,ds heligon 14. 21 , 15.*, b.gp 

heligeno 15.2. 

T asm halogan 3 
•heliau s. gi-h. 

hellg s. helag. 
hellre st. m. erlöset: 

P* gs helirel' salvatoris 15. 4 . 
hellan st. 1: rauschen. 

Y° 3ppti hullun sonnerc 114 
heim st. {m.) heim. 

P ws heim mssis 85. 14 , ds beline 

casside 85. n;. 



helpnn s/. r. helfen. 

B (/.</«. helpandemo 18., s. 

E" l J .<fiy/ hilp sueurre 59. ,o. 

P w />,c>/ww helpanthivu patronos, 

a tuil in tores 1 02 , r— , 
helsamo ade. glücklich, xur glücklichen 

stunde. 

I*w bellamo auspicato 95.i. 
helsian sw\ umhalsen. 

B» r/fr 7 helfianniaf 17. 4 . 
helta f. qriff am Steuerruder. 

V" (wjs helta r/awww* III.*; 
-hell! s. spuri-h. 

helvi s/. (;/.) griff, stiel. 

E r/s belfia manubrio 4(5 
helfling st. m. halber pfennig. 

E" ds helfliüga assc 49 . ä)( , 
| [helza( *J>. 

j • P belza capulum 85., : j. 
hein-brung s/>. heimkehr. 

V° ws herabrung reditus 112.ir.. 
hem-god s/. »>. hausgott. 

1 >W (a);> bewjgoda penates 101.,.,, r//j 

hewgodo penatum 94. 2 o- 
hcmlthi s/. (w.) wcw«/. 

P ws hemithi camisa 82. 24 . 
-bendig- s. tbri-h. 

-hengida s. gi-b. 

her gn//. /w7/r, wot/f. 

F M sup. b,dsm berefton 41. H ,. 
herano s. herro 
herd st. {m) herd. 

V° hs herd arw/a 111. 21.. 
her-döm sb. hohes atnt ; höhe. 

B* ()s berdomaf 16., 6 , ds herdouia 

16,'. 

E« (a)s herduoin culmen 55.25. 
herdon ade. wechselweise. 

Ee berdon uicissim 60.,2. 
hered s. büriau. 
hereherelil s. heriberglih. 

heretikeri st. m. kctier. 

P a ws i//ere^")keri 14.,.-,, ap bereti- 

kere 15,2-u, g]J heretikero 15 2 ». 
heri [sw. f.) ehrwürdigkeit. 

P w s brri maiestate 102. 211. 
heri-berga st. f. herber ge. 

P np heriberga Stationen 86. 20. 
[heriberglih J adj. 

P ws hereherclil (/. hereberclih) cas- 

trettsis 8(>,2i. 
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hcri-bnkan st. («.) feldsignal. 

I*w s beribocan sistrtt 93 2 s. 
herin? st. (m.) Hering. 

V° ms bering sardinia 1 1 1 .is- 
heri-stiurln /". .wW. 

1 >W <//> heriftivriou stipendiis 100. u. 
heritha s/. /*. würde. 

E« (rt).v beritba (j>er) dignitatrtn 54. i. 
herlik a*//. vornehm. 

S (a)y> herlica (arcs) rencrias 107.42 
herrillk (?) w//. rfr/» Amv) gehörig. 

I nv />//*/ lu irilcvn (/. iKiiilicvn) 

//mV/ 104.s. 

hSr(r)o sm*. wt. //<rr. 

r> «y> berron imperantes 61,n. 

Ei» herauo 21.1«, herino 21.,,. 

Pw #s htrron domini 92. 
hers sf. n. -ross; <v//. wig-b. 

S«* os herf 19. 1:t .' 
herskepi sf. («.) Herrschaft. 

E« #s herfeepiaf prineipatum 52. 10 . 
herta sm?. n. //er*. 

P a $rs herton 15 o;,, (13.i 6 ,) </s berton 

lo a*, .97' (//c)rtono lö.2c— ai- 
-hertigllk s. inet-h. 

hetan sf. i\ heissen, nennen; vgl. 

bi-h., gi-b. 

B iippti beton 18.-,. 

<» .Vs/>// het dicehatur 65. 12. 
heti ä7. (m.) //ass, feindseligkeit. 

B» betiaf lß.u. 
-hetio s. skuld-h. 
hettaruortia s. ettarwurt. 
hethinnussia 6'/. f. Heidentum. 

B B as bethinnuffia 17.:,. 
hethino sw. m. Heide. 

P» b,apm liethinnn paganos Id.«. 

V w h&thiuano nntionum 95.29. 
lievild s/. (m.) //7t/\ 

Vo heuild licium 109. as . 
•heftian s. bi-h., tö-b. 
hi-burilicuru s. gi-b. 
hilti s&. schwertgriff. 

P w s hüte (atf) capulum 93.m. 
lil-makerin s/. /*. kupplerin. 

P w ws bimakirin Zeno 94.27- 
hlmil s/. fwj Himmel. 

Pw ms hirail (*?////« 95. :! s. 
himllik Himmlisch. 

P* 6,ns/" himilika 14. 25. 
hliniliko aefr. himmlisch. 

P w himiliko calitns 95 5. 



[himilizzl] s&. 

P w himilizzi laquear'ia 90. 30 . 
blna .v. he. 

hinan w//\ ro«. y>/?// ro« //mt w.T/7. 

E e hinan 58.;, 60. 2 -». 

P w hinan (dväd 1». re mottete) 96. 14. 
bind-heri s/. (//.) Himbeere. 

V" ms hindbiri (acinum) Ulm. 
hindiro /?///. Komp, hintere. 

P rfs hindirin {in) posterum 82.4. 
hiop-brämio sm\ m. dornslrauch. 

P vv //// hiabraniion vrprihus 102- 3 w 3 y. 
hlr adr. hier. 

E° hir 50.29. 

Pw ir 96.20. 
hlra v. sia. 
hirsi st. {m.) Hirse. 

P ms hirfi milium 76. i*. 
hirsl-spriu f//</. ?) st. {n.) hirsenspreu. 

P ns hirfifpriu ptisana 81.i:t. 
hlr-tö <m/i.\ Hierzu, hierher. 

F K hirto 24.3». 

F M hirto 24.12. 
hinppenon s. hnepp-. 
-hiurlik s. un-h. 
[hiutu] «tfr. 

Ee hiutu 52.37- 
hlanka st. f. weiche, Hüfte. 

P p lanca ///>/ 76 14. 
hles adv. 

1 >W lef (ah. 16f /M/r//M) 98..,. 
-hlinon s. tö-h. 
-hliumandig: s. mis-h. 
hliiiiiin? st. m. sperling. 

E* ( {a)p hliuningof passeres 49 1., 
-hloteri s. evanbloteri. 
-hlöft s. brüd-hl. 
hhidi-horn st. {n.) blashorn. 

P ns ludihorn lifuus 80.22, sistrum 

86. 3 . 

hlüdon sm;. <•. (/<im/) /ö'mcm, krachen. 

Pw ^c, y> iudönthion fragosis 99 3;,. 
hlüttar (ic//. lauter, rein, klar. 

S b,nsm hluttaro sitbtilis (aer) 107 
hinttarllko r/y/r. aufrichtig. 

B* hluttai iiko 16. ä< „ hluttarlikio 

17.22-33. 

hnap s7. m<. Mr/^/, breher, schale. 

P m/> nappal" seiphi 74.23. 

Pw nappon scyphis 99 ;1 7. 
-hnögian s. gi-h. 
•hnchian s. tö-h. 



193 



*hneppin st. (n.) näpfchen, berher {?). 

F M dp hinppenon 42. i, (/. hnippenou), 

neppenon 42..-,, neppinon 42. u, j;. 
-lmltan s. of-h. 
Imöa st. f. fuge. 

'V° (np) nuoe rimis 110. 2 ,. 
hüd st. in. hut. 

pw {a)p hödof tiams 92. tt; . 
*hf>deri st. m. Inder, kirrhemciirter. 

F M ds hudere 41.:t.-> (oder ist dies 

in lindere läuter, catnpanarius xu 

verbessern ?) 
hödiau sw. v. lauern. 

r> 3spti hodda obseruabal 60. 3 a- 
hödigö s. büdigu. 
hodfcohc handsköh. 

höh adj. hoch. 

F w asm höan altum 98 a . 
höh-gi-tid st. (f.) hohes (kirchl.) fest. 

dp hogetidon 21 &, 9,11,1*. 
•hölü s. ovar-h. 
hölülik adj. lächerlich. 

P w nsn hoilik ridiculum 92.2. 
*höi st. (n.) heu. 

P w gs högiaf /V»/' 96. Kl . 
hoilik s. höhilik. 
hol st. (n.) höhle. 

P 6^> holon specubus 85. r,. 
hol cm//- 

P w <//>w hölon cnuis 97. 31, &,/<*/" 
höla concauum 98.3-j. 
hold 5. holt. 

•holdo s. un-h. 

holi /*. Höhlung. 

P w fa> holi caueam 90. 4 . 
hölodi bruchlcidend. 

P ?«sw baladi herniosus 75 4. 
[hölohter] gm//. 

P holiter ponderosus 81. 2l) . 
holondar-plpn sw.\ /. holunderpfeife. 

P w ^/» holoudarpipun samhncas 

92. x *. 
holt s/. /<ote. 

Eh a*- holt 21. tf , gs holtef 21.4,0,14. 

S ns hold lignum 107 17. 
hön $/. h. huhu; vgl. veld-h. 

F K gp hooero 32.3-, banero 24 ja. 

F M gp honero 24.i 2 , 29.i 3 , 32.«., 

37.17, honero 39. 14. 
honeg st. (m.) Honig. 

E«> gs hooegaf 21. 1$, 19. 



FK g S hauigas 24.^,, 31. 34, 32. 37 , 

33.23 honigas 27^7. 

F M gs hanigai* 2-S mal \. b. 27. 9 , 

hanigaf 24 i ft . 
honejr-appul st. (m.) pastille. 

\° ns huuegapl pastellus 112. 17. 
•hönian s. gi-h. 
hönitha f. schände, schmach. 

P ns honitha dedeeus, decus lurpe 

78.ji>_.n u . 

P w (a)s honitha dedeeus 99..-,. 
hönithia st. f schände, schmach, 
Schändlichkeit. 

V° Tis honithia nefas 114i 2 , fg)s 

honithia dedeeus turpitudinis 

II3.33—34. 
hönlik adj. schändlich. 

P w (djp hönlkon foedis 100. 6 . 
höp st. (m.) häufen, Scheiterhaufen. 

P w ns höp strues 98 . 33 , (a)s höp 

struem 96.1&. 

S faM häp rogutu 107. u, rfs hopa 

(te h. zusammen) 107.«. 
-hoppa s. wido-h. 
-hoppo .s-. veld-h. 
hör-hüs st\ n. hurenhaus. 

P w ;j hörhuf stw/a 100. 2 :i. 
hörian sw. v. hören, gehören; vgl. 

gi-h. 

V K 3ppi hared 33.«,«, hered (wohl 

in hored co/r.) 2 4. 23. 

V M Sspi hared 43 c , hored 43. i 0 , 

Sppi hared 24. J2 , 33.*, c , harad 29. H . 

P» pc, npm giho(rt)d(i) 13. 14. 
-höritha .v. gi-h. 
-hörn .v. blak-h., hlüdi-h. 
horno-bero sw. m. Hornisse. 

S np hornoberon scarabei, crabrones 

106.20—21- 

hornut sb. Hornisse. 

V° ns hornut crabro 109. 17, III.«. 

Vw ns hornut crabro 115.o. 
horu-wurm st. (m.) gehörnte schlänge. 

P Tis horuuurm cerastes 73.«. 
horo st. {n.) kot. 

P s horo lentum (l. lututn V Hh.) 

8O.15. 
[horodubllj sb. 

P borodubil onocrolalus 77.s. 
horo-dumil st. (m.) rohrdommel. 

P ns horodurail onoerotalus 7 4.31. 
-hörsam .s\ ungi-h. 
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horako adr. hurtig. 

P w horfco streune 99. : ».j. 
hör-willio str. m. nnkcusche begierde, 

geilheit. 

B 8 gp Horuuüliono 16 

hosa sw. f. art jngdschuh. 

V° (n)p hofon calciamcnto nenatricio, 

periscelidas 110 24 . 
hosk st. in. od. n. höhn, spoti. 

P w ns hofc acroma (fe.stirum) 101. 21, 

ds hofca cauillo lOl.i«. 
[houwa] sb. 

P houuua vanga 82 -,. 
hof st. m. hof, wirtschaftshof, landgut. 

FK as hof 31.35, ds houa 32.si, 

houe 24.1.,. 

F M as hof 28.20, 31., 4 , 38. 28f 40. 7 , hof 

36. 40.25, hona G mal %, b. 

39. 9) houe 24.», np houa .'7 mal x. b. 

28.23, houa 37.34. 
höf st. (m.) huf. 

V° (d)p houun calcibus 114.... 
höva s/. s/üc/c /aw/ von einem ge- 
wissen masse, hufe. 

F* ds hova 33. 20 , dp houan 33. 2 .i. 

F M tfs houa 31.1», h.'ma 33. 6 , dp 

höuan 33.5. 
hovarodl adj. bucklig. 

P ns houaradi gibbus 81. 17. 
hova- ward st. m. iiofwart, hund. 

P w ds höuauuilrde cane 92.sr,. 
•höfdlgr s. twi-h. 
höfdon sw. v. enthaupten. 

L wj> gihafdade (g. uuerthath 

decapitabimini) 67. 2 i. 
houerhilinti s. ovarilian. 
Iiövld-hand st. m. kopfband, 

K e (a)p houidbandof philacieria 

51.18—19. 

hörid-lok st. (n.) Öffnung des kkides, 
durch die der köpf gesteckt wird. 
P tis honidloc capitium 74. N ds 
hauidloca (in occipitio) 74.,-,. 

hof-stedi st. (f.) grund und boden 
eines wirtsdiaftsltofes. 
W>« np hofftadi 23. 13. 

[hrachison] sw. v. sich räuspern. 
P Ispi racbtTon sereno (l. acreo) 

87.32. 

-hram s. naht-hr. 
hrama (f.) ein foltergerät (?). 
P p rAmon in catastis 81.». 



♦hräo adj. roh, (ungemalxt). 

F M gsf hraro 35.3t,. 

P [rauuer] crudits 84.*. 
hriUik adj. die lekhen °d- toiett 

Isetreffend. 

P w asf hrelica funale 99.;, h,asn 

hrelika ferale 98. 3T . 
Iireni «*//. rein, fein; vgl. un-h. 

E e npm hrenia mundi 60 10. 

P w i^s« hreuion (hr. melaf simi- 

laginisl 92. 24 . 
hren-kurol s/. n. reines körn. 

E* as hrenkurni triticum 57. 2 i. 
hrenunga s/. f. reinigung, sühne. 

P w ^s rentinga piaculi 97.1-,. 
hreon .w. v. beerdigen. 

P w <2s/>/* reoda funerabat 91. 5. 
hreuwon .vw. « ; . beteuen. 

E j>/)^ hreuod poenitentiam agile 

46... 

E« hreuuod pyiilentiam agile 

48 22 . 

hrideron s«?. y. sieben, sichten, 

P d/>jrf& riderodin cribrarent 79. 2 , 
/tf, </s [ridorendemo] ^öm# Irituranli 

81.30. 

hrido sw. fieber. 

P w rido /%6m 95.19, /> ridon 
febribus 100. 28 . 

hrlhtungü s. rihtuuga. 

-bring s. hegi-h., ör-h. 

hringa f. schnalle. 

\ ° ns hringa ßbula 11 4.7. 
hriugil-düva st. f. ringeltaube. 

L (a)p rmgeldufFe palumbes 67.4—-,. 
hringillng st. (m.) ringel (rundes 

gebäck). 

V ns ringiling (panis) tortus 74. u. 
Iirinfrmii adj. geringelt. 

S s hringodi circulato 106. 2 3— 24. 

hrlod-gras st. (n.) riedgras, seegras. 

P w ns [ru(t)gr{a)s] iduic 93.u, ds 

hriadgrafa carices 99. 1$. 

V<> ns rietgraf alga 113.3&. 
brlpo sw. m. reif. 

P w ns hripo ^n///w 91.s. 
bripsiiiga (?) st. f. sclielten, verweist. 

U (gs) rifpfinga (l. ripfinga od. 

rifpunga) itwrepationis 64.r,. 
hrli>son sw. v. schelten, verweisen. 

W 3spi (hri)pfod increpat 64. 7. 
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liris st. (n.) reis, zweig. 

P ds rife (cum) ramo 82.au. 
[Iiriterungn) sb. 

P riterunga percussura cribri 

78.r,—6. 

♦hrltian sie. t\ reissen, aufreissen, 
ritzen, schreiben. 

E° 3s/>/i ritta terra i scribebat 
6O.2. 

P w .7/)//// rittun exarabant 96. n, y>e ; 
y> hritanthion (ungulis) seribentibus 
96.8. 

P wf rittun exarabant 105. 4 . 

hrlth s/. n, n'ntf. 

P w #s hrithaf &?<6ut7 97.j. 
hritherin adj. vom rinde. 

P w dp hrith6rinun bubulis 95. 32 . 
hriuliko ac?r. re?<i/jr. 

E hriuliko 47. J3 . 

E* riuliko 49.2* 
hroc s. rok. 

Iiröm s/. m. ruhmredigkeit. 

V° /tys hrom trrfeo 11 4.23. 
Iiröminn sm?. r. rühmen. 

\° 3jmi hromiat iactant 113.:. 
Iirüpnn sf. y. m/cn. 

E° 5^<i hriapuu (inualcscebant 

— dicentes) 58. 14. 
hröt s2>. rnss. 

i >w hröt /«%o 98. 24 . 

Vo fn^s ruot fidiginem 110. 2 n. 
hrottag arf/. rotzig. 

P w t(p röttagön muculentis 101 4 . 
hrujre s. rügi. 

[hrumplrasla] 5/. /I runxei. 

V° ruiuphufla m^s 111. 20. 
Ihruoinen] r. 

P ruaman ostentare 81. 7. 
[hruoz] «6. 

P ruaz /m/z^to 8O.27. 
hrusal .v/. fm./ 1 s/ncA: ro/tcu schmercs, 

fettes. 

E M a/7 ruflof 41 • 33- 
lirusll s*. fn./ 1 schmer, fett. 

P w hrüfli aruinam 95.32. 
Iirütan sf. *\ schnarchen, 

P w // hrutan stertcre 89.t;,. 

*hrütko sw\ /«. räWi. 

P rf.s [rudeu] prurilu 75. Jfl . 

P w as rhüthon scabiem 100 31 (masc, 

nach Schlüter, Unt. s. 32). 



hiuft s/. //V m«/<«r schmutz, rauhe 
krustc. 

P 1 ' s ruft scabrosa sorde 88.0. 
[hruzzen] r. 

P .?s/>i ruzzet ster//7 77. 34, ruz- 

zenti stcriens 86.28- 
[hmzzunga] «6. 

P mzzunga sternulatio 77. 31. 
hü (?) atfr. m?«j. 

E* hu 63.1» wo '« ")• 
hüd sf. /". /«'i//c. 

E« (a)s hud squamas 49. 5 . 

Pw * hüd cor/Zce 92.«. 

S f as hud 19.20, ds hud 19.«. 
hudere s. höderi. 
"hüdigu adv. heute, 

B hödigo 18 14,17- 
-hugd s. gi-h. 
-hugdlgon s. gi-h. 
•huggian s. gi-h. 
liuldi f. huld, gnade. 

B» </p huldion 17. 26. 
hiüis (?) st. (m.) mistet. 

V<> ns hulif v/äco 110 note 7, bulif 

(/. hulif?) mscum 111. 12. 
hulli-dok s/. («.) schlcicr. 

P ms hullidok theristnim 73. 7. 
hau s/. m. hunnc. 

P y> huni pannonii 80.«. 
hunderod stf. (».) hundert. 

FK a hunderod 24. 23 . 32. 37 . 

F M a hunderod 24. 29. :3 , 32.20- 
hunegnpl s. honegappul. 
hüo (?) s^'. »«. u/i«. 

S ns huc (/. huo) 107. 24. 

[huon] sb. 

P y> huaner pulli 8O.3. 
[huorarij s&. 

1' huuarari scortator 79. 28 . 
[huosto] a-6. 

P huafto /?<.<fsi.s- 80.s. 
[haot] sfe. 

P huat cidaris 11. n, mitra 85.3,-,, 

huuit (/. huat?) //ora 84.^3- 
[huiiiiz] «6. 

P hurniz scabro 74.«. 
hurth flechtwerk, gitter. 

P ns [hurdl craticula 74.2<>, («)s 

hurt CTrt^nt 84.12. 

V« n.v hurth crates IIO.41. 
liüs st. n. haus; vgl. afgodo-h., brou-h., 

hör-h., korn-h., spile-h., spräk-h., 

14* 
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sprek-h., tresa-b., thwereh-h., fluht-h., 
wig-h. 

B as huf 18. 4 . ds huf 18. i». 
E e np huf terta 55. u;. 
F K ds buse 33.24. 
E M cte hufe 33.5. 

I** US huf 14.24, flS IlUf 14.21. 

[hüsfraocha] sb. 

P huffaacha scrutiiiium 83. k.. 
[hutta] .s7<. 

E e huttia lahernacula 50.m ;) . 

P hutta tugurium 80.2i, huttia /«- 

gurium 76. ( ,, («)y/ hutten propolas 

85.3i. 
[huf] s6. 

P huffin f/M««« 75 ir,. 

hflva sw. f. haube, hut. 
1* as huuan eidarim 74. j. 

|hüf(f)o] .s7>. 
1* huffo s/n^v 74.21, congerics 78 na, 
aceruus 8I.04. 
P w hufon aceruis 90.2. 

I* w.v huuuo 6?/6o 74.2s. 

huzfcrieta 5. üzskrikken. 

hwau konj. denn, weil; vgl. noh-h. 
B wan 18..,. 

E e huan 49.2s, quia 53.au. 

I* huan 65. vuan 64 n, 65.,-,. 

P* vuan 0 mal x. b. 13. 20 , (14. 3). 
hwanana aaV. woher. 

P w huuanana «rate 92. 7. 
-hwanna 5. noh-b. 

hwanne fhd.?J adv. wann. 

P uuanne quando 77.3. 
hwanthiu fowy. m?c«7. 

P w hvvaothiv quandoquidem 103 27. 
Invar aa7\ h. endi h. A/c «w/ tffl. 

E« huar (h. endi huar per loraj 

52.1^, is, uar (dass.J 56. 10,10. 
Iiuaia-san wohin, wozu. 

P uuarafun quorsum 84. 10. 
buiiari .$. wesan. 

Inrarod orfr. wohin. 

P w /7mu)arod r/w; 96.32. 
-lnvai'f s. umbi-h. 

Invass adj. scharf, rauh. 

P w f/s/" vuaffarv hispida 90i.„ 
uuaffero hispida 90 i,„ A,w.-wt vvaffo 
scrrata 98.3©. 



hwtl inlcrr. wer; fo huat fo 

wws immer; vgl. gethes-h., io-gi-h. 
B <m< vuat I8.1C 
B* a*n huat 16 c, 17.i 9 . 
E« w,<w uuat </Mid 52. 35, as« baat 
7?//rf (l. huat?) 61.4, <7*n unef 54. 14. 
P w nsn huat 98.7, huat quid 100. 2 g, 
huüat (fo h. f&) 103.14, / huiu quam 
96. 2<i. 

hwervan st. v. zurückkehren; vgl. gi-h. 

P* Sspi vuimid redit 12.5. 
-hwervian s. gi-h. 

hwervo f. endpunkt der (erd)achse, (pol). 
S (d)p nueruon cardines (mundi/ 

107 35—36- 

hwessl f. schärfe, schneide, scharfe 
spitze. 

P w s vveffi mucrone 98.1*, dp 
huueffion spiculis 96. n. 
hw6ti st. m. weixen. 

E* «5 huueti 50.», gs huuetiaf tri- 
tici 50.4. 

F K gs huetes 0 mal x. b. 2b. -n. 

F M \/s buetef 3tf wa/ b. 24. 0; 

huetes 25. 2 , 29.k„ hvetel' 29. 4 . 

P a gs vuetef 12 4. 
-Imethar s. io-gi-h., io-b., ne-h. 
hu(a)i, hvui, hvvi 5. wi. 
hwlla f. zeit. 

B dp uuilon (xu -Zeiten, vormals) I8.5. 
Invillk pron. welcher, jeder; fo h. fo 

wer immer; vgl. dag-h., gi-h., io-gi- 

hwelik. 

B« dsf huilikaru (fo h. fo) 17.20-21. 

Ee nsm huilik quis 57.5. 

E M nsn builik (jedes) 43 k,- 

<i «s«* vuilik (fo vu. fo 7//«^ 64.i. 

P w tfs/* hvvilicarv (fo h. fo quolibet) 

104.12— is- 
Invilik (?) adv. wie. 

1 >W s h(u)üi(l/c) cuiusmodi 96. 40 . 
huuifu ä. wisa. 

liwit adj. weiss, unausgclasscn (von 
fett). 

Em apn huite 37.i 7 , huite 39. 13. 
bwltc-wurt .5^. f. diptam. 

V*> ^5 uniteuurt dictamnum 114.i 4 . 
hwö adv. wie. 

E c huo sicut 57.22- 
liwolvo sw. m. hühlxicgcl. 

1 >W p uuoluon imbrieibus 94.3. 
hüufltülunthfoii writolon. 
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i- vgl. y. 

ia-huethar, ia-unethar *•. io-hw. 
ibocade s. bökon. 
Idal adj. eitel. 

P* gsn idelef 15. 2 ö. 
idaluussi f. eitel ke it. 

P a ns idal(n)uffi uanitns 15. 20. 
idis f. frau. 

P idif matrona SO.is, 80.1«. 
iegivan s. gevan. 
ie-huetliar 5. io-hwetbar. 
ieldan s. geldan. 
ieniar s. iomer. 
i^rnilied gerni-h. 
ie-uuethar s. io-hw. 
igil st. (m.) iget. 

P ns igil crieius 81. u >. 
i-grundian s. gi-g. 
Tb st. m. eibe. 

\° np icbaf taxi 109..,. 
ibilla *. gicbilla. 
1k pron. pcrs. ich. 

B s n ik 50 mal x. h. 16. 5 , f/ uii 
ar., a mik 17. 12. 

n ik 6* mal x, b. 56. 2 , ? hic 
08.0, a [mih] 53.27, g mi(n) 49.«, d 
mi 50.20, 56.2,3, ? 51.34- 
P n bic 77.3, nur 87. 8t . 
P* n ik J mal z. b. 14.22, a niik 

15.8. 

Pw » ik IO2.12, ik 102.2,;, « niik 

102.33, d mi 96.if„4o, 102. n . 

T ec 6' «faZ ä. k 3.,-,. 
icbaf 5. ih. 
iletene s. lätan. 
-Ilian s. ovar-i., withar-i. 
imelot s. mälon. 
imutbi s. gi-müthi. 
in adv. hinein, ein. 

F K in 33.2 5 . 

F M in 33.-,. 6' »Hft7 5. 42 />. 
s:eife 13. 

in präp. c. dat u. arc. in, an, tu. 

P in 73.25, vi 81. s. 

Pw in 91.2.-,. 

T in waZ v. 6. 3 15. 

V"> in 114 y . 
in-bögiau sw. v. beugen, krümmen. 

•S pc, h,as ingebogdon inßcxum 

107.20-21. 

in-bnrdig adj. eingeboren. 

P w b,nsm inburdigo indigena 102.H.. 



ind- *\ int-, 
indan .v. inttuon. 

ingaiig st. (m.) eingang, eintritt (vgl. 
"introitns 6 : pnesentia, assistance" 
u. "intrare ad Matutinas", Du 

fange, Glons.). 

FM ds inganga 5 mal s. 42 z. b. x. 

6, ingange 42.2. 
[ingeginstautunga ?] st. f. hindernis. 

P p ingegenftanunga obstaeula 84 14. 
In-kneht m. knecht, diencr des 

hauses. 

P np [inknehdaj inquilini 77.23. 
P NV np inknfchtof apparitares 94. 14. 
Tn-medo» sw. v. mieten, pachten. 
V° jjc, dsf ingimedodera condueta 

114.19-20. 

inna adv. innen, drinnen. 

B inna 18.6, h,>>. 
-innöthrian 5. ütgi-i. 
[instungen] v. 

P inftuugeta intriuerat 76. 37. 
[intSren] v. 

P interet 77.34 (i- uuerdon reuc- 

reantur), 78. 4 (i. uuerdis dchoncs- 

taueris). 
[interunga] sb. 

P inderunga reuereniia 7 7. 17. 
[intjreldnn] v. 

Pw indgildit tuet 91.12. 
[InthabenJ r\ 

P w inthauent suspenditc 91. m. 
[Intheizen] r. 

P w Intheize deuoucat 89. fi . 
[Inttuon] r. 

P indan (i. uuird adaperirc) 78. 31-32. 
[inhvennen] <\ 

P intnaeniter ablactatus 80.29. 
[intwizzen] v. anweise, thöricht sein. 

P lspi intuuizo desipisco 81. 21. 
[iuvragon?] r. fragen. 

h 3jmi inurragant (l. imiragant '? 

Nach 0. Korn — vgl. oben s. U~> 

■ — steht hier interrogant) 67. a r,-26. 
in-wnrdas adv. innerlich, im iunern. 

E° iriuuardaf (in sc ipsum) 54.u-km 

invuardef 56,s. 
lo adv. immer. 

P* (io) 14... 

V" ia (ia nnt dum) 113 2J . 
iodar st. (n.) cuter. 

\° dp gederun manimis 109 ... 
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io-gi-liwe pron. jeder. 

P w asm iogiuuena 1)4. 1 4. 
io-gl-hwelik (?) jtron. indef jeder. 

P» (a)sn (i'o)giuaelik 14. n . 
lo-jd- luvet bar pron. indef. jeder ton 

beiden. 

F K nsm geihuuetbar 26.2c 
FM nsm gaihuuethar 28.i G . 
((rchören diese zwei formen viel- 
leicht eher unter gi-hwethar od. 
io-hwethnr? Vgl. diese.') 
P w dsm iogiuuetharaino 92.k_.,. 
io-hwethar pron. indef. jeder von 
zweien; vgl. gihwetbar. 
F K nsm iabuetbar 33.;!.;, nsn ia- 1 
huethar 32..%, asn iahuether 33.31-3*, \ 
iehuethar 2b. 22. 

F M nsm iauuethar ( J mal z. b. 35, u,, 
iahnetbar 7 mal z. b. 35. 21, ieuuethar 
30.2i, iehuethar 32.,;, nsn iahuethar | 
37.15, iauuethar 32.2?, iehuuetbar 

29.11, ieuuetbar 29.2i, asn iauuethar 

33.12, 39.12, 4 l. y> iehuethar 25. 3, dsf 
iauuethero 39. k.. 

io-mer adv. immer. 

» ieuiar 52. 2 , 56.2. 
ir s. hir. 
[Irgrabida] sb. 

P irgrabida cqlatura 75. LS . 
irrari m. irrlehrer. 

Fi (a)s irrari falsarium 46.;,. 
irrislo sw. m. anstoss, ärgernis; vgl. 

errislo. 

E e (ajjt irril'lon scandala 50. 21. 
Isarn st. (n.) eisen; vgl. grata. 

P w ns ifärn chalgbs 97.24- 
Isaniin adj. von eisen, eisern. 

S nsf i farnin (ferro) IO8.17. 
Is-beu st. in.) cisbein. 

V° ns üben clunis Iii n. 
Isima f. eisenkraut. 

P w ns ifyrna uerbena 92 3-,. 
ifuefe s. giswäsi. 
ifyroa s. isima. 
it pron. j>crs. es. 

B a it 18.o, 

B- n it 17.2t, a it 17. ik, // if 

17.21, 22- 

K n it 46.27- 

E e n it 5 mal v. />. 61. 12, it 54. i„, 
a it ") mal z. b. 50. m, 7 if 58.-,, | !t , 
6O.31. 



(i g if 63.n. 

P w » it 93., 7, 104.13, it 92.3, a it 
102.20, (g) if 96.20, if (deswegen?) 

91.,4. 

ituinan s. gitwiso. 

luhu .v. gehan. 

iuvra _/won. ;;crs. <?mc/\ 

E ajtf giua 46. 9 . 

E« iuua 48.23. 
iuenina s. evenin. 
iuuegde s. wegian. 
inullirtiaii s. gi-vullestian. 
luuoftid .s". wöstian. 
[izinari| sb. art napf od. Schüssel. 

P izinari jmrajisis 84.i< t . 

ja part. fürwahr (?). 

(• ia (itaque) 63. 13. 
[jachent] sb. 

P iachenton hgacinthis 84. 3 |. 
Jär st. n. jähr. 

B ds gera 18.i ö . 

F M a.y ger 37. 1C , ds gera 40.32- 
järas-dag *•/. wi-. jahreslag. 

F K ds gerafdaga 33.2k. 

Fm ds gerafdaga 33. fi , gerfdage 35. :5 . 
jär-innrkat *>•/. fm.) Jahrmarkt. 

P (a)s iarmarkat nundinem 76. 34. 
jeda /". hobel. 

P 5 ieda (in) runcina 76. 32. 
ju adv. schon. 

P w iv tum 104 0. 
judeisk «(//. jüdisch. 

Ee «sm iudeifk 51. 261 «sw* iudeifean 

51.24- 

judeo sw. m. jude. 

E° gp iudeon(o) 68.10—11. 

jukkian sm 1 . v. jucken. 

P 3spk iukke pruriat 84.2«,. 
P w .3*/« iukid jw-Mit'Z 100.2... 

*juk-täin umfriedigung (eines 

joches fand) (?). 
FM iuetamon 42.3s. 

jung adj.; komp. substantiviert: jünger, 
? klostcr Insasse (in seinem Verhält- 
nisse zum abt, projtst, äbtissin etc. ; 
vgl. Jostes Germania 34,20S), 
stiftjungfer. 
B» ap iungeron 16. 22. 
FM gp iungereno 42.6, 10. iunger(e)uo 
42.2, dp iungeron 7 mal z. b. 42. u>, 
iungero (l. iungeron) 42. 13. 
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juiigling st. m. jimgling. 

P w ds ivnglinga ephebo 104. 34 . 

kaklereri Jhd?J st. m. = ? 

P w ns caclereri (Thascius,Cyprianns) 
103. r ,_<; (vgl. nach St. Anx. f. d. 
alt. 4, 136 ad. caclari prtcsligiator. 
Oder ist caclereri = gaclereri er- 
kläret; ausleger?) 

kaldon sw. v. halt werden, erkalten; 
vgl. a-k. 

S pr, (d)p caldondion qelantihits 

107.40. 
kulend sb. lat. calendte. 

B ns kalend 18.u. 
kalk st. m. kalk. 

P «s calc cabc 86.22. 

P w ns calc 103.2C, candor 103.4, gs 

cillcäf 103.2, ds calca calc* 103.2 4 . 

S ds caloa (l. calca) mlce 107. 20- 
Ikäm?] sb. pferdegebiss. 

P (a)s chain (l. cham) camum 76. 32. 
kaliib sJ. ?w. kämm (auf einem thier- 

kopfe). 

S (a)s camb crislam 106. 38 . 
kamera /*. kammer, Schatzkammer; 
vgl. trese-k. 

P ws camera /iscws 8O.34. 

P w kiimara conclaue 98.39. 
kamerari s/. w. kümmere)'. 

P ns camerari primus scrinius 81. 2. 
käm-mindil st. pferdegebiss. 

P ws kawimindil lupatum 85.i*. 
kanagit s. knagan. 
[kanterlj st. brenncisen. 

V° « canteri cauteriola 111. 4. 
kappa /*. far/pe, umJiang. 

1 >P ws kappe flammeolum 88. k,. 
-kappiau s. up-k. 
kaps st. behältnis, gefäss. 

P ws capf ro^srt (lignea) 80 3, «ts/'s 

80. 3 4. 

kapsilin s<. /<. kästlein. 

P w,<? capfilin capsella 75. i S 
-kar s. bi-k. 
karda /". tan/e. 

V° carda Carduus IIO.20. 
karkarlik o/f/'. kerkerlich. 

P vv 6,7/*/ carcarlica carceralisH8.ii - 22. 
[karruh] .<?t. 

P camih rarruca 79.«. 
[karzj st. 



P carz lichnus 87.n. 
P w charze lintcolo 90.2,,. 
<*hebur s. gibür. 

|kelali] st. 

P w kelachof strumas IOO.33. 
kel-giritlii //V gefrässigkeit. 
' M s kielirithi #w/? 70. 2 4. 

kelkian su>. t\ »i/7 /rn/A- anstreichen, 
überweissen. 

E« f//» gikelcton dealbat is 52 - 
-kelli s. furi-k. 

kembian sw\ t\ kämmen. 

P 7>c gikewimit pect it. ur 85 r. 

P w wswi gikerabid repexuf 

97.4_5. 

[keiuiUi] st. kännchen, trinkgeschirr. 
P (o)s keunih patcram, poculare uas 

80.12-13- 

kera [hd.?J st. f. wendung. Scheide- 
weg. 

P w fw/v kera diiiorlvt 91., 0 . 
[keren] r. 

P w .?sy><?" kierta (thana k. detorsifj 

101.3G. 

kerikon s. kirika. 
keruo sw\ m. /,<?rw. 

P ws kerno nucleus 87. 15. 
[kerren] r. 

P w kerrent uerrunt 93.,,. 
-keranga s. thana-k. 

[ker/ia] sw\ /". Ä*n<?. 

P w k'ierz'ivn cf/ws 99 :!1 .. 
kesarlik a///'. majestätisch. 

P w wsw* kiafarlicara augustior 

98.26-27. 

kesi s£. »». tatse. 

FK Kiefas 33. 2 2. 

F M kiefof 29 ,4, 43.-, ,3, gp kielo 

37.1,,, 39.12. 
kesur st. m. kaiser. 

B as kiel'ur I8.4. 

P w ws kiafur imperator 95. n. 
ketelari s^. kesselmacher. 

F M rf/; kietelare» 42.;,-,. 
ketel-köp s/. ^wi.y einkau f von kesseln. 

P M </s kietelkapa 36.4 0 , kietelcapa 

36.42. 

[ke-Tagöu] t;. 

P keu«gonic ken«gont«y satis- 
faciens 87.20- 
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kever» /'. käfcr, art henschre<ke. 

P ns keuera brurliv.s 84. 31. 
kevlu str. f. höhin ng. 

P as keuion cauettm 83. iy . 
kcvis st*. /". Arfosr. 

P w fia/* k«vü pel/itcnt 94. .m, '/.* 

kieuii' pdlice 94.-. 
kefsa /". behällnis, yefäss. 

P m« keffa «/yw« (lignai) 80. ; . 
kiaii .s. kio. 
kiafur sr. kesur. 
kle- s. ke-. 
kiu st. m. kinn. 

P w as kiu mentum 101 -.. 
kin s/. ^m.y keim, 

K e (/s kina GO.j;. 
kind st. n. kind. 

E e «y> kind oG.iü, 58. 14. 
kluddöDi sb. kindheit. 

P w wä k'mdvom infantia 90 22. 
*kinislo w. m-*\ sy;«//. 

P w ^ kiu'ifloa Www* 98.34. 
kinni «6. Av/im. 

P y> kinni menta 85.2>j. 

N'° [ckinne] wcn/o 1 12.2s. 

V w [ckinne] w™/o 115:,. 
[klnnizan] 

P kinnizeni molares 84. 3. 
kio «//:. w*. A/eme. 

1* ws kio branthia 78.i 8 . 

V° kian branchia 11 2..%. 
kiol st 1 , sc/j/^*. 

P ms kiol fr<>m 75.],;, t///ra), wiwi'.v 

magna 70.24- 
kip .?/. ^/ij s/w/i'. 

P w fo/s kip (carceralem) stipitem 99. 20. 
kirika sw. f. kirche. 

B kerikon 18 

B* ( /s kirikun 17. u . 

W'> kirica 23.3, 
kirik-land st. (n.) fand das einer 

kirche gehört. 

W h ns kiricland 23.3, c- 
kirsik-beri st. (n.) kirsche. 

V° s (kirsic)biri (kirsic aus </cr vor- 
hergehenden glosse kirsicbom xu er- 
gänzen) vertu i um 112. 10. 
kirsik-böm st. (tu.) kirschbaum. 

V° ns kirficbom cerasius 112..,. 
kitilon sw. v. kitzeln, jucken. 

P w iispi kitilöd pruriat 91. „, /jc«- 

W/ lOO.oy. 



kinla sticklein, lasche. 

P .s- kinla ^ sareiperio 78 <au . 
klntra .s7. A/wyc. 

M /tyy« clage t/u^rimoniv H.a. 
| klagen] r. 

P klageta ijucntus snm 81.6. 
klagon .sw. r. klagen. 

E° if/>/^A clagodin (/uererenlur 49.2-,. 

P .V.vy>< klagot queritur, argnit 81. 12. 

P w 1/ chigon contjurri 99.32- 
klagunga /*. A/a</c. 

P 1 ' clagnnga (nursta) 88. T . 
klapungn (xähne)klappern. 

E« ;<.v clapunga Stridor (denlium) 

49.2,. 
[klaftraj 

P clafdra cubitns 75. 10. 
kle .st*. A'fec. 

Vo ns cle fm/'W HO.i,,. 
*k1edda st. f. kielte. 

\° np cledthe läppe IIO.34. 
kleddo sw. m. klette; rgl. kletto. 

P us kleddo lappa 77. 2 , 84..». 
[kleib] sb. 

P w chleibe glutine 89.1«. 
[kleiuilili J] (w//. /bin, zierlich. 

P «<sm deindihet cleiuiliber?) />//;- 

pureum 79.6 -:• 
[kleino] orft\ 

P w cleino pcruerse (dissertare) 91. 2 o. 
-klenan s. bi-k. 
kleni arf/. A/e/«, scharfsinnig. 

P w r/s clenemo sagaci 90.3, «y^ 

clenia graziles IO2.21. 
kleii-Iistig a<//. höchst geschickt, sehr 

klug. 

8 nsf clenliftig sollertissima 107.;.. 
kleno adv. klein. 

P w kleno minutatim 102.30. 
kletto [hd.?j sw. m. klette; vgl. kleddo. 

P w p cletton lappis 91.2. 
kleuwiu s/. (wj knäuel, kügelchen. 

V° ^s clenuin o^a?« 113.2<j. 
klida s/. f. flechtwerk, leiter. 

V° ;w clida cra/es Hl.20, (>«y^ clida 

Ä<^»/<5 111.24- 

kliva ä/. /". A/ß««. 

V u np cliue lappae 109.io. 
kllvon sw. y. wurzel fassen. 

A clin(o)t 20. h. 
[klocka] sb. 

P glogga campana 81. 10. 



-IdoTO s. fugul-k. 

kluf-lök st. in. knoblauch. 

P w (a)s clvflöc allium 94. 3S . 
kltnvi s/>. plur. schneuze. 

P cluuai forcipes 76. 10. 
knag-an 5/. abnagen. 

•S %m* cuagit rrorf// 107.«, kanagit 

(oculum) petit 107. 27. 
kuedan st. r. kneten. 

P pc, ns giknedau 74.«. 
-kneht s. iu-k. 

[knellizzi] st. (n.) Stechmücke. 

P n kiiellizz? scinifes 74..». 
[kuiredo] s&. 

P ms kniredo poples 87.«. 
kö ,s7. f. kuh; vgl. nieri-k. 

F K as kö 33. 2fl> Kou f/. Koii) 

32.35, kogii 24.21. 

Fm rt5 kö 37.14, 39. 10 , 41. ß , koii 

29.«, 32.2«, kogii 24 «. 
kok st. in. koch. 

FM tfs koka 42.2-j. 
koke f/'y küche. 

F M s koke 24.r, (De k.). 
[kochnia] /". kochgeschirr. 

P ms cohema cucitma 75. 3 &-3»-„ cokma 

cacabus 78. 35 . 
[kolboj s&. 

P colbo clauus, quo regit ur nauis 

78.a. 

köli s*. ^»J fo«/. 

P ms koii brassica 87. «. 
kolvo sm\ ma. ätm/c, knüttel. 

P w /«Ts cölvön <7ö7mt 95..». 
köp «/. Ay7m/', kaufpreis; vgl. 

ketel-k., inezas-k., visk-k, 

E e /'«/'s cop retributionem 50. 35, */s 

kopaf negociationis 59.«, t/s cöpa 

mm# mercationem 54. n . 

P w r/s cöpa 103.,. 
köpa /*. /üm/c. 

F M (//; copon 24. 17, 29.«. 
kopan- s. köpon-. 
köpian sm?. r. laufen; vgl. far-k. 

P XN 7^*, ms gicöp /7. gicöpod o« 1 ?/ - 

gicöpt; g. vverthau rw/y 103. 

köpou-band s/. f/V kufenband, reife 

an einer kufe. 

F- M Myy kopaubaudi 4 3. 14. 
koppodi ««y. m/<7 kämm versehen. 

S ws coppodi cristatus 106. 21. 

Kleinere altsächsischo Sprachdenkmäler. 



[korb] s&. 

P corb sareofagus 79.2. 
körn st. n. korn, roggen. 

F* 1 7s cornef 29.:,. 
korn-hüs sf. n. kornspeich/r. 
• E° /a^s koruhuf horreum 50.22- 
korvillu sf. (n.) körblein. 

P ^s Coruilin fiscellam 74.2-3. 
kostarari .s7. wi. küster. 

P w ws coftarAri 99.2«. 
koslunga Versuchung, prüfung. 

E° cfo coftungu 57.«. 
kö-swiu sf . m. weibliches schweift, sau (?). 

F K cosuiü 24.22, Kofuiu 32. 35 . 

FM as kofuin 37. u , 39.„, ap cofuin 

24.li, kofuin 29.n, kofuin 32. a7 . 
[kouflih] adj. 

P koufiik renalis 81.«. 
[kou f 011 J r. 

P couffan comparare 79. 2 7. 
[kozzo] s&. 

P kotzo byrntm, kottus 8O.23. 
krön /". krähe; vgl. kräia. 

P ms craa cor nix 78.9, 
[knien] ?>. 

P w kraent strepunt 89.n. 
krabt s. kraft. 

kräia sm\ /*. krähe; vgl. kräa. 

S M/v kraiun cornices 107.«. 
krampo sm\ *w. krampe, haken; 

kramp f. 

P w ms kräinpo ungula 98.r,, «p 
cräMipöu artesis, membroi um con- 
trartio 95.07, erämpou ungulq 96.29, 
A?yy> craupon erämpon) ungulas, 
p cra»*pon mmc/s 94.«, enimpon mm- 
//m//'s 96..). 

V" ms [ebrampbo] «««>, mjwsm IIO.29. 
krani (?) mi. kranich. 

S ms kraru f'/. kraui) ^rwes 107.«. 
kratnril »7. f/M.) drei zackige gabel. 

P s [crouuil] fuscinula 76. n, crau- 

nuil fuscinula To 1, ^ [krouuila] 

ungues 86.«. 
kraft s/. o(/. /;;•«//; vgr/. un-k. 

P w ms kräht m/s 92 . a> rfs eräbta M?' 

99. äf , 
-kraftag s. uu-k. 
kra/.on { hd.?j su: v. kratzen. 

P w crazöda charaxat 96. 7. 

kresso sm'. vi. gründling. 

P ms creffo gobio 81. n . 

15 



[krlda] sb. 

P ns crida creta 87.6. 
kristen (??) adj. kristlich. 

P* nsf criften lö.as. Od. eher acc. 

von Crist. 
kristinhed f. taufgelübde. 

ß» rfs criftinbedi I6.7. 
kroka sw. f. = vind, kroke falte, 

runxel? (A. Ol. II 718 note 14). 

\° (a)p crocon toros 11 4.35. 
[kröpf] sb. 

P croph cabi stercoris (columbarum) 

76.29. 

[krota] sb. 

P krota rubeta 79.29- 
cruceuuikon s. krüzewika. 
krflka f. krug, kruke. 

E h ap crukon 21.6,12,15,20. 
krukka f. knicke, krumtnstab. 

P ns krucka cambota 87. 2 o. 
krnmb adj. krumm, eingebogen. 

E« b,nsn crumba inclinata 55 26-a:. 

S afp crumbon aduncis (naribus) 

106.1-,. 
kruinbl krümme. 

P ns krumbi tortitudo 82. 2 6- 
[kruogo] s&. 

P kruago coccinum 76. n, krilago 

f/. krnago) cücct«? 87.22. 
krüze-wika sm\ /. kreuxwoche (die 

zweite vor pfingslen). 

P M d?s cmceuuikon 42.1&. 
cuauui s. kuo. 
kullundar sb. koriander. 

P ns kullundar coriandrum 74. 16. 
kuman sf. v. kommen; vgl. au-k., bi-k. 

B ßsptk quami 18 n. 

E e pc, tism cum an 51.i (bift c. 

uenisti), 56.9, 59.42. 

F M if cuman 43.25, kumen 35. 35. 

ö 3spti quam 66.3,12. 

P a if kuman 13. 2 . 
[kuminj s&. 

E e chuniin cvminum 51. 37. 
cumifki s. gumiski. 
cumono s. guuio. 

kuningdöm s£. ?n. königswürdc, könig- 
lü-fie herrschaft. 

Ee as kunigduom 61. 20-21, ds kuning- 
duoma imperio 6I.16-17. 
kunnan pt.-pr. v. kennen. 
E« 3ppti conftun 6O.13. 



-kunnigllk s. god-k. 

[kuo] sb. 

P cuauui buculas 85.», 
[kurba] sb. 

P kurba trochlea 80\ 2 6. 
[kurbiz] sb. 

P curbiz Cucurbita 76.2c. 
-kuri s. self-k. 

-kurni 5. hren-k. 

kurtill-böm st. (m.) kornelkirschbaum. 

V<> curuilbom (corna) 112.u. 
[küskl] sb. 

P kufgi venustas 86.9. 
kflskitha sf. /: leeuschheit. 

P w ns cufk'itha />«rfor IOO.4. 
kussian sw. v. küssen. 

ß s g cuffianniaf 17. 4. 
-kust s. un-k. 

küth adj. kund, bekannt. 

P w asn cüth cognitam 98 . 9 . 
quagul sft. /a&. 

P w quagul coagola 89. 2 o. 
quattula wachtet. 

P s quattula coturnicum 78. 2 ü, jo 

quattulon coturnices 77. 2 o. 
qutkiUk arf/. was sicÄ schwingen 

lä-sst, leicht beweglich. 

P /ajs quekilik uibrabilem (gladiumj 

73.10. 
[queksilbar] sö. 

P quecfilbar ekctrum 85.30. 
quella /". ^//e, hervorquellen. 

P fayl/? quellon scatebras 84.6. 
quellan s/. i>. quellen. 

P »/" quellan scaturire 87.37. 
queliniunga sf. quälen, marter. 

P w #s quelmiunga eracis 98. 8 . 
[queman] r. 

P quome ueniam 77. 4 . 
quenela quendel. 

P s quenela conuea 83.19. 
quern(a) /*. rnühle. 

E M </p quernon 42. 31. 
querthnr s6. rfocÄ/. 

P w dp quertharon lychnis 90.i 4 . 
quest sf. »n. laubbüschcl. 

P ;> quefta perixomata 73.g, 84 22. 
quethan «f. t>. sagen; IV7/. with-qu. 

E° 3sph' quad 51.3 4 . 
quikhöd /". lebhaftigkeit. 

S ns quicbed vivacitas IO6.3. 
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quikon sw. v. ins leben treten. 

P w if qtiikön uiuere 96.9. 
quirn [hd.?] (f.) miifüe. 

P ns quirn mola 84.35. 

1- vgl. hl-. 
[Iabel] sb. 

P label Zwter 75. 3 4, peluis 79. 2S , 

concha 86.31. 
lahs s<. f/w.^ /acÄs. 

Vo lahf esox III.«, 
laifeat s. leistan. 

[läeh] s/. ^w.y /ac//6 (grenzzeichen). 

P lach butina 83. 2 3. 
lakan sZ. w. laken, dicke, tuch, ober' 

gewand;vgl. ambaht-1., segaM., sknld-1. 

F M as lakan 39. S i, 43. 3 6, ap lakan 

43.36. 

P [lachan] sago 82. ay , [lahchan] pal- 
Uum, indumentum 84. c. 
Vo ,/ 5 lakene jwtf« 113. 3 „. 
[lahhan i] r. 

P pc lahhahti (l. rost cerugo; statt 
lohanti wie eine parallelhds. — 
s. A. Gl. II : »00.63 — hat?) 
86.22. 

lükiion sw. v. heilen. 

P w 3spk lacno medetur 96. 2 o. 

P Wf 3spk liikm') medetur 105. 8 . 
lam adj. lahm. 

E e ws lam arida 55.ao,2i. 

P [lamer] maneus 87..). 
lainl» st. (n.) lamm. 

E« ws lawib agnus 56 30. 
land s/. fw.y fawr/, grundstück. 

E« £.s- landef 56.i: 5 , ds landa 53.», s, 

55. 7) [lante] 49 2 . 

F M ns land 36. 37 . ds landa 31.2,. 
laud-övo sw. m. landbebauer, ein- 

wohner. 

P w ws landouo incola 102. 3 _ 4 . 
landskepi st. (n.) landschaß. 

E« gs landfcepiaf 49.«. 
lango adv. lange. 

P w lango 97. 4) 102.2, 104. 30 , iugiier 

101.6. 

langsanio adv. lange. 

P w langfamo longum 104. 2 7- 
laiip-Tvlna f. kloake. 

P w ju länguinon cloacis 100. 24 . 
sw. wi. itijo/c/ eines kleides. 
p lappon angulis öl.ai. 



lastar s/. fa.; lästerung. 

Ee (q)s lafter blaspliemiam 52. 27 , 

laftar 57. 2 e. 
lastron sw. r. lästern. 

Lv 5^ laftro causetur 68.3. 
lat arf;'. fra$re; sup.: fetef. 

E« sw/>. wsm lefta extremus 52.13. 

S ws lat tardum IO6.27. 
lätan rerf. t?. Zossen, überlassen, zu- 
lassen; vgl. a-1., far-1. 

E° //w>& latan resentemus 50.19. 

M wj^ iletene permissa 70.io-n 

{vgl. note 14). 

Pw 1» latad sinatis 97. 30 . 
latta s/. w. Sir. /". /a</e. 

L (a)s lattan tignum 67.i_». 

P ws latta %w/a 82. i4 . 

V" »y; latta tigna 110. 2 4. 
lavll sf. w/. becken, schüssel. 

P w ws lauil peluis 96.ic. 
lavon sw. <■. /rtiew; r</J. gi-1. 

P w nsm gilauod refectus 99 «. 
laz st. (w.) riemen. 

P ws laz amentum 80. 22 . 
[laz] ac(/. freigelassener. 

P laz Mms 83 25. 
lazo sw. wi. riemen. 

P ws lazo amention 86. 2 -. 
[lehera] st. 

P leberou /worw 74.i C . 
•ledlnn s. üt-1. 
legar st. (w.) liegen. 

B* legaro 17. 3 - 4 . 
loggian sw. r\ legen; vgl. bi-1., umbi-1. 

E e /,^;/,- leggia mittam 55. 28 . 
lehau s/. (w.) fcÄrn. 

P ws lehan beneficium 83. ü. 
lelmon sw. v. borgen; vgl. an-1. 

E« if K'hnon muluari 49.i 2 . 
lebt s. leth. 
[leih] sk 

P w leichin modulis 90.26. 
[leimbilidarc] s/. m. töpfer. 

E° ^s leimbilidaref figuli 52. 37 . 
[lelstan (?)] r. 

P laifeat (l. laiftat?) (/?worf tum) 

persoluitur 82. 2 9. 
lektor si. (n.) lesepult. 

P (a)s lector pulpitum 87.4. 
Iekzla sw. /. fesew, Verlesung (eines 

abschnittes a«s tfVr 6<"6ci w rfer 
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B» ds lecciun 17. K ,. 
1'* ns leccia lertio 15.| C . 
lern! sie. f. Idhmuug. 

l nN as lOmi (fragmcnta inembrorum) 

100.16. 

-letnmian s. bi-1. 
Ismo sm». w. Ickm, sehlamm. 

S (a)s leiuoii linuim 108. 7. 
-lendes s. üt-1. 
[lendi ?] s&. 

1' (rf>) lendil (/. lendin) renes ( Vulg. 

de renibus) 76. J3 . 
•lendi s. eli-1. 
leohto s. Hobt, 
löra st. f. lehre. 

l' w (a)s lera diseiplinam 99 r,. 
lerlan sm\ r. lehren. 

B» 7s^t lerda I6.23. 

P w ^c, r/s/* lerantherv r/w<?wtf 96. 4(1 . 
lernungn s/. /*. Unterricht. 

S tfs lernunga institutione 107. i 2 . 
-lesa s. wagan-1. 

lesan s/. r. /c,^« ; vorlesen, sammeln. 
B lefed 18. 3 . 
B» lspti laf 17 10. 

K p?, ?^mm lefandia (tefamna 1. 
colligentes) 46.2a. 

K« 7>c, m;mm lei'enda (tefawna 1. <?o//i- 

gentes) 48. s. 
loskau s/. r. erlöschen. 

S %>< lefeid (mom <w/«i/y 107. 17 . 
lefta s. lat. 

lestian sm\ r. /m/m, erfüllen ; dauern 
(? 52. 2 ); r<?/. gi-1. 

E° %n leftid /bert 59. 3 „, 

3«p/* lefta 52, 2 , ;ippli If.ftuu (fcycm) 

impleucrunt 56.;, jT/m/M leftin (%£■//;) 

implerent 51. 14. 
leth s/. m. /<v'm>m, betrübendes. 

K e m/> lebt /r/s//« 60 6 . 
leth ad)', verhasst, lästig. 

K e w//w letha (oc//o) 49. 7 . 
ws leth onerosa 65.i 
-lethltion s. üt-1. 
lerian sm». i>. lassen, überlassen. 

K« #s/>/Z; lefdi </«/•£/ 54. 2 s, 60.n_i 2 . 
lerindig ac//. lebendig. 

P» Mjw» leuindigon i7m tö.i. 
lieth-mfcsa s. lioht-m. 

ligrgrian st. v. liegen; vgl. gi-1. 
1 >VV 2ppi Jiggiad iaceatis 9i. Jri . 
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Hhto «mV. fei7?A/. 

I >w Ühto fester 99.9. 
llk-hamo sm\ y». /r/6. 
B» as likbamon I6.24. 
l' a ds (/»ikhamon 15.*, (/iA7*a)mon 

14.19. 

Hk-naro sm». m. nnrbe. 

1 >W ms Hknäro cicalrix 98.i 0 . 
-liko s. alli-gi-L, gi-1. 
Ilm st. m. leim. 

I' ms lim <//u/ro 73.17, Hm glutinum 
77 9, 84.1,;, (7/M^M 85.il, viscus 80. x . 
1 >W Ms I Arne glutine 89. ie. 
Iiuda st. f. linde. 

\* (d)s linda (de) tilia 76.i 6 . 
V«> s linda tilia U0. 3 . 
lindia sm». /*. //mm*c. 

V ,J «y> lindian tiliae 109.i 3 . 
llnin Mf//. leinen. 
V* 1 asn linen 39.3i. 
V° ns linin (1. broge rilla) 1 1 l. ;;T . 
[Unna] f. Ii nie, grcnzlinie. 

I* ms Unna ///</•« 84. i 0 . 
liojjau s/. r. lügen. 

B s ^/or. // liaganuiaf 16. 12. 
Höht st. n. liclit. 

1 >NV as Habt /m?mcm 96. u . 
Höht adj. hell, 

A b,nsnt leohto 20.13. 
liobt-iiilswi s/. /. lichtmesse {2. Fe- 
bruar). 

F M t/s lietbiuilfa 42..,. 
-lio^in s. far-1. 
-Hoth s. wiui-l. 
-listig s. kleu-1. 
litbnria adj. ledern. 

l nv np litharina lorca 102. 2 *. 
1 [Hubi] si. 

E c Hubi dilectionem 0O.21. 
Hud s/. ro//.^ /tM/f. 
B m/> luidi I8.r,. 

I ,w ms Hud 92.3a, 102.5,1-, livd 
102.17, Hvd 102.i S . 
S np Hudi 108. 2 . 
-Husi s. far-1. 
llf st. m. leben. 
B ds liua 18.,k. 
B« ms lif 17.20. 
K e «s lif 57.4. 
1'* as lif lü.io. 
-Hvnu s. bi-1. 
-loda s. sutnar-1. 
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[lodera] f. lumpen. 

P p loderon pannis 8O.32. 
lohs st. (m.) luchs. 

S ns loha pardus IO6.17. 

y° ns lof lynx 110.3«, /7s loffef lyn- 

cis 1 12.ao- 
[loh] sb. 

P lnhhir cellas, cameras 81. 15. 
lok s/. fra.,/ foffa, /«wr; hövid-1. 

P 1 ' p loci cftsariem 88. n. 
-lok s. hal-1., kluf-1. 
-lökon 5. umbi-1. 

-lömi s. gaatluomi. 

lön .s7. (n.) lohn. 

E« ^.s- Ion mercedem 06.1. 
lös orf/. los. 

E e -/w« lof solutum 50.26- 

lof(-) 5. lok 8. 

lösian r. losmachen; vgl. a-1 , te-1., 
üta-1. 

V« .i'.s;^/ lofda (saxuru a terra lofda 

113.2 V 

-lösoii 6-. fargömi-1. 

lotlio lodenklcid. dickes ober- 

klcid. 

P vv frt^ lotkon h/nam 90. 2 r,. 
lof s/. m. lob. 

P w ■«* löf fo M $ IO4.31. 
-löf s. or-1. 

-löviau gi-1. 

-lovo s. gi-1., un-gi-1. 

-lövo .s\ gi-1. 

-löfsam s. gi-1. 

lubbi st. (n.) soft, giß. 

P NV s lubbe (medicans anguino) 

SUCO 93.25. 

lubbian sw. r. heilen. 

P w pr, ds lubbiandemo medi- 
cante 93. W) pc, pt, ds gilubbiitemo 
medieato, illito 93 2 -;(. 

lud- ä. luzi-. 

lugenari .s\ logiuari. 

luggl adj. lügnerisch, lügenhaft. 

B B dsn Inggioruo 17. s . 
lugina st. f. lüge. 

P a «5 lugina 14.5 ;( ;. 

P w ap lugina comntcittn 98.>.,. 
Iuginari st. in. lügner. 

E (a)s lugenari falsarium 46. .1. 
Iuidi 8. liud. 



lumbal 5/. (m.) teil der eingeweidc. 

P ^ lumbala renuneuli 74. 2 ö. 
-lunipllk s. gi-1. 
lun sJ. (f.) lünse. 

P m/j luni humeruli 75. so. 
lungaimia (?) sm\ f. hinge. 

V<> lungandian pulmone 113.n. 
lunls &7. w. lünse. 

V° «/> lunifaf axedones, humeruli 

1 1 1.19— 20- 

Iura sw. nachwein, tresterwein. 

P Iura 7 o.g. 
lusta //"J fos/, begierde; vgl. firin-1. 

B* lufton 17.13. 
lutbara sw\ /*. kinderzeug. 

P vv /y; luthärun ornamenla (der 

kinder) 96 
-lof har-1. 
luva (?) /: /*c6ß (V). 

V° lune (dilectus) 109. i 0 . 
[luzik] arf/. 

Eo dsf lucikeru (l, stundu pusillum) 

57.17. 
[luzik] adv. 

P w lucik parum 96.-jo. 
[luzilo] arfr. 

E« lucilo {profecto) 58. 2«. 

•uuiguth s. ek-m. 

liialml s/. fn.y gerichtsstätte, gerichts- 
verhandlung. 

V° /y^.s mabal forum 113.21. 
niabal schwert scheide? 

P inahal (ty>rtf<* ewwi) scogilo 83.4. 
tuahliaii 6«\ t\ verloben. 

V° ^c, gimablida /meto« 113.32. 
inäbo sm\ m. mohn. 

V° maho papauer IIO.20. 
mäht //J; gemachte; vgl. gi-m. 

P w oiahti genitalia 97.24. 

P Wf /a);? mahti genitalia 105.*. 
mahtig rt///. mächtig; i^/.alo-ra., wel-m. 

s ^» mahtigaro (raer m. ^ym«- 

norum) 108. 7. 
-iimk nn-gi-m. 

ltiakcrin &7. /*. (ehe) Stifter in ; vgl. hi-m. 

V° makerin pron iiba 113 33. 
inakon t\ xu sammen fügen, er- 

richten. 

P w ^c, s gemakad constnictum 
101 •2ü— a«j, gimagoda struetos 

IOO.35. 
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nialaha f. lasche, behältnis, (geld)sack. 
P s malaba xaherna 79. 2 4, (pj ma- 
Iaha sitarciq 75 c 
P p (a)p Male fiscos 88.,*. 

malan st. v. mahlen. 

F* pc, asn gimalan 26 25, 31. 3 i, 
gemalan 25. 34, gsn gimalenas 3 1.25,21», 
33.36, geinalenas 30. 4 i, apn gimalaua 
25.2«, gimalena 6 mal x. b. 33. 34. 
F M pc, asn gimalan 21 mal x. b. 
28.6, gimalea 41.i 2 _ 13, gsn gima- 
lanaf 17 mal x. b. 30.i ( gimaleuaf 
ß mal von 33. is an, apn gimalana 
13 mal x. b. 2b. n gimalena 10 mal 
von 34. 8 an, b,asn gimalana 30.18. 
S pc, ds gemalanatno (auro) liques- 
centi 107.32. 

mal dar st. n. maller. 
F K ap maldar 33. 2 ;. 
Fm ap maldar 33. 8 , malder 39.i 2 . 

male s. nialaha. 

malert st. vi. midier. 
FM dp maleren 42. 3 i. 

inälerl st. m. xeichner. 

F w ns maleri (circulator) $b. vi . 

-mall s. ana-m. 

mälon sie. r. malen, färben; vgl. 
uugimälod. 

P pc Imelot polymita (luuica) id 
est multi coloris 73.3. 

malt st. n. malx; ein getreidcmass. 
E h gs maltef 21.3,5,11,13.1V 
F K as malt lö mal x. b. 25 gs 
malte» 6 mal x. b. 26 21, maltas 
25.J9, 31, ap malt 23 mal x. b. 25. 2 i. 
FM as ma it 100 mal x, b. 29. 1, a 
malt 27.2«, gs maltef 14 mal x. b. 
27.33, maltes 29...», 38. 3 o, maltaf 
25.12,14, 29.19,25, ap malt 70 mal 
x. b. 29.10, gp malto 28.24, 43. 3. 
\° ns malt bracium 111 4 i- 

malteri st. m. mälxer. 
FM ds maltere 42. 3 3. 

man st. m. mensch, mann; vgl. am- 
baht-m., ask-m., nio-m., spräk-m., 
wig-m. 

B gp manno I8.13. 

B« ds manna 17. 2 4, ds manne I6.4, 

ap man 16. 21. 

E e ns man 56. 21, 57. i», ds manoa 53. -j. 
ii gp manno 65. 3 . 

P» ns man 14. 7l (i3, iß), as man 14. c . 



man pron. indef. man. 
B ns man I8.14. 
K ns man 46 so- 

E« ns man 48.15, 66.30, 57. 20, 23, 

61.16. 

manag adj. manch, viel. 

E« asm raanagan mullo 68.21, gp 
m&(nagero) 68.24. 

M kp, dp manigern(n) copiosioribus 
70.il. 

P» awi mangan 14.6. 
mandnla (f.) mandel. 

P ns mandale attnjgdalum 73.26. 
uianig- s. manag, 
mankug st. (m.) eine goldmünxe. 

P w (a)p maneufi attreos IOO.13. 
man-slago sw. m. menschentöter. 

P* ms (w)anfclag(o) homicida 14.i 7 . 
man-slahta f. menschentötung, tot- 

schlag. 

B* gp manflahtono I6.13 
[mänudwllig] adj. mondsüchtig. 

P mauuduuiliger lunaticus 8O.23. 
maiiunga st. f. mahnung. 

P» manungn 15 4. 
mänuth sf. w». monat. 

P NV rfs manntha »iims« 96. 6 . 
männthlik adj. monatlich. 

S nn nionohtlic menstrua (midie- 

bria) 106 6 . 
niäiiuth-wendlg adj. mondsüchtig. 

E e ms»» manuhtouendig lunaticus 

51». 

mapulder s6. ahorn. 

V° mapulder acemis 112.28. 
inapuldrin r»//. ahornen. 

V° s inapuldrin acerno 113.4, tfp 

mapuldreum f/. mapuldrenum? /M.^ 

acemis 112 2T . 
marg sf. wiarÄ*. 

S f rfs marge 19ig. 
märi «<//. berühmt.- 

P w maria illustres 101. 34 . 

S .<??<;>. i.s/* maristun famosissima 

IO6.17-1H. 
märian .sm\ r. bekannt machen. 

E« ms gimarid (g. vnrthi mam- 

festaretur) 55. 16. 
marka s<. /*. grenxe, ende. 

E e faVp marka terminos 62. 2 5. 
markat s*\ »1. markt; vgl. jär-m. 

P ms marcat /brum 83.i 2 . 



-markon s. gi-m. 
mark-stada st. f. marktplatz 

P w (a)s marcftada macellum 97.17. 
[markstein] sb. 

P marcfteina mutilifact^ 83.24- 
mark-stön st. (m.) grenzstein. 

P ns marcften limes 8Ö.17. 
martJr st. m. märtyrer. 

B gp martiro 18. 8 . 
masg- 5. mask-. 

luaska (-ä-?) f. masche, schlinge. 
1* [mafga] tortq setq 85.32, [masgon] 
plagis 84.26- 

P w (d)p mafcon macidis 89-u, ^/a- 

pis, maculis 93.27. 
[masko] stt\ 7w. wasche. 

P ws mafgo macula 77.ao- 
masur s*. tw. geschwulst, knolle. 

P w ws mafur iw&cr 94.i, f — 17. 
matho sw. m. bohrwurm, made. 

S ns matho teredo, lignorum ver- 

7tiis IO6.29, tarmus, vermis lardi 

106.30- 
med s. mid. 
meda f. lohn. 

S medon mercibus 108. ia- 
[medelskaffon] sw. v. in der mitte 

teilen, halbieren. 

P 3ppk medelfcaffon dimidiabunt 
77.H—12. 

median sw. v. kaufen, (bestechen). 
P w pc, asm g(em)eddan nundinatum 

96.34- 

-medon s. in-m., ungi-m. 
-mehllda s. gi-m. 
niehs 5/. n. mist. 

E« afp) mehf slercora 55. 3 i- 
meier s<. »n. gutsverwalter. 

P K <?s meiieraf 33.24- 

FM ^ s meiraf 33.5, cfe meira .5 mal 

x. b. 36.i. 
[meinen] v. 

E« «?s;?/* meinda insinuavit 49.84, 

significaiiit 59.26, meind(a) iwsi- 

wwatf 56.25- 
meira(f) s. meier. 
nicldarl s/. w. ankündiger. 

P w ws meldäri Sponsor 100 32. 
[melebkubilin] s<. n. melkkübel. 

P njt) melcubilin mulctra 83.2g. 
melo s*. fw.j wieÄi. 

F M gs melaf 20 «iai ö. 37.24- 
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P w <?s melaf (hrenion m. similaginis) 
92.24, rfs mela /arre 94.is. 
meltethi st. (n.) malzen, gebrüu. 

KM ds meltetha 43. 5 . 
meltian siv. v. malzen. 

F K pc, asn gimelt 25.32, «pn gi- 
melta 24.27, 25 23,25—26- 
Fm asn gimelt 25.i-, gsn gimeltaf 
43.26, apn gimelta 24.i 6 , 25.6,8- 
raen st. n. verbrechen, missetat. 
E e gs meuaf crimine 61.3-4. 
<< gs menaf 63. 7—9- 
menan fhd.?] sw. v. vorladen. 

P if menan mannire 83. 1. 
mendislo sw. m. freude. 

P a dp mendiflon gaudia 15.12. 
m€n-eth st. fm.) meineid, 

B« as Meneth 17. 7. 
mengian sw. v. mischen. 

S pc, dsn mengidamo admixta 

107 1D— 20- 

menian sw. v. meinen; vgl. bi-m. 
E« 3spti menda signißcauit 59.2*, 
60.30, (m)enda ö9.i, m6nda 55. 10, 
neuda (l. menda) 49. 2 4, 3ppti men- 
dun 61.4. 
menigi f. menge. 

B ns menigi I8.9. 
[menichilo] sw. m. weiter ärmel. 

P ws menichilo manica 85.is. 
mennisk adj. menschlich. 

P* dsn (me)nniffcemo humano 14.$. 

[menistflba] f. ringeltaübe. 

V« (n)s meuiftuba palumbes 110.it. 
-mentho s. gi-m. 

men-fulligr adj. verbrecherisch. 

P w b,nsm meufülligo criminosus 
96.17. 

P Wf b,nsm meufülligo criminosus 
105.7. 
mer- meer-. 

P w mer (beluas; vgl. Diefenbach, 
Nov. Gloss. bellua mer-tier) 95. 2 g. 

mer adj. u. adv. komp. meJir; sup. 
mest. 

B» mer 4 mal z. b. 16.ie. 
E dsn merou 4 6. 30- 
E« dsn meron 48.i ft , [mer] 53. 2 7- 
M sup. meft 70.ig. 
P w mer 96. 33 - 
S mer 108. 7. 
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inergeh s. meriha. 
meri-dior st. (n.) meertier. 

S s meridier [ulke 107. i». 
meri-frras st. (n.) meergras. 

P w <7/> merigrafon (in) algis 94. 33. 
[merigrioz] sb. 

P w merigrioz calculus 93. 33. 
meriha /*. mähre. 

V° -ws mergeh iumcnta 109.4. 
meri-kö s/. /". meerkalb, scehund. 

\° (a)p mirikoi phocas 109. ls . 
ineri-minna sm\ /*. «tVe/tc. 

P n/? meriminnon sireuq 75. 21 
meri-swln s/. n. mcersehwein. 

V° fo^s mirifunin delßnum HO.4-1. 
-meritha s. gi-m. 

-merklan s. gi-m. 

merrian sw>. t\ stören. 

B B J*rp<* merda 17.n. 
m est 5. iner. 

inöster s/. »«-. meisler, vorgesetzter. 

B* rfs meftra 16. 9. 
mestig ar/r. tneisten-s, meistenteils. 

P w meftig plerumquc 90 . 34 . 
-met .v. ungi-m. 

metan s/. t\ wofür halten. 

E« i'spt metif /am fite </>sm7m (/<?MM?y 
60.J8. 

met-hertigllk (?) arf/. bescheiden. 

P w ^5n//> metbertiklika modesta 103.«. 
mezas-köp sf. fwi.j messerkauf. 

F M tfs mezafkapa 40.6. 
[mezelari] «6. 

P mezelari lanio 87.4. 
[mezzeres] s&. 

P mezzeref ciiltcr 84. 1. 
[mezzo] s&. 

P wp mezzon latomi 75. 27- 
[mezzon] *. 

P tjc, s giraeztzot politi 75.29, 7> 

gimezzoten (de) dolatis 75.25-26. 
mid prap. daf. orf. *Ms/r. »m/7. 

B 8 mid .9 mal x. b. 17.i ; ,. 

E mid 46.29, ao, mit 46. 2c. 

E« mid # wa/ 6. 57. 12 (c. inslr. 

52. S2, 53-27, 61. 19), mit 48. n. 

FM med 28. 22 , 35. 3 *, mid 31.«. 

(i mit 63.10. 

P mid 75.1«,. 

P» mid 6 mal %. b. 12.9, (14.s). 
Pp nnl (/. mit?) 88.5. 



Pw m id 90., r „ 93.2,4, 94.1*, 98.«, mid 

95.H2, 97.6, 99..,, 101. u„ 103..,, mit 

90.i«, lOl.i,,. 

St mid 19., 7 . 
middeu-suiiier st. (m.) mittsommer. 

F M ds middenfumera 42.2o. 
inid»gnriii st. (n.) fett. 

V° (djs midgarni aruina 113.»:. 
midi ad), in der mitte befindlich, 

mittler. 

A ns midi 20.12. 
[iniggaj f. urin. 

P s migge (ex) urina 74. -. 
inlkil ad), gross. 

E« gsn mikilaf 51. 37, asf m(i)kila 

magnam 50. 3 o, mikila dass. 55. 24. 
inikili /'. grosse. 

P a «s niikili multitudine 14. 23. 
niili-dou .9/. ^m.^ m elf an, rost. 

P m.s milidou 77. is. 

milli .s7. /M.y MiVsß. 

P ms milli niilium 76 i S . 
niiliik s£. //V milch. 

P w <?s mHukaf fot7/s 96. 34 . 
min pron. poss. mein. 

B B a*/M minan 7 Mm/ x. b. 16. 17, 

osm min 17.9,2c, gs miuaf 16. ic, 

t7sM# minemo 16. h ,.i, minamo 16. 

dsn minemo 16 iu, ds minemo 16.<>, 

dsf mineru 16. 7) apm mina 5 mal 

x. b. 16. ik, o/>/* mina 16. 1$, 17.9, 
minero 16.4,12. 

P a nsm min 13. 19, msm min 15. i 3 , 

a.sM min 15. jo, ? m(iM.) 13. 20, öä/m 

minan 15 9,1-,, </.vMi minel' 15.2, t, 3 ), 

apm mina 15.*,(i2) ( i4. 

P w mm min 95.n. 
-iiiindil .v. käm-m. 
-minim meri-m. 
niiiinero /comp, kleiner, weniger. 

E dsti minnarou 46 29. 

E e kp, dsn nnuneron 48. 14. 

P w ms m minnera minus 104. 2 r,. 
minnia st. f. liebe. 

B 8 ds minnin 16. 2.-,. 

U ds (m)iu(MM) amorem 65.22. 
minnion sw. v. lieben. 

B* lspti minuioda 7 mal x. b. 16.is. 
ininta sw. f. minxe. 

K e «s mintun mentam 51. 35. 
[niinzn] sb. 

P minza menta 82.3. 
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mis-bliumandig adj. übel berüchtigt. 
F w b, npm milTiumiand'igou in- 
fames 97.22-23- 

mlssa st. f. messe, f eiertag; vgl. 
lioht-m. 

B* a.s miffa I6.2,. 

Ei» ds raiffo 21. ,1,1s. 

F M ds miffa 11 mal x, b. 42. s , r//> 

iniffon 42.2.>. 
inissl-buri .<?/. f/n./ missgeschirk. 

Y° n.v miffiburi fortuna H3.ivj<> 
inissilik «///. verschieden. 

E a ny; miffilica diuersa 6O27— 2*. 
iiiissi-tulitiir 7 //. ungezogen. 

F p miffituhtige discolis, indisci- 

plinatis 79.9. 
missi-varo a<//. verschiedenfarbig, bunt. 

F ns mifiiuaro versicolor 85. 4 . 
uiist .<?/. w/. mj/s/. /.o/. 

F w wä mirt iw/mä 100.3s. 
mislil .s7. fw.y mistcl. 

V° ns miftil uiscum 113.x,, ds 

miftile «ww 109.ij, U0. 2 , 
mis-tumft 67. f/V Uneinigkeit, zuist. 

B* «s miftumft 17 s . 
1111t s. raid. 
[mittigariii ] *7>. 

V° mittigarne aruina 111. 21. 
[uiittnl] sb. 

F mittul ticiatorium Ib. n. 
mitliau st. r. meiden, vermeiden. 

31 if raitbau uitare 71.n. 
itiöd *7. gemüt, sinn. 

U ?w mod an im us 65. 2 i. 

F» //s niuodef tnenfis 15 22 
mödar /*. mutter; vgl. vöst-m. 

B 6 «s moder 16. 17. 

H ns möda(r) 63..». 
-mödi(g) j?. ovar-m. 
mol st. (m.) molch, art cidechse. 

F 11s mol stellio 74.se 

Vo ns mol stellio 109. 15. 

Vw /w m ol stellio 1 10.4. 
nionohtlic .<?. mänutblik. 
mör st. m. mohr. 

F ns mor maurus 82. 10 . 
mör 5/. n. moor, sumpf. 

E° ns mor palus 59.3 t. 
morsari (hd.?) s/. m. mörser. 

F ßn" morfari mortariola 76. 12. 

S/. W. CSSe/t, S/JCtSC. 

B* as mof 16.u,ia. 

Kleinere »ltsächsische Sprachdenkmäler. 



möta f. müsse. 

F^' ns mvota o//n>n 96.i*. 
mötan pt.-pr. v. können, mögen. 

Bs ]spk moti 1 7.27 

E e ,?snft muofta 54. s, muofti 

57.2i... 

müt-fandi (?) (n.) kontertanz (?). 

l'P f/p mot i'audium f/. motfandium) 

choreis 88 17. 
inuddi s/. n. n/M/c f<c/n gelreide-mass). 

E h «y/ madde " mal v. 21.:,. 

F K o.v muddi «7 wja/ r. b. 33.31, fl7> 

muddi .7.7 mal v. />. 33 s< ( , mudi 33. 09. 

FM muddi 7 /n«/ i. 25 2, 

muddi .VlVV w«/ v. //. 25. i, mudde 

24.12, mudi 26. a7 . 
iiiuguii pt.-pr. v. können, vermögen. 

F." 7.sy// mag 17.is. 

E :-isj,i mag 46.2s. 

E« .'j.'.v/n mag 48.i,,, mag 48™, Vsj/tk 

mahti 61. 12. 

F» ,V.sy>/ mag 12 1,. 
inugg(i)a s«\ /". miiekc. 

F n.v mugga r/</c.r 82. 2. 

E e r/.-? mnggiun culicem 52.2. 

S n.s mnggia rn/w 107. 30. 
inuhtbita .s\ mütbbiti. 
mül-böiii st. (m.) maulbeerbaum. 

E L * ds mulbuoma 5 6.15. 
miiliucri st. m. mulkr. 

F M dp muleniron 37. 12. 
mnliii-sten st. (m.) mühlslein. 

F n.snniliuften mala asinariaül.v.\—u. 
iiuuian pt.-pr. v. meinen, denken, 

glauben. 

E p 2ppk muuiu 59. ;.,, nm(n)iu iudi- 

catis 6O..1. 
immd-boro sie. m. Vormund, beschütxcr. 

F w nxmuiidburo fmunireps) 102.<»_io. 
niund-burd st. ff.) schutx. 

B s as mundburd 17.22. 
•liiuiidi s'. gi-m. 
muiiita st. f. münze. 

F w as miinita nomisma IOO.17, ds 

mnuita monetq 99. 31. 
[muni/.za| sb. 

F luuuiza moneta 86. n , nomisma 

87.i T . 
[tiiuiiizyju'i] *7>. 

F munizzari trape\cta 79.-,, munizari 

nummulär ins 80.i<i. 
-miitmiaii ä. far-m. 

16 



>y Google 



210 



[munt] sb. 

P munt ptahnus 75. n. 
niflr-braka f. man erbrechet: 

V° s mnrbraca artete 11 2.33. 
inuskula f. muschel. 

P p mnlculon conchis 85.1-2. 
-niussian s. gi-m. 

müs-falla f. mansfalle. 

P ns muffalla mvscipnlum 78. 
müth st. (in.) niund. 

P a (js xn\x{xhcs) 13.u, r& muthe 

15.23,(1«). 

nmth-biti st. (in.) mnndbissen. 

P l " (a)p muhtbita offas 88. n . 
•mütbi s. gi-m. 

inGth-fuI äJ. f/«J mundvoll. 

\° (a)s muhful \/. muthful) ojfum 

113.,s. 
[inuwerf] sb. 

P rauuuerf /a//>« 74. 97. 

n- vgl. bn-. 
naan s. näh. 
|uaba] s6. 

P naba axis 85. as, nabou modioli 

76.4. 

nä-bür «J. wi. nachbar. 

F M nabur 29. 4 
nädra /'. natter. 

P w nadiira (Lernet) 96.1*, nadrä 

as/?/s 94. 3 (i. 
uagal s/. fm.y nayel; ruderpinnc. 

P .9 nagal itngula 81. 4 , c/wm*- 82.?, 

clauum 78.3. 

P vv f/yy naglon unyuibns IOO.21. 
näh er///. (/rr nächste. 

B* /j, «y»« uahifton 16. 19. 

(« swyx b, (ap) naü'ton propinqitos 
62 „. 

P ft s?//>. rt.v («o)ifto(w) 14.is. 

P w asm naau proxiinnm 99, 17, sw/?. 

n/m naü't praxi ma 96. 21. 

uaifto pvoxiinus 99. 21, 6, >/y>w nail- 

tun proximi 99. 24 - 
näh r<c/r. n«/*r. 

E L> nailt m praxi mo 60. > t . 
naht 5/. nacht. 

B s nahta 17. 2 o. 
naht-hram [hd.?/ st. (nt.) nachtculc. 

P «s nahtram nocticorax 74.27. 
nahti-gala /". nacht iyall. 



S ?is nahtigala hiscinia 107. 22 , aerc- 

107.23. 

V° «.v natbagala aealanthida IIO.12. 
nnlit nun .<?. nahthram. 

nnht-selitha nacht quartier. 

.E« rt.s- nahtfelitba 51.,-,. 
naift(-) näh. 

nanio &•«:. m. «awe. 

E* w« namo 52. 2 , np [näraun] 54. 4, 
nana s. niän. 

-naro s. lik-n. 

[narrlzan] v. 

P narrizan apostatarc S2. n . 
nam w/y. enge. 

P w uarv ar/a- 102.25. 
•nätha .s\ gi-n. 
nathagala 5. nahtigala. 
•näthig s. gi-n. 
näthla f. nadel. 

P w #/y> nathlön te* . . . Aw> 97. 28 . 
•näthon 5. gi-n. 
nnvu-ger st. (m.) liohrer. 

V<> nauuger terebra et teretrum 

III.22. 
ne ney. pari, nicht. 

B» ne 2-i w/«/ />. 17.i & . 

E ne 46.26, ni 46 •26- 

E« ne A f > mal x. b. 53.;, ni 5 mal 

x, b. 53.32. 

Ei* ne 21.io. 

d ne 63.il, ni 63.n. 

M ni non 71.a. 

P ne 82. 15> ni 74.n, [ni] 77.n. 

P» ne 1 5.1c, 22,2:;, n- (in nif "ist 

nicht") 15.19. 

Pw nc (ne vväri thät ni) 92. 12 , nec 
95 i3. 

S ne 107. ig. 
ne konj. dass nicht, damit nicht. 

E ne ut non 46.il», w«* 47. 6 . 

E e ne /?e .9 «m/ x. b. 53 2 . 
ne-lnvotbar pron. indef. keiner von 

beiden. 

E' 1 n.sn neuuetbar 21.i ö . 
ne-lnvothar konj. n. ne — ne weder 
— noch. 

E' neuuetbar 6l.11._2u- 
neinan st. v. nehmen; vyl, ana-gini- 
man, bi-n., uudar-n., far-n. 
E° ]ppk [neinen] 53. 14, Sspti nam 
60.21, m'»ui 51 ,'ippti uamun 53. 22 , 
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namun 49.18, 2pip nemad 54. 2 4, pc, 

npm [neinente] suscipientes 53.i;. 

C« 3ppti uauion 63. n. 
-nemninn .s\ bi-n. 
neppeuon s. hneppiu. 
nerian sw. v. ernähren, erlösen. 

E e 3sptk neridi nutriret 55.. ( . 

P* y>c^ b,<7*wi nerion(do)n salvatoris 

13.5. 

•nesan s. gi-n. 

uessiklin st. n, würmchen. 
S f dp neffikliuon 19.i 7 . 

nesso sw. m. wurm. 
S f n.s nellb 19.i;. 

nestila f. binde, haarband. 

V° w.s neftila to/«« 113.2, f«*^ ne- 
ftilun laem« 114.35. 

nestilon sw. v. mit einer binde ver- 
sehen. 

P w waw g'meftilod wittalus 

101.37_3 8 . 

nctti st. (n.) netz, 

1' s uetti reticulum 74. k>. 
nevan Äro«/. sondern, aber. 

E« ueuan se</ 5ö.i:, 59.i;„ ueuan 

öO.is. 

U neuen .9«/ 63.i G) nevan sed 65.-. 

P* neuan 12. i.-,, 13.i 7 . 

P w ueuan «?</ 102 15. 

V° neuau 71/ m 113 22. 
nevo .<?//;. ?«. /if/fc. 

P neuo nepos 83.5. 
fnezzi] sb. 

1* nuzzi (/. nezzi) retiacula 75.30. 
[nezzila] 

P nezzilon //v7fV\> 76. 2 r.. 
ni .5. ne. 

nian /wo«, j'w/*/'. kein. 

E p ??.?»/ nian 53.32, asm niauan 59 

<« tfs/w nian(ewo) 64. 12, i ti . 

P* asf nana (ort*, tuana) 1 2 i j. 
(ni)d s. uith 

[uider-vclleg] a<//. herabfallend. 

P w r/.v nidemell(egemo) deciduo 90.o. 
nieht a</r. »»W//. 

E e [nieht] 53. 27 . 

G niet wow 63.i... 
nigenio s. niuwi. 
nlgon zahlte, nenn. 

E*> nigen 21. n, 13, ir.. 

P M nigon .5 malz. b. 30. r ., nigen 27.u. 

S f nigun 19. 17. 



*niironta safe/w. neunzig (?). 

F K nichonte 33.2i. 
*nigontein zahlw. neunzehn. 

F M uigenteiu 28 , 2) 41. 22-23, nichen- 

tein 33.i (/. nichonte Rh.). 
[niehus] sb. 

P nichhuf corcodrillus 74.33-34. 
nimid st, m. (heiliger gehegter) hain, 

waldplatz, 

I np niuiidaf (sacra siluarum) 66. s . 
nio adv. nie. 

Ee nio ÖO.27. 
uio-man pron. indef. niemand. 

(ns) niam(an) 63. n. 
niotan st. v. gemessen, benutzen. 

E c ger. niatauua uti 50.n_ 12. 

M Sppi nietath uluntur 70. J4 . 

S Bppi nietat (carnibus) vivunt 

107.il. 
nio-wiht adv. nicht, 

E e naihuit (/. niahuit?) 57. 2ß . 

P a niauuiht 12. 7. 
nif 5. ne. 

nltli st. m. groll, neid. 
K s gs nithaf lG. n . 
« ns (ni)d (? ?) 64. H . 

nithar-giotan st. v. vergiessen, ver- 
schütten, 

fe s lspti uithargot I615. 
nUheriuallenemu s. nithervallan. 

nither-settian sw. v. niedersetzen. 
V° pc. ds nithergilettemo reposto 
114 h. 

nithcr-vallnn st. r. niederfallen, 

V° pc, ds nitheriuallenemn (suffuso) 

114.27-28. 

*nither-wagon sw. v. sich neigen (von 
der wagschale). 

V° 3spk nitheruuaga iiergat 114.25 
nither-werpan st. v. niederwerfen, zu 
bnden werfen. 

V° pc, asm nithergiunorpenen abiec- 

tum 114 0 -3, nithergiunorpenen 

effusum 114.10-11. 
iiithirl adj. komp. der untere. 

S ds nithirouio suhteriore 106. u. 
nludliko adv. sorgfältig, eifrig. 

E komp. niutlikor curiosius 46.20-21. 

E° komp. niutlikor curiosius 48 G -7, 

niutlicor sollicitcr 59. 2 :i. 

(« niudli(co) 62. 13. 

16* 
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nluwl adj. neu. 

F M dsn nigemo 40 32. 
nödago adv. : wangweise. 

E« nodago 51. 2 .-c 
nödian sw. r. nötigen. 

P w .Ispti uödda eoe gerat 10 Las, 

cocgit 104. n. 
nöd-tburft st. (f.) notwendiger lebens- 

bedarf. 

B* t/ji nmlthurti l()o„. 
Ke as nodtbur (/. iiwdtburt?) o0. t? 
ap notthurti 55 1. 
nöd-liiir st. (n.) notfeuer. 

I ns nodfyr (ignis fricatns de Hanoi 
66 ls . 

[uoh] sb. nntlde, trog. 

I* dp nohin canalibus 73 >\. 
nob-Invan adr. noch, künftig einmal. 

E° nobina«) udhuc 57. 

l* w nOhhüuan (n. I'o uaandounc) 

95.H7, nöhvvän olim 97 , , iiöhbvvän 
104.fi. 

nob-lnvanna adr. künftig einmal. 

E« nohuuanua (amodo) 52 

l nv nouuanue anandonuc IOI.21. 
-not .v. gi-n. 
nota /". .v/«7<-. 

F vv nöton jnindi* 104. :u. 
[nöleii] r. 

E e //* noten öl.i j. 
nötil *7. ??. (klein) rieh. 

l' w uotilv peendes 95. 2 t. 
iiü at/r. wmw-, ^W;/. 

B uu 18..,. 

B* im 17.17,2a. 

nu 52.^, a//iWo 6O.2.-,. 
-nubtsnmitba ,v. gi-n. 
nusk(i)a /'. spange. 

P uul'ca fibnla 86.,-,, [nusgiaj 

/z'6u/a 74-2 5. 

I' 1 ' nui'ke fibnla 88.,-,. 
nutti «*//. niitüich, branchbar, pas- 
send. 

I' w (/,%• nuttimo f.sw/o/ 89..-,. 
nimilcndi [hd.?] st. (n.) nenbmeh. 

I' «.v imuilendi nonclla loliuarnm) 

77.2,. 
[iiuzzen] r. 

1* giuuzziden fuiwtis, defnnrtis 86..-,. 

ö mter/. 0. 

F w 6 98, 104. jo. 



fobena] arft?. 
E« obeua 53. 25. 

otoro m//. /.w»/>. </cr hintere, fol- 
gende. 

,nsm oboro [hd.?j 20. o. 
obult .s. orbulht. 
♦öluwn (//(/.:") f. achselhöhk. 

I* 7> olihafe ascellas 74.22- 
♦öbasan (//f/. P) sb. achselhöhle. 

V s oebafan (sab/ ascella 77. ;I -,. 
olilo .V. ofto. 

ok konj. auch, und, doch. 

1> ok "> mal 1. b. 16.m. 

<« ok (fuof/ue (53.1,;. 

P w ok 93.1.-,, <>k tarnen 92.^ ök 

101.9,1,,, <>c 92 1,. 
obl ald. 

oiiltoiidanlica s. austandanliko. 
*op|>cr-vano sw. ni. ein priesterliches 

kleidungsstück. 

(• h np opperuauau oral in. 
öiii sw. n. ohr. 

1'» '/^ oron 13.17. 
oräl sb. (weites) obcrklcid. 

1* ns oral pcplnm 86. .1. 
*or-bulbt teuf, \orn. 

E c fa;,s obult furorein 52. 20- 
ord .s7. .v/><7:e. 

P NV r//; (jrdou angulis 98.i 2 . 
or-dreukian .w. v. tränken, trinken 

hissen. 

F Ispi ordrenko debrio 81. 25. 
ör-brins: f/y/.y uhrring. 

1* oriuga inaures 75.2... 
or-Iöf s/. erlaubnis. 

B* orlof 17.C, 7 7. 

ör-slegl .v/. ohrfeige. 

1 >W ^/y> ori'lecou alapis 92. i„. 
östana m/r. ///< o«v/f//. 

E« 5 (oH'tana oriente 60.-.-6. 
östar rt{/r. ostwärts, nach osten, 

• >NV Ol'tar ort um 103.i 0 . 
ötbar «<//. <t/m anderer. 

B* otbra 16 i ,,2i, otbra 17.i 4 . 

F»i y/s« otliar 36 37. 

</s;« otbereiuo 64.u;-n. (otherewjo) 

64.12, othera alii 63.7. 

P a t/-v>;< otbe(riwm) 14. 14. 
ötber-balf qy//'. anderthalb. 

E K a/i otberbalf 24 23, 32. 3T . 

FM a« otberbalf 24.12, 29.i 3 , 32. 29 . 
-öthi .s-. un-ö. 
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of konj. wenn, 

K e a(f) si (?) 53. 21 . 
<» of 62.15. 

I >w of 93. ,c, öf si 96.!,, 102,>c, 

104.3, af 92.3. 
ornna adv. oben. 

E e ouana 55. i«. 
orar präp. über; vgl. uvar. 

E° ouer super 53. ir,. 
ovar-ät st. (m.) ühermass im essen, 

.schwelgerei. 

B 9 gs Ouarataf 16. u. 
orar-drank st. (m.) übermass im 

trinken, trunkenkeit. 

B 8 gs ouerdrankaf 16. u . 
orar-di'epait st. v. übertreffen. 

1 >W Sspi ofardripid eminet 92.n. 
ovai-hülii adj. höhnend f ■verachtend. 

K« ns ouerhoi contemptor 51 
*ovar-iIiau sie. r. (vor) über eilen, schnell 

vorüber gehen (?). 

P p pc, ds houerhilimf (d. h. houer- 
hWindemu) subsistente fprocclla) 
88.10. 

ovar-mödi (n.) Übermut, Hochmut. 

B 8 gs Oaarmodial" 16.i a — 13. 
ovar-mödlg überm ü t ig. 

P w b, nsm ovarmödigo turgida 

100.^-9. 

ovar-rinnan st. v. entfliehen. 

\° pc ouerrunnen (0. habbieu cua- 

sisse) 112 4. 
oviir-säiaii red. v. übersäen. 

E« 3sp/c öfarfiigia spargat 50 7. 
ovelegi (?) sb. lob, preis. 

I* s ofelene (l. ofeleie) eulogio, 

benedictione 8O.30. 
over(-) .s". ovar(-). 
of-hnitan st. v. wegreissen. 

i* w 2sip ofmt carpe 95,-u. 
-öviun vgl. ungi-övid. 
ofliges st. n. abgäbe (in Icbensmitteln). 

F M np ofligefo 40. 3 i,36. 
ölllk adj. gepflegt, verfeinert. 

F w Icp, nsf öflikara cultior 103 m. 
-ovo s. land-ö. 

of-skerran st. v. abkratzen, weg- 
kratzen. 

l nv pc, nsf ofgifcörran (0. vvirtbid 
abraditur) 95.3i. 
of-skituan abscheiden, wegtrennen. 
E e pc, nsm ofgifeidan öO.is-iy, 



oft» adv. oft. 

I >w ohto (vv61 0. nonnumquam) 

104 •«:,. 
ofllic konj. ob, wenn. 

l* w ofthe -ne 91. 6 , 6ftb6 si 92. H . 
[offan] adj. 

I* offan (0. bin liqueor) 87.3 0 . 
[offena] /". mötwhkappe. 

1* offena cuculla 82. 13. 

päl */. w. ^/ii//Z, 

1* /i.9 pal paxillns 74 3;. 
pnnna /*. pfanne; vgl. tinr-p. 

1* n.v panna patclla 87.32, panne 

savtago 74. 2 4- 
pant s/. pfand. 

I* x.v Pant arrhabo 73. u ,. 
pappilla /'. malva. 

S pappillan malu/* 107.2..». 
parafridari .sY. «1. reitender böte, kurier. 

I* barafridara veredarii 78. u. 
♦päsclio .w. ;m. ostern. 

F M </ pafebon 42.ih. 
pävos s/. w. ;w;?.sV. 

B «,s- pauol' 18 3. 
[paffur] s6. papgrus. 

V ns paffur (Niliacis) biblis (ed. 

note: Niliacis papyri-s) 86.36. 
pedena s«\ /*. ;>/*e6e (mclonenart). 

1' zw pedena /><y;o 75. 12, ^ pedenon 

melouum 76 .9-10. 
pellel fwj kostbarer Seidenstoff, 

geifand, deckt, u. dgl. aus solchem. 

U h pellele* sericia. 
pcineinta .s. bimeinen. 

penik st. n. eine hirsenart. 
V K gs penikaa 24. 2 <. 
F M gs penikaf 24. W| 29. 13. 

Penning s/. w. pfennig. 

V gp penningo ö mal x. b. 25. 2 2, 
penniggo 25.25, peuinggo 24.o 5 . 
F- M ( /,v penning 43. 13, ap penninga 
IS mal z. b. 43 s penning -13.8, gp 
penuingo 30 mal z. b. 32. 7 , penniggo 
24 14, 25.3-4, 36.30, pinniggo 25.7,9. 

perula f perle. 

1 >W ns pemla calculus 93. 33-34. 

peterari st. m. kriegsmaschinc zum 
sckleudern von steinen. 
I* ns peterari 85. 23, petherari 83 7 
aries. 
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[phSl] sb. 

V" phali railos 110. 5 . 

[phellöCDj «Ä. 

1* follo (/. fello) purpurn 79, 7. 

pik 5/. j ywv7/. 

F M «7s pikaf 43..>. 
pilerl st. m. p feiler, gitter. 

P ws piliri cancellus 77.33. 
pin sf. w. ;www, «a/?c/. 

P us pin pas illus 74.3?. 
pinkostou /*/. pfingslcit. 

E h piueofton 21.il». 

FM ,/ pinkiefton 42. lß . 
pinnlggo s. peuning. 
plpa sw. f. pfeife; vgl. holoiidar-p. 

P w gp pipano fistolarum 94. 31. 
plästar 5/. w. pflaster; vgl. balftar. 

1* ws plaftar cataplasma 76.2».. 
[plezilln] st. n. läppen, flicken. 

E° (als plefciliu conmi-ssuram 49. r,. 
plQinon sw. v. mit federn stopfen, 

polstern. 

P pc, s giplumor (/. gipluinot) stra- 

guUitam 78.u, giplumet phtmea 

(indumenta) 85.;,. 
porro sw. m. poiree. 

P ns porro porruni 83.<>. 
pravendi (f.) lebensunterhalt (der geist- 
lichen) ; vgl, prevenda. 

F M ap prauendi 43.4. 
prekunga st. f. stich, merkmal. 

P w (ap) precüuga fragitidas 97.27- 
presserl st, m. presser, heiter. 

P ns preffiri praium 77. 32. 
pröstar st. m. priester. 

B» ap preftrof 17. 15. 

P w np preftera 101. 32. 
prevenda st. f. lebensunterhalt (der 

geistlichen); vgl. pravendi. 

F M ds preueuda 40.35. 
[pruauta] sb. 

P pruanta stips 79.i. 
[prnz] sb. 7naulcsel. 

S ns pruz burdo 106. in. 
pund st. n. pfund, 

Ee («)p puud viinas 56.2,-,. 

F M as punt 41.24, up puut 41.2.-,, ap 

pund 35. 30, punt 41.22, « puut 41.i*. 

P w dp pünd(a)n minis 100. 2*. 
püsilin st, 7i. knäblein. 

P ns pufilin pusio, nondum nomi- 

natus infans 84. 5. 



q- s. k-. 

r- tv//. br-, 

rädait red. r. raten, erraten, berat- 
schlagen; r. an anschlüge machen 
gegen. 

Hspi radid 57.4, lppi radad suade- 
bimus 53.31, .Ttf/^* rednu (dicebant) 
6O.10. rad prophetixa 52. 2 s. 

rädisli «f. fw.y >v'/7s<?/. 

P ws radifli problerna 75.26. 

rädislo sw\ w*. nitsel. 

P w f'V/i rad if Ion ^pe^ enigmata 
92.20. 

rädisson sw. v. mutmassen, raten, ver- 
muten, 

P ?/ radiffon conjicere 8O.1., 82. 1, 
coniectare 84 23. 
♦rädo sw. w*. rawVw, unkraut. 
K« w/> radan xixania 50.n. 
P fw;V radan lolium 84. 31. 

räd-frägon s?/\ wwi ra< fragen, 
P w /w/w* radfnigon consulamus 96. 20. 

raka s^. rechenschaft, angelegenkeit. 
B 8 as raka 16. U ;. 

rand s/. ^w.y rawd, (schild)buckel, 

P ws rand unibo 85 22- 
raskitou sw;. funkeln. 

l'w raikitoda seintillat Ü8. 36 . 

rasta /". rw/w?; ?v//. godo-r. 

P a ws rafta 12. 17. 

P w ws rafta </w*c/<? 103i3. 
[rätirl] si>. 

P ws ratiri coniectorem 75.:«. 
1 rath s<. ;•«</. 

PW ^s rath öf^rtwi 93. 2 o, 20, raht 

a^/w 93.20- 
*räna s/. /! Weberschiffchen, 

\° w;> rauua raaVi 1 1 1 a r,. 

*räwiau [hd.?J sw. v. anxetteln. 

P pc, wsw< girauuit (g. vuurti ordirer) 

77.^11. 
[rebhuon] s&. 

P rephuan perdix 78.33 
-reda s. brande-r., seape-r. 

-redo s. kni-r. 

reho sjr. »w. re//. 

V'o as reho caprea 112. 22 . 
reht s£. ^«.y gerecht igkeit, pflicJU; 

vgl. gi-r. 
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B 8 ds rehta 16.i 0 . 

P ft as r(e)ht 15. n , ds rehte iustiiia 
lo.g. 

reht adj. gerecht, gesetzlich; vgl. un-r. 

FM h y apf retton 43. 4 . 

(J <//>wj rektero iustorum 63. r.. 
rehto «</r. in richtiger weise; vgl. un-r. 

B* rehto 16 , g . 

E° komp. rehtera iustum 58 26— 27. 

rckkian sw. v. erörtern, erklären. 
I ,w rekid rftW/f 103.,,. 

[recho] sö. 

V° recho rastrinn 110.™. 

-rekon s. gi-r. 

reni-vauo sw. zw. ra infam. 

V° ws reniuano (?) panaceam (hcr- 
bam) 114. ig— 17. 

rennian sw. ?\ zusammenlaufen, zu- 
sammengehen. 

8 ?/ reunian (r. te hopa qlutinare) 

107. 22 . 
restian sw. t\ rw//ew. 

l >a //' reltia(n) reqtt icscere i2. n . 
retton s. relit. 
rethi m/e. 

P w ws rethi waI/ö 96. 3ö . 
rethiiion sw. v. ra/cw. 

P w /zc, tf.vw* rethinauthemo ehsse- 

rcw/e 95.3J, .7s/w rethinod peroral 

95.38; rfy> Irethinondeu] disser- 

tantibus 91 .20—21. 
rluithon .v. hrütho. 
♦ribbi st. (w.) rippe. 

V° ribbuu eostfs 1 13. 2 rj. 
-rldan s. urabi-r. 
riderodin s. hrideron. 
[rieiifo ferculum 78. m gewiss — s. 

wt//e i2 — /w> mensa; <•///. </w 

Varianten tisc, disc .4. fr/. /: 5 5 2 3 3, 

553.it] 
rietgrnf s. hriod-gras. 
[rigilstap] s/. fw/J richtscheit. 

P ws rigilftap norma 87.5. 
[rigen?] sw. ?\ anreihen. 

P <//> girigetow sutilibus 84. 34-3.0 

forf. /. girigenon ? -ton ditlographie 

nach dem vorhergehenden -ton /w 

iachentonV). 
[rihan] t\ 

P w /;c chirigeuon sutiles 90 a-. 
rihti f/V rc//c/, richtschnur. 

P w »is rihti repu/a 95.2i. 



rihtian sw. «?. richten, lenken. 

K« «sm girihtid regitur 59.si>-40. 
rihtunga s/. /". nchtung, regel. 

P w fajs rihtünga regulam 103.«, 

hrihtüngü ^rrfy normam 92. 3 i. 
rlki s/. w. mV?/*. 

E e »s riki regnum 54. u. 
rlkidöm sf. r fzH.) reichtum. 

P w rfs rikidönia (ambitu) 100.27-28- 
[richllhj arf/*. 

l*w rihelichen tf«7i/j«s 93. 4 . 
•rlmendi s. nngi-r. 
-rind s. ür-r. 

rinda st. f. rinde, bast (innere rinde) ; 

hartes holz. 

1' rinda librum 77.22. 

V° (d)s rinda robore 11 3. 27. 
[ringan] v. 

P ringo ft/ctor 82.6. 
rinnan st. v. rennen, laufen; vgl. gi-r., 

ovar-r. 

P vv Hspi (nw)uid transcurrit 92. 14, 
yw, nsn girünmin (vvärth g. currüur) 

101.27- 

riostra st. f. pflugsterz. 

V° (npi rieftra awres (aratri) HO.i. 
rlsil sft. ar< schleier. 

P w ws rifil flammeolum 93.su, /?am- 

»wca 94.2. 
-rif .V. gi-r. 

-röd s. brün-r. 

röda (?) /*. rw/e. 

1* w.s rouda jhd. ?/ harundo, j)crtica 
86. 2<». 

rogrgo sw. m. roggen. 

F K gs rokkon 32 mal z- b. 25 21, 

roggon 24.20. 

9.5 rokkou, rockon 144 mal x. b. 

26.ir„i6 } rockow 5 mal z, b. 26. 1-, 

roggon 24.«j. 
[roch?] st. (m.) (arg) l ist. 

F s roth (/. roch?) arte 83. 22 . 
rok st. m. obcrgcivand. 

\° (a)s hroc pallam 112.2:;. 
rökag adj. rauchig. 

F^ fe. wyj rokagün (iure) fuliginosi 

94.3». 
rokkon s. roggo. 

rök-fat s/. ^>?-.) räuchergefäss. 

V»> ws roefat aco-m, ?/«s /um 

1 13.2U. 
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römänisk adj. römisch. 

P w b, dsm romanifcon quirinali 

101.J4. 

•röpian a. bi-r. 

rösoll adj. rose n färben. 

P w (als r.'.lbli roseolam 102 
rost s/. w. ro.<?/. 

P «.v roft ^rwr/r> 80 
röst w. > o.s7. 

I* ws roft cruticula 82 w . 
röstungn röstung. 

P //*• roftunga frirura 81. ;l . 
rotber-stedi .v/. /*. roduwj (?). 

I* ds rotberftidiu salin ü7.i S . 
roudn *\ röda. 

[rouhlius] .v/;. 

I* rouhhnf tholus 87. a . 
rüden s. hrütho. 

rügt ^ vy/m/zm feil, grobe decke. 

\° us rüge villosa III ;,,, hruge 

(linin br. r/M/j 1 1 1 3: . 
rukkin «///. r/«.v rogr/en. 

FM ^/i rukkinal' 40. 35l 43 sli . 
rumian sw\ /?. räumen, räum machen. 

\° Sppti rumdun cesscrunt 1 13 _> s , 

spat htm dedere lli-,-_ 2 *. 
[rflnizari] 

P runizari susurro 78. 3 |. 
[rüuizunga] 

P ruuizunga sttsurratio 11. >, 
rünon sm\ r. rannen, flüstern; vgl. 

tö-r. 

t> ruonoduu m r/Mrcw/ /ofw/i 

estis 55.n i>. 
[rmizilo] sb. 

P runcilo rimula 82. 2 i. 
ru(t)gr(a)s s. hriodgras. 
rüwi f. rauhes feil. 

P w ds rouui (hispida) lanugine 

€ JO.io. 

[saban] s&. 

P faban anoboladium, sindon lb 

Sabona 82.i G) linteolum 87. M . 
-säd s. smal-s. 
sadulcri 5/. w. sattlet. 

k fadulerie (canapario) 67.23. 
saharabi ^ rietgras. 

P ws faberai «/mc 7 7. 17. 
sahs sf. (wj messer; vgl. sker-s. 

P ds i'abfe ctt/lra 80..,. 



-säian 5. ovar-s. 

snk *•/. fm.) sack, 

P (a/p fekki fiscos 86.9. 
-sakan s. far-s. 

sakkeri (bd.?) st. m. Scheiterhaufen. 

Pw (as) lächfcri roywwi 101. 2y . 
-sakon s. and-s. 
sälig adj. (glück)selig. 

P w b, nsm faligo beatus 102 3 
salino SM\ w?. sahn, lachs. 

F K o.v falmon 24.24. 

F M rw falmon 24. 13. 

P ns falmo 80.;n. 
snlm-saiig (?) st. m. psalmengesang. 

l >a np f(al)m(/aw)ga(0 psalmodia 

13.i,. 
salt s7. w. sor/i. 

FK f/.v faltes 33 21 . 

P M gs faltef 33.,, 36 a9 . 

S (afp falt sr/frs 'l08 
-sain- s. gi-s. 

sania //r/r. ebenso, icie, eben wie. 

r> I'ama //wasi 59 „, famo (f. fo 
quasi) 55 h,,. 

P w iVuna (f. IV, nt) 102 37 . 
sanimi-fclitan.v/. r.( ; usammen) kämpfen. 

Pw //" famanfehtan congredi 99. 2 4. 
•sanmn s-. te-s. 
saiimnngn s. samnunga. 
snmni (f.) Versammlung. 

P w A^.s lamm coronam plcbium 

96..-S7. 

saninunga /! gemeinde, convent, priester- 
schaft. 

V M (/.v faumauga 34.i ( 35. 3 ü, 39. 3 5,:is. 

P a -ms (faran)unga ecclesia 13. J2 , 
_ (f ia(nOnii(«grt) 13 4 . 
samo .v/r. sam/c. 

S famou semina 101. 2. 
samo r«/r. s. sania. 
sam-wurdig ar//". einuilligend. 

K« //.s>?« famuurdig (consensit) 51. 3 . 
sän rtr/r. alsbald, sogleich. 

K° lau öO.i: ei/o, 53. 2 o, fan mox 

51.32 

M fon z/^mmo 71.il. 
sark s/. ;m. saro. 

P w ws farc (tedicula) 102.„. 
se »ia. 

sepil-lakan s/. ^w.y Segeltuch. 

Pw ( / s felgallAkana (/. segalläkana) 

carbaso 99.2. 
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segal-sel st. (n.) schiffseil. 

P w ds fegalfela rudente 99.i. 
segela st. f. (leinene)') Vorhang. 

P np fegela t*/a, carbasa 86.27- 
segeläth s*. fm.J kostbarer stoff, feine 

leinivand. 

P 7) fegelahti carbasea 85.n- 
segel-gerd s&. rahe. 

V° s segelgerd antennarum 112. 7 . 
segcsna s. segisna. 
seggian sw. v. sagen, nennen. 

E« 2ppti fagdtin 58 29. 

Pw 3*771' fagid wocaf 102.2«. 
segina /*. fischernetz. 

K e ds fegioa (themo f. Verwechslung 

mit segin raasc. s<#e/i sagenc 50.2-,. 
segisna /l scnsc. 

P ns fegefna falx 87.20- 

S ns fegi/na falx 107. sc- 
segno adv. langsam. 

P w fegno tractim 95.17. 
[seh] sb. 

P feh ligones 77 «. 
seha /". pupille. 

P ns feha pupula 85 a , pupilla 85.n, 

speculum (oculorum) 85. 3 4- 
selian s/. ?\ sc/7en, betrachten; vgl. 

gi-s., up-s. 

E° 2j?/>i fihif considerans 50.31 - 

(J (fah) intenderet 60.7. 

*sehl (?) s&. seegras. 

P w dp fe6n afyis 94. 33 - 
scho s«;. w. augenstern, auge. 

P w ms feo pupilla 95. 9 . 
sehs zahlw. sechs. 

FK fehf 70 fitai ä. 6. 33.2i. 

F* fef mal «. 6. 33. 4 , feffe 33.,. 
sehsta-half od/, secfistehalb. 

F K an fehstahalf 33. 2 8- 

FM an feftahalf 29.i 9 , 33 ». 
sehstein zahlw. sechszehn. 

FK febstein 33. 2 3, festein 24. 2 r,. 

FM feftein i,S' »ia/ *. 24. i4 . 
[sclfa] sü>. 

P fciffa (i. feiffa) resina 79. 14 . 
sck<k)il s/. f/w., 1 s<w-M, beutel. 

P ns ekkil (/. fekkil) luculus 86.1«, 

faM feckil sacculum 81. i», dp fekilou 

eruminis 86 8 . 

P w ds lekila marsupio IOO.21. 
sei s<. fnj &%e/; r^/. segal-s. 
P p (p) fei /am 88. 8 . 



sein sie. f. seele; vgl. siola. 

ö n/> felon aninue 63.ic 
selah (?) .<?/. fm.y sechund. 

\° (n)s elah (/. felah) ///w« 110 le . 
[selecho] s&. 

P felecho toga 80.iy. 
•selian s. and-s. 

[sellli] adj. 

P felih maritima 79.16. 
-selitha 5. nabt-s. 

sellian s. far-s. 

selskepi s<. (n.) gcscllschaft, kamerad- 
scliaft. 

P w ns felfc'ipi sodalilas 97.i 7 . 
[seltan] adj. selten. 

Ke ds/" feltaneru inaudilo 54,5. 
seif jaro». setös*; mit ort. tbe selvo 

derselbe. 

B 8 £>, as/« felnon 17.i 2 . 

E« nsw felf 58.i ( 6,nsn felua 61.33, 

h, apni feluun (thia f. eosdem) 59. i (; , 

dp feluon <*ps£s 52.i 0 . 

F K dsni feluomo 24.1», 32. 3 i, b, asm 

feluon 31.35. b, dun felnon 19 mal 

z, b. 25.28, 26.24. 

F M dsm feluamo 7 mal z. b. 36. 1, 
feluomo 24.$, 31. 15, 32.22, b, asm 
feluon 31.14, b, dsn feluon 95 mal 

Z. b. 31.22- 

U <7s?n felvaf 65.6, h, np feluon 

64.17—is. 

S' b, nsm feluo 19. 12. 
sclflied st. f. das selbst. 

31 gp felfedia personarum 71. 15. 
self-kurl s/. fw/.y /reier it'j/fe, willkiir. 

P» cte felfkn(r)i arbitrium 15. 2 i. 

self-füHtltha /: natürlich feuchlig- 
keit. 

P w ns selfifuhtitha n//^o 97.6. 
self-wägi s6. eigene bewegung. 

E e /a/ls felfuuagi ^af/M^j) motum 59. 4 , 

s selfuuagi motionem (aqu^) 59.6 -<;. 
sem ä/. seiwi, nektar. 

P w ds ferne nectare 89.22. 
semithahi s/. ^ ried. 

V° /?jaV femitbai carecia llO.n». 
[sen-ädra] f. pulsader. 

P ns feuadra arteria 8O.17. 
sendian smj. i\ senden. 

Ii 5s;>/t* fend(te) fod. feudti; /. fenda?) 

missis 63.is. 
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sencwa siv. f. sehne, nerv; vgl. sinewa. 

P (a)p feneunon neruos 84.2-,. 
scnkiati sw. v. senken. 

E° Sspti feneta in profundum tra- 

hebat 60.36- 
seo s. scho. 
seon 8. sebi. 

ser adj. schmerz leidend, traurig. 

B» apm Sera I6.27. 
serag adj. bekümmert, bestürzt. 

E e npf feraga camtei nat*i 58. 2 c- 
ses(-) s. aehs(-). 

ses-spilo 6?/j. m. totenklagclied, hieben- 
aesang. 

B s ap fefpilon 17. b. 

FW faty feffpilon nenias 91.,.,. 
-seta 5. ang-s. 
-setithn s. gi-a. 

settiau i\ setzen; vgl. nither-s. 

P tt 7.spÄ* fette ponere 15. 14 . 
sethal fwij s<7i, ä<7*cm. 

B* ^ Tethlo 17.3. 

P w ä fethal (in f. gan obire, von 
sternen) 91.25. 

•setlüio s. en-8. 

-seffian s. bi-s. 

sia pron. plur. sie. 

B s gm ira 16.2«, rfm im 16. 2 r,. 

E m fia 47.li, d im 47. 2 . 

E° wwi fia 3 mal x. b. 61. 4, fi(a) 

61.3, nn fia 55.ic, 17, gm iro 5 

z, b. 60.«», iro 60.c, g iro 50.4, 

iro 54.li, dm im 4 w«/ z. b. 56. 2 3, 

f/ im 48.2ü, 50.4. 

F K #w iro 33.33, gn iro 5 m«/ 
x. b. 33.3i. 

F M fie 37.IS, gm iro 22 mal 
z. b. 33.14, </« iro 10 mal z. b. 
33.». 

I« H»f lia 63. Sf ii, ?j fia 64. 17, 65.14, 

r(i)ro 63.s, iro 63.i 6 . 
np fe 70.7. 
F» fia ^ mal z. b. 15.22, 
iro 4 mal z. b. 12.6. 
FW M n a 92. 2S ,32, 99.ic, 103.i 8 , 
a fia 92.13, 102. 4 o, # iro 92. s , iru 

91.14. 

T hira 3. 12. 
sibbia sl. f. venvantschaft. 

K« (a)s fibbia familiarUatem 50. 3 . 
sibbio .<?m\ ?«. verwanier. 

F^ v fibbion consanguinco 92.22. 



sldu s/. si7/f, «w/ mwc. 

FW ds f,da 102.4O- 

sldüni sb. plur. sidonier. 

E* fidunio 63. 8 . 
sie s. sia. 

siirindri sb. Sakristei. 

F figindri secretarium 80. 17. 
sigiristo «m;. m. sigrist. 

FW , w figirifto 99 sc 
sigitäri sb. Sakristei (?). 

F ns figitari sacrarhim 87...». 
siglian sw. v. siegeln. 

E° if figlian signale 56.5. 
-slht<-) s. gi-s. 
;>ron. rc//. 
fih 53.16. 
[sieb IIa] sb. 

F fichila falx 79.3 0 , faleicula 87. 2 i. 
sin y/ro«. />oss. scm. 

B» as/" fina 17. 2 2, dpf finon 16. 3) 
finan 17.23. 
E e gsn [finef] 53.H- 
F M fin 29.4, 36.i,2s,34. 

P» gsm finef 14. 4 . 
S f npf fina 19. i 0 . 
[sinaf] sb. 

P finaf sinapi 83. 13. 
sinder s*. (n.) metallschlacke. 

P finder scor/a 76 i 2 . 
sinewa f. sehne, nerv; vgl. senewa. 

P s fineuna neruum 85.26. 
slngan st. v. singen. 

B» hpti fang 17.i 0 . 
sinu-wel adj. ganz rund. 

\'° dp finuuuellan lunatis peltis, in 
modum /mm«» [actus 114.2c.. 
siok adj. krank. 

B* gp Siakoro 16. 2 o. 
siola sw. f. seele; vgl. sela. 

P a ds fialun anima 14.i«, fas) 
(/')ia(lMw) animam 14.r,. 
sise-gomo sw. m. pelikan. 

P ws fifegomo pellicanus 77.i y . 
-sisn s. död-s. 
[sitellb] 

P fidelichen moralibus 8I.1. 
[sitelösa] 

P fitelofa scrua sine ritii 80. 2 h. 
sittlan sl. v. sitzen; vgl. bi-s., up-s. 

E° 2ppk fittian sedeaiis 57. iß, 

fatvn 57.15, pc, np gifetana 51.<> lo- 

cat<i, 6O.24. 
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slthon (?) sw. v. reisen. 

Ee if fit,hon fugitc (?) 49.i 2 (vgl. 

note 11), fith(o)n fugcrc (?) 54. 24 

(vgl. note !)). 
-sltliskepi s. gi-s. 
siu pron. pers. sing. sie. 

E a fia 46.27, d'lro 46.20. 

E« n fiu 51.35, a fia 48.i 2 , 61. n, 

q iro 54.7, d iru 48n, [irö] 54. 3 . 

Vw n nv 95.4, fiv 103. 23 , a fia 

92.16, .«7 ira 94. 32 , d irv 104.n. 

S 7t fiu 107.3k, 40, g ira 107.io- 
siula /. pfricmc. 

P s fiula subula 74. 17. 
siimian sw. v. nähen. 

P 5/>/^& fiunidiu sucrent 81. 3. 

SIVOII Irt/i/«?. «eb»». 

F K finon 32.33, 33.35. 

F M fiuon 5 ?/<«/ s. 32.25, fiuen 

27.3. 

Wi» fiuun 23 13,14. 
sivondo xahlw. der siebente. 

E h «sw/ fiuondoQ 21. 19. 
siroutein xahlw. skbxchn. 

V K fiuontein 33. 3 f, 

P M fiuoutein 5 x. h. 33. i U . 
sivotho-kalf «(//'. sicbcnlchalb. 

F M a/i fiuothohalf 41. 20. 
skäla sw. f. miischel (schale). 

8 np fcalun conchae 107. 6 . 
[skalken] t\ 

1 >W kifealeten maneipatam 91. 2 o. 
skäp s*. 7». 

F K as fcap 24. 25 , 33. 23 . 

F M as fcap 24.ir„ fcap 29. K „ 33 .3, 

37. 19. 

S np fciep oves IO6.13. 
skape-reda f. stellbrett, gestell. 

V° ns feaperede toregma 111. 5. 
skapo sw. wt. ar/ küchengeschirr. 

F w ms fedpo sartago 96. i, feäpon 

sarlag i ncs 95. 17. 
-skara s. harm-s. 
skära /*. scliere. 

P ms feara /öf7>&r 87.n. 
[scarasah] s6. 

P fearafeah (/. fearafah) nouamla 

77.10. 

skarp scharf, rauh. 

l* w 6, w» fcarpün scrc&n 99. 37 - 

8 as»i fearpam (/. fearpan) serratam 

106.32. 



skat s/. w/. <7rW; tfl/. wln-s. 

E° ms feat 52.36- 
skatho sw. m. schaden, Schädigung. 

E e n/s featha 53. 3-2. 
skathon sw. v. schaden. 

Ee Sppi feathod calumniantibus 

49i4. 

skavan st. v. schaben, kralxen. 
FW 3^ feioid sc at>7 IOO.30. 

skavatho so?, vi. schäbigkeit, räude, 
F w as fcäuathon scabiem IOO.32 
(mask. nach Schlüter, Unt. s. 32). 

•skaft s. gi-s. 

[skazglrlda] s/. /*. gewinnsucht. 

P w Scazgirithn ambitionis 93. 1. 

[skazzeu] v. 

P w fcazz(enief) lucramur 89.7. 

skeldarl s/. w. schmälwr, beschimpf er. 
E fceldario malcdicorum 46. 7 . 

skcld-wara /*. schilddach. 

V<J yjs fceldnuara testudo 113.n_i2. 

skenkian sie. v. einschenken. 

P lspi feenkio propinabo 76. u», 
fteuko (/. feenko) propino 82. r,. 

skenki-fat st. n. gefäss xum ein- 
schenken. 

P 1 ' (a)p fenkiphatu (/. feeukiphatu) 

calathos 88.7. 
[skenkivaz] sb. 

pw. fceiukiuaz egathos 91. n. 
skenko sw. vi. schenk. 

P ?<s feenko jrincerna 80.i 0 . 
[skerdi-federa] s6. 

P feerdifedera testudo 83.4. 
skerian sw. v. bescheren, verleihen. 

E° pc, ns gifcörid 51 .12. 
-skenn- s. bi-s. 

skerniug st. m. Schierling. 

P ns feeming cicuta 84. 32 . 

P w (a)p fcerniugof cicutas 93. 32 . 

V° (n)s fcherning cicuta IIO.k,. 
skenilik adj. possenhaft. 

Pw ds fcfcrnliketno niimico lOl.ir,— w.. 

skernunga st. f. gaukckpicl. 

P (a)p feemunga mimica solfcnmia 
86. 2*. 

skerpi su». /". schärfe, stachel. 

Pw ( /y; fc^rpion spiculis 96.io, feer- 

pion spiculis 99 30 - 
skerpian .vw. y. schärfen, spilxen; 

vgl. gi-s. 

17* 
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P w pc, bap gifcerptvn acuminata 

98 14. 
-skerran s. of-s. 
sker-sahs st. (n.) schcrmesscr. 

F w dp J'cerfahff6u nouaculis 97. 26 . 
-skervln s. havan-s. 

sketh st. (m.) unterschied, Verschieden- 
heit; vgl. gi-s., wege-s. 
S ds feetha discrimine 107. 3 i. 

skethan red. v. scheiden, sondern, 
auslassen (von schrncer) ; vgl. üta-s. 
F M pc, asn gifcfcthan 37. i 7 , gifeethan 
39.13, gsn gifcethaoaf 32.28. 

skethunga st. f. scheidung, trennung. 
P w (a)p fkiethünga scismata 102 2 i. 

schernlng s. skerning. 

sdep s. skäp. 

8kild-iveri (f.) schilddach. 

\'° ns fchilduueri testudine 112.32. 

sk Illing st. (m.) Schilling (rechnungs- 
münxe, zwölf p fennige enthaltend); 
eine zahl von zwölf. 
F M as fcilliug LS mal ». b. 36. 32 , 
fchilling 32.0, fclilliug 31., s , 32. 1( „ ap 
fcillinga 7 mal x. h. 34.i, fcilling 

35.30,32- 

skimo sw. m. schatten. 

S ns feimo umbra 106.i 0 . 
skimo sw. m. licht, glänz, schein. 

P w ns feimo nitor 98. 35 , feimo ful- 

gor IOI.35, gs feimöu nitor is 103. 6 . 
sklnan st. v. scheinen. 

*> 3spi feioid 60. 19. 
skindela s. skindula. 

-skindlan s. bi-s. 

skindula sw. f. schindel, Ziegelstein; 
vgl. fir8t-s. 

P ns fciudela latercula 82. 13. 

V° (a)p fcindalan tabulas 113.i 3 . 
skinka f. Schenkel, bein. 

P ns feinka basis 79. 24. 
skiotan st. v. schiessen, werfen. 

V« if fkietan (telo) sequi 114.2,*.. 
sklp 5/. w. schiff, kleines fahrxeug. 

P ms feip (flat sc. cymba) 87. 

1 >W ms feip can'wa 99.i 3 , ds feipa 

lembulo 99.5. 
skipikin sJ. w. Schiffchen. 

P w rfs feipikina (.lr#o) 94. i 8 . 
skipilln st. n. Schiffchen. 

P w rfs fcipilina faselo 99.n. 



I sklr! adj. rein, lauter. 

S (a)pn feirion IO8.9. 
[sklrmen] t\ 

1* feirmmto (a) tuendo 83. 2 o. 
sklrno sw. in. (inimücJicr) scliau- 

spielcr. 

P ns fkirno histrio 81.8. 
-sklthan s. of-s. 

sklva sie. f. scheibe, kugel, knauf. 
P (a);> feiuan spharulas 74. 23 .| 
P w ws feiva sphfcra 92. 3 2, as feivvn 
sphmam 96.i. 

fdffa s. aeifa. 

rda(p)a(n) s. släpan. 

sköh st. m. schuh; vgl. hand-s., skrid-s. 

F dp fcoon calceis 8O.15. 

P w dp fcoon calceis 94. 22. 
skok s*. w. sc/iocA- (amahl von sechzig). 

F K fcok 24.2«. 

F M ap fcok 24.15. 
skokka s*. f. (s. Schlüter, Unt 103) 

schaukelnde bewegung. 

V° («)/? fcoega ose///« 110..,. 
skönl Schönheit, schmuck. 

F s fconi decoris 85.iö. 
fcoon 5. sköh. 

skopliko adv. poetisch, diclitcrisch. 

S fcoplico poetice 107. 30 . 
-skorunga 5. a-s. 

skotoit sw. v. spriessen, aufschiessen. 

E° ger, d fcotonnia (crevisset) 6O.10. 
-skrankon s. gi-s. 

skrian s/. ?\ schreien. 

E e feriun clamauerunt 50 34. 

skrid-sköh s/. w?. fliegschuh (des Mcr- 

curius). 

Vo (a)p fcridfcof /«fem 112. 2 „. 
skrlkon sm\ r. schreien, zwitschern. 
S ^ ws fericoudi garrula (avis) 
107.,, 

skrivo s?if. ///. schreiber. 

P w ws feriuo sm&a 92. 2 5. 
[skubU] *Ä. 

F feubila pessuli 8O.30. 
skuddian szr. erschüttern. 

V° feuddun moucbanl 113.«,. 

skuddinga /*. ausschüttung. 

F w ws fcüddinga exmssus 98. 37 . 
sknlan ;>/.-^r. ?\ so/fcw, werden. 

» s 7*;rfi fcolda 7(? wjflf/ s. Ä. 16.i 6 , 

is^/A; fcoldi .9 mai «. 6. I6.17. 
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E 2spi fcalt 47.1, 3spi fcal 46i<j. 

E* 2spi fcalt 49.2,4, 3spi fcal 3 

mal x. b. 51.9, «5#p« fculun 59. io, 

3ppti fcoldun 52.24, 3sptk fcöldi 51.33- 

V* 3sj)i fcal 36.i, 41. 6( 43. 26 , 3ppi 

fculon 6 mal x. b. 35.37, fculun 35. 35 . 

U fc(u/ww) 65.21—22. 

I >a ifipi fcal 5 ^ nuii «. fc. 12.12, 

tppi fculun 14.10. 

P w 3spi fcal 99.34, fcal 104 32. 
skulil st. f. schuld, abgäbe. 

Ee as fculd 53.14. 

FK np fcnldi 24.1», 31. fl5 , 32. 30 . 

P M ns fcolt 39. 9 , «7) fculdi 7 wtai 

i. 6. 37.13. fcalde 24. 7 . 

P w hs fcvld crimen 97.i 5 . 
skuld-hetio sw<. m. schultheiss. 

E° ns fcnlthetio (centurio) 58.22. 
•skuldiun s. gi-s., far-s. 
skuldlg adj. schuldig. 

E° nsm fculdig (f. uuuf rfefr«?'/; 

53 •29—30, fculdig transgressor 56.i3— 14, 

npm fculdig(a) 61.4, b,nsm fculdigo 

conscius 52., s njom fculdigerun 

54.7 damriabüiores, 55.4. 

(» ny;w fculdige 63 s 

P w nsf fculdig (fiv" fc. debct) 95.<, 

a/> fcVldiga obnoxia 98.i 2 . 
skuld-Iakan s<. n. Iahen, tuch, daa als 

abgäbe gegeben wird. 

FK ap fculdlakau 24. 24, 32. 3Ö . 

F M as fcultlakan 40 i 3 , ap fculdlakau 

5 mal x. b. 24.i 3 . 
[scultlra] sb. 

P fcultira scapula 87.$. 
skundian sw. v. anfeuern, antreiben, 

L 3ppk feunde suggercret 67.n. 

V° pc, nsm gifeund incensus 113.i 6 . 
[skuobba] sb. 

F feuobba squama 79. 3 . 
-skurpian s. ütgi-s. 
skatala sw. f. schüsscl. 

L (d)s fcutalau lance 67.it*. 
-skutlg 5. tior-s. 
-skflfla s. wind-s. 
[skuzila] sb. 

F^' feuzilou fercula 9 3. 3. 
-slago s. man-s. 

slahan st. v. schlagen ; vgl. a-a., gi-s., üt-s. 

Vo 3spti flog oceupat 114.*. 
slaht st. n. geschlecht; vgl, thurli-s. 

E" gp flata gcnenim 59 33. 



-slalita s. man-s. 
slango sw. m. schlänge. 

P ns flango coluber 73.27. 
släpan st. v. schlafen. 

B« pc, nsm flapandi 17. 2 o- 

F* if fcla(p)a(n) (fcal f. dormiam) 

12 12. 
-släpo s. gi-s. 
slata s. slaht. 

»legi st. (m.) totschlag; vgl, ör-s. 
E° (d)s fleka occisionc 50.32. 

slegi-bräwa f. augenlkd. 

F ws flegibraua palpebra 81. 23 , 
fleibrauuon palpebralilms 85.3-- 

sleibrauuon s. slegibräwa. 

sleka s. slegi. 

slenglra sw. f. Schleuder, ivurfmasehinc ; 
vgl. 8taf-s. 

F ws flengira funda 7 7. 12, balwta 

83.27, s flengira (cum) funda 76.23—24. 

Vo as flengiran fundam 114.i 9 , (d)s 

flingirun tormento 114. 23 -24. 
sletto sw. m. faun. 

F w (a)p fletton faunos 94. 3 o 
slllit adj. schlicht, zierlich. 

P ns fliht decorata (tunica) 73. 4 . 
[slichan] v. 

P flichu repo 81. 17. 
-slindau s. far-s. 

slinderi s/. m. schlinge)-, fresser. 

P p flinderi (gancarum) 88.10. 
sliiigirun s. slengira. 
[slinto] s£>. 

P flinto #aneo 85. J2 . 
slltan st. v. zerreissen. 

E e pc, n giflita(n) scissi 59. 25. 
slinmo adv. rasch, schnell. 

E« fliumo 55.4. 
slük s*. (m.) abgeworfene haut (der 

schlänge). 

E° (a)s fluk squamas 49 5. 
slund s/. 1». Schlund, 

P w ^7) flundof haustus 96. 3 s, 

[flnntin] ImustiJms 90. 7 . 
-slfitan 5. ütbi-8. 
slutil s*. fin.^ Schlüssel. 

FW f/p flütilon clauibns 99 >-,. 
[sluzzil] s&. 

P fluzzil t7«M/s 82.s. 
smal-säd f. kleine feldfrüchte. 

P ns fraalfad infirmiora semina 

76.2i. 
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[smalz] sb. 

P fmalz/.e unguento 86. c. 
[smarz ?] «vi. brühe. 

P ws fmarz (/. fmalz?) liijuawen 

87. 10 . 

smeltan sZ. y. schwellen. 

P w fmalt Z/VyüiV./r 98.2. 

(sinelzenj r. 

1* ws gifraelcit obviutni 77. ä:> . 
snicro sZ. w. schwer, fett. 

E K ^s» fmeraf 24. 2 j. 

F M </s fmeraf 5 wai ^. Z>. 24. n. 

1' ws fmero aruina 77.i 8 . 
snild sZ. wi. schwied. 

L v Z<^i> foiidof ferrarios 68 
sinithon sw\ r. (künstlerisch) verfertigen. 

l'w .y.sy,// imithoda ori.awZZ 104..,. 
*snar!i sZ. //V so/Ze, .vZ/vH-, sc/Z />/Zs 

foltcrwerk^eug). 

P w Zty/' fiiAri fuliculas 96.2, «y; 

fimriou fidibus 92. 30 . 
sni'ffil sZ. /w. Schnecke. 

V° ws fnegil m urica Iii s. 
*sneij? schneeig. 

P w Z>, «y; fnegigun ninguidos 102.,-,. 
[sncflizon?] sw. sehluchxen, röcheln. 

1 >VV fn(efli)zod(a) singultat 91. 3 n. 
Hiiiht .v. suitbau. 
snlthaii st*. t\ schneiden.. 

P w äv/w fuiht conei.de 95. 33 . 
sniunii ar//. schnell, behend. 

P w ws?w firiumi efficax 99. )y , Z>, #s 

fniumon cZZrt; 101.24. 

S /flyp fniumia prepetes 107. n. 
snorliag (??) sZ. ZmJ c/we «rZ stiefeln. 

V 1 -» ns ft(n)orliug /><?ro 113.2 ZVv/Z. 

ln'2.n,; l. fuorling? — ftriorling ;w 

Zc.se« #c//Z w/iow deshalb nicht, weil 

io m V° «Z« ie außutreten pflegt 

— /v/Z. <7/c Variante snuriheling .4. 

Z/Z. // ; r/i.r.c/ vielleicht hat der 

Schreiber xuerst ftrofling ort", ftrop- 

ling — vv/Z. wm« 1 . Sträfling — schrei- 
ben wollen ?). 
[saiizimga] /". lichtputxe, 

P ws fnuzunga emunctorium 78 i,>. 
so rt rtV. «.. Äwy. so, wvr, rt Zs; so — 

so sowohl — «Zs; w/Z. sö-sö, 

B fo Z/ wjr/Z s. Z). 18.<-,. 

B 8 fo -/ö Wirt/ Z». 16.«;. 

E fo ,7 wic/Z Z>. 47.2. 

E° fo JZ? wirtZ x. b. 57.iy. 



« fo 64., ,2, i;>, 65.n,24, (jiiod? 64. 3, 
(fo) 63.0,3, 60.7, f(o)tb (Z. fo thi«:^y 
63. 16 . 

P a fO 14 f.,24. 

P w fo •/ nial x, b. 103.n, fö 7 Wirt/ 
; . b. 103 21. 

S fo 5 w<rtZ z. b. 106.10. 

S' fO 19.22- 

föii s. son. 

Kögian sw. v. säugen. 

E° j>c, npf fuoginda nutrientibus 
56.16. 

sok st. 7n. socke, stiefelehen. 

P ns foc ealigula 82. 2 i, /> focka 

udoncs 87. 3o . 
sökian sw>. suchen, untersuchen; 

vgl. undar-a. 

<» </cr fo(cinu)a (tc f qu^renduw est) 
62.3-1. 

l' w -7w}> fökiad rimammi 95. 13. 
söknari sZ. wi. einforderer, untersuchcr. 

I' w ws focueri exaetor 99. 2s, focueri 

executor 102. 41. 
söknuiiga sZ. /". versuch. 

1 >W ?i,s- foenunga periculum 96. 3 .i, 

Zii/v föenünga periclum 101. 7. 
sola äm?. /. so/iZ«?. 

P w f«»lvn soZca*- 92. 3 4. 
solari sZ. ;w. söllcr. 

P ws folari tristigium 79. 17. 
sömäri sZ. Zwi.y saumticr, Imitier. 

Ii v w^i fomari sagmarii 68.r,. 
fon s. fän. 

süna /* gericht. 

E° fuoua iudicium 51. 3 s. 
-sönan s. gi-s. 

-sorgon s. bi-a. 

sö-sö a^y. w. A'O/y. «'ie. 

M fofo (= ?) 70.7. 

P w föfö rZ 100.2. 
soster sZ. wi, sechter (lat. sextürius) c/w 

iWrtSS. 

E»> rts fufter 21. 14, rt^> foftra 21..,. 
sou st. (n.) saß. 

Pw «'s föd srtra 92. B . 

Io sw. w. hacke. 
P ns l'pado sarculum 76. ir,. 
P w Ztfys fpadou sarculo 93. 2 i, Z/Z^> 
fpadon raslris 93.22- 
[simh] sZ. Z/V »ris, reisbündcl. 
P ws fpah sannentum 79. 4 . 
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[spaltan] v. 

P gifpaltan fissa 83. 3 o. 
spanandelik atlj. lockend, einladend. 

1 >W asf fpanandelica inuitatorium 

89.4. 

späni adj. spanisch. 

P w dp fpanion hibcris 103.i2-i3, 
b, nsm fpänio (uasco) 102.5. 

-spannan s. und-s. 

sparon $w. v. sparen, erhalten. 
P w Ispi fpäron differam 101. 2-,. 

sparro sw. m. balken. 

P ns fparro %nns 81. 2 g. 
speht st. m. «pecAl. 

Vo ws fpeth />/«<s lll.u. 
[speicha] s&. 

P fpeichun rarf»« 76. 3| fpeicheno ra- 
diorum 85.29. 
spck st. (m.) speck. 

P ns fpek lardum 87.7. 
speka speiche. 

P p fnsj fpeca radiorum 88.9. 

Pw <jrp fpec(u)no, fpecono radiorum 

93.21. 

spekaldra /. speichel. 

P w ^ fpecaldron salinis lOl.o-e- 
spek-swin st. n. speckschwein. 

FK as fpekfuin 25. 2 <;, ap fpekfuin 

25.22,24, fpecfuin 24. 2 j, 32. 3 5, 33. 31. 

FM as fpecfuin 20.9, ap 5 mal x. b. 

29.2i, fpecfuin 29.n, 33.i 2 , 37. r,. 
spellunga st. f. erxählung. 

P w gs spellunga tragoediq 97.i. 
spendunga f. aufwand. 

P s fpendunga (sine) inpensa 78 2. 
speuniau sie. v. entwöhnen. 

FW pc, asm gifpandan (lade) depul- 

sum 96.23. 
-SpCUSti s. gi-s. 

spcnula st. f. schnalle; vgl. spinela. 

Vo (d)s fpenule fibula 112. 2 i. 
fpeth s. spebt. 

[spiagal] sb. 

FW fpiagal speculum 102.i 2 . 

splkari st. (m.) Speicher. 

V M as fpikare 7 mal x. b. 35.37, 
fpicare 35. 3l „ 38 2 -, fpikeri 37.m, 
fpikera 34. n. 

spil st. (n.) musik. 



E« (a)s fpil (audiuit) srjmphoniam 

et chorum 56. g. 
spildi adj. freigebig. 

Fw n}t fpiidi prodiga 99 22. 
spile-küs st. (n.) Schauspielhaus. 

F s fpilcknf thealrum 79. 20 . 
[splien] v. 

P w fpilenter ludibundus 101. 12. 
-spilo s. ses-s. 

spind sb. fett, speck. 

Fw n $ fpind aruina 90.8. 
spinela haarnadel; vgl. spennla. 

P ns fpinela crinalis acus 86 ..->. 
splnnila sm\ /! spindel. 

Pw a/> fplnnilv'n /nsos 94. 2 *. 
-spiot s. evur-s. 
[spiz] sb. 

P fpiz «im* 78.U. 
spot st. (m.) spott. 

FW (a)s sp6t ludicrum 89.24. 
spot-word fs/. n.y hohnwort. 

Pw cfy; fpotvvordon ludicris 101. 20. 
spräk-hüs s/. fn.y richthaus, raihau s. 

E e frtjs fprakhuf pretorium 53.is. 

F ns [fprahhufj sc//a curulis 86.14. 

Pw fo)s fprachuf curiam 101. n. 
spräki s. bi-s. 

spräk-inan st. m. prätor. 

F [fpragman] curialis 82.28. 

Pw ^s fpräkmännaf pretoris 99.4. 
sprekan s/. r. sprechen; vgl. gi-s , tö-s.. 

fore-s. 

B» 7s^/?: fprak 17.n. 

Ee Uspti fprak interrogaiiit — iticens 

58.12, fpra(/;n«) 57.2c 

P a ßppi fprekad loquuntur 1 4 . r, 

FW 2sip fprik /arc 92.u. 

sprek-hüs st. (n.) raihaus. 
P ns fprekhuf curia 87. 2 o. 

-spring s. gi-s. 

spriu (/«/.?) .s7. n. spreu; vgl. hirsi-s. 

P s fpriu recrementum 84.H,., f/V 

fpriu plimm* 75, 21. 

Pw ^s fpriu recrementum 91. :w . 
•sprot s. gi-s. 

-sprütan s. üt-s. 

sprütodi «///. gesprenkelt. 

Y° «s fprutodi guttatus 109. 2 i. 
[spurilial/.] .vi. 

Sf SPVR1HA1Z (/. SPURIHALZ) 

19.4, SPVRIHAZ 19.7. 
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"piirl-helti f hinken (bei pf erden). 

Sf ds fpurihelti 19.«. 
spiiringa st. f. erforschung. 

L ds fp(uring)u indagine 67. 7 . 
spurnnn st. v. aussehlagen. 

\ l> pr, gs fpnrnandief stermntis 

(cquij 114.12. 
stab (?) st. (tu.) stab (buchstab). 

A ü ftabu [hd. ?] 20.r,. 
-Stada s. mark-s. 

Itadlo s. stathal. 

-stadon s. bi-s. 

staniaron sw. v. stammeln. 

Pw Sspi ftamarod balbutit 94.:, 
stamp st. (tu.) stämpfel. 

P m stamp pilutn 74.i 5 , [ftarapf] 

prelum 82.23- 
[stampferi] sb. 

P ftamfiri pilus 81. H . 
-stän s. vraio-s. 

[standan] s. 

P ftandente focflfa 83.29. 

-standan (•) ä. an-s. 

stanga f. slange. 

E° ftfyl/> ftangun feum^ fustibus 

52.18,21. 

stank sJ. fm.j ivohlgeruch. 

G «s ftank o(/or 65. i 3 . 
stark adj. stark; vgl. uns. 

S ap ftarca preualidos 107.3. 
stathal .s/. fra.y stehen, Stellung. 

B a #p ftadlo 17. 3 . 

stäthian sw. r. stehen bleiben. 

I< /7c, efe ftathientimu stagnanle 

(fluento) 67.9. 
staupa s. stouph. 

staf .s/. vi. stab. 

V» n* ftapb uenabula 111. 2 . 

♦staf-slcnglra /". wurft naschine, womit 
grosse p feile abgeschleudert ivurden. 
V° «ä ftafflengrie (/. stafflengire 
///i.) balista 112.4, ftephftrengiere 
(/. stepbflengiere «4. 67.) falarica 

113.18—19- 

staf-wurt st. (f.) diptatn. 

S (a)s ftafuürt dictamiium IO6.23. 
stedl st. f. statte, ort; vgl. hof-s., 

rother-s., werr-8., wln-s. 

E* ds ftedi 50.i T . 

P M efe ftida 39.15. 



stegili sb. abschüssige stelle. 

P w np ftegili crep Ulities 91.7_ 8 . 
stehli st. (n.) stahl. 

Pw (a)s ftehli chalybem 93. 36 . 
[stein] 

P fteinon hp Ulibus 75.26- 

stekal a<//. rau/t, sleinwht. 

P w ^ ft&cula fragosa 102. 35 , 
fr/aj/) fteculun confragosa 90i 3 . 

[stechan] u. 

P w ftihiht (/. ftihhit) uibrat 91.i. 
Vo (f)tichit (fcon«(| petat 113.i C , 
ftachi eztgrai* (ensem) 11 3.35. 

•stekan s. üt-s. 

stekko stv. vi. stecken, pfähl. 

P tis ftekko siwtes 87. is, ftekcou 

stipites 75.2a, ftekkon swdcs 84. 10. 
stekali «6. steile, abschüssigkeit. 

Pw ft6culi prarupta 95.24. 
stelan sf. v. stehlen; vgl. far-8. 

B» ftai 17.6. 
sten sJ. s/ci»; vgl. düvon-s., 

mark-8., mulin-s. 

P a dp ftenon 15.i. 

Pw ds ftena 95.n. 
stengil st. (vi.) stengel. 

PW ds ft6ngila thgrso 95. s . 
ftephltrengiere s. stafslengira. 
steppon sw. v. stechen, zeichnen. 

\° Sppti fteppodun nolant 11 4. 3. 
-sterro s. ävand-s. 

stervan st. v. sterben. 

Pw if ftfervan obire IO2.35. 
fttda s. stedi. 
[stlcfsun] sb. 

P ftieffun priuignus 86 «. 
stigilla f. überstieg (über einen xaun). 

P ws ftigilla traueus 83. k>. 
stiki srf. f/w.) stich, 

Pw ftikion puneiis 98. 38 , 104. 2 4- 
stll s<. ^n.y stiel, stengel. 

V« ms ftil thyrsus lll.it., f«> ftil 

stipitem 111.33- 
•stillian s. gi-s. 

stillo adv. im stillen. 

\° ftillo gradatim 11 3 $i. 
stior-wlth s7. #V (seil)ring (zur bc- 

festigung?) des Steuerruders. 

V° ?js ftieruuith rudentc, circulo 

gubernaculi 11 2.9—10- 
-stiuria s. heri-s. 
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[sthiffatcr] sb. 

P ftiffader vitrieus 86.7. 
stok st. (m.) stock, stengel, (hölzerner) 

mörser. 

P ?is [ftoc] (bifancte?* ftoc stips) 
80.28, ftok pila 8l.11. 
P w gs ftokkef slipitis 98. 23 . 
V° (a)s ftok caulem 114-ir.. 
-stöl s. thwerh.-s., faldi-s. 

stollo siv. m. fussgestell. 

P ns ftollo basis 79 2 *. 
stoppo sw\ >«. krug, eimer. 

V° ?<s ftoppo botholicula 111. 40. 
störi arf/. gross, berühmt. 

P w «s/* ftöri incbjta 96.4, m-sw 

fturio inclyte 98. 2S . 

stötan m/. «?. stossen; vgl. te-s. 

V° ftiet arietat 114.34- 

[stouph] sft. 

P ftouf cyathus 85.37. 

V° 'ftaupa ("Sciphuf parua — 

-a att-s -i ewr. — ftaupa" ; od. /«/ 

ftaupa nilat?) 111. 22. 
sträl st. m. kämm. 

S dp ftralon mstis 107. 7 . 
sträla st. f. pfeil. 

S' as ftrala 19. 21. 
-strällt 5. ungi-s. 

streorling s. snorling. 

streunga (st.) f. Streuung, streu. 

P w (ap) ftreunga stratnenta 99. 1. 
strid st. (m.) streit. 

E e (a)s ftrid controuersiam 54.2i. 
-stridi gi-s. 

-stHdig(-) .<?. en-s. 

[strlhj «6. 

P w ftricchin pedieis 89.i 3 . 
strikko sw. m. strich. 

E wä ftrikko 47.-. 

E«> «s ftrikko apex 48. 27 , ftrikk(o) 

apex 48.28- 
strota sw. f. kehle. 

P w as ftr6tun tubam, guttur 97.33. 

stroton sw. v. schwatzen; pc, pr: 
geschwätzig. 

P w pc, b,gs ftr6thondion garruli 

97.32- 

-ströian s. üt-s. 

strüf adj. struppig, rauh empor- 
stehend (von haaren). 

Kleinere altsächaiBche Sprachdenkmäler. 



S s ftn'iua (cauda) tortuosü 107.1, p 
ftruua pilis in contrarium versis 

106.31-32. 

strüvian siv. v. sträuben. 

\ T ° Sspti ftruuide inhonnit, erexit 

113.36- 

[stukken] v. 

P w ftuckent lacessunt 91. 13. 
stukkl st. n. stück. 

FM 

ap ftukkie 41. 33. 

Pw (a)p ftükki frnsia 102. 37 . 
stukkilln st. n. Stückchen. 

V ns ftukkilin frustellum 87.i. 
stunda st. f. weile. 

Ee tf.y ftundu 57.18. 
stuiik st. (m.) geruch. 

S ds ftunka olfactu 106. 22. 
[stuol] sb. 

P l'tual iripedica tibi vasa ponuniur 

82.32. 

[stuotj sb. 

P w ftuot greges equarum 93. 7 . 
[stuot-hraora ?] sb. (vgl. A. Gl. II: 

353 note 13). 

P ftuatrura sonestis (id est duode- 
eim equrc cum admissario) 82. so. 
-sturian s. far-s. 

-stuthli s. tand-s. 

sfi st. f. sau. 

P ns fu scrofa 82.32. 
suga ä<. f. sau. 

P w <7s fugv (porca . . 97 a . 
-söga *. biui-s. 

sügan st. v. saugen. 

P Ispi fugo sugillo 83.iü. 
suht si. /*. krankheit; vgl. gela-s. 

8 as fuht morbum 107. c . 
suli s. sulih. 

[sullk] pron. 

E« fuli(c)hef; so gewiss mit St. A. 
Gl. IV : 298,-n statt fuli thef oben 
.9 ff. 17 zw 

sullk jwo». solcher, so beschaffen ; vgl. 
al-8. 

B» tfs/" fulikaru 1 6. 25,25. 
Ee nsn falig 7mjc 50. 2T . 
(« 7ism fulik 65.12, w* Sulik (S. l'o 
*«?«Y^ 63.ic. 
8 nsni fulic 106. n>. 
[sulza] 6Ö. 

P Sulza salsugo 77. 22 . 

18 
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[ralzknrl sb. 

P lulzkar parabsis 86. i 2 . 
sum pro», indef. irgend einer, (der 

eine) — der andere. 

P w nsm füm ille 92. 1( 100. 27 , asm 

fnman istum 100. 3a , 102. 2 o. 
•sunicr .«?. midden-s. 

sumer-loda si/\ /". lade, (snmmcr)- 
schüssling. 

P m.v fumerlode lirgullum 73. 7 . 
V«-» fnmerladan rirgulta 114 hg. 
-sun .<?. hwara-s. 

suudin st. f. sünde. 

B» as fundia 16.,-,, gp fundiono 16 .|_r,. 

K aji fundia 46.'». 

E e ap fundia 48. 2:t , 58.21, 
sündig adj. sündig, sündhaft. 

S gp fundigara seeleratorum 106.j; ( . 
sundion sw. v. sünde tun, sündigen. 

B 8 lspti fundioda 17 k. 
suinio (?) sw. m. sonne. 

♦* 6' (/")wnno solem 62. \\. 
sunnon-dag s/. w. sonntag. 

B» as fnnnundag 16. 2 3. 

F M ap funnondage 42.n. 
sunnon-veld st. (m.) "sonnen fehl". 

V° (a)s fnnnanueld e/i/sium 113i S . 
sunu st. m. söhn. 

E« ms fnnn 61. 22 , fnn 54.*. 

T as fuuo 3. ic, it. 
fuogfnda s. sögian. 

[suochen] v. 

P fuachit fjr/Vjfrt 77. 14. 
surio sw. Mf. ? triebet. 

P ws furio eepe 83. u. 
fiifter s. fofter. 
su ral st. (n.) zukost, 

P as fuual pulmenium 73. 2ll . 
[sfifan] r. 

P fuffo swfo7/o 83. 1V 
-süvarnussi s. un-s. 

siivron sm\ r. säubern; vgl. un-s. 

K« 3sp* lufrod (cribraret) 57. 22 . 
siiftunga /s£.y /". scufxen. 

P fuftuuga suspiria 86. 2 -,. 
swala sm?. schwalbe, 

V° as fnalan hirundinem 109. 2 i. 
swan st. (m.) schwan, 

P w (a)s fuan egguum 94..,. 
Kwanur (?) s/>. schnei neheerde? (vgl. 

A. Gl. TL notr Vi). 



P s fnannf (/. suanuT) sonestis? 

(vielleicht zum folgenden "sex scro- 

fas cum uerre ) 82.30-31. 
swär adj. ehrenvoll, rühmlich. 

P w gs fuarar pulchrq (necis) 103.i 7 . 
swarm s/. »w. schwärm, häufen. 

P fuarma examina 84. 2 <. 
-swart s. al-s. 
-SMäsl s. gi-s. 
smlsllk ar(/. einheimisch, 

P p ms fueflic (discordia) ciuilis 88.4. 
[swebon] r. 

P fuebont (/» aero^ pendent uel 

natant 86. i 2 . 
swegeri stf. rinderhirt. 

F M fnegeron 42. 3 «. 
[sweigaj s&. 

P w Sueiga bueulas 93*. 
[sweigeri] s&. 

P fueigeri armentarius 82. u. 
sirelg s*. (m.) (wasser)wirbel. 

P w r/w fvölgön vortieibus 104.22. 
swellan s/. y. schwellen, anschwellen, 

S fuellad obturgescunt 106. 2 5. 

•swemmia s. gi-s. 
swen s/. ««. Schweinehirt, 

L fuenaf subulei 67. 17. 
swerd-drago .vm\ ?/*. Schwertträger. 

1* ?ts fuerdrago spatarius, armiger 

82.30-31' 

swerdula sw\ /*. schwertelkraut. 

P fuerdulon spatulq 74.38. 

V° ^>?Jy; fuuerdollon (ulua) IIO.39. 
swerian sf. v. schwören; vgl, bi-s., 

far-s. 

B 9 lspti fuor 17. 7> </gr, g Suerianniaf 
16n. 

E if fuerian iuramenta reddere 47. 2 . 

E c if fuerian (hardo f. periurabis) 

49.1—2, iuramenta reddere 49. 4 . 
-swerkan s. gi-s. 
fueflic s. swäslik. 
swestar st, f. Schwester. 

B 8 ap fueftar I6.19. 
♦sweflian (?) v. riechen, stinken. 

Pw ßspi fueuid (/. fuokid ? 7/A.) 

ölet 101.7. 
swibogo .smj. «j. Schwibbogen. 

P ms fuibogo fornix 84. 3j 85. 27, fui- 

boga /br;<w; 75. 9 . 

P w (7s füibogon fornicis 98. 4 , (^s 
füibögitn fornicc 102.,;. 
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swlgon sw. v. schweigen. 

ß» lspti fuigoda 17.ji. 
-swikau s. bi-s., gi-s. 
swil st. (n.) schwiele. 

Pw (a)s fvü callum 98. K . 

V^> (njs fouil callum 111. 39. 
-suilon s. gi-s. 

swln st. n. schwein; vgl. ber-s., kö-s., 
meri-3., spek-s. 

F K as fuin 24.2,-,, 33.22, dp fuin 5 
mal z. b. 33.31. 

FM fu'm 8 mal z. b. 35.3, fuin 

29.16, 33.3, ap fuin 6' wa/ 6. 

33.12, fuin 7 mal z. b. 25. 3 . 

P w #s fuiuaf suis 103. i. 
-swindan s. far-s. 
swindilöd (hd. ?) st. (m.) wirbel. 

P ?ts fuindilud vertigo 8O.7. 
swinga fs/J /. kniittel, heule. 

Lv fuinga c/attos 68.4. 
-swistrithi 5. gi-s. 
[swizzen] v. 

P fuizta resudat 84. 7 . 
fv6Igon s. swelg. 

tala ^s/J /*. zahl, summe; vgl. gi-t. 

P w ns tala summula IOO.31. 
tälhed st. f. gefährlichkeit (?). 

S ws tälhed (pernici-tas) IO6.30. 
tarn atlj. zahm. 

P w fa^n täma subiugales 95.2?. 
-täin (?) s. juk-t. 
tand-stuthli st. (n.) zahnreihe. 

P w </s tänstüthlia pecline Identium) 

96.28- 

tauga /*. £(m#e. 

P w ms tauga forceps 95.3. 
tnrpu 5. thorp. 
[taska] s£>. 

P dafga sistarcie 75. c . 
taverna /*. schenke. 

P «s tauerua taberna 87.*. 
-tafla 6*. wehai-t. 
te m/t?. ««, atfxu. 

E« te 55.24. 
te p-ä/>. c. tfa/. 0(/. iws</\ iw, ><ök7<, 

in, an; i.v//. tö-t. 

B te 5 »w/ 6. 18. s . 

B« te 17.24,25. 

E« te 13 mal z. b. 57. 1. (c. instr. 
6I.17). 

E»» te 2 1.5, 9, 11, 15, i8, is. 



FM te 57 mal z. b. 32. L 

ö te 62. 3( 64.2,15, 65.2i. 

M ti 70.7, 71.13. 

P» te 15.3, (14..,, 15. 13 ). 

P^' te IO2.40, te 95.3, ad 97.is. 

S te 107.22, IO8.10. • 

Wh te 23.3,o,i.,i5. 
te-brekan st. v. zerbrechen, zerstören. 

E 6 Jspi tebriku destruam 55. 21. 

8 y>e, nsn tibrokau (t. glef citri 

fragmenta) 107. 2 2. 
te-dellan sw. v. zerteilen. 

P w pc, (npn) tedeiid (t. vverthän 

diuidi) 95.24. 
tegnidda s. tekniau. 

tegotho sw. w. der zehnte. 
F K rfs tegathon 33.3 0 . 
F M rfs tegothon 32.24,33, tegathon 
33.10. 

tehan, *tehin i«Mw. zehn. 
Eh tian 21.^. 

F K teiu .9 wia/ «. 6. 26.33. 

F M tein 41 mal z. b. 26.it, thein 

25.13,13. 

tein s. tehan. 

tektiian sw. v. bezeichnen. 

E« ^j/i tegnidda (hoc) signum 

dederat 57. 6 . 
•tekniandelik s. bi-t. 

telderi s£. m. zeiter. 

\° np Telderiaf toltolarii 109. 6 . 
telllan sw?. v. zählen, erzählen; vgl. 

undar-t. 

E if tellian (t. feal numerabUur) 
46.19. 

E« //" tellian (t. feal numerabUur) 
48.5. 

S telliad tradunl 107.i 0 . 
V" talde receusebüt 113 31. 

•telliko s. un-t. 

-telo s. ä-t. 

te-lösiau sw. i\ auflösen. 

P w ^c, «s/w telöl'id (bivn t. re.W- 

wo^ 103.19. 
tempal s/. •»<■. of/. n. tcmpcl. 

l' a </s teinple 14.2«, 15.3. 
temperon sw. t>. gehörig ausdrücken, 

messen. 

P w .7s/>* te-mperod tcmpcral 92.2. 
ten s/. fm.y s/«6. 

P NV «s ten 98. 3 i. 
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tcrian sw. v. aufzehren, verbrauchen. 

B 8 Jspti terida 16. n. 
te-samna adv. zusammen. 

E tefamna 46. ,3 (t. brahti collationc), 

46.22—23, tefamne 46.3_ 4 . 

E« telamna 48.1«., 59. h, tefamna 

48.;_s. 

te-störian sw. v. zerstören, rernichten. 

E« pc, nsn teftorid (t. uuertha de- 

solabitur) 54. l»-,. 
te-stötan red. v. zersprengen. 

S pc, ns tel'totan displosa 108. 3. 

te-faran st. v. zerfahren, xer fallen, 
auseinander gehen, hin und her 
laufen. 

S 3ppi tefarad fatiscunl 108. 17. 
\° Hppi tiuarad discurrunt 114. 2 i. 

te-werpan st. v. zerstreuen, zerstören. 

E« 3spi teuuirpit destruet 50.i. 
ti(-) s. te(-). 
tian tehan. 

tld st. f^zeit; vgl. gi-t., höh-gi-t., un-t- 

B* ds tidi 17.21. 
"liegla sw. f. ziegel. 

P p tieglan lateres 74.;_r. 
tinibar st. (n.) zimmerwerk. 

S 71s timbar 108. j-- 
•timbrJ s. uvar-t. 

timbriau sw. v. erbauen. 

P a pc, nsn getimber(/)d 14. 2 r,. 
timbro sw». m. Zimmermann. 

F M ds timmeron 41. 17. 

L v (a)p tymbron fabros 68.4. 
tlmmeroii s. timbro. 
tins st. m. zins. 

E e as tinf 49.17. 
-tiohau s. af-t, witbar-t. 

-Uug s. gi-t. 

tö prüp. c. dat. zu, in, an; vgl. hir-t., 
thär-t. 

F* to 7 mal z, b. 33. 30 . 
FM t0 33 mal z, b. 33. 2 , tö 34., 0 . 
« to (prüf?) 65.i. 
tö-dön sw. v. hin zu tun, hinzuführen; 
z um ache n, z tisch Hesse n . 
P >v pc, nsm togiduän (vv'irtb t. 
addere) 98. 30 . 

y° 3spti todeda admouit, adiunxit 
114.2, pc, ds togidanemo eonuerso 
(cardine) 113.21. 



tö-beftian sw. v. anheften. 

Ee 3 p pti tuohehtun inposucrunt 

53.2-,. 

tö-blinon sw. v. anlehnen, anstemmen. 
V° nsm tohlinandi adfixus 113.23. 

tö-hnegian (?) sw. v. zuwieliern, an- 
reichern. 

1 >W 3spti tohnethida tohnechida, 

IJh.) adhinniuü 94. 1. 
toln sb. zoll. 

E« as toln 49.1». 
tö-rünon sw. v. zuraunen, zuflüstern. 

E« (pc) tuohninoda (quod in attre 

auditis) 49.ir>. 
tö-sprekan st. v. sprechen zu. 

E 3spti tofprak 47.2. 

E c 3spti (t)uofprak 48. 20 . 
tö-te jvräp. c. dat. zu. 

P» tote 3 mal z, b. 12.r,, tuote 15.i 0 . 
tou st. (n.) dacht. 

P w ns tou stuppa 90. 2 2. 
tö-ward adj. zukünftig. 

ü (asf) tövuarda 63.i. 
tö-wardlg adj. zukünftig. 

P* nsm tuovuardig 12.i 6 . 
trag adj. träge. 

P w (a)pm trilga ignauos 96.n. 

P Wf (a)pm traga ignauos 105. r,. 

S npm traga 107. 5. 
trägi f. trägheit, langsamkeil. 

B B gs tragi I6.13. 
tresa-hüs st. n. schatzhaus, schätz- 

Kammer. 

P w ms trafahüf aerarium 100.n_i 2 . 
trese-kamera f. Schatzkammer. 

P s trefecamere ßw^ cerarium 73. 2 6. 
treuwa fs/.y /". /rew«, versprecfien. 

P w (o^s treuna /?rfew 93.i 9 , trevvva 

fidem IOO.22, &/s treuuua foederis 

99. 36 . 
tritbic s. tbritig. 

triinvian sw. v.; pc: vertraut, ver- 
bündet. 

P w pc, ns getriuvnid foederatus 
94.8. 

tröst st. (m.) trost. 

U ds trofta consolatione 64. iß. 
tröstian sw. v. trösten, 

B» Jsptf trofta 16. 27 . 

1» 367/1' troftid spem tribuit 64.h. 
tugithon sw?. ?\ gewähren, erhören. 

E e tuitho 51.3*. 
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tuht st. (f.) zucht; unterhalt; vgl, 
äthum-t. 

E« (a)s tuh't 50.39, ds tubti uictum 

60.22, p tuhti usus bO.c. 
-tuhtig s. missi-t. 
tnitho s. tugithon. 
tumig [hd.?] adj. listig. 

P w b, ns tumiga callida 89. 2 o- 
-tumft s. rais-t. 
tunga sw. f. zunge. 

P a (Ounga 15.2i. 

P w ds tvngvn lingua 91.ir>, tungu(») 

lingua 96.42— 43. 
tuohehtun s. tö-heftian. 
tnobrunoda 5. tö-rünon. 
tnrf st. (rn.) rasen, rasenstück. 

P w ns türf catspes 104.n, ds türua 

cmspite 99.4. 
tuttili st. (n.) brustwarze. 

P w s tuttili papillq 90.2S- 
tuclif s. twilif. 
twene xahltv. zwei. 

E h am tuena 21. 4, af tua 21.6, 12,16, 

an tue 21. 13, u- 

F* an tue 24 mal z, b. 24. 2 i. 
F M nm tuene 37.i B , am tuene 
35 30,32, 36.27, 33, tuena 34.9,9, 39.4, 
43. 7( an tue 111 mal z. b. 43. 8 , thue 

24.10,12,14- 

twentig zaiüw. zwanzig. 
*> tuenteg 21. 12, 14. 
FK tuentich 7.? mal b. 33. 2 9, 
tuentigh 24. 2 7. 

Fm tuentich 38 mal z. b. 34. 2C> 

tuentihc 70 waZ ?. 6. 30. 2 t, tuentliic 

J£ ?na7 *. ft. 30.7, tuenthig 17 mal 

z. b. 26.i, tuentigh 24.i 7 . 
twi-höbdig adj. zweiköpfig. 

S np thuihobdiga bicapitcs 106. 10. 
twilif zahlw. zwölf. 

FK tunlif 24.19, 24 , 26. 23 , 32. 3 4, tuilif 

32.31. 

FM tuulif 24.8,13, 26.3, 43. 7 , thuulif 
29.14, a tuuliva 39.i 3 , tuelif 29.*, 

tuilif 32 23, 26. 

twlo adv. zweimal. 

P w tüio bis 96.5. 
-twlso s. gi-t. 
tuulif s. twilif. 
tymbron s. tirabro. 
tyrl sb. pl. tyrier. 

E° gp tyrio 53.7. 



tha s. thö. 
thähi adj. irden. 

PW ns thai fictile 98. n. 
thähiii adj. irden. 

\* (a)p thaine testacia 67.19. 

P np thabine fictiles (muri) 76.2 2 . 
thakolon sw. v. streicheln. 

P w pc, (a)p gHhäköl6da paljmta 

102.28— 29- 

than adv. u. konj. dann, als (auch 
nach komparativen). 
B» than 3 mal z, b. 16 i 6 . 
E« than 53. 12, cum 53. 2 4, 57. )0 , 
tlia(n) 57.21. 
(i than 64.7,io- 

P w than 93.14, 100. 26 , 101. s , 31 tum, 
than 95.30 dum, 96. 3 4, 99.33 cum, 
100.1 tum, 10 cum, 39 cum, 101. 1 
tunc, 104.4. 

thana adv. davon, weg. 
Pw thaua [M ?] 101.36- 

thana-kerunga f. Irennung, Scheide- 
weg. 

P ns thanakerunga diuortium 84. 2r ,. 
thanan adv. davon. 

V° tbanan 114.6-g- 
thanana aaV>. ro« </a an (zeitlich). 

B thanana I8.14. 
-tbanc s. ur-thank. 
-thanko 5. gi-th. 
thankon sw. v. danken. 

P w gei' tharicönna (te th. dcbct) 95. 3 . 
thanna konj. wenn, (so oft). 

E e thanna qnando 57. 24. 
thainie adv. dann. 

A thanne 20.*. 
thär adv. u. konj. da, daselbst, wo; 

indem. 

B tlmr 4 mal z. b. I8.5. 

E« thar da 6 mal z. b. 53. 2 6, uhi 

56,6, thär 51. 5 , tha(r) (reU) öl.ss. 

FK thar 33.20. 

FM thar 33.r,. 

(1 tliar 64. 9 (nach rcl), u indem, 

65 2,11,19- 

P» fnoc/* thar 3(7) mal z. b. 
12 9, ther 4 mal z. b. 12. m. 
Pw thar 96.33 inde, 98 .10, 17. 35, 
IOI.20, 102., 3 . 
V*> thar quo 114.i 7 . 
tharm st. (m.) dorm. 

Pw (a)p thcrmi exla 92.2b- 
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thurpa s. tbor|). 
thär-tö ade. da. in. 

F M tharto 41 32. 
tlinrfag adj. bedürftig, entbehrend. 

E e nsm thärfag (th. uuürd indigebat) 

55.3-. 

that konj. dass, auf dass, damit. 
B that 7 mal x. b. 18. 17. 
B» that 6' mal x. b. I6.15. 
E that 47.2. 

E« that 75 Wirt/ i. 6. Gl. 15, that 
53.32, that </«orf 58.3. 
« tbat 63. 8 . 
M tbet 70.7. 

I' a that 6' mal x. b. 14.i 0 . 
P w that 92.12, 96.33, 99. T , I02.i 2 . 
the pron. dem., art., u. ]/ron. rel. der, 
derjenige, dieser. 

A nsm the 20.13, dsm th(em)o 20.6. 
B ns the I8.11, nsn that 18.10,12, 
asm thena 18. 4 , am that I8.4 frei), 
nsf thiu 18.*, 9, asf thia 18. 15, gsm 
thef 18.iu, dsn themo 18.i,;,i<*, </.<?/" 
thero I8.1&, instr. thiu 18. s, ig, npm- 
thia 18.5, 5/>w thero 18.», gp thero 
I8.17. 

B 8 asm thena I6.23, «s/* thia I6.23, 
gsm thef 17.2i, <7S« thef 8 mal x. 
b. 17.5 (rel. 16. 7> 17. u >), <&/* theru 
17.H-15 m*7r. thiu 16. 5 , apm thia 

16.29, 30, Ä/V tuero 16 -5. 
E a/wi thiu 46. ih. 
Ee nsm the ^ mal x. b. 57. 3 , 
• that 4 mal x. b. 56. 3 i, ? th(a)t 
51.2, theu 49. 17, 51. i«, thena 

61.0 0 , <w» that ^ ;«a/ x. b. 6O.3», 
? 58. 2 r„ asf thia 5 mai z. b. 58. 4 , 

thef -7 mal x. b. 59.,,, the(f) 
55.34, gs thef 57.26, 58.2 7 , dsm themo 

57.1, </ä» themo 53.1*, themo 51. 12, 
56.u, ds themo 50.25, dsf thero 55.20, 
instr. thiu 6" ww/ t. b. 53. 27, ? the 
58.10 (hi the ideo), npm [thiaj 54. 4) 
thia 56.28, the 54.7, 55.4, apm thia 
59.15, ? 57.9, fl/»i thiu 48.4, 57.2, 
thia 60.39, y/»« thero 58. 2 . 

Ei» «s« that 21.9,10, #/w thero 21. u », 
dpf theu 21. 9 ,ii,i5. 
F K ? That 33.22, ^swi thef 33. 2 4, 
dsm themo 24.i«j, 32. 31, 33.25,37, 
dsn themo 22 mal x. b. 25.2s, t/*/ 
thero 5 mal x. b. 24.24, apm thie 



24.22, 33.21,21, npf thie 24.i 8l 31. 3 5, 
32.30, theu 33.25- 

F M /w« that 39.3i O'el), nsf thiu 
39.,», 43.10,16 (rel), asm thena 10 
mal x. b. 3l.i3, thenre 35. 3 o, theu 
31 .14, 36.1, than 40. 7) asf thie 40.5, 
gsm thef 33.5, 40.32, gsn thef 41.25, 
dsm themo 20 mal x. b. 24.g, thamo 
40. 7( theu 42.2m, dsn themo 119 mal 
1. h. 24.15, themmo 41 10,20, themmo, 
thewtmo 29. u, 33.2, 41.21,22, thieino 
24.7, then 43.23, ds themo 28.3, dsf 
thero 32 mcl x. b. 2 8. 29, npm thie 

28.23, 43.i u , npn thie 40. 3 i,36, npf 
thie # ma/ x. b. 28. 2 5, ayw» thie 
(i mal x. b. 29. M , ap the 43. 4 , 
thero 42.2,t„io, dpm then /# wia/ 
x. b. 42.31, rf/w then 28.22, dpf 
then 5 ma/ x. b. 2d. V h than 42. 31,33, 
43 i, dp then 7# wa/ *\ 42 x. b. 
xeik 1. 

U wswt thi 64.f,, 19, asm tehn (/. then) 

64.20, asn tbat 65 i, (that) 65. 8 , nsf 
thiu 63.4, thef 63. 7 , gsf therro 
63.7, ther(a) 60.21, dsn (t)hemo 63.6—7, 
instr. thiu 63.n, 65 g, npm thia 
63 6, apn thia 64 2, fapn) thia 62.ir„ 

thew 64.15, d them 63. i 0 , ? 
the 65. 8 . 

L theru 6 7. 15. 

M dsm themu 71. 22, dpn then 70. 7 . 
1* ds themu 76.35. 

l >a nsm the 5 mal x. b. 14 3, f the 
14.12, then 13.5, »s» that 77 

;/<a/ 6. 13.4, ow« t(h)at 14.3, ? 

12.21, 13. g, nsf thiu .7 ^ Wirt/ x. b. 
14.25, a.s/ thia 3 (1) mal x. b. 14.5, gsm 
thef .5 Wirt/ x. b. 15.4, ^ä/* thero 
15.4, '■ 13 7_s, dsm themo 12.12, 
15.iy, theua 12 h, ? 15. 2 i, t/sw 
themo 13.7, (12.2o, 13. 6 ), </*• themo 
12.21, 13.. t , 15.3, (13.17), dsf thero 
12..s,s, theru 15.4, npm thia 12.7, ? 
the 13 i3, rt/>m thia 2 ^ »w/ i. 6. 
IS.«, ? th(ia) 13.2, flpw thero 15. 19, 
gpn thero 14. 7, (14. 15), gpf thero 
12.t<, (14.24), ? (th)ero 14.n, r^w» 
them 12.5, then lo.i, «ym then 13.ig," 
15.U, then I2.n, (12..,). 

1»»* nsf thiu 88 n. 

P w /w»i the 92.34, the 76' w/a/ a. 

92. 3 3, nsn that 103.i4 fl 4 (?), 104. 3 o, 
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that 4 mal %. b. 104. 6 , nsf thiu 
98. 37 , 99.32, thia 4 mal x. b. 98.3», 
thiv 102. 31 , (t)h(in) 103.», asm 
thena 98.33, asn that 96.i 3 , 98. 37 , 
103.22 frei), ttaiU 3 mal x. b. 96 i^, 
<w/* thia 5 »ma/ ft. lOO.r,, </äm 
thef 99.27, thef 97. 2 c„ 103. 2 , 
thef .7 wmZ *. 6. 103.1, gs thef 
103.10,, thef 98.31. dsm themo ^ 
x. b. 100.20, themo 99.i 7 , themo 
3 mal x. b. 92. 24 , ds thfcmo */mf 
£. i. 95.8, thferu 4 mal x. b. 
103.7, therv 102. u , thero 97. W| 
104.7, np thia 91.23, thi 99. 37 , apm 
thia 102.41, thia 102.™, apn thia 
95.2s (?), 96.20, apf thia 99. )t ap 
thia 3 mal x. b. 102. 4 , thia 4 mal 
x. b. IOO.ü, flpm them lOl.i, them 
3 mal x. b. 103.12, then 94. k», dpf 
them 94io, them 99. 29, lOO.i», 
them lOO.n, them 7 tw«/ i. 98.23. 
S nsm the 106. io, 107 35, themo 

106.12, dsf thero IO8.10, thia 

106.13, thero 106.n- 

S' «sm the 19.12, thie 19. 12 13, 
asm thena 19. 12, o.svi- that 19.i 3 ,is, 10, 
asf thia 19. 20 , dsn themo i ma/ 
b. 19.20, rf*/* theru 19. 13, thera 

19.21. 

T dsm them 3.u- 
V'o asf thea 109. 7 . 
Wh nsn that 23 5, ««/ thiu 23.3,6,*, 
dsf theru 23.-. 
the rel, pari. (vgl. the pron. oben). 
B» the 4 mal x, b. I6.5. 
E* the 13 mal x, b. 61. n , th6 öl. n . 
F K the 5 mal x, b. 24.22. 
F M the 22 »id/ b. 24 u. 
1« the 64.i,s,9. 

P* the .9 tf^ »w/ x, b. 12. : . 

P w the 96.20. 

T the 3.12. 

Y° the 109.*. 
the konj. als, da. 

B« the (fan thiu the) 16.6. 
thegan st. in. (streitbarer) mann. 

P w np thegnof uiri 96.43. 
thcln s. tehan. 
tliekina f. decke, dach. 

S us thecina 108.is. 
thenkian sw. v. denken, gedenken; 

vgl. bi-th., gi-th. 



B» l.spti thahta 17. 14. 

2pip thenkad ad menlem reducUe 

63.13. 
ther &\ thär. 
[therp] adj. 

1* therp axima, panis sine fennento 

74.10. 

thena (st.) f. bedürfnis. 
M (a)s th<?rua opus 71.6. 

thervi «<//. ungesäuert (brot). 

P (a)p therui lagana axyma 74. 23. 

♦these />/'o«. dem, dieser. 

Ee ?isn thit 52.2S, 61. 7, nsf thuf 
53.3i, * thiuf 6I.19, dsm thefamo 53. g, 
dsn thefemo 49. 1, ? thefa 55.i. 
F K nsn Thit 24is, 31. 8 5, 32. 3 o- 
FM >mfH thit 7,7 ma/ i . 6. 32 22, asn 
Thit 36 i, ^» Thefaf 43. 3 . 
P a nsn thit 14. 10, dpn (tfhe)fon 13. 13, 
? (the)f(a) 13.21. 

P w >jsw thit 104.15, nsf thiuf 98. 8 , 

r/«» thefamo 92.*, np th6fa 100. 9 . 

St asf thefa 19. 2 i. 
the&salia /". deichsei. 

V<> theffalia timone Hl.36. 
thet s. that. 
•thewiau s. far-th. 
thie 6-. the pron. 
-thigeii s. thurh-th. 

thihan st. v. gedeihen etc.; pc. pt. ge- 
diegen, fest, hart; vgl. gi-th. 
1* pc, p githigenon (leuigatis flig- 
nisj) 73.13-iJ. 

thikki f. dicke. 

P ns thikki grossitudo 75. 33 . 

thili sb. bretternc erhöhung. 
Pw (a)p thili pulpita 97. 8 . 

thln pron. poss. dein. 
E asf thina 46.22. 

P a nsn thiu 15.i 5 , asm thin(a)n 
15.14, asn thin (14.2i), 15. n, dsn 
thinemo 15.8, (14. 22-23), dsf thinero 
14.22, 15.9, thineT(u) 15. 10. 
P w nsm thin 95.u, dsm thinemo 

104.23- 

Illing- st. (n.) ding, sache; ralsversamm- 
lung ; vgl. dage-th. 
E« ns thing res 06.1, (a)s thing 
concilium 58.i, 60.9, g s thingaf 51.a 7 , 
gp thingo 58.24, dp thingon conciliis 
49.6. 

M dp thingun 70. 7 . 
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•thing! gi-th. 
-thingian 8. far-th. 

thinifllk adj. gerichtlich. 

P w ms thinclic forensis 89. 6 . 
thiod st. (f.) volk, 

E e gp thiadono gentibus 61. 12. 
-thionodliko 5. unfor-th. 

thionon sw. v. dienen. 

P w pc, ns thiauonthi famulata 

103.2, lspi thianon serviam 96. 12. 
thlonust st. n. dienst. 

B ms thiannft I8.12. 

E« (a)s thiauuft vi ini-sterium 66.20. 

FK tfs thienofte 33.2«. 

F M ds thienofta 29.i 4 , thienofte 33. 2 . 
thionust-man st. vi. diener. 

F M dp thieneftmannon 42. 37. 
thiori adj. dürr (?). 

E 1 » gsn thioref 21.4,14. 
-tliiovon s. gi-th. 

thlsla sw. (u, st.) f. deichsei. 

P w ms tbifla 102.32, gs thiflun tc- 
monis 102. 30. 

V« ns thifle femo 109., 1, f^.v thifle 

temone 114.i 8 . 
thistll s*. rfw/e/. 

1* ms thiftil paliurus 76.2G- 

V° m thiftil Carduus IIO.20. 
thiudfek arf/. deutsch. 

S thiudifca (th. liudi germania) 

IO8.2. 

thö odv. u. konj. da, nun, als. 
B tho 18.3, n, \q. 

Ee tho 8 mal x, b. 61.6, tha 67.ao- 
ü tho 64. 13 ,i8 iam, 66.3,12, thuo 
63.1&. 

P» (th)o 14.4. 

pw r,ho 101.26, tho 92. 3j 101. 2S dum. 

Sf tho 19.li. 
thöh adv. doch, dennoch, 

E tho tarnen 46. 2 g. 

Ee tho tarnen 48.i 3 . 

0 tho autem 63. n. 
tholon sw\ f. dulden, leiden, 

E« J/jpi tholod 58.18. 

pw pc, nsm tbölönthi passus 104. 19. 
thomda s. dömian. 
thona /". rawA«. 

P ms thona palmes 83.2«. 
thorn s*. m. dornstrauch ; vgl. agal-th. 

pw fajjp thornof dumos 102. 41. 



thorp s/. ^».^ dorf. 

F K </s thorpa 2S woi 6. 26. 2 <, 
tbarpa 26.29. 

F M ds thorpa 26.n, tharpa 93 mal 

x, b. 26. 5f tarpa 35.i 5 . 
thräd st. (in.) faden, 

Pw ( a )p thradi fila 90.i 6 . 
thrälan sw. i\ drehen. 

Pw pc, oroi thräandian rotantem 

94.29- 

thräsian sm\ schnauben. 

V u .?sp// thrafida fremit IH.21. 
thravon sw. v. traben; pc, pr,: traber. 

\° pc, np thrauondi tottonarii 

109 *• 152., s ). 

threhslo sm\ m. dreclisler. 

V (> ms threslfa (/. tbresla) tornarius 

111.6 

*llircia /*. drohung. 

Pw <fy thregon mint« 99.29- 
(hreinbilor 5. drembil. 

threslfa «. threhslo. 

thrie xaftfer. drei, 
E° ff« thriu 6O.39. 
F> a« thriuu 21. 5 , <//* thrim 21. 5 . 
FK an thru 24. 2 i, 32. 36 , thrin 24. 23 . 
FM am tbrie 34.i, 36. 4 o, <m thru 
13 mal x, ä. 29.3, thruu 24.i 0 , thriu 
24.12. 

(« nf thria 60.15. 
thrl-hendig adj. drei bände habend, 

S np thrihendiga trimanum IO6.11. 
•tliring s. gi-th. 
thrlo xahladv. dreimal. 

FM thrio 37.10. 
-thriotan s. a-th. 

thrltig xahlw. dreissig. 

FK thritich 26.3 & , 31. 29, 33. 3B , thritigh 

25.29. 

F M thritich 10 mal x, b. 34. 22 , thri- 
tbic 5 mal x. b. 33i 7 , tliritibc 34 16f 
tritbic 31.,;, thrithig 25.i 2 -i:i. 

[thritto] zahlte. 
A thri(tten) 20.5. 

thriu-half adj. dritteJutlb. 
F M an thriuhalf 37.^, 39. i3 . 

thriutein xahlw. dreizehn, 

F« thrutein 27.i 9 , 34.i 3 , thriutein 

41.19. 

tlirüli st. (f.) (fuss)fessel; vgl. hals-th. 
P ms thruth (/. thruch) compes 85. 33 . 
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thnihUgeiio s. thurftig. 
thrutein s. thriutein. 
thraflu f. kelle, schöpf gefäss. 

P w ns thrufla trulla 95. 15. 
♦thrüvo {od. *drüvo ? vgl. thomda, 

threwbilof in P w ) sw. m. (raube. 

P w (a)p thmf6n corgmbos 95 1; . 
tliü pron. pers. du. 

B* n thu 17 25, a thi 17. 2 r„ d thi 

16.4, 17.24. 

E n thu 47.i. 

Ee n tbu 3 mal x. b. 49. 3 , th« 
49.23, («) thi 49.10, 53 b , d thi 50. 27 , 
60. is. 

P a n thu ö mal x. b. \Z >,. 
P w n thu 102.2,31, thü 92. 13 , 102. HO , 
thv 104. 3 ,5, thiv (/. thv) I04. (i , a 
thic 98.24, ? thi 104.3. 

T n tU (/MWÄ- -f) 3.4, 14,16,18. 

thQhian (?) su\ v. drücken. 

P w Sspti thücdad (/. thuida it? St. 

Anx, f. d. all. 4.vm: i thrucda?) 

adpUcauH (caput) 96.u. 
thurdad s. thühian. 
thaino sw. m. daumen, 

P w as thü(mon) polliccm 96 3T . 
thtiitkian sw. v. dünken, scheinen. 

E B thuhta 61. 2 . 

P w ötyi thunkid (im th. uidcor) 

102.,,. 

thiimii a^//'. dünn, schmal. 

V" ^oyV thuuui tenuia 109. n. 
thuo s. thö. 
tluir(-) .«?. thurh(-). 

thurh, thuru priip. c. acc. durch, wegen. 
B thur 18., T . 

E* thuru propter 53.12, thur 58 k 
(i thuro 65 i. 

1'» thuru 3 mal x. b. 15.u, Thurug 
14.*,. 

P w thuru per 102., r , 
thurh-slaht (V) st. (f.); ti th. durchaus. 
M rfs th'jrfle((l)ti (ti th. — /. ti 
thurfletti? vgl. note — prasertim) 

71.13. 

[thurhstechan] v. 

P w pc, nsm thurftechau perfossus 

101.29-:;.,. 

thtirh-thigeii adj. vollkommen, sehr 
fromm. 

P a h, gsn (Ohurugtliigeii(o//) per- 

fcctUS 13.15— lf- 



thurh-flötian sw. v. bespülen. 

P w 3spi thuruflotid perluit 97. 13. 
thuro, thuru(g)(-) s. thurh(-). 

thurvan pt.-pr. v. brauchen; vgl. 
bi-th. 

Ee 2pptk thortiu deberent 60. 4 . 
-thurft *\ uöd-th. 
thurftig: adj. bedürftig. 

P w gpm thruhtigeno />«M/;cruw IOO.20. 
thus adv. so, also. 

E° thuf 57.6. 

P w thuf 93.1C. 
thue «. twene. 
thwereh-hus st. n. apsidc, 

P ns thuerehhuf errdra 76.2. 
tlnverh-stöl st. (m.) (picrhank. 

P w dp thuerftolon transtris 94. ig— it- 
thuihobdigu s. twihöbdig. 
-th uindnu s. bi-th. 
•tlnringau s. bi-th., gi-th. 

[thwingen] v. 

E« if thuingen 51. 13. 
thuulif s. twilif. 
•thwunganussi 5. bi-th. 

[ubaräzzl] sb. 

I* ubarazzi crapula 86 1. 
[ubarguldi] sb. 

P ubarguldi obrixum 85.31. 
ubar-tluibri s/. fw.y gehälk. 

P /w ubartimbri contignatio 78.i 3 . 
fider fwj 

V« rf.v udere M&crc 109. s . 
um präp. c. acc. betreffs. 

(i um 65.5. 
umbette s. undbetian. 
umbi adv. um, herum. 

E e umbi circnni 06.19. 
uiubi-hang st. (m.) Umhang, Vorhang, 

tcppich. 

P p ummihank [hd,?] cortinq 74.24- 

P w dp umbihungon aulcis 99. 12. 

V° («y uuibilmng aulaca 109. 9. 
uinbi-hniirf .s/. Umlauf, krcislanf. 

S ^ nrabiu6rbi cireuitus 108. 8 — 9. 
[umbikeren] r. 

P umbikeru giro 79.n. 
umbi-lefrgian .vw. r. umlegen, 

E e ,7s/>& umbiieggia 55. 3 i. 
uinbMökon sw. v. heruniblicken, 

S ,?.sy;i* nmbilocod 107.30 — 40 
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umbi-rldan st. v. um etwas herum 
reiten. 

V" 3ppli umbiridnn lustraucre (in 

equvf) 113.10-n. 
umbi-fard st. (f.) umweg. 

P w (a)p vmbiferdi amfractus 102. 3 , 

dp vmbiferdion anfractibus 102. 22 . 
un neg. prüf. 

E« un 54.36. 

P w vn im- 92 i2. 
un- prüf. s. und-; vgl. and-. 

un-ar-wäniandilik adj. unvermutet. 
P p b, nsf unaruuoniandilike inopina 

88.H-15. 

un-bardoht adj. nicM bärtig, nicht 
mannbar. 

V° mm unbardhaht impubis 113. 7 . 
uii-billthanga (st.) f. unßrmlichkeit, 
ungestaltetes dinq. 
P w (ap) vribHitbnnga informia 

98.H-15. 

un-bhvandloiidelik (?) adj. unveränder- 
lich, 

P* mm (w«6eu)uan<Uondelik 12.i y . 

mi-däd (?) (st.) f. tintat, Übeltat. 

P a as {und)&t 14 i4. 
iindar adv. unten. 

P" ündar (thär ü. sublns) 98. 17) 

vridar (thar v. supler) 98. 3r ,. 
undar präp. c. dat. unter, zwischen. 

P w vndar intcr 99.i 7 , vridar subter 

102. 7 . 

imdar-iiemaii st. i\ unterbrechen. 

V° pc, np undarnumana (opera) 

intemtpta 112.i 7 _ ls . 
undar-sökian sw. v. versuchen, prüfen. 

E° // uudarfokian 57.i 9 _ 2 o. 
uiidar-trfliaii sw. v. unterrichten, zu 

verstehen gehen. 

P w 3ppti vridartaldün suggerunt 
94.15. 

undnr-fard st. (f.) Unterbrechung. 

E c ns undarfard intcrriiptio 56. 24 . 
undar-werpan st. v. unterwerfen. 

P w pc, nsm vudaruuerpanthi sub- 

iectans 97.io—ii. 

P wr )w, nsm undaruuerpant(be) sub- 
■iectans 105.&-6. 
tind-betian sw. v. absitzen, abspringen 
(vgl, Schlüter, Altg. dial, 130). " 
V° 3spti umbette desiluit 114.i C . 



und-geldan st. v. entgelten, Missen; 
vgl. and-geldan. 

V° if ungeldan expendisse, soluisse 

114.30. 

und-spannan red. v. entspannen. 
\° pc, (a)j) unfpannane laxos (arcus) 

114.83. 

[tinerwendet] adj. 

P uneruuendit inconuulsum 83.io. 

ungar st. m. ungar. 

V° ns ungar parthus 114. 27 . 

nn-gi-hörsam adj. ungehorsam. 
B 8 nsm ungihorfam 17.n. 

un-gi-lovo sw. m, "unwiüc", unab- 
sichtlichkeit. 
B K ds ungilouon 17.io. 

un-gi-mak sb. unschicklichkHt. 

E e s vngiraak (propter) inportuni- 
latem 55.«_ 7 . 

un-gi-mak adj. unbehaglich, feind- 
selig. 

P w nsm ungimak infestus 99. 2 2. 
un-td-niälod adj. schmucklos. 

V'-» ds ungimelademu pura (parma) 

114.30-31- 

un-gi-niedon adv. eitel, vergeblich. 

P w ungimedon incassttm 94. 2 g. 
un-fd-inet adj. unangemessen. 

M gsn nniraetef incommodum 71. r ,. 
un-gi-örid adj. nicht gepflegt. 

E« np vngiofda (uestitu) irwulti 

54.30. 

un-gi-rimendi adj. unzählbar, un- 
berechenbar. 

P a gs ungirimendef 12.k,_i 7 . 
un-gi-strälit [hd. ?] adj. ungekämmt. 

P nsf ungiftralit inpexa 84.4. 
uu-gi-fögitlia (st.) f. unschicklichkeil, 

unpassende tat. 

P w (ap) (u)ngi(f)ogitha inepta 89. 3 . 

un-gi-föri st. n. beschwerlichkeit. 
P [ungifuari] detrimentum 80, 5 , [un- 
gifuri] detrimentum 8O.22-23. 
V {) np ungifuori dispendia IIO.41. 

un-gi-war adj. ungenau, nachlässig. 
E dpm ungiuuaron ineuriosh 46.i,j. 

[ungiziiiift] sb. 

P nngizunt dissemio 8 1,23. 

un-liiurllk adj. pl. substantiviert: un- 
geheuer, unholde. 

Pr p Uunhiurlihca (od. -lika) eu- 
menides 88.19. 
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*un-koldo sm?. m. unhold, tat fei 

T dp uuholdum 3.n. 
un-hreui adj. unrein. 

B» apm unhrenia 17. r ,. 
unlmetef s. ungimet. 
unka pron. poss. unser beider. 

E 6 apf unca 08.21. 
unkrataga s. un-kraftag. 
un-kraft s/. f/V Unvermögen. 

E e s uncraft imbecillitale 55 22, 

uncrefti (propter) imbecillitatem 

(aposlolorum) öI.h. 
un-kraftag atf/. kraftlos, schwach. 

E° m/wi unkrataga imbecilles 55.H- 
un-kust s*. f/V Ji's<. 

E« (tys unkuft stropham 51. 3 o. 
[unliumunt] sö. 

E« unliumenti (aduersum tc . . 

testimonia) 53.5. 
an-öthl a*//. schwer. 

y° ns unothi miserum 11 4.22. 
un-rekt s/. w. unrecht. 

P a (a/s unrekt 14.n. 
un-reht <w//. unrecht, ungerecht. 

B* Unrehtaf 17. 4) <pw unrektaf 

17.14, Vnrehtaf 17.4, 4, unrek- 

taro 17.2,3,3, 5p« unrektaro 17. 2, un- 

rektoro 17.2,3, gpf unrektaro 1 7.t, 1, 

qp unrektaro 17.2-3- 

1 >W kp, nsm ^nr6ktara nequior 

91.14-15. 

un-rekto adv. au f unrechte, ungehörige 
weise. 

B» unrekto 17. 10, Vnrekto 17 u> 
unfpannane s. und-spannan. 
un-stark adj. schwach. 

E« ns nuitark infirma 5 2. 17. 

P w b,asn unftarka clumbc lOO.u. 
-unst(lg) s. af-u. 

un-sflvarnussi st. f. Unreinheit, Ver- 
unreinigung. 

E» ns UDfuuarnuffi eoniaminatio 

61.2. 

un-süvron siv. v. verunreinigen, be- 
flecken. 

B» Ispti unfuuroda 17.is. 
tint konj. bis. 

V° uut dum 113.2.5. 
uu-telllko adv. unaussprechlich. 

M nntellica inefj'abiliter 70.i. 
un-tid s/. f. unxeil, unpassende zeit. 

B* dp untidion 16. n. 



iin-for-tkionodliko adv. unverdient. 

M unforthianadl(n)ca itwfßciose 71.i. 
un-fräk arf/. freudelos, betrübt. 

B» ftp»» unfraka I6.27. 
im- wert Ii ig ad/, unwürdig. 

P w 6,wsw unvvertkigo peccalor 

102.1-. 

un-wlglik orf/. tinkriegerisch. 

1 >W ^/67?i unvviclicon inbcllis 

99 27-28. * 

un-witandi ar//. unwissend, unwissent- 
lich. 

B» w»i unvuitandi 17. J8 . 
un-wuniü /". unfreundlicher, unan- 
genehmer ort. 

\° (ap) uuunni (/. unuuuni) auerna 

113.K. 

op adv. aufwärts, in die höhe. 
E e vp 55.10. 

*up-kapan sw. v. aufgaffen, auf- 
blicken. 

P w pc, nsm vpcape(ntk)i eminens 
lü4.ir,_, c . 
uppan präp. c. dat. u. acc. auf. 
FM uppan // mal z. b. 35. 3 6, Uppen 
37.,4. 

up-seknn st. v. hinauf sehen. 

1 >W Sspti upfak suspicit 101. 13. 
up-sittian st. v. sich aufsetzen. 

E e if upfitti(an) sedere öö.m. 
up-wardas adv. aufwärts. 

E« upuuardaf 54. 13. 
up-wendian sw. v. nach oben wenden. 

P w 3spi vpuueudid supinat Ü7.i2. 
ür-rlnd st. (n.) wachs. 

V° m.v urriut urus 11 O.g. 
[nrsngeiij t\ 

P url'agenne (zi u. ad exensandas 

excusat ioncs) 11. 2-. 
ur-tkank st. m. beweis. 

P np urtbanca argumentum 80.2s. 
ur-ffir st. m. verschnittener, kastral. 

P w ns vrfür spado 94. 2 r.. 
[urwerpf] s6. unzeitige gebart. 

P ;<s uruuerpf abortiuuin 79.J-,. 
[urzil] «i>. 

P urcil segphus 84. is. 
üse /wo«, poss. unser. 

B ^.sm nfef 18. 7 , gsf ufero 18. 7) rfsw* 

ufemo 18.iy. 

B* f/.vm Vl'af I6.24. 

E>» ^/y>?/< ufero 21.0,1b. 

19* 
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(i gsm ufaf 65.2.,, (gsf) nfero 64. t0 . 
S f Hsm ufe 19.n. 
fit adv. heraus, hinaus. 
<J ut 63.1». 

Sf fit 19 .17, is, ut 19.ao,üi. 
üt-a-lösian sw. v. ausrcissen. 
l' w y><", vt(a)lufdar(u) er«/« 

f/MOy 96.42- 

ütuna ai/i". auswendig. 

E e utana /bm 52.3, utana 54. 
üt-a-sketkan red. r. ausscheiden, aus- 

schliessen. 

P w vtafceht excepit 96. :t ... 

üt-a-wendian am\ ?;. entwinden. 

\° Sspti utauuende extorquet lli.iv. 

*üt-bi-slütan st. v. ausschlies-sen. 
M /(//V utbiflotennn setlusis 11. 

üt-bliuivan v. heraus schlagen. 
P w vtbliuuuid exeudit IOO.39. 

üt-bösmian sw. v. ausbauschen (?) 
i' w «7#/m vtböfrafent exsinuent 102.o 3 

üt-gedan ä/. t\ ausjäten. 

E e //* utgedan colligere (xivania) 
50.12-13, vtgedan dass. 50i:i. 

fit-gi-halon sw. v. hervorrufen, heraus- 
rufen. 

V° o'^/i utihal(a)d (otfcr -od) cid 
112. 2y . 

*üt-gi-innöthrian s?/\ r. aus dem ein- 

ge weide heraus neh m en. 

P w yw, vtgeinnatbriditno 

cerata 97.20-21. 
üt-gi-skurpian (?) sw. v. ausweiden. 

^ pc, ds vtg'ifcu(r/>//«jo) cuiscerata 

97.2,. 
uthledi 5. ütledian. 
vtlandfon 5. üthian. 
utibal(a)d s. ütgibalon. 
fiMödiaii siv. v. hinausleiten. 

P* 2sip utbledi deduc 15.7-s. 
üt-lendesac/r. ausser landes, im auslande. 

E e utlendef extra patriam 55.5_c. 
üt-lethition sw. v. verabscheuen. 

P w 2sp vtletbitiof abhomincris 98.2i. 
üt-slahan st. v. ausschlagen. 

E 2sip utfla (dentem) excutc 47. 5. 

E« utflaha 49. 6 . 

üt-sprütan st. v. hervorspriessen. 

E e %>/ vtfprutit 52.27. 
üt-stekau st. v. aussiechen. 

E lV//> utftik (oculum) eice 47. 4 . 

Ee t ?sp& utfteca 49.5. 



flt-strölaii sw. r. ausstreuen. 

P w vtftrcidin slerncrent 

98.16 

üt-fliotan st. v. ausfliessen. 

P w Hspk vtfliata defluat 96.33-s*. 

fit-flötian sw. ??. wegspülen, seihen. 
E« utflotiad excolantes 52. 1—2. 

üt-wringan sf. t\ ausringen, aus- 
drücken. 

P w pc, asm utgiuurungana egesium 

(ernorem) 94.2!». 
ütbia »»/;. «?c/fe. 

P w rf* vtlrivn /fort« 104.i 3 . 
üthian sw. v. fluten, rauschen. 

pw p C ( jp m vtiand'ion (/. vthiändion, 

St. Am. f. d. alt. 1,136) stridulis 

98. S9 . 

urar präp. c. acc. über (xeitl.), nach; 
vgl. ovar. 

E« ufar post 52.3s. 
uvil st. (n.) üM, böses. 

P w gp uuilo (ü. giuuenuia insolescal) 

IOO.7. 
uvll adj. übel, löse. 

B« dpm uuiloii 17. ):! , dpn uuilon 

17.12,12, rf/j/" Ttiilon 17.13. 
[Qfslahan] st. v. aufstecken. 

P w pc, np ufgeflegeno(n) subfixa 

90.2S— 29- 

[üfwänizen] siv. v. erivägcn (?) 

P pc, ns ufuuauizenti librans 87.iy. 
fiwila f. nachteulfi. 

P ns Vunila ?iOc/«a 74.2»;. 
[azskrlkken] sw. v. hervorspringen, 

aufspringen. 

P w Mspti huzfericta prosilit 91.o. 
[Ozsnflzeu] sw. v. ausschnäuxen. 
P lspi uzfnuzo emungor 78..j. 

fader st. m. vater. 

B» as fader I6.17, fadar I6.3, 

17. 2:5 . 

T as f adaer 3.n,i5. 
-faglritba «. gi-f. 
-fähau s. and-f., bi-f., gi-f. 
fakla (st.) f. fackel, 

P w ns facla fax 91.25, (dp) faclon 

faeibus 90.ir,. 

P 1 ' ^ Facla tedas 88.4. 
fald s/. ^/».y riehstall. 

y° ns faled bouellium 112. 2 . 
-fald vif-f. 
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faldi-stöl st. m. fddstithl. 
P np faldiftolal' curules 87. 27 . 

u(u)ldon s. waldon. . 

-valdrn s. vi-v. 

faled fald. 

ualctinio s. velgian. 

falla f. falle; vgl. raüs-f. 

P Tis falla deäpula 77.i 9 . 
fallan st. v. fallen; vgl. nitber-f. 

E« 2pip fallad cadiie 58 i 6 . 

S pe, asf uallandia caducum 107.5. 
falo adj. falb, fahlgelb. 

l' w p ualun glauea 93.7. 

S falu fuluus 106.2-,. 

V° «.v falu (^i'/friM (equus) 109i 5 . 
van prüp. c. f/a/. von, durch. 

B 8 fan 16.5. 

E h Van 5 wa/ s. b. 21 3 . 

E K uan 7(? mal %. b. 27. 3C , Van 15 

mal x, b. 27.3«. 

KM uan 71 J »m/ s. &. 30 Van .WS 
mal x, b. 30.4, fan 35. 3 r», 38. 26 , 
40.29,31, 41.i 8 , 42.32, unan 25.n, 
Vat tf. Van) 28. 19f Azelimian (/. 
Azelin uan) 37. 8 . 
P» fan 13.i4.i4. 

P w fan 99.29, fan J w/a/ x. b. 100. 20 , 

S nan 107.i 2 ,i S . 

S f fan 19.i9,2o,2i. 

Vo fan 113.C. 

Wh f au 23 3 . 
fana präp. c. dat. von. 

S f fana 19.i, s . 
-fandi s. möt-f. 
-faug 5. ana-f. 

-fano «. güth-f., bals-f., opper-v., reui-v. 
uar s. hwar. 

far pra/.; un-for-. 

E« far 57.4 

« fer 63. 9 . 
fära ^s/.y f. nachstcUung, gefahr. 

E° f«/p fara scditioncs 56 c . 
faran st\ v. verfahren; gehen, ziehen; 

vgl. te-f., far-f. 

E« .ffaptf fnor 54. 2 s, 2sip far (f. fort! 
surgc) 53.5. 

Vo for (thanan f. cedebat, re- 

trahebat) 114.e. 
farawi /arte, aussehen. 

E° fa^s farauui faciem (caeli) öO.jy. 



far-biodan s/. t\ verbieten. 

•S tfpp/<* uarbudun vetuerunt 107. 4 . 
far-brekan sf. t«. auflösen, zu nickte 

machen. 

E farbrakin (jvreeeptum) de- 

slruerent 47.y_i 0 . 

E« farbrakin (preeeptum) de- 

struerent 48. 3 u. 
far-brestan .y/. i\ zerbrechen, 

S' «5pp/t uerbrnftun 19.i 0 . 
-fard ». umbi-f., undar-f., win-f., wi- 

thar-f. 

far-döniian sir. v. verurteilen. 

E« ,5fspA- farduomia iudicat 59. 4 i. 
far-dön s?/;. «?. ™ rmrw/y m- 

mndigen. 

E e 2s*p uerduo 53. 8 . 
far-drapin .<7. y. vertragen, dulden. 

Ee //• fardragan (f. feal pat*^ 51. 9. 
far-drlvau s/. r. vertreiben, hervor- 

treilten. 

E° .?6p/& fardriui excluderet 49. 2 c. 

P w iteptf fardr6f 99. 23 , pc, 

nsn fardriuana pulsa 99.i 2 . 
far-geldan st. v. auszahlen, bezahlen. 

E° if fargeldan exsoluere 51. 32. 
far-gevan .<?/. r. zuteilen, bescheren, 

M pc, ?iä f(o)rgefen concessum 69. n- 
far-gömi-Iöson sw. r. vernachlässigen, 

versäumen. 

B uergomelofon 18.i<-,. 
far-köplan w. w. verkaufen. 

E« pc, fereöft (uuirthid f. fien/tf) 
6O.21. 

I >w pc, </;>m ferkopton uendilis 

100.3-4. 

far-lätan red. r. verlassen (auf), ver- 
säumen, 

B* ^rp/* farlatanero 16. i 2 . 

« i/" fa(r)latan (gaudeantur . . in) 

6b.ii. 

far-liosan st. v. ohne nutzen ver- 
wenden. 

E° if farliefan erpendere 51.n. 
*far-)iusi [hd. ?} adj. verschwenderisch, 

P b, nsf ferliefa prodiga 85. 23 . 
far-iniinniaii sw. v. verurteilen. 

P w l J sp/Ä- farmunidif damnes 104.4. 
farn ,s7. ^///.^ farnkraut, 

Vo ws farn /Z/ix 110.«. 
far-ncnian st. v. vernehmen, hören, 

wahrnehmen, merken. 
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E pc, np farnomana intelkgenda 47.c. 
E e 3spk farnemat (/. farnema) audiet 
49.27, pc, asn farnoman (badda f. 
sensit) 50. 3 o, np farnomana intelli- 
genda 48.26- 

H» */ f(e)rneman intelligere 14. io, 
pc, nsm (f)ernoma(n) (f. vnerthe in- 
tellegatur) 13. 1Ö . 
-varo 8. missi-v. 

färon sw. v. (c. gen.) lauern auf, 

(einem) fallstricke legen. 

K e 3ppti farodun 57. 2 n. 
farra vi. pl. pharisäer. 

Ii np farra pharisqi 67. 2 o- 
far-sakan st. v. entsagen, verläugnen. 

M pc, dp forfekenun renuntiatis 70. 8 . 

T lsjri [forfacho] 3. 6) 7,9, 2spi [For- 

faichif] 3.4. 
far-sellian sw. v. verkaufen. 

M pc, dp forfaldun distractis 70. 2 . 
far-skuldian sw. v. verwirken. 

E° 3spti farfcülda perdidit 60. 24 . 
far-sündan st. v. verschlingen. 

E 3spti farflaod imbibit 46. 4 . 
far-stelan st v. wegstehlen, stehlen. 

B 8 pc, asn farftolan 17.6. 
far-sturlan (?) siv. v. verwirren, er- 
regen. 

E« pc, asm {&r(txiT{ianda?i) subuer- 
tentem 58.9. 
far-swerian st v. falsch schwören. 
V° pc, gsf forfuorenero periurae 
113. 22 . 

far-svrindan st v. verschwinden. 
P Ispi narfuindu dispareo, evaneo 

82. 2 — 3- 

P w [uerfoint] liquesce, euanesce 

90.5-6- 

far-tliewian sw. v. verdauen. 

E° pc, ns fertheuuid (uuerthid f. in 
uentrem tiadit) 50.ic. 

far-thiiiirian (??) sw. v. (durch ver- 
trag) versprechen, vertauschen. 
Vo if (ir)thingian (/. nerthingian?) 
jmeisci 113.1. 

[far-thinsan] st. v. wegschleppen, weg- 
reissen. 

1 >W 3spk uerthinfe subtrahat 91. 29 . 
far-faran st v. vollständig durch- 
fahren. 

E« 2ppi farfarad consumabitis 
49.9 — 10. 



far-wlrklaii sw. v.; sik f. sich ver- 
sündigen. 

E« Ispti faniuarta (ik f. mi pecmui) 

56.2,3. 

far-witan pt-jir. v.; sik f. verstand, 
einsieht haben. 

P w 2s])tk farvviftif (thi f. sapias) 
104. 4 . 

far-wurdl (?) f. Untergang, verderben. 

P ft as ferv(wnr)d(i) exitium 14.9. 
vast adj. fest, stark. 

P b, nsm uaftofto uioleniissimum 

(glitten) 73.io. 
vasta sw. f. fasten, fastenxeit 

FM ds uafton 42. 11,12. 
-fastnon s. gi-f. 
-fat s. rök-f., skenki-f. 
-fedara s. scerdi-f. 
uegniun 5. fekni. 
vegon sw. v. putzen, glätten. 

Vo Sppti negadun tergunt 113. 3 c 
veh adj. gemalt, bunt 

V° (npm) uehe picti, piclus 113.3. 
sw. v. verzehren, essen. 

B« Ispti fehoda 16.u, 17. e . 
vehtau st. v. fechten; vgl. saman-f. 

E« lppi vehtad percutiemus in gla- 

dio 57.7. 
fehullk adj. fürs vieh, vieh-. 

E° ns felik probalica 59. 2 . 
[feichan] sb. 

P w fehno subdolum 89. 10. 
ueir 5. fior. 

fekanliko adv. in hinterlistiger weise. 

E« fe(ca)n(l)ico 6O.34— 35. 
fekni adj. falsch, listig, hinterlistig, 

verbissen. 

P a nsm fe(k)ni dolostts 14.i 2 . 

P w asf feknia subdolam 95.35, 

b, as uegniun subtacitam 93. 28 . 
vcld-hön st. (n.) feldhuhn. 

S ns ueldhön ortigometra 107.1. 
veld-hoppo sw. m. eine pflanxc. 

\° ns feldhoppo bradigabo 112. 3 . 
velga f. feige. 

P w ns velga flexura (rotarum) 

93. 2 4, uelga vertigo (rotarum) 93.o&. 
relgian [M?] sw. v. erkennen, beschlafen. 

E 3spti ualct-imo cognoscebat 4G.2 C . 

E° 3spti ualct-imo cognoscebat 

48.H—12. 
-felhan s. bi-f. 
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-felhari s. bi-f. 

felik s. fehulik. 

-felliaii s. a-f. 

rendio sw. m. fiiss-soldat. 

P ns uendo pedissequtis, pcdestris 

76.19, uendo peiiestris 79.i 3 . 
feni st. sumpf. 

E° ws feni /wftts 59. 32 . 
fenilik adj. sumpfig. 

P w b, dsm fenilicon palustri 99. 4 
fer(-) jwä/*. s. far(-). 
-ferdio s. fore-f. 
ferio stv. m. fährmann. 

P wj» ferio (Charon) 86.25. 
ferskang sf. w. >^cs <fer, /er*«/, 

lamm. 

F K ferscanga 33. 2 i, uerfcange 
24. 22 . 

FM ap ferfcanga 33.i, uerfcange 24. n , 

uerfcunga 29.i 3 . 
fesa f. hülse, schote. 

P ns fesa siliqita 83.27. 
festi ad;, /estf, befestigt. 

P w fefta /Leos 99. 38 . 
vethera siv. f. flösse. 

S f np uetherun 19.i 0 . 
fever st. m. feber. 

p fefra (A. Gl. IV 296. 60 febra) 

febribus 55. u . 
uiarhteg s. fiortig. 

nidarflutü s. widarsiuwan. 
flga sw. f. feige. 

P np figon carica 8O.24. 

flk-bönu 6-/. sw. f. feigbohnc, wolfs- 
bohne. 

P figbonun 87.2. 

Vo gs ficbane /w/wwi 110.,. 
f£la f. feile. 

P ws fila Uma 86. 2 i. 
-Hldi s. gi-f. 

fillul st. m. patenkind. 

B« ap fillulor lß.22. 
filo ww/Z. w. c. gen. u. adr. viel, sehr. 

r> filu 4 mal x. b. 61.« filo 58. 10 , 2 ,, 

fi(/o) 58. 24 . 

KM uilo 27.il, 30 6j 35 , 5j 43.,,, uilu 
40. M . 

U filo 64.7, 65.,, 3 . 

P W filO 98.31, 101.20, fll0 98.32, tilu 

102. 2 . 



fllon sie. v. feilen. 

P 3spi filot limat 85.i 9 . 
flln s. filo. 

[filz] sb. 

P filz saflo 82.2$. 
Ilndan st. v. finden; vgl. bi-vithan. 

P* 3spi findid IÖ.25. 
uinning s. winding. 
flond st. m. feind. 

P» ns ti{and) 15. 2 4, ap fianda 15.i 2 ,(«). 
flor xahlw. vier. 

E h uiar 21.4,4, , 4 , 20 . 

F K fier 6 ?nal z. b. 32. 3 r„ uier 

24.21,22,22. 

F M fier 23 mal von 29.io an, uiei 
25.2,5, 28.n,i4 ( ueir 24. 10 (aus 
corr.), am fieri 37.i 6 , an fieri 37. n , 
39.14. 

fior-skutig adj. verschnittenes (pferdj. 

y° ns fiarfeutig mannus 109 22. 
♦flor-tehin xahlw. vierzehn. 

FK fiertein 25. 2 5. 

FM fiertein 7 mal z. b. 34. 7 , vier- 
tein 25.8. 

♦fiortig xahlw. vierzig. 

E»» uiarhteg (b aus t corr.?) 21. f) 
Ff fiertich 32. 32> 33. 29 , niertih 25. 20 . 
F M fiertbic 6 mal z. b. 29. 22 , fier- 
tich 29. 9> 34.26,33, 36.9, fiertibc 34. 2 i, 
uiertih 25.,. 

Hortho-half adj. viertehalb. 
FM an Fierthehalf 43. 3 . 

[vira] sb. 
P w uire /me 90. 27 . 

[Hrdewenj v. 

P fideuuit digestum 81. 16 . 

[firdrlbungaj sb. 

P firdribuuga repudium 78. 27 . 

[firebben] v. 

P firebbita deferbueral 78.n. 

[lirhouwen] v. 
P firbouuuid cappulaueril 83. 13. 

firln-lnsta f. sündliche last. 
B 8 gp firinluftono 16.i 2 . 

flrlon sw. v. feiern; müssig sein. 
B« lspti firioda 16. 2 4. 
E e Ippk firion torpeamus 52. 30 . 

[ilriwlz] sö. 

P firiuuiz zelotypiq 75.o. 

[firiwizgern] r«//. 
P firiuuizgerner snspiciosus 82. n . 
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[liriwlzig] adj. wissbegierig. 

E dpm firiuuizigon curiosis 46.u-i5. 
flrkoufen] v. 

P fircoufe vcndat 85.2«. 
[Hrkoaflih] adj. 

P fircoflingen rcnalibus 86. n». 
fiirollinffen s. firkouflih. 
vlron [hd.?] sw. v. feiern, massig sein. 

P Ispi uiron /er/or 80.4, gefirat 

fcriatum 83. 33 . 
[ürsehan] i\ 

P firfio respicio 78.27- 
first .vi. //rsf. 

P w dp firftion culminibus 94. i. 
ftrst-sklndula sw. f. dachschindel, 

P ■«/; firftfcindeluu asscres 78.;. 
[firnäzaii] so. Verdammung. 

P s finmazan anathema 86.14. 
[firwäzuissi] /. Verfluchung. 

P (i^s firuuazniffi anathema 79. u- 
[llrwizgerni] so. 

P f mu/zkerm' curiositas 87.28- 
uischkapa «. fisk-köp. 
flsk so. fiskus. 

P «s fifc /fsews 80.34- 
visk stf. ?«. /?sc/f. 

Sf ws Vife 19.9, as uifc 19.i a . 
visk-köp st. (m.) cinkauf von fischen. 

F M ds uifchkapa (dat. d. zieh) 35 s\. 
[flsklik] adj. zum fiskus gehörig. 

P fifclik ßscale 79. 2S . 
literl st. (m.) franse. 

E« (a)p fiteri fimbrias 51.22- 
lltil-Yöt (?) <*((/. weisse füsse habend 

(von pferden). 

\° ns fitilu . . petilus 109.Ü, 

note u. 152.16), fitiluot (uuaf f. ve- 

stigia alba primi pedis) 113. a . 
*viuhta (st.) f. fechten, kämpf (?). 

V<J f^s niuhta acic (= schneide) 

109. 6 (vgl, s. 152.15). 
viiihta sw. f. fichtc. 

Y° uiuhtan picea 109.4. 
fiuhtia 4,7. /". fichtc. 

V° /y; fitichtie piccac 113.24- 
liur st. (n.) feuer; vgl, nöd-f. 

Ee ns fiur igne 57.i 4 , r/s finra ffl<# 

lumen 57. m. 
fhir-gard (?) s/. (m.) feucrgabel, 

P w fajs fi(u)rg(ar)d (oder fiurgardo, 

furcam ferens, s. s. 101 note 2) 

furcam IOI.13. 



iiur-paiina /". feuerpfanne. 

\° ns nurpann^ arula 111.26- 
flf xahlw. fünf. 

FK U if 24.27,25.23, fif 32.35- 

F M fif 8 mal von 2820 an, uif 
24.16, 25.5. 
*vl-valdra sw. f. Schmetterling. 
S np uiuoldaran papiliones 107. 2s. 

fifte-half adj. fünftehalb. 
FM an fiftehalf 27. 3 4, 41. i S . 

flftein xahlw. fünfzehn. 

FM fiftein 2ö mal z, b. 29. 3 5, fifteiu (!) 
28.4. 

*flftig xahlw. fünfzig. 
Ei* uiftech 2 Li». 

FM fiftich 31.12. 

vlf-fald adj. fünffach. 

P w dsm vifföldämo quino 96. ( ;. 
[lizza] sb. 

P fizza /tc/o 87.23- 
flaka sw. f. fusssohlc, 

pw (d)s flaevu so/o 104.20- 
[flaska] sb. 

P flafga awopa 78. 2 ;!- 
Hat adj. flach, nicht lief, sekht. 

P m flat (f. seip cymba) 87.7. 
ilegll sf. (m.) drcschflegcl. 

V<> ><s flegil /n&w/a IIO.37. 
flegilunga /. dreschen. 

P «s flegilunga iritura 76.:u. 
flehon sio. i\ liebkosen, schmeicheln, 

E« res/« fieonthi blandicndo 

52.13. 
flchflik s. flesklik. 
flehtan s/. «. flechten, verflechten, 

Ec [flehteute] plcctentes 53. 2 <>, ^c, «s 

giflotan conmnetum 59.ir>. 

P j>c giflohtan jdectiles (sijllogismos) 

84.27. 

fleonthi s. flehon. 

ttesk s/. ^i.y //c/sc/t. 

F M rjr.s- Äeffcaf 41. 33. 

S» rts flefg 19. 19, ds flefgke 19. 20 . 
Ilesklik «<//. fleischlich. 

P« flekfcli(kcro) cärnalibus 12. 6 . 
[fliega] s6. 

P fliega musca 79. a i. 
fliod [/^/.?] -vö. //«r.i. 

P ws fliod >rs/wa 79.U- 
fliohan r. fliehen; vgl, gi-f. 

PW 3s/^i flo /iejcraJ 99. 26 - 
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Hiotan st. v. fliessen, von der Strö- 
mung getrieben werden, schwimmen; 
vgl. üt-f. 

Sf Sspti flot 19.9. 
-flltan s. and- f. 
flöd sb. flut, Strömung. 

V° s flod aestuaria 111. 29. 
ilökan red. v. fluchen. 

B» ger, d flokanna 17.«,. 
-flötian ä. tlmrh-f., üt-f. 
vlotou sw. v. schwimmen. 

\° 3spi vulotad tranat 112.27. 
flugi st. Im.) fing. 

P w ds flugia uolatu 99. 26 . 
[flugnezl] st. (n.) fliegetinelx. 

P ns flugnezi conopeum 78. 2 r,. 
fluht-hils st. (n.) xufluchtstütte. 

I* w (a)s fluhthuf asylum 94. 2 i_ 22 . 
fluhtig adj. flüchtig. 

P w b, (a)pm flühtigün defugas 97. u- 
flu« si 1 . (m.) flüssigkeit 

PW WS flüti /^MOr 102.38. 

ffluz] 56. 

P w fluzzen natatihus 90. 32 . 
Togat ä/. ?n. vo<?/. 

P wä uogat uicedomimts 83. ig. 
-vögltha »«f. gi-v., ungi-v. 
folgon sw. v. folgen. 

P» 3spi folgod scquitur 15. 2 i. 
folk «. roffc. 

B ns folk 18. 10 . 

K« <fo fölca 51.i 2 , folka 56. i 2 . 
follo s. phellö(l). 
volo sw. ni. fohlen. 

P w (a)p volon pullos 94. i 9 . 
[fon] präp. 

E° fon 52 3 t. 
for- pra/". «. far-. 
fora- prüf. s. fore-. 
-foran s. bi-f. 
vord (m.) fürt. 

P uftrd vadum 73 2S . 
vorc-burgi 5/. (n.) gebäude, Stadtteil 

ausserhalb der burgmauer. 

P ds uoreburgi 76. 3:,. 
fore-sprekati st. v. vorher sagen. 

E« 3spti forefprak preuenit . . diecns 

51.17. 

fore-ferdio sw. m. Vorgänger. 

E« ns foraferdio prqcessor 57.n. 
fore-werk st. (n.) Vorwerk. 

P M ds foreuuerca 31. 13, forewerca 



35.3s, dp foreuuercon 28. 22 , fore- 

uuerkon 40. 3 g. 
forhna f. forelle. 

P ns forchna trueta 87.13. 
forht s. forth. 

forhta st. f. furcht, ehr furcht 
B» ds forhtu 16. 2 r,. 
E e .9 norta (an u. uurtbin terreren- 
tur) 59. 2 i. 

P» #s forhtu timoris 15.5, fo(rh)to 
timore 14 22 . 
forhttan (?) sw. v. fürchten; vgl. 
and-v. 

P w 3spi {forh)Üi metuil 92., ft . 
•fori s. nngi-f. 
[formizzlj sb. (runder) käse. 

P ns fornizzi (/. formizzi) formella 

casei 75.n. 
fonno adj. erste. 

A (djsm forman 20.3. 
forsekenun s. farsakan. 
uorta s. forhta. 
forth adv. hervor, fortan. 

Eo forth (hinan f. ex hoc) 58. 7) forht 

(hinan f. amodo) 6O.29, for<J (far f. 

surge) 53.5. 

P w förth (fo f. fo 11t, je nachdem) 
91. ,4. forth (fo f. adeo) 101. 22 . 
forth-brengian sw. v. Im vorbringen, 
ansprechen. 

P w pc, ns forthbrath ruetata 92.8-9, 
np förthbrahta prodita 9 1.3s. 
forthero sw. m,; pl. vorfahren; vgl. 
furthiro. 

(i np forthe(row) jmtres 63 2 o. 
vöstcr-möder f. wehmullcr. 

P ns noftmoder ob.stetrix 73. 17. 
föt st (m.) fuss. 

P* ap fuoti pedes 15.14. 

S np uoti pedes 107.5. 
vöther st. n. fuder, wagenlast 

E'i 0 p uo ther 214,5,13- 
foumnga .?. fuorunga. 
frä arf/. /»-oft; /•#/. un-f. 

B nsm fra 18 i3 . 

E« tism fra ^. /7c«. ; uuarth f. </awi- 

sms es// 58.i(i. 
-frägon s. rüd-f. 
-framon s. gi-f. 

vram-stän s*. v. hervor stellen, hervor- 
ragen. 

M t/" nromfta« distare 70.i. 
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urano s. vroao. 

fruvilllko adv. starrsinnig. 

P w frauilico obstinate 94.ii- 
fraTol adj. hartnäckig. 

F w b, mm frauölo contumax 98.i- 
[fräz] sb. 

P fraz edax, deuorator 82.i2> glutto 

85.12- 
[frazor] adj. 

1* frazorer contumax 82.io- 
[freh] adj. 

P w frechiu, fregchiu /Nirm 90. 2 9. 
frehtl (?) /I verdienst, lügend (?). 

P p fre(hte) utWu« (?) 88. 8 . 
fremithi adj. fremd. 

P* b, apm (f)rem(i)tha(w) alienum 

14.9. 

fremmeri st. m. forderer. 

P w n$ fremmeri 99. i y . 
-fremmlan s. gi-f. 

♦freso m\ «1. fs. Schlüter Unt. 50) 
gefährlichkeit, 

P w fayl/; frefon dispendia 90.n. 
fretan s*. r. fressen, aufxchrcn, 

E° 3.spi fritid deuorat 60.37- 

P jsc, (o/sn uretan comestum 74. 20 . 

P w 3.sp* fritid exedit 95.20- 
frethi a<//\ abtrünnig, flüchtig. 

P w 6, ^;;m frfethivu defugas 97.i 2 . 
fretlia 5. frithu. 
fritha st. m. friede. 

P» ns frithu 12.i 8 , cfe frethu pace 

12.12. 

fr! und 5/. ?«. freund. 
B 8 q/> friund I6.19. 

friundlik adj. freundlich, 

Y° dp friundlicun amicis 1 12. 2 «> 

friiithil st. m. geliebter. 

P w gp friuthUö amasionum 94.23- 

uromftan s. vrarastän. 

frönisk adj. herrlich, schön. 

P w npm frönifka uenufti IOO.17. 

frönisko adv. herrschaftlich, fein, 
Vo frouifco Urbane 114. :j4 . 

fröno indekl. adj. herrschaftlich, öffent- 
lich. 

E° frono publica 49.1-. 
FK urano 24. 19. 

arano 24. 7. 
P w frono publicam 97.i«>. 
früa sw. f. frau. 
B gs fruon 18. 7. 



fugul-klovo sw. 7)i, ktoben %. vogel- 
fangen. 

Vo ns fugulclouo aucipula 111. 24. 
füllt adj. feucht. 

P w asm fühtau uuidum 10 I.e. 
fühtlan sw. v. netzen. 

P w 3spk fuhtia ri^d 94. S9 . 
fülitinunga f. fenchtiglceit. 

P ns fuhtinunga humectus 77. 2 i. 
-föhtilha s. self-f. 
ful adj. voll. 

F M asw ful 42.h- 
-fal s. müth-f. 

fülilha f. fäulnis. 

P w ns fülitha putredo 95.ao- 

Yullest sb. hilfe, erquickung. 
M a uulluft solatia 70.23. 

Yidlesti st. (m.) Unterstützung, hilfe. 
V° t/s fulliftia munere 113.6. 

viillestian v. /«7/e leisten, unter- 
stützen; vgl. gi-v. 
M uuliftieu (pauperes) foueanl 

70.24- 

f ullian *-itv. y. füllen, erfüllen; vgl. gi-f. 

P ft ;jc, mjwi gifulda completi 12 9. 
-fullig s. men-f. 

-fullon s. gi-f. 

vulotad s. vloton. 

funna f. garn. 

P funna tort$ setq 85. 32 . 
[fuora] sb. 

P fuara profectio 8O.31. 
[fuorunga] «6. 

P fouronga vegetamina 80.7. 
[fuozduoli] fnsstuch. 

P /> fuazduocha pedules 82. u . 
-für .f. ur-f. 
[füren] «?. 

P füren cunuchixare 82,i 7 . 
♦vurlila fs/.; /o/irc, A-^/er. 

V"o uurie 113.c. 
♦furhnia f. forelle. 

\° ns furnie trueta 111. 17. 
furhtu-werth (?) arf/'. furchtbar, fürch- 
terlich, 

M &, gs fvrhtuuerthan {d. h. furh- 
tuwerthan?) intremendi 71. 23 . 
furlkelli [/«/.•?] sb. vorbau. 

P furikelli proscenia, uestibulum 
85.14. 

furist arf/. erst, vornehmst. 
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E° b, nsm furifta maior 57.7, p 

fnrifton (ex) principilnis 59. 3 6- 

Pw n p furifti [hd. ?] principalia 

91.3. 

V° ds furiftemo prima fade) 114. 9. 
furka st. f. forke, gabel (als boots- 

ha-ken), art winde. 

P ns furca trochlca 80.ac- 

\° np furke furcille IIO.c.g, (ajp 

furka fn/r&s 111. 7. 
furoi? 5. furhnia. 
furrian sw. v. reinigen, glätten. 

P w pc, ns gittrvid casta 92 20- 

\° ds gifuriuidenio Icuato 113 3. 
furthiro adj. komp. grösser, vornehmer; 

vgl. forthero. 

E« b, nsm furthira maior 57 14. 
füst st. (f.) faust. 

P w ns fuft vola 93.13. 
fQstilTn 67. «. kleine faust. 

P w </s fuftilinef pitgilli 91.u,. 

w- hw-. 

Yiiadender s. wuoten. 

wädi st. (n.) kleid, kleidung ; vgl. 

beddi-w , gi-w. 

S ns uuadi vcstis 107. 1*. 
waga f. wiege. 

P (p) uuaga cunabulis 87. 2 i. 

wäga /*. schüssel. 

P ws uuaga /a/?j* 84. 23. 
wagan s/. m. der wagen (der grosse 

bär). 

P w ap vvagnof septentriones 95.23- 
[waganlefea] sb. 

P uuaganleifa obrita 87. j. 
wagan-lesa /". ivagengclcisc. 

P w ns Tvagauüala o;6i/a 102.33-34- 
-wagi s. self-w. 
-wägi 5. bak-w. 

wägian sw. v. bewegen; vgl. withar-w. 

S pc, nsm geuuagit commolus 107. 39. 
wagneri st. m. ivagner. 

L v (a)p vvanngeroi" caipentarios 68 3. 
-wägon s. uither-w. 
•wahan s. gi-w. 
walis st. (n.) wachs. 

P w dp uuahfou ceris 94. 2 3. 
wabsaii st. v. wachsen, xunehmen. 

E 8 pc, ns gibuabfau (g. if produxerit 

fruäum) 53. 2 8, np gibuahlaua 55.23. 

S 3ppi uuafl'ad turgescunt 107. 8 . 



wahs-blank adj. wachsbleich. 

Vo ns unahfbl(aoc) aureus (equus) 
109. j4, uuafblanc album quod pal- 
lori constat esse uicinum 11 O.g. 

wahsdöm st. n. Wachstum, xunahme. 
S ds uuafdoma incremento lunae 
107.7. 

wahsian sw. r. wüchsen. 

P 3spi uuahfit incerat 84. 3 3- 
wakon sw. v. wachen. 

ß 8 pc, nsm vuakondi 17.20- 
wald st. (m.J wald. 

V° ns uuald plaga (pinea) 114.ig. 
•wald s. gi-w. 
-waldan s. bi-w. 
waldon sw. v. bewältigen. 

P %v if u(a)ldon inpedire 104. 3 _4. 
[walzunga] sb. 

P vualzunga roluiabrum 82. 1. 
[waiidalliüti] adj. "die haut ver- 
ändernd'', verschlagen. 

P s uuandalhuti rersipelli 84.28—29. 
wandlon sw. v. verändern; vgl. bi-w. 

S 3spi uuandlod mutent 107. 40. 
•wandlondelik s. unbi-w. 
wanga sw. (n.J wange. 

P w (d)p vvangon follibus 96. 6 . 
vvangerof *?. wagueri. 
-wäui s. ana-w. 
wänian sw. r. erwarten. 

E« if uuauian expectandus 59.i 0 . 
•wäiiiandilTk s. unar-w. 
[wank] sb. 

P w vuaneha sinuamine 94. 31. 
wankon sw. v. wanken. 

P lspi uuanco vaeillo, vagor mem- 

bris 83.17. 

V° pc, ap unaukouda titubata, caU 

cata 113.4. 
-war s, ungi-w. 
war adj. wahr. 

P w kp (a)sn vvarara tterius IOO.5-6. 
-wara s. skeld-w. 

ward st. m. wächler; vgl. griot-w., 
hova-w. 

P w gs vvärdaf custodis 99.2g. 
warda st. f. wache, posten. 

\° (d)s uuardu stalione 113. s . 
•wardas s. iu-w., up-w. 
-warderi s. duru-w. 
•wanl(Ig) 5. tö-w. 
-wardon gisain-w. 

20* 
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wfirhed st. f. wahrheil. 

P» ns vuarbed veritas lb.\% as 

uuarhed veritatem 15. 2 a. 
warold s. werold. 
waren sw. v. bewachen. 

E» if nuaron obscruare 59.33. 
-wäron s. gi-w. 

vuarfnthfon s. weron. 

warp st. (n.) anfing des gewebes, 
xettel. 

V° (a)s uuarp slamen 109.22. 
warta f. brustwarxe. 

\° ns uuarte papilla 1 1 l. 2 e- 
uuaT- s. wahs-. 

waso sw. vi. rasen, crdklumpen. 

P w ws vvafo gleba 93.ia, vuafo 

c&spes 104.17- 
waspa (st.) f. wespe, hummel. 

V° (a)p uafpe fucos 112. 2 2. 
watar st. (n.) wasser. 

E« ^r« uuataref aqu$ 59 6 . 

P w uuatar cyaneas (nymplias; also 

uuatarwagatbi gemeint; vgl. ekma- 

gathi) 94.25. 

S ds uuatara aqua IO6.12. 

S f ds uuatare 19. 9. 
watho st. m. wade, 

V° (a)p uuathan suras 112 21. 
[wäfansahs] st. (n.) art 7nesser. 

P ns uuafanfabf culter 74. 19. 
[wazzarkalb] sb. 

P uuazarkalb Hydrops 80.6. 
-webbi s. godo-w. 

wcdar st. In.) weiter, böses weiter. 

E« s uuedar (per) hiemem 6O.30. 

S gp uuedaro aurarum IO7.35. 
weddl s/. (n.) pfand, bexahlung. 

P ;i5 uueddi arrhabo 73.n, vueddi 

foenus 75.2. 

P w vveddi pignera I01. 3 «i 
weg sf. w*. wc#. 

P* ws vueg 15 K„ as vueg rwx>w 

15. 9, r/a Io n- 
wegan s/. y. wägen, erwägen; vgl, 

withar-w. 

W pc, vvtigana perpcnsa 95. 20- 
weg-breda /*. ivegebrcit, eine pflanxc. 
V° ws uuegbrede arnoglossa 112.i 2 
152. 2 g). 

wege-sketh 5/. (n.) wegescheide. 

l' w fw^/ 1 uuegefcetk diuortia 91.i 0 . 



S ^1 uuegfceh (/. uuegfceth) /j?er^ 

compita semitamm 1 06. 1 8-19. 
[wegewahta] f. weghgcmng. 

P «5 uuegeuuahda /aetaa 83.28- 
weggi s/. fm.> keil, 

P ws uueggi cuneus 86.35. 

Vo ws vuecke [fcd.?] cuneus IIO.33. 
weggian sw. t 1 . bewegen, rütteln. 

V° #sp/i nuegida sollicitat 114.is. 
wegian sw. f. qualm. 

M mjm* geuoegid uexata 69. 5 , np 

iuuegde (i. uuerthan uerbeiibus 

afßciantur) 71.q. 
uuegfeeh s. wege-sketh. 

wehsal st, (m.) Wechsel, tausch. 

P uuehfal commuiatio 77.7. 
wehsi-tufla sw. /". wachstafel. 

P w (a^? vvfehfitäflun pugillares 

104.25- 

[weinen] r. 

P uuciudi vagicns 82.24. 
vuecke s. weggi. 

wekko sw. wi. <foc/V. 

Vo ws uuocco cicindila 11 2. 7. 
wel aar. wo/ii, 

Ee [ U «61] 54. 3 . 

W vuel 64.13. 

P w wel 102.27 bcne, 104. 3 3, vuel 
92. 2 ß. 
-wel s. siuu-w. 

welag adj. wohlhabend, reich. 

P w ws/w vvelagära dt/tor 

100.25 - 2G- 

[welk] adj. 

P uuelku marcida 85.24- 
-wellan s. bi-w. 

♦welllan (?) sw. v. (einjrollen; vgl. 
Gallee, Äs. Gram. 296). 
S pc, ns geuuelid 107. 15. 

wel-mehtig adj. gesund. 

E e dpm vuelmehttigon sanis 49.32-33. 

welo sw. m, gut, reichtum. 
P w gp vnelouo opum 100.2<. 

wcimnian sw. v. hervorquellen, hervor- 
sprudeln, 

P w pc, ws vvemm.^utbi scaturicns 
96.25, /a^ vuewimanthivn sca- 
turientes 96.3—4. 
weudiau sw. v. wenden; vgl. bi-w., 
gi-w., up-w., üta-w. 
1 >W pc, nsm givvemUt uersus 103 ic. 
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•wendig s. mänuth-w. 
wönk interj. des leides. 

1 >W vuenk (vuola va. o utinam) 89. 9 . 
-wennian s. gi-w. 
-wer s. brust-w. 
werd st. m, wirt; vgl. wird. 

F w ns werd hospcs 97.9. 

VO ns uu(e)rd hospcs 1 13 12. 
-werdig s. withar-w. 
-weri s. skild-w. 
-werian s. bi-w. 

werk st. (n.) werk, tat; vgl. fore-w. 

B» gp uuerko 17.2, dp uuerkon 17. 12. 

T dp uuercuni 3.^9—10. 
-werki s. gi-w. 
werkian j>\ wirkian. 
werkllk adj. geschäftig, tätig. 

M nsf uuerklic operosa 71. 9 . 
werold st. f. menschheit, erdkreis, weit. 

B ds waroldi (per) orbem teirarum 

18.15. 

E° ds uuoroldi seculo 60. n. 

(i gs vuerold(a)f sccculi 60.21—22. 
weroldlik adj. irdisch. 

U dp vueroldlikon carnales 64.2. 
weron sw. v. dauern. 

P w pe, dp vuaröntklou (lango vu. 

uiuacibiis) 97. 4, pc, b,nsn weronthia 

(lango w. uiuax) 104. 30-31. 
-wernan s. nither-w., te-w., undar-w. 
werr st. n, wehr (querdamm in einem 

flusse, des fisch fanges wegen). 

yi h ns uuerr 23. 7 . 
-werran s. gi-w. 

werr-stedi st. (f.) stelle in einem flusse, 
u'o ein wehr errichtet ist. 
W h np uerrftadi 23. u 

werson sw. v. übler machen, ver- 
führen; vgl. gi-w. 
P w Sspti werföda corrupit 96. 27 . 

wertli st. n. od. m. wert. 

1 >W ns vverth precium 104. 2C . 

werth adj. wert; vgl, furhtu-w. 

F K -nsn naerth 32.36, 33.23, asn 
nuerth 25.25,27, 33. 32, uuerht 24.25, 

25. 2 2. 

F M nsn uuerth 5 mal x. b. 33. 3) 
asn uuerth 8 mal x. b. 33. 13, uuerht 
24. 14, werbt 25.-, 0 wehrt 25.*. 
werthau st. v. werden; vgl. gi-w. 
B ßspk uuertba 18 ?, 3spti vuarth 
18.^ warth I8.14, uuorthou I8.5. 



E if uuerthan 46. 2 6,28— a«, Sspli 
nuarth 46. 2 o- 

E« if uuerthan 48.n, 6O.4, uuerthan 
48.14, Sspi uuirthid 53. i, uuirthid 
6O.21, uuirthi(d) 53. 20, uuerthid 50.1&, 
vuerthid 51. 25, uuerthad 48. 29 _ 3 o, 
Sspk uuertba 54. io, Sppk uuerthan 
52.5, Sspti umird 56.37, vuar<f 48. 0, 
uuarth 58.19, Ssptk vurthi 55. 17, 
3jq)tk uurthin 59. 2 i. 
U Sppti vurthu(n) 63. 7 . 
h 2ppi uuerthath 67. 22. 
M 3ppk uuerthan 71. 9 , uuerden 71. 12. 
P 2spi [uuerdif] 78. 5 , 3spi nuerthit 

77.30, Sppk [uuerdon] (l. uuerden) 
77.34-3.',, lsptk vuurti 77. 29 , 2sip 
[uuird] 78.32- 

P» if vuerthan 12.i 3 ,ir„ 3spi vuir- 
thid 12.16,17, (14.7-s), Sppi {vuer)- 
thed 12.5-6, 3spk vu(er/Ä«) 13. 16 , 
3ppk uuerth(en) 13.14. 
1 >W if uuerthan 101. 9, wfcrthan 

4 mal x, b. 103. 2 3, 3spi wirthid 

95.31, 3ppi vaertha {l. vuerthad) 
94.24, 3ppk wfcrthan 98 2,, 2sip 
vvirth 95.7, wirth 98. 8 o, Sspti warth 
98.16, warth 4 mal x, b. 98.3«, 
vuarth 97.25, Ssptk wfthi 98.29. 

5 Sspti uuar//t 107.3*, 3ppti uurthon 

106.12 — 13. 

S f 3spk uuerthe 19. 22 - 
wertliirian st. v. vergleichen. 

E pc, nsn giuuerthirid (g. unerthan 

comparari) 46.25-26- 
Ee pc, nsn giuu(er)t(he)rid (g. uuer- 
than comparari) 48.n. 

werthllko (?) adv. nach verdienst, 
E° uuerth(li'co) (digna) 58. 2 o. 

wesan st, v. sein. 
A 3spi if 20.ö. 
B 3spti nuaf 18. 3 , waf I8.12. 
B« if vuefan 17. 2 r„ lspti uuaf 17.n, 
Ssptk nuari 8 mal x, b. 17. 2 o- 
E Sspti uuaf 46.2G 
E° if uuefan 52. 13, 2spi bift 50. 2 e, 
51.!, Sspi if <V mal x, b. 53. 2 g, 2ppi 
findun 52. n, Sppi findun 56. 15, Sspk 
fi 54.15, fi 59C*, Sspti uuaf 4 mal 
z. b. 57.1J, uuaf 53. 30, uaf 57.6, vuaf 

4 mal x, b. 58. 2 6, Sppti uuarun 

5 mal x. b. 61.4, uuarun 56.i 2 , 
vnarun 6l.11, Ssptk vuari 61. 22 . 
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FK 3ppi fint 24.is 3Us, 32. 3 o, 

•9spfc fi 32.86, 33. 2 3. 

F« if 39.9, 41.16, 43. 1C , 3pjn 

fint 70 mal x. b. 32 22, findon 41. 25 , 

fundon 43.3, -Vs/'Ä; fi f> mal z. b. 

33. 3 . 

ü &p< ir64.fi, vuaruu 65 14-15, 
3splk vu(ar)i 64 3 -4. 
P [bin] (offan b. liqueor) 87. 30 . 
P» bift 13.i9.20, %m if 70 ^7/» 
»?ai x. b. 12.9, -if 15.19, 3ppi findun 
12.o, 3.syyM: uua(n) 15.ic. 
P w y/c, vuenfanderu (/. vuefan- 
dern) 94 7-8, dp vvefanthion 100. n . Wl 
/s/n bivn 103.10, if -S' mai 

z. b. 103.23, )f 91 15, ift 91 2 8) lppi 
findun 101 n,i2i •V/V'* fiudvn 96.2i, 
fi 104 13, 2spti vvari 104 c . 
.^/A; uuari 92. 3 , w&ri 92.i 2 , vv(a)ri 
103., 4, hunari 92. 7 . 
«S 3spti uuaf IO6.11, 113 9, 2s fp 
uuef 107.li. 
T 3ppi fint 3.i 2 . 

westar adv. westwärts, nach weiten. 
P w vveftar o6t7um 103.n. 

wethar st. m. Widder. 
S #p uuetharo arielum 106.n. 

weval st. (11.) einschlag (im gcwebe). 

1* 11s Vueual subtemen 73 23. 
wl y/row. /wrs. w/r. 

B m vui .? w?a/ x. b. 18. 1C , wi 18-ig. 

E e m uui 53 15,31, hui 50. 17, hui 

50.is, bvui 57. 7 , d uf 52. 3 -„ ? [unf] 

51.o 2 , a [unfik] 53. 15. 

(• m uui 62.ir„ a uf 64.7,13, vf 65.22, 

d uf 64 6 . 

P a n v(ui) 14.iö. 

P w « vui 93.1S, huui ms 92.36, 
hvvi 96.19, 9 vfaro nostrum 98.i 9 . 

[widj s&. 
P uuid retorta 83. 12. 

vu(Id) s. with. 

[widar-siuwan] sw. v. wieder nähen, 
ausbessern. 

P Ispi uidarfiuui resarcio 81. 27. 
wideri a7. m*. Holzarbeiter. 
F M tfs uuidera 42. 3s. 

Mido-hoppa £.7J /". Wiedehopf. 
P /ajs uuidohoppa npupam 74. 32 . 
V° ^.9 uuiduhoppe upupam 109. 2 o. 



wleda s. wiliian. 
[wlera] s6. 

P Vuieron siriatamm 75.32- 
vulethon s. wihetha. 

-wiggl s. gi-w. 

wlgr-gi-perwl s/. /m.^ streitrüstung. 

P w ms vviggigeri procinetus 95.5—6. 
wlg-hers st. n. kampfross. 

V° <7$ uuihherfer bellatoris equi 

H4.8. 

wlg-hfls s/. m. festungsturm. 

P 7; uuibhuf ßrary" piopugnacula 

85, 2 4. 

-wighk s. nn-w. 

wig-iunn .s7. m, Streiter, krieger. 
P w vuichman perduelles 94. 7. 

wihetha /". reliquien der heiligen. 
B* <//; vuihethou 16. 4, vuietbon 1 7.7. 

wlhhed (?) st. f. weihe, heiligkeit (?). 
<• gs vui(h)hedaf (rcuerenticc) 65.17. 

wiliian sw. v. weihen, einweihen, ein- 
segnen. 

B Hspti wieda 18. 0. 

B 9 asn giuuibid 16. 15. 
[wihiri] sb. 

P uuihiri piscina 79 22. 
uuilit s. with. 

-wlht s. nio-w. 

nuihta sb. s. viuhta. 

uuihta v. s. winken. 

-wika s. krüze-w. 

[wichen] sw. v. weich machen. 

P p, nsm giuuichiter per jwles 

mollitus 80.,,. 
wlkka (sw.) /". wirke. 

P ms uuicca vicia 76 17 - 

V«> np [Vuicchnn] viciq 110 29. 
wildi adj. wild. 

P w (a)p vvildia feras 95 25-26. 

S sin uuildi 108.,.-,. 
wiig-ia f. weide. 

P NV ns vvilgia salix 96. 3 r>, dp uuil- 

gion (inte)') salicta 94.jn-ii. 
ruillan s. willio. 
wiliian sw. v. wollen. 

B« i^Jfc vuilliaf 17 20. 

l'> ö's/>/«: uuillia uult 49. n, ws>» 

uilliudi 53.23. 

P^' vvilliaf 102.30, vvilliaf 

102.31. 
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willig adj. willig. 

V° nsf uuillich laeta 114., 3 . 
wlllio siv. m. wille, Wohlgefallen; vgl. 

bör-w. 

B» ds uuillion 17. 19, ? uuillion 17. 2 4 

W ds vuillan ex uoluntate 64. 1«. 

P» ns (t-)uil(/)o affectus 13. 15 . 
[willon] r. 

P wwillot (mir uu. nauseo) 87. 31. 
wiinpal a?7 Schleier. 

P twr uuimpal theristrum 73.c. 
-wina s. lang-w. 

winda /*. wedel, fücher. 

P n« uuiuda flabrum 84. 12. 
-windan .<?. ed-w. 

windila f. binde. 

P r<s uuindila strophium, reuersio 
867. 

wliiding st. (m.) binde. 

Vo s uuunding (/. uuindingV) «<7/« 

113.29, ns uinning fasciola 111 34. 
wind-sküfla sw. f. wurf schau fei. 

Pw (d) s vvindfcnflüu ueniilabro 91. :w . 
wln-god 6-/. fm.^ wcingott. 

P w #s vvingödaf (Liberi) 95. 7 . 

winl-lioth s*. ^«.y Volkslied. 

Vo uuinilieth plebeios, scculares 
psalmos 112 14. 

[winiscaffen] &w. r. a6rafc /reyfc/?. 
P uuinifcaffender/w^Ms 87.15-1,-,. 

[winken] sm>. v. winken, wanken, 
zittern. 

P w 3spti uiuhta (/. uuihta) nutabat 
89.«. 

winnan s/. v. gewinnen, erlangen; 
vgl. gi-w. 

E j;c, nsn giuuanan 46 2 s- 

E« pc, nsn giuuimian 48. 13 , pc, 

giuunnian 56. 30 . 
win-skat s/. fmj weinsteucr. 

F M rfs uuinfeatte 34. 1». 
wln-stedi st. f. Weingarten, Weinberg. 

P w (ajp (vu)iuftedi uinela 94. 1{ . 
[wint] sb. 

P </ uiuntef (/. uuintef; uu. brut 

vertigo) 80. 7 _ 8 . 
[winta] sb. 

P uuinton (de) palmite 86. 4 . 
wint-berga [/«/.?] maiierxinne. 

P uuintberga jsinna 87.6. 



wintbräwia (?) [MP] /! wimper. 
P uuintbra auia supercilium 
86 33. 

[wlnt werfen] r. «W/irf auf etwas er- 
regen. 

P lppti uuineuuere fetemef (/. uuint- 
uuerefetomef) ventilabimus 77.6. 
win-fard st. f. reise xur herbei- 
schaffung von ivein. 
P M as uuinfard 40. 6) ds uuinuard 
43 6. 

wln-wurm st. (m.) weinmiieke. 

S np iiuitmurmi bibiones 107. 32 . 
wip-gi-garwidi sb. frauenschmuck. 

I >w dp Vuipgegaridion monilibus 

90. 2:5 . 

wird [M?J «/. w. ivirt; vgl. werd. 
P w «.v vnird hospe.s 92.4. 
I wlre-brun adj. kastanienbraun. 
Vo yjs uuirebruu myrieus 109.23. 

wirkinn sw. v. tun, machen, bauen; 
vgl. far-w. 
B 8 if uuerkian 16. 6 . 
E° pc. npn ginnarta (vp g. cul- 
minibus sublimata) 55. n, pc gi- 
uuarta 49.™. 

P» gcr vuerke(nne) operari 14.i 0 , 
.?.s/>/ (vu)orkid operantur 14. 3 
wirsisto w//. sup. der schlimmste. 
E« iy)/.sv» nuirril'to 52. u . 

wirtbig adj. wert, schuldig; vgl. un- 
wertbi^. 

E° nsm vuirtbig dignus 49. 21. 
V° asm uuirthigeu merentem 1 12 30 . 
[wir/] sb. 

P uuirz ptisamc, sueus prirorum 

(l. pirorum?) 78 7 . 
wis *7. f. art und weise. 

S rf.v uuif (te thero uu. «w/ar) 

IO8.1,,. 
wls «(■//. weise. 

P w «/> wifun sophist iea 9 1.23-24. 
wlsa *7. /". weise. 

E« ds hnuifu modo 59.22. 

P* flw vuila 12., 3 . 
wison i'«). r. besuchen; vgl. gi-w. 

«" isyjfi uuifoda 16. 26 . 
-wissa s. gi-w. 

wistlik 04/. «Mwi- Icbensunlerhalt ge- 
hörig. 

M «j? uuif(tl)ico stipcndiari$ 70.22— 23. 



wltag (?) adj. wissenswert. 

U nsn (ui)tah sciendum 64.5. 
wltan pt.-pr. v. wiesen; vgl. far-w., 

unwitandi. 

B 8 pc, nsm unitandi 17 ig. 
E« pc, ns giuuitan cognita 59.27. 
wltnari st. m. marterer, peiniger. 
pw n p vuitnera torlores 101.S2- 

wltnon sw: v. peinigen, strafen. 

£• 3spi üuituod corripit 51. 6 . 

P w 5ä/>/ vvituod afflcit 101. 2 . 
-wito s. gi-w. 

-witskepi s. gi-w. 

-witti s. gi-w. 

wlttoto [hd. ?] sw. adj. mit einer vitta 

(kopfbinde) umbunden. 

P w fc, nswi uuittoto uittatus 101. 37. 
with />ra/?. gegen, nach. 

E 6 uuiht fc. »n«/r.^ secundum 60. s. 

P» vu(id) /W. vuith, s. s. <S, wote 

12; c. acc.) 14. 9 . 
-with s. stior-w. 

withar adv. wieder, zurück, gegen. 
B wither I8.12. 

(i vuithar (thar vu. at contra) 65.20- 
withar präp. c. dat. wider, gegen. 

B" vuithar 5 mal z. b. 16. 7 , uuithar 

3 mal x. b. 17.i 9 . 

« (u)uithar ? 62. 7 . 
withar-llian sw. v. zurückeilen. 

E ns uuithariliandi recurrens 46.i6-i 7 . 
withar-tiokan st. v. zurückziehen. 

P w 3ppi vvitkartiähäd retraxerinl 

97.,<. 

wlthar-vard st. f. rückfahrt. 

P w ds vvUharv6rdi reditu 102. i0 . 
*wlthar-wägian sw. v. zurückfluten, 

überfluten. 

P w 3spi vuithaidvvaid (/. vnithar- 
vväid? vgl. s. 97, note 3) restagnat 
97. 16 . 

P Wf 3spi m'iithärmiaid restagnat 
105.7. 

withar-wegan st. v. eins gegen das 
andere wägen, wiedervergelten. 
P w 3spi vuHharvv'igid compensat 

98.32- 

withar-werdig adj. widersetzlich. 
P w b, ns uuitheruuerdiga (Hersuta) 
89.19- 

wither(-) $. withar(-). 



with-quethan st. v. entsagen. 

P w pc, np vvithquufcthana abdicata 
103.19. 

withumlik adj. zur mitgift gehörig. 
Vo 

apm uuithutnlica dotales 112.J9. 
wlf st. n. weih. 

E« ns uuif 55.27 mulier, np uuif 
08.13. 

(• gp vuivo femine 65.*. 
-wivll s. gold-w. 

wlöh st. (f.) flocke. 

\o (ns) uuuloo flocci 111. 41 (s. A. 

Gl. IV. 245 note 1). 
uuocco s. wekko. 

wökrian sm'. v. gewinnen, erwerben. 
E e pc giuuokrid 56.2;». 

wola int er j. 

E° Vuola euge, inleriectio letantis 

52.35. 

P* vuola 15. 7) 9. 

P w vuola (vu. vuenk 0 utinam) 

89..,, uuola 0 102 2 . 
wölian siv. v. zu gründe richten. 

E 3ppi uuoliad denwliuntur 47.<>. 
wolnu interj. wohlan. 

1 >W vvöln^ age 92. n, vuölnu ag§ 

97.2«. 
-wonohed s. gi-w. 
word st. n. wort; vgl. 8pot-w. 

B» gp uuordo 17. 2 , dp uuordou 17.i 2 . 

E ap uuord 46. 19. 

Ee ap vuord 48. 4> vuord 57.2. 

P* ds uuorde 12. 20 , dp vu(o)r(don) 

uerbis 13.13. 

T dp uuordum 3. 10. 
vuorkld s. wirkian. 

wormo sw. m. wurm. 

P ns uuormo coccus, uerrniculus 

81.28. 

wormon sw. v. pc. pt. — bunt. 

P pc giuuormot vermiculata 78 i 5 . 
uuoroldi s. werold. 

wösti adj. wüst, öde. 

FM b, dsn uuoftuu 31. 21, b, dsf 
uuoftun 31.19. 

wöstian sw. v. wüst machen. 

E pc, ns iuuoftid (uuarth i. deserta 
est) 46.21. 

E* pc, ns giuuoftid (vuard g. deserta 
est) 48.6. 
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wräka st. f. racJie, Vergeltung. 

E« as auraka 58 8 (In den A. Gl. 

IV 300.V) wird dieses wort zu 

homicidium Lucas 23,25 gestellt). 

P w ns vvräka (vv. fendi giuuald 

fulmen) 92 1 8 , (a)s vvraka fulmen 

(crucis) 90.22- 
wrekan st v. rächen, vergelten. 

E 2spk uurekaf rependas 47.7. 

E° if uurekan (defendere) 6O.37, 2spk 

uarekaf rependas 49.e. 
wrenio sw. m. hengst. 

V° ns uarenio burdo 112.6. 
wrenlsk adj. leichtfertig, geil. 

V° ns unrenifc petulatis 112.| 6 . 
wreno (-e- ?) sw. m. muskel. 

P w (a)p vvrßnon toros 98 6 . 
-wringan s. üt-w. 
wrltan st. v. schreiben. 

A pc, ns uurita(n) 20 7. 
♦writolon (-I-?) sw. v. pc, p.: ge- 
schwätzig. 

P w pc, bp hüufitolontbion garru- 

lorum 96. 41 _42. 
*wrögian sw. v. aufhetzen, entzweien. 

E« pc, nsn givnröhtid (in se ipsumj 

diuisum 54. lft , giaufobtid dass. 55. 9 . 
uquIoo s. wlöb. 
wunder st. (n.) wunder. 

E« gs vanderef 53.n. 
uuunding s. winding. 
-wunnt s. un-w. 
[waoten] v. 

P pc, nsm Vuadender furibundus 

76.20. 
-wurdi s. far-w. 
-würdig: sam-w. 
wurgarln st. f. erwürgerin. 

P w ns vvrgarin strangulatrix 97. 3 i. 
-wurm s. horn-w., wln-w. 

wurm-betig- (?) adj. wurmbeissig, 
wurmstichig. 

P w (apn) uuurmbetid (/. auurm- 
betich) cariosa 91. 14. 
-wurt 8. bini-w., ettar-w., hwite-w., 
staf-w. 

yrlas sb. (pl. ?) 

1 De pagano cursu quem yriaf 
iwminant scissis pannis uel calcia- 
mentis 66.27. 

Kleinere alts&chsische Sprachdenkmäler. 



[zabelon] v. 

P zabelota palpitat 86.1$. 

P w zauolunde palpitans 91. 32. 
[zagilih] aa)'. 

P w zagilichon soporos 89.is. 
[zähl] adj. 

Pw aaue tenaces 91.i 8 . 
[ze] ^röp. 

E« ce 53.6,16. 
[zehanfalt] ai/;. 

P zehanfalt decuplo 79. 3 i. 
[zehön] 

P zebeta tingft 84. ä i. 
[zein] sb. 

P zeiu ales, arundo 85. 2 5. 
[zelnna] s6. 

P zeinna canistrum 73. 2 2. 
[zeizo] sb. 

P zeizo pusio 82. 23 . 
[zl] jwöp. 

P zi 77.27, 83.3«, ci 83. 3 . 
[zibrochlda] f. zerbrechung. 

P (dp) zibrochidon (anfractibus) 84. 28 . 
[zidarpin] sb. 

P zidarpin plectrum 86. 2 s. 
[ziegela] /. ziepe/. 

P (d)s ziegelon limo 85. 2 o, (a)s zie- 

gelon laier em 81. 2 . 
[zimbar] «6. 

P zimbar metallum 84. 2 . 
[zln] 

P ein stagnwn 8O.14. 
[zina] s6. 

E« cinf didragma 61. u . ig. 
[♦zlquebben] sw. v. aufschwemmen. 

P jw, pn ziquebit turgida, tumida 

87.12—13. 

cirkil st. (m.) zirkel. 

P ns circil circinus 76. 3 i. 
[zLsamene] adv. 

P zifamene (z. gi-[rew«o]) congelauero 

79.,. 

[zfeamenerinnan] v. 

P zifamenegiran conglutinata est 

81.28—29. 

[zisezzen] v. 

P zifazza (/. zifazta) destituit 84.i 7 . 
[zispizen] v. 

P zifpizit terit (pede) 81. ä2 . 
[zitdruas] sb. 

P zitdruaf impetigo 81. 19. 

21 
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[zoubar] sb. 

P zoubar prrestigium 79.8. 
|zuht] sb. 

E« ds zahti 6I.17. 
[znndra] sb. 

Pw znndra alimoniam 90.gi. 
[zwSne] xahlw. 

E« zuena 52. 38 . 



[zwlg] sb. 

P zuig surculus 84. 8 c- 
[zwlro] xahladv. 

P zuiro 6w 81.26. 
[zwisgili] sfc. 

P ziuufgili (l. zauisgili) duplicitas 

81». 
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